
        
            
                
            
        

    
	[image: Image]Díky duchům Darakyonu se můřímu mladíku Achaesovi podařilo vysledovat ukradenou Kostku stínů do rozbahněného města Jerez. Má však jen pár dní na to, aby tento magický artefakt získal, jinak ho ztratí navždy…

	Vojska vosího Impéria se mezitím připravují na velký útok. Stenwold a jeho přívrženci musí v krátké době získat spojence, předtím než se Vosy opět dají do pohybu a dobudou vše, co jim bude stát v cestě. Pokud se nedokážou sjednotit do jara, nenáviděná černozlatá zástava bude do konce roku vlát nad každým městem v Nížinách.

	Jestliže Kostka stínů padne do rukou vosího císaře, svět už nic neuchrání od jeho nelítostných ambicí.

	 

	Třetí díl originální série Stíny vědoucích (Shadowsof the Apt) nazvaný Krev Kudlanky (Blood of the Mantis) pokračuje v příbězích oblíbených „okřídlených“ hrdinů. Setkáte se s můřím mágem, vosím císařem, pavoučí špionkou a mnoha dalšími bytostmi, které spojuje jeden vytoužený a mocný cil – Kostka stínů. Adrian Tchaikovsky opět nabízí strhující příběh o lstivosti, zákeřnosti a odvaze neskrývající snahu o podobenství světa lidí a říše hmyzu.
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	Lidé

	Stenwold Maker – broučí státník a šéf špionáže

	Cheerwell ‚Che‘ Makerová – jeho neteř

	Tisamon – kudlančí Mistr zbraní

	Tynisa – jeho míšenecká dcera, Mistryně zbraní

	Achaes – můří mág, milenec Che

	Nero – muší umělec

	Arianna – Pavouk, Stenwoldova milenka, bývalá agentka Rekefu

	Balkus – Mravenec, Stenwoldův agent, odpadlík ze Sarnu

	Sperra – Moucha, Stenwoldův agent

	Thalrik – Vosa, bývalý major Rekefu, nyní odpadlík

	Teornis Aldanrael – pavoučí Aristos

	Gaved – vosí žoldák

	Felise Mienn – vážčí bojovnice, bývalá Mercerka

	Destrachis – Pavoučí doktor, společník Felise Mienn

	Parops – tarkský mravenčí voják, nyní ve vyhnanství

	Salma (Princ Salme Dien) – vážčí šlechtic

	Poklad draků – původně Žal v okovech, Salmova motýlí milenka

	Alvdan II. – vosí císař

	Seda – Alvdanova sestra, jediná jeho příbuzná

	Maxin – vosí generál Rekefu

	Reiner – vosí generál Rekefu

	Brugan – vosí generál Rekefu

	Malkan – Vosa, generál Sedmé armády (Okřídlených ďasů)

	Uktebri Sarkad – komáří mág, Alvdanův otrok

	Gjegevey – Stínka, císařův rádce

	 

	Dariandrephos (‚Drephos‘) – míšenecký řemeslník, plukovník imperiální armády

	Totho – míšenecký řemeslník v Drephosově družině

	Kaszaat – včelí řemeslnice v Drephosově družině

	Big Greyv – krtonožčí řemeslník v Drephosově družině

	 

	Scyla – pavoučí špionka, čarodějka a zlodějka

	Lineo Thadspar – broučí Mluvčí kolegijského Shromáždění

	Plius – Mravenec z cizího města, momentálně v Sarnu, Stenwoldův agent

	Odyssa – pavoučí agent Rekefu

	Důležitá místa

	Kapitas – hlavní město vosího Impéria

	Kolegium – broučí město, domov Velké univerzity

	Commonweal – mocný vážčí stát

	Darakyon – les, původně kudlančí država, nyní prokleté místo, kterému se všichni vyhýbají

	Felyal – kudlančí država

	Helleron – broučí město průmyslu, podrobené Impériem

	Myna – město Brouků bojovníků, podrobené Impériem

	Sarn – mravenčí městský stát, spojenec Kolegia

	Pavoučí země – pavoučí města na jih od Nížin, údajně jsou velice bohaté a nekonečné

	Szar – včelí město, podrobené Impériem

	Tark – mravenčí městský stát, podrobený Impériem

	Tharn – můří država poblíž Helleronu

	Vek – mravenčí městský stát, nepřítel Kolegia

	Organizace

	Spolek starodávných bojovníků – nedávno založená aliance Můr a Kudlanek z držav na sever od Sarnu

	Arkanum – můří tajná služba

	Shromáždění – zvolený vládnoucí orgán Kolegia, který se schází v Amphiophosu

	Bitva u kolejí – nedávná porážka sarnského vojska, bylo pokořeno imperiální Sedmou armádou

	Velká univerzita – v Kolegiu, srdce kulturních hodnot Nížin

	Merceři – vážčí řád potulných rytířů

	Fórum obratnosti – duelantské společenství v Kolegiu

	Rekef – vosí císařská tajná služba

	Kostka stínů – záhadný artefakt ukradený Scylou z Kolegia

	 


Vosí Impérium zahájilo válku proti Nížinám. Zmocnilo se Tarku a Helleronu a porazilo sarnské vojsko v polní bitvě. Malkanova sedmá armáda, zvaná též Okřídlení ďasové, čeká poblíž Sarnu na posily. Malkan zvítězil nad sarnskými pouze díky nové zbrani, cvakostřílu. Tuto pušku navrhl dřívější obyvatel Nížin Totho, který je však nyní učedníkem nejlepšího imperiálního řemeslníka.

	Vosí císař je však pohlcen sliby otroka Uktebriho, který mu přislíbil věčný život, výměnou za krev císařovy sestry a za záhadnou Kostku stínů, relikvii, která v sobě nese moc ze zvráceného rituálu, který proměnil Darakyonský les v děsivé a mrtvé místo.

	Mezi imperiálními agenty, kteří byli pověřeni získáním Kostky z Kolegia, byl vosí žoldák Gaved a pavoučí čarodějka Scyla, která dokáže měnit svůj vzhled. Ukradla Kostku a snaží se ji prodat sama na vlastní pěst.

	Stenwold Maker se mezitím musí pokusit o sjednocení rozhádaných měst v Nížinách, aby se společně mohli postavit vosí hrozbě, ještě předtím, než imperiální vojska opět zaútočí. Jeho starosti se také týkají ztráty neteře, která byla naposledy spatřena v boji po boku sarnských vojáků. Broučí šéf špionáže však netuší, že se jí z vosího zajetí podařilo uprchnout díky jejímu bývalému kamarádu Tothovi, který jí také předal plány na výrobu nové zbraně, cvakostřílu.
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	Jedna

	Několik set metrů nad průzračnými vodami jezera Exalsee tiše klouzala vzduchem ortoptéra. Její pilotka Taki se vší silou opřela do zatuhlé řadicí páky. Naslouchala rytmu dvou zrychlujících křídel, která náhle přešla z hromového mlácení do vyrovnaného bzučení. Spokojeně se opřela o knipl a přiměla svůj letoun Eska Volenti k letu v nízkém, dlouhém oblouku. Provedla otočku tak bleskově, že běžný letoun s pevnými křídly neměl nejmenší šanci. Spatřila krátký záblesk střel z rotačního prorážeče, ale proletěly daleko za ní. Stalo se z nich jen pár flíčků, ztracených v záři vodní hladiny.

	Dvě lodě pod ní byly stále zaklíněné v sobě, ale z té výšky neměla šanci zjistit, jestli se posádka Zhoubné stále bránila, nebo jestli už je piráti přemohli a začali s rabováním.

	Přiklopila si na své letecké brýle čočky z kouřového skla a podívala se do slunce. Snažila se tam skrýt její druhá starost, malá helioptéra. Její silueta se rýsovala proti sépiově ztlumenému slunečnímu světlu. Taki pokračovala v otočce a přitáhla si páku k sobě, aby nabrala výšku. Letoun s pevnými křídly, který ji pronásledoval, se příliš rychle pokusil vrhnout za ní, což způsobilo, že se musel s hlasitým burácením otočit. Nabral výšku a otočil se daleko od bílých skal vzdáleného ostrova Sparis.

	Helioptéra se zničehonic začala snášet dolů, přímo na Taki. Naplno zabírala oběma rotory, aby sletěla jako kámen. Potom zrychlila a roztočila levé lopatky tak, aby se točily vteřinu před těmi pravými. Pilotovi helioptéry, který tak předvedl pozoruhodnou ukázku leteckého umění, se podařilo namířit svůj stroj na záď velkého letounu. Vteřinu nato pocítila Taki náraz. Eska Volenti se otřásla, ale helioptéra byla drobná, nic víc než sedadlo a motor. Taki musela jen doufat, že kuše na nepřátelském stroji, ať už byla jakákoli, nezasáhne žádnou důležitou součást jejího letadla.

	Když Taki začala přemýšlet o svém stroji, uvědomila si, že z motoru se ozývá zlověstné klapání. Jistě, jako obvykle, vždycky to začne vynechávat v tu nejhorší možnou chvíli! Letoun s pevnými křídly se právě vracel, plnou rychlostí se nesl nízko nad hladinou jezera. Prudce se zvedl vzhůru a snažil se zachytit Takiin letoun do mířidel. Stoupala stále výš, takže nepřátelský letoun zbytečně vyplýtval munici a jen se jako šmouha mihl pod ní. Helioptéra zůstala daleko za nimi. Přestože se drobný stroj dokázal vznášet a udržet rovnováhu na špičce komářího sosáku (jak pravilo jedno rčení), nedokázal vyvinout pořádnou rychlost.

	Věděla, že musí co nejrychleji dorazit nepřátelské stroje a potom se rychle vrátit k lodím, ale zároveň si byla vědoma toho, že musí udělat něco s těmi výstražnými zvuky, které vycházely z motorů. Udělám to jako obvykle.

	Taki jednou rukou škubla kniplem, takže Eska na chvíli mířila kolmo vzhůru. Potom pilotka otočila letoun na špičce křídla a poslala ho střemhlav dolů. Zahlédla, jak se za ní opět mihl letoun s pevnými křídly. Nedokázal se jí vyrovnat. Eska Volenti byla jedním z nejhbitějších strojů nad jezerem Exalsee a ve vzduchu dokázala dát zabrat i loupeživým vážčím jezdcům.

	Uvolnila pojistku. Dřevo a plátno letounu se zatřáslo, když se rozevřel padák. To už byl její druhý. Věděla, že pokud se jí nepodaří dokončit práci před tím, než opět vynechá motor, přinejlepším bude muset nouzově přistát. Úzkostně naslouchala. Kromě poryvů větru zaslechla, jak hodinový mechanismus za ní začal skřípat. Převody se rychle točily, protože je přetočil vypuštěný padák. Občas, ne příliš často, se stalo, že tento způsob selhal. Kdyby se to stalo teď, měla by opravdu problém, protože jí před očima ležela jen obrovská vodní plocha.

	Opět k sobě přitáhla knipl a opřela se do něj ze všech sil. Příčky a celý rám Esky daly jako obvykle hlasitě najevo svůj protest. Uvolnila další pojistku a zmizel další padák. Eska Volenti se ustálila nad hladinou Exalsee, zhruba deset stop nad rozbouřenými vlnami. Rychle proletěla kolem útesů, kterým se říkalo Devět prstů.

	Prolétající záblesky střel z prorážeče jí napověděly, že letoun s pevnými křídly ji opět našel. Navedla ho do boku, manévrem, který pro nepřátelský letoun nebyl obtížný. Natáčela trup nevyzpytatelně nalevo a napravo, aby se vyhnula mířidlům. Pokračovala v tom tak dlouho, jak jen bylo potřeba. Letěli přímo do boku pirátské lodi. Letoun s pevnými křídly neměl šanci… Potom rotační prorážeč nepřátelského stroje spustil palbu a začal děrovat bok svého spojence, a to jak pod čarou ponoru, tak i nad ní.

	Zvedla se do výšky a mrštně prokličkovala mezi bělostnými plachtami. Ohlédla se přes rameno a zjistila, že letoun s pevnými křídly na poslední chvíli obletěl loď kolem zádi. Žádný jiný stroj nedokázal manévrovat tak, jak Eska. Většina ortoptér v okolí jezera Exalsee měla čtyři křídla. Některé měly dvě. Ale Taki měla své tajemství – dvě křídla a pár malých mechanických křidélek, která fungovala podobně jako zakrnělá křidélka hmyzu. Dva výstupky ve tvaru kuřecího stehna, jejichž monotónní úhozy umožňovaly držet letoun pod kontrolou i při opisování těch nejprudších oblouků.

	Teď pronásledovala ona letoun s pevnými křídly. Musel zpomalit, aby se mu podařilo vyhnout lodi. Zarovnala Esku přímo za ním. Jednu ruku držela na spoušti rotačního prorážeče, zbraně, která během posledních deseti let způsobila revoluci v leteckých soubojích. Stejně jako prorážeč pro pěchotu měla i tato zbraň čtyři prachem poháněné hlavně, ze kterých létaly střely, podobné hlavicím oštěpů. Tyto však létaly jeden po druhém, ne všechny zároveň. Hlavně se otáčely a hnací převody do nich pomocí pásku z pogumovaného plátna mezitím nabíjely nové náboje. Zbraň měla rychlost a sílu opakovací balisty, namontované pod přídí letounu.

	Prásk-prásk-prásk a letoun s pevnými křídly zakolísal ve vzduchu. Chvíli potom z něj začal vycházet dým, minerální olej v motoru se vznítil. Taki otočila svůj stroj. Zahlédla sestřelený letoun, jak se šikmo ponořil do vln.

	Helioptéra byla přímo tam, nad palubami lodí a hnala se přímo k Taki. Opakovací kuše spustila palbu. Střely k Esce zprvu vůbec nedoletěly. Potom létaly mimo. Drobný stroj uhýbal do stran, aby Taki ztížil míření. Vystřelila půl tuctu střel, které cíl nezasáhly, hned další projektil však trefil stroj do místa poblíž levého rotoru. Lopatky helioptéry se rozletěly na kusy. Drobný stroj se chvíli divoce zmítal ve vzduchu a potom z něj vyletěl zoufalý muší pilot, který se rozhodl letět „po svých“. Mizel tak rychle, jak jen mohl a doufal, že ho Taki nebude pronásledovat.

	Někde za Eskou se začal od hladiny vznášet k obloze černý oblak dýmu, z místa, na kterém ztroskotal letoun s pevnými křídly. Navedla Esku přímo nad lodě. Na palubě Zhoubné stále probíhal boj. Prudce otočila svůj stroj a zahájila palbu z rotačního prorážeče. Pokropila palubu pirátské lodi od zádi až po příď. Pokoušela se zasáhnout přední stěžeň. Když se otáčela po náletu, zahlédla, jak se vysoký trám lehce opřel o lanoví. Dole nastal zmatek. Piráti, kteří přišli o oba létající stroje, prchali zpět na palubu poničené lodi. Přeživší obránci na palubě Zhoubné je mezitím zasypávali šípy, přesekávali jejich záchytná lana a snažili se rychle odplout pryč.

	Kdyby si Taki byla jistější stavem motoru, nebo dostatkem střeliva, pronásledovala by piráty až ke břehu. Nezbývalo jí však nic jiného, než je držet pod palbou a donutit je k tomu, aby odletěli. Zhoubná opět nahodila parní pohon. Taki navedla Esku níž a doufala, že bude moct přistát na přední palubě plavidla. Zašátrala pod kokpitem a snažila se najít správné signalizační lanko. Nakonec se jí to podařilo, ale musela se ještě třikrát otočit, než posádka lodi dostatečně vyklidila prostor a vypustila vlajku, která signalizovala povolení k přistání.

	Eska Volenti se pomalu snášela dolů, křídly však mávala tak zuřivě, že se jí téměř podařilo zastavit ve vzduchu. U přistání byl mezi „téměř“ a „úplně“ velký rozdíl, takže Taki musela kniplem cukat chvíli na jednu, chvíli na druhou stranu, aby nepřeletěla palubu a neskončila tak i se svým strojem v moři. Poryvy křídel smetly každou nepřipevněnou věc na přední palubě – papíry vylétly do vzduchu, klobouky a koše a další lehké věci letěly přes palubu. Potom vysunula odpružený podvozek. Ozvalo se skřípání kovu o dřevěnou palubu Zhoubné a Taki konečně mohla zastavit křídla. Mechanismus se zastavil a Eska hlučně přistála.

	Taki se odpoutala a vyskočila z kokpitu. Při pádu na okamžik rozevřela křídla, aby se mohla pohodlně snést na palubu. Byla opravdu drobounká, dokonce i na to, že byla Moucha. Její lidé byli vždy nejlepšími piloty, jednak díky jejich rychlým reflexům a jednak díky tomu, že jejich váha příliš nezatěžovala stroj. I přesto se jich však pro tak nebezpečné povolání odhodlalo jen pár.

	Blížil se k ní velký Brouk bojovník, který byl pravděpodobně kapitánem lodi. „Hej, hochu,“ hulákal už z dálky, „docela sis dal na čas!“

	Tak hochu, jo? Inu, v té kombinéze a s helmou a leteckými brýlemi na hlavě tak nejspíš vypadala. Odklopila kouřová skla z brýlí a musela přivřít oči, protože světlo pro ni v ten okamžik bylo příliš silné. Posunula si brýle nad čelo.

	„Dorazila jsem hned, jak jsem zahlédla světlici, Sire. Jaké jsou ztráty?“

	„Čtyři členové posádky jsou mrtví,“ zabručel. Na tu práci byl celkem starý, jeho krátce zastřižené vlasy vypadaly oproti jeho kůži barvy pískovce jako šedivějící flíček. Taki přemýšlela nad tím, jak je to zvláštní, že starší kapitáni lodí se vždy po nějaké době začali věnovat obchodu s otroky. „Dva další jsou zranění tak, že nejsou schopni pracovat. To naši cestu do Solarna nejspíš pozdrží,“ dodal.

	„Tak se budete muset šourat stejně jako všichni ostatní,“ odpověděla bez jakýchkoliv projevů soucítění. Pomyslela si, že ti muži, zranění při obraně jeho lodě, od něj žádnou solidaritu také nemůžou čekat.

	„Váš… náklad?“

	„Dole, na svém místě. Ti šmejdi se tam neměli šanci dostat,“ řekl kapitán lodi.

	„Otroci?“

	„Otroci z Porty Mavralis,“ přitakal. „Plus pět pasažérů. Tři z nich byli tak slušní, že také přiložili meč k obraně lodi.“

	Přikývla. Jednou rukou si hrála s přezkou od kožené helmy. „Předpokládám, že budete chtít můj znak, Sire.“

	Po těch slovech mu potemněla tvář. Taki se líbezně usmála. Ale copak, snad sis nemyslel, že jsem zapomněla?

	„Jasně, tak mi to dej. K jaké bandě patříš?“

	„Zlatá rodina Destiavel vám přeje šťastnou a zdárnou plavbu do Solarna,“ odpověděla. Předala mu pak znak jejích zaměstnavatelů, aby věděl, komu má zaplatit odměnu. „Jestli vás to utěší, můžete to mít o něco levnější, když mě a nebohou Esku dopravíte domů.“

	„Že bych tě měl celou cestu na lodi? To je útěcha. Víš, že mi za to zkrouhnou peníze?“

	„To si vyřešte se svou Dominou. Vyřešte si to se svým cechem,“ podotkla. „Jen to neřešte se mnou, protože mě to vůbec nezajímá, Sire.“

	Zamračil se na ni. Byl čtyřikrát těžší a téměř o tři stopy vyšší než ona. Taki u sebe měla jen nůž, protože piloti u sebe nenosili víc, než bylo potřeba. Jen se na něj usmála, aby si uvědomil všechny potíže, které by ho čekaly, kdyby se celou věc rozhodl vyřešit svérázněji. Oddupal pryč a šel se věnovat pokřikování rozkazů na členy své posádky.

	Většina z nich byli také Brouci-bojovníci, ten podivný článek mezi Mravenci a Brouky. Ani jedna z těchto dvou ras však neměla v této oblasti žádný vliv. Taki věděla, že Solarno bylo zvláštním druhem města – ve skutečnosti všechna města kolem Exalsee byla podivná. Ty druhy, které tam již před dlouhou dobou žily, ještě v Časech tradic, postrádaly přirozené vlastnosti stavitelů měst. Někteří z nich ani nevěděli, jak se zpracovávají kovy. Pak se objevili vyhnanci a návštěvníci ze severu a západu a východu a odsunuli původní obyvatele stranou a založili tak rozličné komunity na březích toho obrovského zářivého jezera.

	Nakonec uvolnila přezku na chitinové helmě. Pasažéři, vzpomněla si na slova, která zmínil kapitán lodi. Domů se měla vézt šnečím tempem, proto se rozhodla, že si raději zkusí najít lepší společnost než byl kapitán.

	~

	Na Cheině zbrani byla krev. Ze smrtelného zranění, které někomu sama uštědřila? Nemohla si být jista, ale pochybovala o tom. Vzpomínky na sled událostí, které se odehrály na palubě lodi, byly přinejmenším zamlžené. Už před nějakou dobou došla k závěru, že souboje pro ni nebudou to pravé.

	K tomu rozhodnutí dospěla potom, co zhlédla bitvu. Opravdovou bitvu. Předtím četla záznamy různých bojů, ale ty byly podané ve dvou různých příchutích. Tradiční romance je vykreslily v jasných barvách, v příbězích, ve kterých se tyčili mocní hrdinové, obklopení svými nepřáteli. Tito rekové zabíjeli své soupeře po desítkách, nebo zahynuli hrdinskou smrtí při obraně mostu či průchodu, aby tak koupili svým věrným druhům cenný čas na přípravu obranných pozic. Druhý typ těchto příběhů se vyskytoval v učebnicích historie, vyschlých jako křídový prach. Stálo v nich například, jak „Garael se svými pěti sty čelila lepšímu vojsku Koriona z Kesu. Přichystala na ně v soutěsce past a zvítězila díky své záludnosti a díky momentu překvapení, přestože v bitevní vřavě zahynula většina jejích mužů.“

	Avšak ani v jednom z těchto vyprávění nikdo nezmínil všechnu tu krev. Che jí za tu krátkou dobu viděla až dost, jednak při tom, když se snažila přispět svojí troškou umění při ošetřování raněných a potom později, když ji vedli podél kolejí, kolem té děsivé záplavy mrtvých a umírajících. Vosí vojáci se plížili mezi nimi a doráželi ty, kteří ještě žili a uštědřili jim tak vojenskou poslední milost.

	Cheerwell Makerová, známá spíše jako Che, se třásla a dál čistila svůj meč. Piráti byli v přesile – dva na každého člena posádky, a tak i Che osvobodila svůj meč z pochvy a sekala a bila se. Ťala do rukou a do nohou, bodala do jakékoliv části těla nepřítele, které se zrovna namanulo. Celkem přirozeně si její tělo vybavilo rutinní pohyby se zbraní, stejně jako ve Fóru obratnosti. V ten okamžik dala všechny své myšlenky stranou, přesně tak, jak by to udělal správný šermíř.

	Lehce se třásla, když pozorovala jednoho z členů posádky, jak začal smývat krev z paluby. Další muž házel těla zabitých pirátů přes palubu, pouhých pět, jeden se šípem v zádech. Mrtvé členy posádky zabalili do plátna a nesli je kolem přeživších námořníků a zamlklých pasažérů.

	„No, to je teda něco, jen se na ni podívej,“ řekl její společník. Když piráti zaútočili, utekl rychle na vrchol kormidelny, ale z toho místa zvládl párkrát vystřelit z luku. Byl Moucha, ale obzvláště odporný exemplář. Plešatý, s hrubými rysy, oblečený v tmavé tunice a plášti, jako divadelní herec, který hraje úkladného vraha. Zíral právě na přicházející pilotku, která zjevně díky svému leteckému umění zlikvidovala pirátské letouny.

	Pilotka byla také Moucha, ale dokonce ještě o něco menší než on. Byla zahalená v kombinéze z povoskovaného plátna a na sobě měla různé pásy na nářadí a náboje. Vypadala velice mladě, měla kulatou opálenou tvář a usměvavé oči. Che jí záviděla lehkost, se kterou se pohybovala.

	Na lodi byli i další pasažéři, ale jen jeden z nich předtím přišel, aby ostatním pomohl v boji. Byl to vysoký, přísně vypadající pavoučí muž. Když spatřil pilotku, lehce přikývl, aby dal najevo své uznání.

	„Takže,“ řekl s hořkým úsměvem na rtech, „Destiavel, říkáte?“

	„Moji nesmírně štědří zaměstnavatelé, Sire,“ přitakala pilotka. Usmívala se od ucha k uchu. „A vy jste Sir Miyalis ze Svornosti Praevrael, pokud si tedy nepletu vaši tvář. Váš náklad je tam dole v bezpečí, nemám pravdu? Byla by to pro vás velká škoda, kdyby je zajali piráti. Pro ty otroky by to ale zas taková smůla nebyla. Otrok v Principiátu Exilla, nebo otrok v Solarnu, nevidím v tom žádný rozdíl.“

	Pavouk se rozhněvaně zamračil. „Potom bych ti radil, aby ses nám nemíchala do obchodů, malá pilotko,“ vyštěkl a odplížil se pryč.

	„Skvěle,“ řekla muší pilotka nevzrušeně. Potom jí padl zrak na Che. „Výborně, teď se podíváme, jestli dokážu tak rychle nasrat i tebe.“ Ještě jednou si prohlédla ženu, ke které mluvila. „Jsi cizinka – oba dva jste cizinci, podle vašeho oblečení.“ Stáhla si chitinovou helmu z hlavy a uvolnila tak neuvěřitelně dlouhé kaštanové vlasy. Odněkud vedle Che se ozvalo zapískání. Pilotka zpražila plešatého mužíka přísným pohledem. „Co se děje, Sire? Připomínám vám snad vaše dcery? Nebo vnučky?“

	„Pěkně, moc pěkně,“ odpověděl nevrle. „Dobrá, lady aviatrix, mé jméno je umělec Nero.“ Che postřehla, že Nero na moment zaváhal. Dobře si uvědomoval, jak daleko je od míst, ve kterých by jeho reputace mohla mít nějakou váhu. „A toto je Cheerwell Maker, akademička z města Kolegium.“

	„Kollygum?“ zopakovala pilotka nesprávně. „Je to pavoučí Satrapie?“

	„V Pavoučích zemích se mé město rozhodně nenachází, Madam Destiavel,“ informovala ji Che. Pilotka najednou začala jevit zájem.

	„Vážně? Hele, nejsem Destiavel – oni jsou prostě jen ta rodina, která mi platí, takže si můžu dovolit pořád držet Esku Volenti ve vzduchu. Jsem Taki a ráda vás poznávám. Pokud mi řeknete víc o místě, ze kterého jste přišli, koupím vám drink v Perambule, až se dostaneme na pevninu. Možná bych vám i mohla najít nocleh. Předpokládám, že máte nějaké obchodní záměry?“

	„Tak nějak,“ přitakala Che. Byla si dobře vědoma toho, že zní dost podezřívavě. Jistě, jejich současné poslání nebylo nejlepším tématem konverzace s jakýmkoliv cizincem, ale ta pilotka Taki jí připadala jako jejich nejlepší šance. S ní by se mohli rychle zorientovat v Solarnu, o kterém Che prakticky nevěděla vůbec nic.

	„Jak to, že máte chlapecké jméno, slečno Taki?“ zeptal se Nero. Vypadal pořád dost otřeseně, nejspíš kvůli tomu, co mu předtím řekla. Che si pomyslela, že ta dívka měla pravdu – byl dost starý na to, aby byl jejím otcem.

	„Dobrá, starče, jednoduše řečeno je to te Schola Taki-Amer, ale většina lidí stejně ztratí zájem, než to celé dopovím.“ Zazubila se a Che musela uznat, že muší dívka byla opravdu velice krásná.

	„Te Schola, říkáte?“ odvětil Nero dopáleně. „Jestli je to urozená krev, tak s tím se nemohu měřit.“

	Podivně se na něj zadívala a potom se opět zazubila. „Sire, takové jméno není v Solarnu nic výjimečného. A co se týče vás, snad vás v každém přístavu neznají jen jako ‚Nera‘? To by muselo být úděsné.“ Nero se zamračil a dívka se opět rozzářila, jako kdyby ji Nerův škleb povzbuzoval. „Když přišli do Solarna, pavoučí dámy a pánové si s sebou přivedli vůdce svých služebníků, aby se o ně postarali. My to však vidíme jinak. Opustili své domovy ve větším spěchu, než bylo rozumné, takže vůdcové byli jediní, kdo tu cestu dokázal dokončit. Moje babička mě ujistila, že jsme v těch dobách všichni byli malí pánové a dámy našeho lidu a že jsme s našimi pavoučími vládkyněmi přišli jen díky ryzímu přátelství. Přeberte si to, jak chcete.“ Taki se pak opřela o zábradlí a dívala se na sever. Stín v dálce byl nepochybně břeh Exalsee.

	„V kraji, ze kterého pocházím, jsme o něco vybíravější, co se týče rozhodování, komu projevit úctu,“ prohlásil Nero.

	„A zasloužíte si ji, Sire Nero?“

	Zlostně se na ni podíval a zmlknul.

	„O Solarnu se toho musíme ještě hodně naučit,“ prolomila ticho Che. „Chtěla byste na oplátku slyšet o mém a Nerově domově?“

	„Velmi ráda.“ Taki se na ni zašklebila. „Pokud nabízíte dohodu, Bella Cheerwell, tak si na to podejme ruku.“

	Che sevřela nabízenou dlaň. Byla o tolik menší než její. „Nejdřív se vás však na něco musím zeptat.“

	„Ptejte se.“

	„Slyšela jste o… jste obeznámena s Vosami, nebo s jejich Impériem?“

	Výraz v dívčině tváři se najednou změnil. „Aha, tyhle myslíte,“ řekla. Najednou mezi ní a Che vznikla propast. „Omlouvám se, neuvědomila jsem si, že patříte k nim.“ Další slova vyslovovala jen s největší nechutí: „Pokud jste vyslanec, zavedu vás přímo ke Kortě. Oni se s vámi už nějak dohodnou.“

	Che opatrně volila slova. „Nejsem ‚jedna z nich‘. Ve skutečnosti…“ Byl to zásadní okamžik, ve kterém se musela rozhodnout, zda dívce může nebo nemůže důvěřovat. „Nejsem ani jejich příznivcem.“

	V Takiině výrazu bylo poznat tutéž ostražitost. „Dobrá tedy, Bella Cheerwell…“ řekla Moucha pomalu, „nakonec možná máme něco společného.“
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	Stenwold Maker nechal Linea Thadspara a zbytek Shromáždění, aby pokračovali v přestavbě města a ve shromažďování vojsk pod jejich zástavou. Do Kolegia dorazila válka a přestože vekští nepřátelé byli pryč, válka ve městě zůstala. Kolegium poprvé v celé jeho historii nabíralo vojáky, ne domobranu, ale armádu. Všechny nově vytvořené kupecké společnosti vyslaly verbíře do všech městeček u cest a do všech odlehlých satelitních měst. Všichni se snažili, aby sehnali co nejvíc mužů a žen, ochotných přijmout kolegijský žold a uniformu. Uniformy však nebyly tak úplně sjednocené. Shromáždění oficiálně přijalo znak knihy a meče, symbol Fóra obratnosti, ve zlaté a bílé. Přestože se jim podařilo vytvořit hrdý odznak nového vojska, většina výzbroje byla z druhé ruky. Navíc společnosti měly vlastní představu o uniformitě. Kolegium náhle zdědilo obrovské množství vekských kroužkových košil, krátkých mečů a kuší, které byly téměř jako nové. Brouci byli odjakživa praktičtí.

	Všichni si uvědomili, že s příchodem jara přijdou i zmatky, a to jak ze severu, tak z východu. Proto bylo v terénu sarnské vozidlo, aby provádělo průzkum terénu. Pasažéři v jeho útrobách se v něm necítili úplně ve své kůži.

	Stenwold rozhodně už zažil pohodlnější způsoby cestování. Teď se však musel tlačit mezi svýma dvěma osobními strážci a posádkou vozidla. Balkus stál ve vížce, aby ovládal opakovací balistu a Tynisa byla prakticky nacpaná ve Stenwoldově podpaží, ale i přesto se stárnoucí řemeslník snažil roztáhnout své papíry. Nakonec se mu nějak povedlo rozprostřít mapu před sebou, přičemž donutil Tynisu, aby držela jeden rožek. Snažil si v hlavě představit soupeřící síly: vojsko jeho města, jeho nepřátel a také těch, které by rád měl za své spojence.

	Jeho figurky byly připravené k pohybu. Byl tu Tisamon, který si vzal Stenwolda stranou a poučil ho o zodpovědnosti, kterou na sebe vzal. Jmenovitě se jednalo o vážčí ženu, Felise Mienn. To ve výsledku znamenalo, že Tisamon musel trávit čas s jejím pavoučím doktorem, což jen vytvořilo další napětí, neboť Tisamon, stejně jako celý jeho lid, nenáviděl Pavouky.

	Komplikací však bylo ještě víc, protože Tisamon byl jediný, komu Stenwold mohl svěřit dozor nad vosím dezertérem Thalrikem. Hlídání takového vražedného monstra by zřejmě málokdo chtěl vzít na svoji hlavu. No a nakonec tu byla Arianna, kterou Tisamon také moc nemusel…

	Arianna. Stenwold se na chvíli zamyslel. Byla jako drahokam v noční obloze, který svou krásou zastínil hvězdy; nicméně i ona byla dalším přeběhlým odpadlíkem. Občas se zdálo, jako kdyby Tisamonovy oči říkaly, dokážu ti, že ses v ní mýlil. Počkám si.

	Mí přátelé mě dohánějí k šílenství, pomyslel si Stenwold zasmušile a obrátil svou pozornost opět na mapu.

	Byla tam vosí armáda, nebo spíše její většina. Po bitvě se sarnskými se utábořili několik mil východně od Sarnu, ale od té doby se ani nehnuli. Podle toho, co slyšel, je sarnští nejprve tlačili na ústup, způsobili jim četné ztráty a nechali je čekat. Potom však dorazily vosí posily s nějakou novou tajnou zbraní. Informace, které Stenwold obdržel od svých kontaktů v Helleronu naznačovaly, že další posily by měly dorazit na jaře. V tomto případě bylo pravděpodobné, že nástup jara bude provázet více smrti, než nového života. Stenwold byl celkem rád, že zima, která se již blížila, měla být podle předpovědí krutější než bylo v Nížinách obvyklé. Rozhodně to nemohlo prospět pochodu seřazených armád. Dokonce i mocné vosí Impérium se v zimě muselo zastavit.

	Na mapě předtím také byla armáda 30 000 Vos, která se chystala zmocnit Merra a Egelu, ale zdrželo ji 200 mužů pavoučího Aristose Teornise. Potom čekající armádu rozdrtily Kudlanky z Felyalu. Teornis byl pořád v Kolegiu. Chtěl prodiskutovat strategii a všechny možné úžasné nápady, jak by měli být vojáci jiných národů posláni na jistou smrt, přičemž své vlastní vojáky by se vší pravděpodobností vyslal zpět do jejich domovských přístavů. Další Pavouk, od kterého je třeba držet Tisamona co nejdál, pomyslel si Stenwold mrzutě. V Kolegiu byl také Achaes, druh Stenwoldovy vnučky. Stále se vzpamatovával ze zranění, která utrpěl v Bitvě o koleje. Přivezli ho společně se Sperrou, která se o něj teď starala. Tak tedy vypadal seznam Stenwoldových lidí. Přinejmenším to tak viděl on.

	Ale muší poslové to všechno změnili. Nejdřív se objevil Nero, potom ta dívka s rozmrzelým obličejem, Chefre. Hned jak Stenwold obdržel jejich zprávy, rozhodl se jednat. Spěchal na severovýchod tak rychle, jak jen parou poháněné vozidlo mohlo jet.

	~

	Vozidlo najednou začalo zpomalovat. Stenwold vzhlédl od svých pomuchlaných výkresů, které v přítmí stroje byly téměř nerozluštitelné.

	„Co se děje?“

	„Jsou před námi muži. Ozbrojení,“ hlásil Balkus. Z věže nebylo vidět, takže bylo jasné, že mu informaci předal sarnský řidič i přesto, že Balkus byl odpadlík. „Vypadá to jako tábor.“

	„Imperiální?“

	„Nic takového,“ ujistil ho Balkus. „Ale i tak jich je docela dost. Někdo jde k nám… je jich víc, zhruba tucet.“

	Stenwold byl uvězněný ve vozidle, bez možnosti výhledu, takže mohl jen neklidně sedět a čekat. Nakonec se z venku ozval hlas.

	„Nějakou dobu jsme vás pozorovali,“ řekl někdo s helleronským přízvukem. „Nemyslete si, že nemáme hračky, který by vám tu plechovku otevřely dokořán. Radši hned řekněte, co jste zač.“

	Stenwold zvýšil hlas, aby ho bylo pořádně slyšet. „Stenwold Maker z Kolegia. Vy musíte být Salmovi lidé.“

	Následovala chvíle ticha a potom se muž znovu ozval: „Jo, to jsme. Jeďte dál, jste očekáváni.“ Řidič je poslušně následoval a vjel vozidlem do tábora. Podvozek stroje se kymácel na nerovné půdě.

	Když se vůz zastavil, Stenwold vstal a otevřel poklop. Do útrob stroje vnikla sprška jasného světla.

	První vylezla Tynisa, s rukou na rapíru. Díky kombinaci pavoučí a kudlančí krve se hýbala neuvěřitelně ladně a mrštně. Poté, co ho ujistila přikývnutím, vylezl ven i Stenwold. Jelikož byl Tisamon ve městě a dával pozor na vosího utečence, nahradila jeho místo tělesného strážce Tynisa. Za nimi bylo slyšet, jak se obrovitý Balkus prodírá otvorem a naráží přitom svým hřebostřílem do pancíře vozidla.

	Bylo poznat, že tábor byl pouze dočasnou záležitostí. Sestával z ledabyle postavených stanů a otrhaných přístřešků. Byly rozestavěné zcela náhodně, bez jakéhokoliv plánování. Stenwold usoudil, že při první zmínce o imperiální armádě na pochodu by Salmovi lidé dokázali okamžitě zmizet beze stop a skrýt se v okolní pustině. V nehostinném kraji na východ od Sarnu bylo mnoho roklí a kaňonů, takže se tu ti, kteří se vyznali v okolí, mohli schovávat třeba do konce života. A Salma má jistě následovníky, kteří znají každé zrnko písku a každý keř.

	V táboře bylo nejméně sto lidí a Stenwold tušil, že dalších padesát je určitě v terénu na průzkumu, nebo na lovu. Byla to celkem otrhaná směska – jen za tu chvíli zahlédl přinejmenším dvanáct různých ras a dost velký počet míšenců. Všichni byli dobře ozbrojení, měli kožené, nebo plátové zbroje a pár z nich na sobě mělo dlouhé kroužkové brnění. Několik z nich mělo dokonce i přemalované imperiální kyrysy a co se týče zbraní, v táboře bylo poměrně velké množství mečů vosí výroby. Vypadalo to, že rozhodně nezaháleli.

	Stenwold si prohlížel tábor a jeho obyvatele a najednou se setkal s povědomým pohledem.

	Salma.

	Mladík se tak strašně změnil, že ho Stenwold téměř nepoznal. Byl přetvořen v krvi a ohni. Zchřadlý a vyčerpaný zraněním, posílený drsným způsobem života. Obklopovala ho aura váženosti, kterou mu přinesla zodpovědnost. Dříve, v Kolegiu, nosíval velice elegantní oblečení. Nyní však namísto něj na sobě měl koženou pobíjenou zbroj, která mu sahala až ke kolenům, byla však naříznutá na čtyři kusy, takže se pořád mohl pohybovat bez omezení. Měl na sobě také helmu, mravenčí výroby. U opasku se mu houpal mravenčí meč. Opíral se o nenapnutý dlouhý luk, který třímal v jedné ruce jako hůl. Jeho tvář byla vyzáblejší, jeho oči prázdnější a jeho zlatavá kůže na některých místech zešedla. Na první pohled vypadal jako cizí válečník nebo vůdce zbojníků, divošský, nebezpečný a exotický. Téměř ničím už nepřipomínal Salmu, kterého si Stenwold pamatoval z univerzity.

	„Salmo,“ pozdravil ho Stenwold. Poté dodal: „Princi Salme Dien.“

	„Salma stačí,“ odpověděl vážčí šlechtic. Přistoupil blíž a sebejistě stiskl Stenwoldovu ruku, ne jako student učiteli, ale jako rovný rovnému. „Od Myny už uběhlo hodně času, Stene.“ To, co prožil od té doby, všechny ty hořké zkušenosti, vše se to dalo přečíst v jeho tváři. Pohlédl vedle Stenwolda. „Tyniso,“ řekl.

	Nejistě ho pozorovala. „To se podívejme,“ prohlásila, „nějak jsi nám vyrostl.“ Vydala se k němu s nataženou rukou, nejistě, jako kdyby nevěřila, že před ní opravdu stojí. Chvíli na to si povšimla ženy, která stála přímo za ním, celá zahalená do šedohnědé róby. I přesto však její kůže zářila skrz látku a její tvář se třpytila všemi barvami duhy. Tynisa nasadila zvláštní, nepopsatelný výraz a odvrátila pohled.

	„Ach tak,“ řekla tak tiše, že ji slyšel jen Stenwold. Salma ji chvíli pozoroval. Nastalo trapné ticho. Stenwold pootevřel ústa, aby něco řekl, ale vzápětí je zase zavřel. Kolem něj bylo napětí, které si nedokázal pořádně odůvodnit. Pohlédl na drsně vypadající muže a ženy, kteří teď následovali vážčího prince. „Nero mi pověděl něco málo o tom, čím jsi prošel,“ vysoukal ze sebe nakonec.

	„Ten zná sotva půlku toho, co se stalo,“ odvětil Salma. V jeho hlase se ozvala nějaká temná vzpomínka.

	Tak teď jsou z nás vážní státníci, vážní jak hrob, pomyslel si Stenwold. Chystal se zrovna odpovědět, ale najednou se ozval ženský radostný výkřik a mezi Salmovými lidmi se objevila Cheerwell a pospíchala ke Stenwoldovi. Skočila na něj a pevně ho objala a tím úplně zničila vážnost celé situace. Když se mu ji ze sebe nakonec podařilo sundat, postřehl, že se Salma usmívá. Nebyl to ten jeho pověstný bezstarostný škleb, ale rozhodně to byl začátek.

	„Strýčku Stene, musím ti ukázat něco opravdu, ale opravdu důležitého,“ vyhrkla Che nadšeně.

	„Necháme to raději na později, až budeme v Kolegiu,“ prohlásil Stenwold. „Jsme dost blízko vosí armádě, dost blízko na to, abych na delší dobu nespouštěl oči z oblohy.“

	„Nemusíš se ničeho obávat,“ řekl Salma. „Mí průzkumníci je sledují a moji lidé znají terén daleko lépe než Vosy.“

	„I přesto,“ řekl Stenwold, „až ti bude tolik, co mě, nespoléhej nikdy moc na informace od ostatních. Vrátíme se rychle do Kolegia a tam všechno v klidu probereme.“

	Salmovi následovníci se zatvářili zmateně. Vážčí princ odpověděl: „Stene, já s tebou do Kolegia nepůjdu.“

	„Ne?“ přeměřil si Salmu pohledem Stenwold.

	„Už nejsem tvůj agent. Ani student. Mám jiné závazky.“

	„Vůči…?“

	„Nedaleko odtud je město kočovníků, je jich tam téměř dva a půl tisíce. Ti lidé mě potřebují,“ řekl Salma. „Momentálně se nachází u hradeb Sarnu a sarnská královna čeká, až jí vysvětlím, proč tomu tak je a co po ní chceme. Navíc mám necelých tisíc bojovníků, kteří drží pohromadě jen díky mě.“

	„Tisíc?“ zamračil se Stenwold. „Neslyšel jsem, že… Co jsou zač? Co to tu vlastně je?“

	„To, co tu je, Stene, je armáda,“ odpověděl Salma. „A co jsou zač záleží na tom, kdo přesně tě zajímá. Dezertéři, zbojníci, čeledíni, tuláci, bývalí majitelé nocleháren u cesty. Časem jich přibývá čím dál tím víc. Jediná věc, kterou mají společnou, je nepřítel. Vosí Impérium je jejich nepřítel.“

	„Dobrá, tím pádem máme i my stejného nepřítele,“ podotknul Stenwold. „Nechápu, proč…“

	„Mnozí z nich byli otroci,“ vysvětlil Salma. Na moment se odmlčel, aby jeho slova ještě získala na významu. „Mnohem víc z nich jsou odpadlíci. Důvěřují mi a já jsem za ně zodpovědný. Neshromáždil jsem je jen proto, abych je předal Sarnu, nebo Kolegiu, aby je použili jako obětovatelnou jednotku. Jsou to moji lidé, lidé s vlastními právy. Říkám jim mí Noví Merceři, ale oni sami se nazývají Armádou Nížin. Budeme bojovat proti Impériu, Stene, ale jestli tuhle válku vyhrajeme, jen tak se nerozejdeme a nevrátíme se do vypálených usedlostí, kde na nás čeká otroctví nebo trest. To je to, co chci projednat se sarnskou královnou a to, o čem chci mluvit i s Tebou, v příhodný čas, samozřejmě, ale… poměry mezi námi se změnily. Není to samozřejmě tvoje chyba, ale můžou za to věci, co se udály. Dlužím těmto lidem mé služby, jako každý správný princ.“

	„Rozumím,“ řekl Stenwold. „Možná to teprve začínám chápat, ale tvoji vyslanci budou v Kolegiu kdykoliv vítáni.“ Podíval se na Che, která najednou vypadala nejistě.

	„Ale Salmo…“ začala Che.

	„Promiň, Che. Viděla jsi část mojí práce. Musíš přece chápat, v jaké jsem pozici.“

	„Ale vždyť bys mohl umřít, kdyby tě Vosy chytily. Rozhodně se o to pokusí, Salmo.“

	„Já vím.“ Usmál se a najednou vypadal o hodně starší než ona. „Když jsem byl v Tarku, zabili mě. Probodli mě skrz naskrz. Kdyby nepřišla ona, ještě předtím, než jsem dopadl na zem, byl by to konec Salme Diena. Po té zkušenosti jsem si uvědomil, že čas, který tu mám, je na dluh. Nemůžu se odvrátit od správné věci jen proto, že by mě to mohlo vrátit tam, kde už jsem jednou byl.“

	„Ty to takhle děláš vždycky!“ vyštěkla Che. „Proč… proč se prostě nemůžeš vrátit s námi? Salmo, vždyť jsem tě znovu našla, po tom všem, čím jsme si museli projít… Proč to musíš být zrovna ty, kdo musí dělat tu správnou věc?“

	„Protože je třeba to udělat, Che. Nikdo jiný to za mě neudělá,“ odpověděl jí. „A taky protože princ nemůže opustit své lidi.“

	„Řekni mi jednu věc,“ rozťala jejich výměnu slov Tynisa.

	Salma jí beze strachu pohleděl do očí. „Mluv.“

	„Jsi s ní šťastný?“ Hlas se jí nezachvěl, ale z její tváře bylo poznat, že se musela dost snažit. Ruku držela na jílci. Stenwold nervózně střílel očima na ni a na Salmu. Che vypadala překvapeně. Stenwold si vzpomněl, že Tynisa a Salma kdysi bývali důvěrnými přáteli, ale nenapadlo by ho, že byli… Nebo to možná bylo tím, že se nikdy opravdu nesblížili, přestože v to Tynisa celou tu dobu doufala.

	Stenwold se odvážil pohlédnout na Salmovy lidi. Vypadalo to, že někteří z nich vycítili ve vzduchu nebezpečí. Tvář motýlí ženy byla klidná a vyrovnaná.

	„Ano,“ odpověděl Salma. „Ano, jsem šťastný.“

	V Tynisině tváři zaškubal sval. Pohlédla do tváře ženě se zářivým obličejem. Na okamžik se z Tynisina výrazu daly jasně vyčíst její pocity. Stenwold se musel podívat stranou. Kvůli tomuhle? myslela si nejspíš a na své misce vah viděla své šermířské umění, odznak Mistra zbraní a své hrdé dědictví. Odmítl jsi mě kvůli tomuhle?

	„Doufám, že víš, co děláš,“ řekla Tynisa nevzrušeně. Otočila se zády k němu a přitom nespustila ruku z jílce rapíru.

	Jen Stenwold si všimnul, že jí tekly slzy.

	„Teď to tak cítím a to je to, na čem záleží,“ řekl Salma. Zničehonic změnil téma hovoru. „Stenwolde, mám pro tebe ještě něco.“ Potom dal znamení. „Phalmesi, přiveďte vězně.“

	Statný mynský Brouk bojovník přitáhl na dohled někoho, kdo byl doposud skrytý za Salmovými válečníky. Byl to vosí muž v dlouhém plášti, s rukama pevně svázanýma za zády, dlaň k dlani.

	„Říká, že se jmenuje Gaved. Chytil Che, když byla na útěku z vosího tábora, ale byli jsme ve správnou dobu poblíž, abychom ho zarazili. Vyslýchali jsme ho. Tvrdí, že nepatří do armády, že je prý na volné noze, nebo tak něco.“ Salma se odmlčel a díval se za Stenwolda. Balkus ukazoval prstem na vězně a poklepal Stenwoldovi na rameno. „Co se děje, Mravenče?“

	„On byl v tom muzeu,“ prohlásil Balkus. „Loupil tam.“

	Stenwold zíral na zajatce a nebyl se schopen rozhodnout, jestli ho poznává, nebo ne. „Jestli je to pravda, musíme se ho zeptat na víc, než by sis možná myslel,“ sdělil Salmovi. „Nebude ti vadit, že vám ho vezmeme?“

	„Další hladový krk nám ničím neprospěje a navíc se zdá, že neví nic o vosí Sedmé armádě, která táboří na severovýchod odtud. Je celý váš.“

	Když se chystali odjet, Tynisa vlezla do vozidla jako poslední. I když se Salma vrátil se svými následovníky do sbaleného tábora a chystal se na přesun, celou tu dobu ho pozorovala. Snažila se vším svým umem a Darem udržet tvář bez výrazu.

	~

	„Ano,“ řekl Achaes, „bylo to tady.“ Rozhlédl se po místnosti, která kdysi byla potěšením bohatého muže, ale nyní byla plná prázdných krabic a podstavců. Rodina majitele vzala všechno, co mělo nějakou cenu, takže zůstal jen prázdný dům. Ekonomická situace Kolegia se stále ještě nevzpamatovala natolik, aby někdo měl užitek z prodeje nemovitosti.

	„Přistihli jsme je přímo při činu,“ vysvětlovala Arianna. Můří věštec, zahalený do šedivé róby, se pohyboval po místě jako prašný stín. Přesouval se od stolu ke stolu a volnou rukou se dotýkal všeho, na co narazil. „Vešli jsme odtamtud… potom tady byl Vosák a ten po nás vystřelil. Potom jsme bojovali. Jak rychle to začalo, tak to i skončilo.“ Za ní stál u dveří Tisamon. Přestože se ani nepohnul, cítila jeho přítomnost jako hřebík mezi lopatkami. Byl tu jen kvůli tomu, aby na ni dohlížel. Byla si naprosto jistá, že jen čeká na nějaký náznak zrady, aby to s ní mohl skoncovat. Čekal na svou příležitost, něco, co by nespíš nazval „nečestností“.

	„Tady.“ Můří mág se zastavil u malého, starožitného stolku. „Přesně tady.“ Ztěžka se opřel o hůl. V jeho šedivé tváři bylo patrné vyčerpání, nejspíš kvůli zraněním, která utrpěl. Nebo možná kvůli něčemu jinému. „Duchové, chraňte nás. Jak dlouho to tu jen leželo?“

	„Co?“ ptal se Tisamon. Vešel do muzejní místnosti. „Co tu bylo?“

	„Copak to necítíš, Tisamone?“ optal se Achaes. Arianna se podívala na Kudlanku a spatřila v jeho tváři rozrušení.

	„Ano,“ řekl Achaes, „cítíš alespoň něco, přesně tak, jak bys měl. Tisamone, v posledních dnech Časů tradic, když se svět obrátil naruby, došlo k jednomu rituálu. Byla to zoufalá a zvrácená kletba. Nepodařilo se to a vyklouzlo to svým tvůrcům z rukou a způsobilo to světu taková muka, která si nikdo z nás nedokáže představit. Tvoji a moji lidé, Tisamone, se k tomu snížili, protože jim to poradili ti, které považovali za moudré. Byli odhodlaní postavit se dějinám, tím nejhorším možným způsobem. A selhali, selhali tak strašně, že to, co vypustili, zničilo celou darakyonskou državu a spoutalo to duše jejích obyvatel s kmeny a větvemi stromů. Ta kletba je pět století stará a za celou tu dobu nezačala slábnout.“

	Tisamon měl pootevřená ústa a z výrazu jeho obličeje se dal vyčíst strach. „A tahleta… věc?“ zachraplal.

	„Srdce rituálu. Samotné jádro Darakyonu. A teď ho někdo ukradl,“ dodal Achaes.

	„A Darakyon si žádá…?“

	„Aby tu věc neměl nikdo. Darakyon byl nejšťastnější, když to leželo tady, neznámé a nepoznané, nepoužité a obklopené neproniknutelnými hradbami města, v němž neexistuje víra. Teď je to však zase někde tam venku.“ Přesunul pak svoji pozornost z Kudlanky na Ariannu. „Nepotřebuji se před vámi přetvařovat a pokoušet se zastírat má slova. Oba víte, jakou sílu může magie mít. Tato věc, zřejmě jako jediná, je tou nejmocnější relikvií, která přežila Časy tradic. Je to ta největší magie na světě – a je temná. Tisamone, ty jsi viděl Darakyon, takže víš, o čem mluvím. V rukou někoho, kdo ví, jak to probudit, by tato věc měla nepředstavitelně ničivé účinky.“

	„Opravdu?“ zeptala se Arianna. „Setkala jsem se s mágy a… nejsou to ti lidé, o kterých vypráví naše legendy. Viděla jsem Manipuly, kteří měnili názory lidí, dělali triky s kostkami, vytvářeli obrazy, které vypadaly jako živé, ale když jste se podívali znovu, tak tam už nebyly. A potom si přijde nějaký Brouk a řekne vám, že je to všechno jen davová hysterie, a že to dělají pomocí zrcadel. A to, co říkáš teď… no, v těchto dobách mi tak nějak nepřijde, že by se k nám vracela veliká magie z Časů tradic.“

	„Časy tradic jsou pryč,“ přitakal Achaes, „ale kdyby někdo uvolnil moc z té kostky, která je akorát tak velká, že se nedá jen tak stisknout v jedné ruce, změnilo by to svět. Vaši Brouci a i ti ostatní magii nepocítí, ale i tak se jich dotkne a poznamená je: do myslí a srdcí zanese temnotu, zaseje šílenství, zprotiví přátelství a otráví lásku. A ať už se jí zmocní kdokoliv, nebude ji podle mě schopen ovládat stejně jako její původní tvůrci.“

	„A teď to má nějaký Pavouk,“ dodal Tisamon, „který může být kdekoliv.“

	„Cožpak vkládáš tak málo důvěry do věštcových schopností?“ otázal se ho Achaes jemně. „Vím, kdo to má, protože jsem se s ní už setkal předtím. Cítím její ozvěnu v místnosti.“

	„Já jsem viděla muže,“ řekla Arianna.

	„Nicméně i přesto to byla žena,“ opravil ji Achaes, „byla to ta samá špionka, která mezi námi špehovala v Helleronu a vzala si na sebe tvář toho míšeneckého řemeslníka.“

	„Ale vždyť jsi ji zabil!“ namítal Tisamon.

	„Myslel jsem si to,“ řekl Achaes. Pomyšlení na tak mocnou magii v tomto městě s ním otřáslo. Stál ve stínu ukradené kostky a připadalo mu, jako kdyby všechno broučí řemeslnictví a umění nikdy ani neexistovalo. „Teď je mi jasné, že jsem se mýlil, protože ona tu byla v přestrojení a odnesla si s sebou Kostku stínů Darakyonu.“

	„Ale kam?“ ptal se Tisamon. „Pro Impérium?“

	„To se dozvím,“ odpověděl Achaes. „Za den, možná za dva. Používám veškeré své schopnosti a myslím, že i přes tu dálku mi ty věci v Darakyonu propůjčily větší sílu. Jsou zoufalí a snaží se zabránit tomu, aby kostku někdo použil, neboť ten, kdo kostku vlastní, by je potom mohl ovládat. Brzy budu schopen pohledět na mapu a ukázat, kde se přesně nachází, tak jako by tam byla nakreslená. Tisamone, půjdeš se mnou?“

	„Nejsi v nejpříhodnějším stavu na cestování,“ podotkla Arianna.

	Tisamon ji zpražil pohledem a ona jen rozhodila ruce. „Co jako? Je zraněný. Stenwold by byl pěkně vzteklý, kdyby se dozvěděl už jen to, že tady náš můří přítel vstal a chodil po městě.“

	„Přesto však musím jít,“ trval na svém Achaes, „a uvítal bych přítomnost tebe i tvé dcery. Bleskový zásah, ať už ta kostka zmizela kamkoliv, dostaneme ji, zpátky do bezpečí.“

	„Kvůli tomuto bych šel až na samý konec světa,“ ujistil je Tisamon. „Tynisa se musí rozhodnout sama, ale já jdu s tebou.“

	Z Achaesových prázdných očí se nedaly vyčíst žádné emoce. „Děkuji ti, Služebníku Zelené,“ řekl. „Nejprve se však musíme vyzbrojit věděním.“

	„Jakým věděním?“ zeptala se Arianna. „Kdo o tomhle může vědět víc? Doktor Nikrephos, ale ten je mrtvý. Ten byl nejspíš jediný, kdo něco věděl.“

	„Brzy sem dorazí někdo, kdo také ví,“ prohlásil Achaes. Jeho slova je umlčela.

	„Jak…?“ vyrazila ze sebe Arianna. Strávila mnoho času mezi logicky uvažujícími Brouky, ale její kořeny sahaly hluboko do starých tradic. I Pavouci měli své věštce. „Viděl jsi…?“

	„Stenwold polapil vzácnou kořist,“ vysvětlil Achaes.

	„Vlákna osudu jsou nám nakloněna.“

	„Achaesi.“ Tisamon se snažil mluvit naprosto bez vzrušení, ale Arianna v jeho hlase postřehla slabé chvění. „Nebyl jsi předtím… takový věštec, abys teď měl takové neuvěřitelné schopnosti.“

	„Ušetři mě svojí taktnosti,“ odsekl můří mladík ostře. „Jistě, nejsem velký věštec, abych dokázal všechno předpovědět. ‚Mladý novici‘, tak mě jednou nazvali. Teď však postupuji tak, jak chtějí. Oni to vidí. Ukazují mi vše, co potřebuji vědět, abych tak mohl tančit, jak pískají. Jistě víš, o kom mluvím.“

	Tisamon se krátce otřásl. Jistě, on to ví, pomyslela si Arianna. Kudlančí magie. To není nic pro mě.

	„Dojde k výslechu,“ pokračoval Achaes. „Slyším však jen ozvěny otázek. Tisamone, budu Tě potřebovat u sebe. Kdyby se náhodou našemu člověku nechtělo moc mluvit.“

	~

	Tak či tak museli čekat celý jeden den, než Stenwold mohl vše zařídit. Kobylky kolegijské byrokracie se na něj snesly téměř v okamžiku, kdy znovu vstoupil do města. Když konečně dorazila zpráva, bylo třeba jednat rychle. Stenwold si zabral volnou hodinu a nevyužitou místnost a shromáždil co nejvíc lidí. Doufal, že jim výslech pomůže k poodhalení té záhady.

	Posadili Gaveda ke stolu v místnosti, která kdysi byla kanceláří nějakého úředníka. Tohle bychom měli dělat na nějakém lepším místě, pomyslel si Stenwold. Možná bychom měli mít nějaké deprimující výslechové místnosti. Avšak to nejhorší, co Kolegium dokázalo poskytnout, byly cely, které používala domobrana. Místnosti na univerzitě byly všechny dost pohodlné. Seděli s Che u stolu naproti vězni a vypadali by nejspíš jen jako akademici, kteří si sem zaskočili po vyučování. Ovšem díky Tisamonovi, který stál opodál a díky Achaesovi, který vystupoval jako hlavní vyšetřovatel, tomu tak nebylo.

	Nebylo tomu tak také díky čtvrtému muži u stolu, na kterého se zrovna v tu chvíli Stenwold ze všech sil snažil nemyslet.

	„Takže nepopíráte, že jste byl zapleten do té krádeže?“ obvinil vězně Achaes.

	Vosí muž zakroutil hlavou. „Váš člověk mě tam viděl,“ pokrčil rameny, „tak co bych na to asi měl říct?“

	„Můžete nám říct, co přesně jste si mysleli, že kradete.“

	„Absolutně netuším, co to bylo,“ odpověděl Gaved. „Neměl jsem ani šanci se na to podívat, protože tam vtrhla ta vaše banda.“

	Achaes se podíval na Stenwolda, který jen bezradně rozhodil rukama.

	„Kdo to chtěl?“ zeptal se Tisamon. „To musíš vědět.“

	Muž pokrčil rameny. „To nám nikdo neřekl. V mojí branži se člověk na takový věci ani neptá.“ Stenwold si byl celkem jistý, že vyslýchaný se nějak zvláší nevykrucoval. Gaved byl prostě žoldák, nejčastěji nájemný lovec uprchlíků. Stenwold poznal, že muž před ním dobře věděl, že je ve vážném maléru, ale to se dalo i tak očekávat, s Tisamonem za zády. Stenwold si pomyslel, že nebylo žádným velkým tajemstvím, že Gaved byl opatrný.

	„Můžu vám říct, na co jsme přišli my,“ dodal vosí muž k překvapení všech přítomných. „Teď už mi na tom nesejde. Impérium tu vaši věc chtělo pro někoho významného. Pro někoho, kdo je je hodně vysoko, asi generál, možná, nebo někdo z císařského dvora. Říkal to ten chlápek, co nám zadával příkazy.“

	Achaes se nervózně kousl do rtu a nepatrně se opřel o Che, která seděla kousek vedle něj. Jejich opětovné shledání přineslo Stenwoldovi víc radosti, než cokoliv, k čemu došlo v poslední době. Cheerwell zcela nečekaně promluvila ve prospěch zajatce, takže Gaved byl sice pod dozorem, ale nebyl svázaný.

	„Kam jste měli kostku odnést?“ zeptal se Achaes.

	„Zpátky do Helleronu,“ odpověděl Gaved pohotově. „Věřte mi, že bych si přál, abych tuhle práci nikdy nepřijal. Obvykle je Helleron nejjižnější místo, kam kdy cestuju. Mělo to tak i zůstat. Byla to šílená záležitost: Phin a Moucha jsou mrtví a já jsem se ani nezvládl vrátit se zbožím.“

	„Což nás přivádí k tomu, kdo s kostkou utekl,“ řekl Achaes opatrně. Své podezření už před začátkem výslechu sdělil Che a Stenwoldovi.

	„Ach tak, myslíš Scylise?“ odvětil znechuceně Gaved. „Zrádnej šmejd to je. Touto dobou si Scylis zrovna užívá všechny čtyři části naší odměny.“

	V tom okamžiku se ozval muž, který seděl na konci stolu. „Scylis?“

	To byla první věc, kterou do té doby řekl. Taktéž nebyl spoutaný, ale Tisamon stál těsně za ním. Měl na ruce rukavici s drápem a zaujímal postavení, kterým jasně dával najevo, že se vyloženě těší na jakýkoliv pokus o útěk.

	„Thalriku,“ obrátil se k muži Stenwold. „Ty to jméno znáš?“

	Bylo to dost nejisté rozhodnutí, zda přivést Thalrika ke stolu. Avšak i přesto, že byl podezřelý, byl jejich odborníkem přes imperiální záležitosti a vyslýchaný muž byl Vosa. Hned, jak se ti dva viděli, bylo zřejmé, že jeden k druhému cítí čirou nenávist. Nešlo o to, že by Gaved nenáviděl Thalrika za to, že dezertoval. Thalrik pohrdal vosím žoldákem. I přes to, že převlékl kabát, jeho způsob myšlení zůstal černozlatý.

	„Inu, kdysi jsem znával jednoho Pavouka jménem Scylis,“ vysvětloval Thalrik. „Velice… schopný agent. Minimálně tvá neteř by mohla mít dobrý důvod si ho pamatovat.“

	„To my všichni, Thalriku,“ odvětil Stenwold suše. Gaved se tvářil zachmuřeně. „Víme něco málo o tom, čeho je Scylis schopen. Když někdo dokáže vypochodovat z Kolegia uprostřed obléhání a dojít až do Helleronu…“

	„Vždycky mě zajímalo,“ spustil Thalrik s lehkým nádechem výsměchu v hlase, „jestli tomu někdy začnete věřit. Trvalo mi to hodně dlouho, ale předpokládám že z největší míry vás přesvědčil váš můří přítel. Důvěřivost může být občas i výhodná. Jestliže se rozhodneš dopadnout Scylise, Můrko, doporučoval bych ti, abys na sebe dával pozor. Když se dopajdal potom, co chytil tvůj šíp, vůbec z tebe neměl radost. Kdybych já vyprovokoval Scylisovo nepřátelství, už bych se nikdy nepřiblížil na dosah ruky k nikomu.“ Usmíval se pak až do chvíle, kdy se Tisamon nepatrně pohnul a přejel kovovým drápem po dřevěném stole. Potom Thalrikovi úsměv opět zmizel z úst.

	„Takže Scylis se chystal předat kostku v Helleronu?“ ptala se Che.

	Gaved přikývl. „Takový byl původní plán.“

	„Potom ten plán selhal,“ oznámil jim Achaes, „neboť Kostka stínů neputovala do Helleronu.“ Vytáhl pak celkem potrhanou mapu a rozprostřel ji na stůl. Stenwold si ji chvíli prohlížel, ale nic moc nepoznával: barvy a tvary nepřipomínaly místa a země, které znal. Byla to stará mapa, kterou připravili Achaesovi vlastní lidé, když město ještě patřilo jim. Stejně jako Achaes nechápal, jak se střílí z kuše, nebo jak otočit klíčem v zámku, ani Stenwold nedokázal rozluštit způsob, kterým Můry znázorňovaly vzdálenosti a místa na mapách.

	„Zmapoval jsem trasu, po které se nositel kostky vydal, ať už je to Scylis, nebo kdokoliv jiný,“ vysvětlil Achaes. Avšak jediný z posluchačů, který rozuměl jeho poznámkám na papíře, byl Tisamon. „Ve skutečnosti se vůbec nevydal do Helleronu, ale do odlehlejších míst. Nejprve putoval na sever, potom se stočil na východ, tady, k jezeru Limnia.“

	„Jerez,“ prohlásil hned nato Gaved.

	„Znáš to tam?“

	„Uzavřel jsem tam dobré obchody,“ odpověděl vosí lovec. „Je to kraj Bruslařek. Je to tam samá bažina a močál, země banditů a pašeráků. Imperiální výnosy tam téměř neplatí, takže je tam spousta uprchlíků, kteří doufají, že se dostanou do Commonwealu, nebo dokonce uprchnou přes severní hranice.“

	„Tak mi tedy řekni,“ ozval se Achaes, „proč brát Kostku zrovna tam? Nikdo by nešel přímo do Impéria, jen aby z něj zase odešel jinam. Scylis odtud mohl jít rovnou na sever a dorazil by bez větších potíží až do Commonwealu.“

	„Černý trh,“ nadhodil Thalrik s opovržením. „Národ Bruslařek je tak zdegenerovaný, že si jinak snad ani na živobytí vydělat neumí.“

	„Má pravdu,“ přitakal Gaved. „V okolí Jerezu se dá koupit téměř cokoliv.“ Zvedl obočí a podíval se na Achaese. „Samozřejmě se tam dá i prodat cokoliv.“

	„Potom musíme jít do Jerezu,“ rozhodl se Achaes. „Teď hned, dnes, pokud je to možné.“

	„Achaesi, vždyť je to uvnitř Impéria,“ podotknula Che.

	„Půjde nás jen pár. Já. Tisamon a Tynisa,“ odvětil Achaes.

	„Jen kvůli jakési kostce?“

	„Che, v životě jsem nebyl vážnější,“ řekl. „Byla jsi tam, v Darakyonu. Viděla jsi to. Já jsem ti to umožnil vidět. To je to, oč tu běží. Musíš mi věřit.“

	„Věřím ti, ale… nemůžeš tam přece jen tak napochodovat a očekávat, že najdeš Scylise, jak tam… jen sedí na té kostce a čeká, až ti ji bude moct předat. Nezajímá mě, že imperiální výnosy tam skoro neplatí. Pořád je to Impérium.“

	„V tom případě si seženeme průvodce,“ odpověděl můří věštec.

	Che se neochotně podívala na konec stolu, kde seděl Thalrik. On i Gaved byli zajatci. Podařilo se jí od nich obou utéct, ještě než dostali šanci jí něco provést. Viděla mezi nimi rozdíl – Gaved měl jisté charakterové kvality, něco, co jí napovídalo, že by ji sice předal horším lidem, než byl on sám, ale sám by se jí nedotkl. Thalrik sice odkládal okamžik, ve kterém by ji donutil křičet pod jeho řemeslnickým nožem, ale ten okamžik by stejně nastal, dříve nebo později. Jeho ocelový smysl pro poslušnost by ji bez lítosti vystavil neskutečnému utrpení.

	Stenwold otevřel ústa a chystal se to vše zamítnout, ale podle jeho obličeje bylo jasné, že si nebyl jistý, jestli by pohyb v Impériu bez průvodce mohl být horší než s průvodcem.

	„Jestli půjde s námi, ohlídám ho,“ dodal Tisamon, „a on moc dobře ví, co mu udělám, jestli nás zradí. Potom se neschová už nikde, ani v Impériu, ani za jeho hranicemi.“

	„A já ho také budu hlídat,“ dodala Che.

	„Ne,“ řekl Achaes. Byla připravená, že to bude Stenwold, kdo jí to zakáže, a proto jen zírala, když si uvědomila, kdo to řekl.

	„S nikým bych necestoval raději než s tebou,“ prohlásil Achaes, „jak sama dobře víš. Ale tento úkol není pro tebe. Musíme se pohybovat v utajení a musíme být téměř neviditelní, Che. Vyrazí nás jen hrstka. Nikdo další. Najdeme kostku tak rychle, jak to jen půjde, potom ji bezchybně získáme a vrátíme se zpět. Nevezmu tě s námi, stejně jako bych nechtěl vzít Stenwolda, nebo Mravence Balkuse.“

	„Ale…“ Vypadala, jako by byla napůl naštvaná a napůl ukřivděná.

	„Jsem si jistý, že tvůj strýc pro tebe bude mít jiné úkoly,“ ujistil ji. „My všichni musíme hrát svou roli. Už tak mu beru dva jeho nejbližší spojence. Mistře Stenwolde, nedokážete pochopit, proč to musím udělat, ale prostě musím. Tisamon souhlasil a Tynisa taktéž, jak mi bylo řečeno. Dovolíte, abychom s sebou vzali Thalrika? Byl majorem tajné imperiální služby, takže bude schopen slyšet a zjišťovat věci tak, jak my to nedokážeme.“

	Stenwold se obrátil k bývalému majorovi Rekefu, jehož tvář byla celou dobu bez výrazu, nicméně bylo znát, že celou dobu neztrácí ostražitost. „Mám celkem dobrý odhad na lidi,“ řekl. „Nezapomeňte, že jsem se pohyboval v tajné službě téměř dvacet let. Díky tomu mám alespoň právo říct, že mám odhad na lidi. Nevěřím ti, Thalriku a byl bych možná i raději, kdyby tě Tisamon zabil tady, než abych riskoval, že nás zradíš. Jsem si jistý, že se o to pokusíš.“

	„Potom víš o mojí budoucnosti víc než já,“ odvětil Thalrik zachmuřeně. „Na co bych ti měl přísahat? Vypadá to, že jsem ztratil většinu věcí, na které jsem kdy spoléhal.“

	„Gavede,“ otočil se Stenwold k Vose, usazené naproti němu. „Na slovíčko.“ Zvedl se od stolu a popošel dál od něj, dost daleko, aby ostatní neslyšeli jeho šepot. Gaved vstal, aniž by spustil pohled z Tisamona a vydal se za Stenwoldem. Ten se ještě otočil a znovu si muže přeměřil pohledem. Měl na sobě stále silný kožený kabát, který byl posetý záplatami a zašitými trhlinami. Na tváři měl jizvu od popáleniny. Celým zjevem tak rozhodně nepůsobil jako součást imperiální armády.

	„Takže ty jsi žoldák, že?“

	„Snažím se.“

	„To asi není úplně nejjednodušší rozhodnutí, rozhodně ne pro Vosu, která žije uvnitř Impéria.“

	Gaved se dlouze zadíval do Stenwoldových očí a potom sklopil zrak. „To je pravda, a taky pracuju za imperiální mince. Dávají mi za úkol záležitosti, se kterými Rekef nechce zahazovat, ale které jsou příliš delikátní na to, aby je svěřili armádě. Ale pracuju i pro ostatní, mistře Stenwolde. Sám za sebe dělám pro ty, co platí – stopování, lovení, hledání.“

	„Má pro tebe tvá svoboda velkou hodnotu?“

	„O to větší, když za ni musím tak tvrdě platit.“

	Stenwold zakroutil hlavou. „Nenapadlo by mě, že vosí muž by mohl být vězněm Impéria, stejně jako imperiální otroci.“ Pohleděl Gavedovi opět do očí. „Mám pro tebe úkol.“

	„Chcete, abych šel pro tu kostku?“

	Stenwold ho pozorně sledoval, pozoroval každé zamrkání. „Mám takový dojem, že to tam dobře znáš. Je to tak?“

	„Lépe než kdokoliv jiný, vyjma místních. Mému řemeslu se tam dobře daří.“

	„Něco ti zaplatím teď, něco později. Dám ti to ve zlatě, pokud půjdeš s nimi a pomůžeš jim při plnění jejich úkolu. Zejména však chci, abys pohlídal Thalrika,“ prohlásil Stenwold.

	„Takže mi věříte?“

	„Více než jemu,“ přiznal Stenwold. „Hned, jak získají tu kostku, můžeš se vrátit domů, jestli budeš chtít, i když to bude znamenat, že přijdeš o druhou půlku peněz.“

	Gaved se zhluboka nadechl. „Impérium mě najalo, abych našel tu samou tretku, mistře Stenwolde. Jestliže mě najmete, můj závazek k Impériu opustím, ale…“ pokrčil rameny. Na chvíli se odmlčel a hledal ta pravá slova.

	„Ale jak mohu vědět, že nás nezradíš kvůli vyšší nabídce?“ dokončil za něj Stenwold. „Považoval jsem se vždy za znalce lidí všech druhů. Tím, že ses zeptal, jsi potvrdil můj úsudek.“

	Gaved se ohlédl na skupinu lidí u stolu. „A ten váš kudlančí zabiják mě popraví, když se na něj jen křivě podívám?“

	„Samozřejmě.“

	Gaved se lehce pousmál. Jizva na jeho obličeji se trochu natáhla a zvýraznila tak jeho rysy. „Tak to jsme domluvení.“
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	Tři

	Po válce s Vekem se v Kolegiu některá jména velice proslavila. Nikdo s tím však nebyl více spokojený než Teornis Aldanrael, pavoučí Aristos, Lord válečník ze Seldisu, jehož námořní útok zlomil vekskou armádu, zanechal jejich lodě v plamenech a došlo při něm k vylodění námezdných vojáků na všech plážích kolem. Jeho žoldáci potom naběhli do města a vyhnali z něj mravenčí armádu. Byl v centru vítězného průvodu, který se táhl ulicemi města a přestože byl ve společnosti mnoha dalších velkých mužů, byl to Teornis, o kterém potom mluvili kolegijští muži a ženy, zejména ty ženy. Byl mladý a pohledný a vždy byl dokonale oblečený.

	Samozřejmě také dlouho netrvalo, než se rozšířily zvěsti o jeho dalším vítězství nad vosím Impériem, které se přiblížilo až do srdce Nížin. Proslýchalo se, že se svými dvěma sty muži zdržel celou vosí armádu po celé desítky dní…

	Ubytovali ho v nejlepších pokojích v křídle Amphiophosu pro hosty. Nenechal však své lidi trpět pod přezdobeným broučím stylem výzdoby, ale zkrášlil místnosti hedvábnými závěsy a polštářky – nebo lépe řečeno, udělali to jeho služebníci. Co na tom záleželo, když měl zůstat jen na pár dní?

	Když vstoupil Stenwold, Teornis odpočíval na gauči a dva krásně odění muší služebníci poskakovali kolem něj. Služebnici, nebo otroci? Napadlo Stenwolda. V Kolegiu bylo otroctví postaveno mimo zákon, zatímco v Pavoučích zemích stále tvořilo základní kámen jejich společnosti. Nikdo však neměl tendence ptát se, proč to tak je, protože se obávali odpovědi. Celkem však pomohlo, že nikdo z Teornisovy družiny neměl na rukou okovy, společně s tím, že jeho sluhové byli odění jako kolegijští magnáti.

	„Mistr Maker,“ pozdravil ho Pavouk příjemným, konejšivým hlasem. Stejně jako ti nejlepší příslušníci jeho druhu, i on byl dokonalým lvem salónů. „Děkuji, že jste přijal mé pozvání. Připojte se prosím ke mně.“

	Stenwold se opatrně přesunul do gauče a posadil se naproti hostiteli. Od jednoho služebníka přijal pohár vína, od druhého medovou kobylku. Za Teornisem seděla mezi polštářky smyslná pavoučí dívka a zvědavě si Stenwolda prohlížela. Ten si však pomyslel, Mám svou vlastni smyslnou pavoučí dívku, a při té myšlence se musel pousmát.

	„Mistr války, Stenwold Maker, tak jsem vás měl oslovit,“ dodal Teornis.

	Stenwold spolkl kobylku a zdvihl ruku. „Ne tímto titulem, prosím, Lorde válečníku. Na to nemám žaludek.“

	„Potom vám budu říkat Stenwolde a vy mi musíte říkat Teornisi.“

	„Jste velice laskav.“

	„Jsem laskav tak akorát,“ řekl Pavouk. „Jste teď hrdina vašeho lidu. Budu vám ostudně lichotit, dokud nebudete souhlasit s každým mým přáním.“ Usmál se a jeho úsměv byl ten nejbělejší, který kdy Stenwold viděl. „Odjakživa jsem se v titulech spíše vyžíval, ale dokonce i ten můj mě nakonec začal tížit. Zdá se, že poslední dobou je čím dál tím víc válečných záležitostí, se kterými se musím potýkat.“

	Stenwold přikývl. „Mě dnes někdo ve spěchu oslovil jen ‚Stenválko Makere‘.“

	„To je riziko praktického jména.“

	„Může to být i horší.“ Stenwold se najednou přistihl, že se opět usmívá. „Když jsem tu ještě studoval, měl jsem jednoho spolužáka. Jmenoval se Hiram Mistr a vstoupil do Shromáždění. Nikoho to předtím nenapadlo, ale zničehonic z něj byl Mistr Mistr. Odstoupil o deset dní později.“

	Teornis se zdvořile zasmál. „Stenwolde, máte zrovna náladu na probrání politických záležitostí Pavoučích zemí?“

	„Může vůbec někdy někdo z mých lidí mít takovou náladu?“

	„Nicméně se objevily záležitosti, které musíme prodiskutovat. Povolali mě zpět domů. Moje matka, mé sestry a mé tety se rozhodly, že mé vojenské schopnosti, ať už jsou jakékoli, jsou vyžadovány v Seldisu. Vosy nepochybně nevezmou rozdrcení jejich Čtvrté armády příliš dobře. Jistě že řekneme, že jsme nad těmi bezohlednými kudlančími divochy neměli žádnou moc a že jsme ji ani nikdy neměli. Dokonce jsme i vyslali posly s kondolencemi, i když já bych rozhodně nechtěl být jedním z nich.“

	„Myslíte si, že vosí Impérium zaútočí na Pavoučí země.“

	„Impérium bude muset něco provést se Seldisem, tak či tak. Jestli jen budou mít vojáky po ruce, aby je na nás poslali v příhodné chvíli, nebo jestli se pokusí zmocnit města, to nedokážu říct. Jsem si však jistý, že něco udělají.“ Teornis vyprázdnil svůj pohár vína a nechal si ho doplnit od mušího služebníka. „Je to zvláštní věc, jak jsou ty hranice našich zemí záměrně nejasné. Na našich mapách jsou města Merro a Egel naše, stejně jako země až k hranicím Felyalu. Někteří příliš ambiciózní kartografové dokonce umístili města Tark a Kes uvnitř našich zemí. My rádi věci vlastníme, my, Pavouci. A přesto život v Seldisu poskytuje zvláštní výhled na život. Pro Pavoučí země je to zapadákov, místo pro diskreditované a nešikovné. Avšak když si tam hrajeme ty naše hry a pobaveně pozorujeme naše severní sousedy, kteří se nám nikdy – odpusíte, že to řeknu – nedokážou vyrovnat v našich tancích… Jistě, dobře víme, že hranice jsou nejasné na obou stranách. Díky tomu jsme kupodivu obyvatelé Nížin stejně jako vy. Obyvatelé Nížin a Pavouci zároveň. Proto se rodina Aldanrael a několik dalších rodin pod naší zástavou zachovalo právě tak, jak se zachovalo. Musíte dohlédnout na to, aby naše ochota a činy měly význam v následujících měsících. V této válce už nejsme jen přihlížející.“

	„To jste dokázal velice zručně, Teornisi.“

	„Naše armáda v Seldisu se rozrůstá a je připravena odvrátit vosí hrozbu ještě předtím, než dojde ke katastrofě. Sháníme také podporu měst na jih od nás – Siennis a ostrovní Everis. Je tu ale jedna komplikace a to je přesně ta situace, ve které se můžete zaplést do politiky Pavoučích zemí, pokud si to přejete.“

	„Přeji si různé věci, ale pokračujte prosím. Jaká je ta vaše komplikace?“

	„Jde o to, že se objevil další styčný bod s Impériem. Během posledních pár let se Vosy roztáhly podél východního okraje pouště Dryclaw. Pak se dostaly do naší sféry vlivu. Kdyby se tam na nás chystaly vyvíjet nátlak, došlo by ke komplikacím. Vojenská pozornost by byla rozdělená, ale především by byla rozdělená i politická pozornost. Ti, kteří mají nějaký zájem v té oblasti, by mohli volat po míru, dokonce i po nějaké tajné dohodě. Soukromé zájmy, jak zřejmě chápete, jsou významnou silou v naší kultuře.“

	„To ve všech kulturách,“ přitakal Stenwold. „Kde přesně je to na mapách, Teornisi? Východní okraj Dryclawské pouště nám není příliš dobře znám a Škorpioni nás celkem odrazují od průzkumů.“ Stejně jako vaši lidé, pomyslel si Stenwold skrytě. Došlo mu, že takové věci by měly raději zůstat nevyřčené.

	„Poušť je takový trojúhelník. Na severním okraji je široký, ale zužuje se směrem k Pohoří ocasu, jak to tam nazývají naši nenápadití škorpioni přátelé. Jižně odtamtud leží velké jezero a země, které patří mému lidu, ale zároveň mu nepatří. Leží tam město Solarno.“

	Stenwold přikývl. „Už jsem o tom místě někdy zaslechl.“

	„Aldanrael nemá v Solarnu žádné zájmy, ani agenty, Stenwolde. Slyšel jsem však, že tam byly spatřeny Vosy, jak promlouvají o míru a obchodu a mezitím odhadovaly tamější vojenské síly. Solarno je město odpadlíků, které založili ti, kteří selhali v Pavoučích zemích. Vyhnanci a vyděděnci se kterými oficiálně nemáme žádné obchody. Neoficiálně je to však prosperující trh, zastávka pro poutníky z východu a vězení pro ty, kteří uklouzli při tancích. Pavoučí země udržují domněnku o tom, že Solarno je nezávislé jen proto, že je výhodné, rozumíte mi?“

	„A teď jsou tam Vosy.“

	„A vsadím se, že vládci Solarna je neberou dost vážně. Místo toho se budou snažit hrát vlastní hry a pokusí se Vosy použít proti svým místním nepřátelům. Dá se říct, že Solarno je jako Pavoučí země v miniaturním měřítku, neboť je to sice jediné město, ale všichni v něm jsou jeden proti druhému. Jestli je Vosy nachytají nepřipravené, Solarno se z naší hračky stane vosí bránou přímo do našich zemí. V takovém okamžiku zaniká jakákoliv šance na podobnou podporu, jakou jsme poskytli Kolegiu. Budeme mít vlastní starosti, které nás budou zaměstnávat.“

	„Chcete, abych do toho Solarna vyslal některé z mých lidí?“ zeptal se ho Stenwold.

	„Pavoučí agenti by se jen zapletli do tance,“ přisvědčil Teornis, „a bylo by to mnohem horší, protože by nepochybně měli vlastní plány. Na tomto rozcestí věřím vašim agentům víc, než svým vlastním. Mistře Stenwolde, je třeba někoho, kdo je zdvořilý a umí diplomaticky vystupovat. Nesmí však být příliš vznětlivý, aby se hned urazil, nebo aby se nenechal podvést. Rozhodně však – matko chraň! – to nesmí být ta Kudlanka. Ve výběru vám však naprosto důvěřuji.“

	~

	Dlouhé cesty začínají nejdříve, tak znělo muší rčení. Stenwoldovi připadalo, že všechny jeho plány snad poprvé šly jak po másle. Bylo to jen pár dní potom, co mluvil s Teornisem a zdálo se, že až na něj se všichni chystali k odjezdu. V kolegijském přístavu byla jen jedna jediná pavoučí loď, ale to bylo Teornisovo osobní plavidlo, na kterém přečkal námořní bitvu, místo toho, aby stál na palubě obrovské vlajkové lodi. Pavouci vždy upřednostňovali podlost a rychlost před silou. I námořníci byli z největší části Pavouci. Stenwolda nikdy předtím nenapadlo, že by mohli být námořní rasou, ale to bylo tím, že vody kolem Kolegia předtím nikdy takové krveprolití nepoznaly. Na východ od Pavoučích zemí vody brázdily dlouhé lodě Felyalu a Kešské námořnictvo, takže Pavouci měli spoustu důvodů utvořit posádky bojových plavidel a chránit své obchodní cesty. Stenwold se díval, jak se pomalu zvedaly obrovské šedé plachty ze spředeného hedvábí. Vzdouvaly se ve větru, pevné jako ocel a přesto lehké jako pírko.

	Nakonec to bylo celkem jednoduché, rozhodnout, koho by mohl vyslat do ohrožených zemí Teornisova lidu.

	„Jsem ti vážně vděčný, že do toho jdeš,“ řekl. „Vím, že nejsi žádný agent, abych tě posílali sem a tam, jak si zamanu.“

	„Víš, docela se na to i těším, vážně,“ odpověděl Nero. „Navštívil jsem všechna města v Nížinách, která leží na východ od Kolegia. Dokonce jsem byl i ve třech nebo čtyřech imperiálních městech, ale vždycky se najde něco nového. Solarno je místo, které jsem vždy chtěl navštívit.“ Široce se usmál. „Ten svět prostě jde dál a dál, že?“

	„Hlavně buď opatrný,“ varoval ho Stenwold.

	Byla to však pravda, že Nero z nich všech byl nejzcestovalejší. V Pavoučích zemích se také na jeden čas proslavil, v jednom období byl velmi populární v Siennisu a jeho mazanice měli všichni na stěnách. Stenwold se ohlédl a spatřil Che, jak se pevně tiskne k Achaesovi. I ona byla připravena na cestu – měla dlouhý řemeslnický kabát z kůže, krátké plátěné kalhoty a přes rameno měla přehozený velký ranec. Trvala na tom, že nebude sedět doma, zatímco Achaes bude někde mimo pracovat pro Kolegium. Když se na ni Stenwold tak díval, přišla mu neskutečně zranitelná. Chybělo jí to, co měl Salma a Tynisa. Bylo to jen jeho přání chránit svou rodinu, nebo na ní bylo opravdu něco bezmocného? Přesto, donutil se k přemýšlení. Jen se podívej na to, čím prošla. Jen se podívej na to, co dokázala. Kdyby to popíral a vyslal by někoho jiného jen proto, že ten někdo by nebyl jeho pokrevní příbuzný, bylo by to od něj pokrytecké.

	„Dobře se o ni starej,“ řekl Nerovi přísně.

	„Stene, na to sis nemohl vybrat nikoho lepšího, možná jen kdybys tím pověřil ne jako další Mouchu,“ ujistil ho Nero. Věděl, že Sperra, další Stenwoldova agentka zcela odmítla jít kamkoliv poblíž Pavoučích zemí. „Podívej se na to takto,“ pokračoval muší umělec. „Já a Brouk, to je přece dokonalé – takoví dva lidé můžou jít, kam jen se jim zachce. Mohli bychom dokonce cestovat i do Impéria. Místo toho bych se spíš strachoval o toho můřího kluka a jeho partu. Budou vyčnívat kdekoliv, kde se objeví.“

	„To je pravda,“ řekl Stenwold s povzdechem. „Pamatuješ si cestu? Jsi si jistý?“

	Nero přikývl. „Lodí do Seldisu, po souši na jih po obchodní stezce do Siennisu, Mavralisu a potom lodí přes Jezero exulantů do Solarna. Taky ti tak povyskočí srdce, když slyšíš všechny ty jména?“

	„Cestování po Pavoučích zemích…“

	„Pro mě žádná novinka, pamatuješ? Navíc máme glejty od tvého člověka, od tamtoho Lorda válečníka.“

	„Nero, to není můj člověk,“ opravil ho Stenwold. „Neslouží nikomu, jen vlastní rodině a sám sobě. Nenechejte se zhýčkat a rozhodně na něj moc nespoléhejte. Oprosíte se od něj co nejdřív to jen půjde a rozhodujte se sami za sebe.“

	„Dobrá,“ přitakal Nero. Opět se zašklebil od ucha k uchu. „Zbožňuji Pavouky. S nimi nikdy nezažiješ nudu.“

	Jeden z námořníků na ně v tom okamžiku zavolal. Byli připravení k odjezdu a vítr a odliv byl na jejich straně.

	„Che,“ zvolal Stenwold.

	„Já vím. Buď opatrná. Dej pozor na Nera.“

	„To není přesně to –“

	Přišla až k němu a krátce ho objala. „Budeme všichni v pořádku, strýčku Stene.“

	„Udělejte vše, co bude ve vašich silách, ale nepodnikejte nic riskantního.“

	Nero rozevřel křídla a rychle se přesunul na palubu. Che natáhla ruku k Achaesovi, dotkla se jeho prstů a poté vyrazila za Nerem. Rozběhla se po můstku a když doběhla na palubu, na chvíli se otočila a zamávala.

	~

	Achaesova cesta byla přece jen o něco náročnější. Museli přejít celé Nížiny, až k hranicím Impéria a potom ještě dál. Žádná loď, ani lokomotiva je tam dovézt nemohla. Navíc si nemohli dovolit použít imperiální cesty. V tomto okamžiku se do jejich příběhu vmísil Jons Allanbridge.

	Jons Allanbridge byl dobrodruh, lovec příležitostí, ale i přesto byl dobrým synem Kolegia. Bojoval ve vzduchu, když zaútočili vekští. Naváděl svou vzducholoď nad jejich letku a shazoval na ně celé krabice granátů. Ovšem jen do okamžiku, kdy ho vítr zanesl příliš nízko a katapult zasáhl celou dávkou kovového šrotu jeho balón.

	Za měšec zlata a za opravy jeho stroje souhlasil, že poskytne přepravu Achaesovi a jeho společníkům. Jeho vzducholoď, Rozverná panna, nebyla stavěna na přepravu šesti lidí, ale byla to malá mrštná věc a Allanbridge s ní už předtím celé roky létal nepozorovaně nad hranicemi. I několika měsíční výlet, jako byl tento, byl součástí života obchodníka – dobrodruha.

	Stejně jako většina Brouků, i Allanbridge byl zavalitý a dobře stavěný. Byl nejméně o deset let mladší než Stenwold. Bylo však vidět, že už začíná plešatět. Měl na sobě řemeslnickou zástěru a na ní měl vlněné roucho. Kolem krku měl omotanou dlouhou šálu.

	„To só všici vaši chlapi, Makere?“ zeptal se. Na tituly si nikdy nepotrpěl, ale za to mu Stenwold byl jen vděčný.

	„Všichni přítomní,“ přikývl Stenwold. Vítr se začal zvedat. Vlajky na letišti se napínaly a kotevní lana narážela o železná lešení a o létající stroje. Stenwold se otočil k Tisamonovi. Podali si ruce, přičemž si navzájem stiskli předloktí.

	„Stene, musím se tě zeptat…“ začal kudlančí válečník těžkopádně. Stenwold si už předtím povšimnul, že Tisamon se dlouhou dobu pohyboval v jisté společnosti a proto dodal: „Jde o tu Vážku, Felise?“

	„Musíš na ni dát pozor,“ varoval ho kudlančí bojovník.

	„Docela mě překvapuje, že jsi ji nechtěl vzít s sebou,“ prohlásil Stenwold. Zamyslel se nad Felisinými schopnostmi a nad tím, jaké výhody mohl přinést vážčin ostrý zrak a hbitá křídla.

	„Ne.“ Tisamonův výraz byl nejasný. „Ještě není připravená. Ona by… Myslím, že by si asi nedokázala celou dobu pamatovat, jaký je náš cíl.“ Najednou se však v jeho tváři objevilo něco nového, něco narušilo jeho vyrovnanost.

	„Tisamone, co je?“

	„Nic.“ odpověděl až moc rychle.

	„Tisamone…?“

	Kudlančí šermíř si ho prohlédl. Za jeho očima byl patrný nával citů, které Stenwold u Tisamona ještě nezažil. „Půjdu a ona musí zůstat. Nežádej mě o to, abych ji vzal s sebou – zatím ne. Vrátím se za ní. Připomeň jí, že… já nemůžu… ona…“ docházely Tisamonovi slova. Pod povrchem jeho tváře se nořily nepříjemné pravdy.

	„Přestala by se ovládat a potom by začala zabíjet Vosy bez rozdílu,“ dokončil za něj Stenwold.

	„Tak by to nejspíš bylo,“ souhlasil Tisamon. Neustále se snažil vše držet pod povrchem. „Takže jí tu musíš najít domov. I tomu jejímu pavoučímu doktorovi. Zdá se, že… jí dokáže pomoct.“

	Stenwold se zamračil. „Na oplátku mi musíš slíbit, že ohlídáš Thalrika.“

	„Považoval bych to za zbytečný výlet, kdybych ho nemohl zabít,“ zabručel Tisamon. V jeho hlase však nebyl ani náznak humoru.

	Tynisa Stenwolda neobjala tak, jako Che. Jen si s ním podala ruce stejně, jako to udělal její otec. Už je dospělá. Už není mojí svěřenkyní. Na hrudi se jí leskl odznak s mečem v kruhu, znak Mistrů zbraní, dvojče toho, který nosil Tisamon.

	„Je to důležité, mistře Stenwolde,“ řekl mu Achaes, když na něj přišla řada. „Vím, že tomu nemůžete rozumět, ale chci vám poděkovat za vaši důvěru.“ Jako jediný z nich na sobě neměl žádné zvláší teplé oblečení, protože se přece jen narodil v horách.

	„Už dávno jsem přišel na to, že na tomto světě jsou věci, které mé oči nevidí,“ řekl Stenwold. „Prostě tu věc dostaň, ať už je to cokoliv a vrat: se s ní zpátky.“ Doktor Nikrephos kvůli té kostce zemřel. Achaes byl další Můra, která tou věcí byla posedlá. Stenwold si všiml, že Gaved už nastoupil na palubu společně s Allanbridgem. Snesl se na palubu vzducholodi po jediném mávnutí křídel. Takže už zbýval jen jeden muž.

	Stenwold se k němu otočil a měl na jazyku tisíce varování. Všechna však zmizela, když spatřil ten nepatrný posměšný úsměv.

	„Co můžete říct mě, Mistře Stenwolde?“ zeptal se ho Thalrik. „Proč mě teď nezastavíte, když vás to tak trápí?“

	„Jsem jen rád, že s tebou nejde má neteř Che,“ zamumlal Stenwold. Thalrik se pousmál.

	„V tomto se ve mně pleteš, Stenwolde. Já bych jí neublížil. Kdyby mi osud do rukou přihrál Kudlanku, bylo by to jiné. Ale vzhledem k věcem, které dělám sám pro sebe, by to poškodilo moji čest, kdybych ublížil někomu takovému, jako je ona. Samozřejmě nečekám, že mi to budeš věřit.“

	Stenwold si nebyl jistý, jestli tomu věří, nebo nevěří, i přes Thalrikovu upřímnost. „Jestliže ublížíš někomu z nich – bude to stejné, jako bys ublížil jí. Přemýšlej nad tím.“

	„Sbohem, Mistře Stenwolde Makere.“ Ze zad mu vyrazila křídla a vynesla ho nahoru.

	Potom, co odvázali kotevní řetězy, Stenwold stál a pozoroval zmenšující se trup Allanbridgeovy vzducholodě. Představoval si Tisamona, jak stojí na zádi. Bledá postava, oděná do zelené, která ho pozorovala z gondoly. Bud na sebe opatrný, starý příteli, pomyslel si Stenwold. Dej na sebe pozor, Achaesi. Che by mi neodpustila, kdyby se ti stalo něco zlého. Bud opatrná, Tyniso. Nenásleduj tak moc cestu tvého otce, protože bys pak nemusela najít cestu zpět, kdyby to bylo třeba.

	Otočil se a trhnul sebou. Jen pár kroků za ním stála tiše Felise Mienn. Neměla na sobě zbroj, ale v obou rukou třímala meč, špičku skloněnou k zemi. Stenwolda si nevšímala. Její bystré oči se upínaly na zmenšující se tečku na obzoru, na mizející Pannu.

	~

	Pro pasažéry to byl dlouhý, mrazivý výlet. Čas, který strávili na palubě, byl protkaný jen tichem a antipatiemi. Byla to tak nesourodá posádka, že jeden druhému neměli téměř co říct. Achaes se držel sám stranou zabalený v tenké róbě. Stál na kraji paluby a pozoroval okolí téměř za každého počasí. Občas měl co dělat, aby ustál nekonečné houpání gondoly, které mu zvedalo žaludek. Tisamon podezřívavě sledoval dva vosí pasažéry a nikdy z nich nespouštěl oči. Dodával jim takový dojem, že kdyby se pokusili uletět, vyskočil by taky a zabil by je ještě ve vzduchu, i přesto, že takový pád by znamenal jeho smrt. V jeho tváři bylo vepsané neskrývané vroucí očekávání, že někdo z nich se nějakým způsobem proviní. Mluvil pouze s Tynisou, se kterou obyčejně prohodil jen pár slov. Jelikož byli opět na výpravě, pouto mezi nimi se obnovilo. Bylo to pouto, jaké vzniká mezi bojovníky. Kdykoliv Tisamon odvrátil pozornost, jeho dcera byla poblíž a kryla mu záda.

	Allanbridge i Gaved byli zvyklí na samotářský život. Během jejich živobytí oba cestovali na různá místa úplně o samotě. Vosí žoldák lovil lidi a Brouk je přepravoval. Po prvních třech dnech cesty začal Gaved pravidelně pomáhat pilotovi s drobnostmi, s lany, mechanismy a dokonce mu pomohl i s vařením v peci na palubě vzducholodi. Vyvinulo se mezi nimi porozumění. Nepotřebovali ani mluvit, protože oba přemýšleli stejně. S výjimkou situací, kdy Allanbridge s Pannou přistál kvůli zásobám, nebo opravám. V takových situacích posádka celé dny pokračovala v tiché jednotvárnosti.

	Thalrik se opíral o zábradlí a pozoroval Nížiny, jak pod ním ubíhají. Krajina byla občas vidět mezi mraky a připadala mu jako to nejvzdálenější, co kdy v životě viděl. Na to že byl Vosa, byl dost dobrý letec, ale nikdy nevzlétl tak vysoko. Navíc byla taková zima, že na sobě musel mít zimní kabát a přes něj dva pláště. Všechna ta podivná svoboda v takové výšce mu připadala úplně neznámá.

	Dříve, v ten samý den Thalrik pozoroval Jonse Allanbridge, jak převíjí motor Rozverné panny pomocí velikého závaží, které spouštěl z gondoly. Ocelové lano při rozmotání natahovalo pružinu mechanického srdce vzducholodi. Potom Thalrik, Gaved a Tisamon společně vytáhli závaží zpátky, jen za použití vlastních svalů. Allanbridge se chlubil, že to s navijákem zvládá sám, když je potřeba. Thalrik předpokládal, že to byla pravda, protože ho pěknou dobu po vytáhnutí závaží ještě pálily svaly. Po desítkách dní, kdy byli ve vzduchu, se z celé té záležitosti pro ně pro všechny stal pravidelný denní rituál.

	Thalrik už nebyl tak silný jako předtím. Ještě pořád ho oslabovalo zranění, které mu Daklan uštědřil, když konal příkaz Impéria k Thalrikově popravě. Zhruba v polovině vytahování závaží se mu dělaly mžitky před očima a musel se odpotácet bokem, zatímco Tisamon na něj vrhal pohrdavý pohled.

	Gondola byla z největší části vystavená živlům. Pod palubou však byl nízký nákladní prostor, ve kterém Allanbridge běžně pašoval kontraband. Někteří pasažéři se tam skrývali, ale Achaes zůstal na zádi a mluvil s kapitánem, který byl očividně nešťastný kvůli tomu, co mu můří věštec říkal. Mladík byl další, kdo se vzpamatovával ze zranění. Pořád chodil o holi, ale na sobě neměl nic víc, než to co nosil obvykle – šedou, zalátanou róbu. Thalrik a ostatní byli zahaleni v každém kousku oblečení, co jim přišel pod ruku. Nad mraky bylo slunečno, ale vzduch byl ledově chladný. Krutá zima, kterou všichni předvídali, se blížila jako pomsta. Před několika dny, když prolétali nad kopcovitým terénem mezi Sarnem a Helleronem, Thalrik dokonce viděl padat sníh, který se nepochybně hromadil jako prach kolem utábořené Sedmé armády, jež tábořila nejspíš někde pod nimi. V Nížinách sněžilo zřídkakdy, stejně jako ve většině oblastí vosího Impéria. Thalrik však měl dost hořké vzpomínky na zimy, strávené během Dvanáctileté války v Commonwealu, kde bylo téměř půl metru sněhu. Nepřipravení vojáci umrzali u skomírajících táborových ohňů.

	Už jen přemýšlení nad těmi dny v mrazu mu na jazyk přineslo hořkou chuí prohry, protože to všechno teď bylo pryč. Byl z něj vyvrhel, nic víc než lovená zvěř. Nejdřív ho zradilo Impérium a teď ho na oplátku zrazoval on. Vskutku tomu tak bylo? Ten bláznovský hon za pokladem, který jim vymyslel ten můří kluk, sotva vypadal jako zrada. Lov na nějakou tretku, nějakou kuriozitu z vykradené kolekce. Přesto ta Můra rozhodla, že to je nejdůležitější předmět na světě. Ale co na tom záleželo, když si nějaký dvořan dovolil zaměstnat Rekef získáním nějaké starožitnosti. Nebyla to přesně ta zhýralost, kterou Thalrik objevil v samotném srdci Impéria? Nebylo tím pádem možné, aby si tuto misi vyložil jako něco, co dělá tajně pro užitek Impéria? Jistě že můžu. Vždy to tak jde. Impérium by však jeho pomoc neocenilo. Thalrik navíc tušil, že jeho spolucestující si neuvědomují, jaké nebezpečí podstupují, když ho berou s sebou. Gaved však měl pravdu, když mluvil o Jerezu. Kdyby se potřeboval schovat, rozhodně by to bylo tam. To nestálé město bylo zhoubou imperiálních byrokratů, guvernérů a výběrčích daní. Byla to obrovská vodní plocha Bruslařek, kde neplatily zákony. Bruslařky platily Impériu jen naoko, protože vzápětí potom přepadaly jejich karavany s penězmi. Byl to přesně ten typ místa, kam by Scylis běžel, kdyby měl něco na prodej. Zdalipak by věděl, že Thalrik se ocitl v nemilosti? Thalrik si spočítal dny od té popravy a řekl si, že to určitě nemohl vědět. Bylo to dost ironické, protože Scylis by Thalrika nejspíš považoval za nástroj pomsty Impéria.

	Nebo Scyla. Achaes odpřísahl, že Thalrikův bývalý agent byl celou tu dobu žena. Vůbec nevěděl, co si o tom má myslet. Nebo si jen možná nechci přiznat, že jsem to nevěděl.

	Komplikace, pořád samé komplikace. Zakroutil hlavou. Allanbridge zrovna hulákal na Achaese, že něco je příliš nebezpečné.

	„Jsem na palubě,“ argumentoval můří věštec, „ochráním vás.“

	„A co když tam bude ta jeho banda?“ ukázal řemeslník na Thalrika. „Kdo nás ochrání potom?“

	„Je to možné, že tam budou?“ obrátil se Achaes k Vose. „Když jsi naposledy slyšel o postupu armády, mluvilo se o tom, že Impérium dobylo Tharn?“

	„Tharn?“ Thalrik se na chvíli musel zamyslet, aby si připomněl jméno horského útočiště Můr na sever od Helleronu. „Posledně jsem o žádných plánech neslyšel,“ připustil Thalrik. „Ale dojde k tomu. Chápu to tak, že chceš říct svému domovu sbohem dokud je to ještě možné.“

	„Něco takového,“ odpověděl Achaes.

	„Pokud je tam Impérium, uvidíte spoustu létajících strojů, jen co se přiblížíme k hoře,“ podotknul Thalrik.

	„Jestli je jen zahlédneme, okamžitě uletíme pryč,“ slíbil Achaes Allanbridgeovi. Pilot ještě chvíli bručel, ale nakonec se s tím smířil.

	Když se přiblížili na dohled pohoří Tornos, jejich postup se rapidně zpomalil. Allanbridge zápasil s motory, aby zdolal protivítr a aby vzducholoď držela severní kurz. Takže předchozí pohodový let směrem k vzdálenému horizontu se proměnil na těžkopádný postup k vrcholkům hor.

	„Slétnu s ní níž!“ zahulákal Allanbridge. Balón vzducholodi byl naplněný plynem, který Jons nazval sfenoidním destilátem. Tato směs dokázala nadnášet váhu lodi, ale když se zahřála, dokázala celou loď vynést výš. Allanbridge zrovna tlumil hořák, který občas sloužil jako pec. Vzducholoď začala klesat vstříc vrstvě mraků a stále uháněla směrem k horám.

	Poprvé se dozvěděli, že mají společnost, když přiletěl šíp a zabodl se do balónu.

	Achaes začal mávat rukama. Mihl křídly a vyskočil na zábradlí. Potom se vznesl do vzduchu, vlastní vůlí, nebo možná silným poryvem větru. S rozvířenými křídly obkroužil jako duch celý balón a u toho mával rukama a něco pokřikoval, zatímco ostatní se drželi, čeho se dalo a čekali, až se létající stroj rozbije o zem.

	Allanbridge se zasmál. „Jeden šíp?“ zvolal. „I ty vaše nejhorší lodě jich zmáknou alespoň tucet, než padnou k zemi. Kolegium mi opatřilo pavoučí hedvábí! Dívejte, ty šípy se v tom zaseknou!“

	„Ale zasekly by se tak parádně i do tebe?“ zahulákal Thalrik v odpověď.

	Achaes se vrátil. Pevně se držel zábradlí, dokud mu Tynisa nepomohla na palubu. Byl bledý a vyčerpaný, bylo vidět, že i tak krátký let mu dal zabrat. Ukazoval prstem k horám.

	„Hora Tornos,“ prohlásil. „Vezmi nás tam.“

	„A nebudou na nás ti tví kámoši střílet další šípy?“ zeptal se Allanbridge. Gaved, který seděl vedle něj, si povytáhl rukávy a uvolnil tak své dlaně, aby mohl v případě potřeby použít svůj Dar žihadla.

	„Přesvědčil jsem je, aby tvůj stroj nerozsekali na kusy,“ řekl Achaes. „Zatím jsem nevyjednal nic víc. Vezmi nás tam a já si s nimi ještě promluvím.“

	Ve zvířeném vzduchu byly vidět záblesky několika šedých zahalených postav. V rukou měli luky se založenými šípy. Nedalo se říct, kolik jich tam celkem bylo. Před nimi se rozprostřela skalní stěna, která najednou vypadala zcela jinak. Předtím to z dálky vypadalo jako holé horské úpatí, ale zblízka najednou bylo vidět, že kámen je precizně opracovaný a orytý. Stovky rukou po celá staletí sekaly kamennou stěnu a vytvářely v ní sochy, plastiky, posvátné texty a fresky, úseky příběhů, zaznamenané tisíci obrázky, které vyprávěly podrobnosti z můří mytologie. Dokonce i Thalrik, který toho viděl dost, se nechal na chvíli unést monumentálností města. Uvědomil si, že vytesané obrazy musí zabíhat hluboko do samotné hory, kde je neproniknutelná tma, kterou dokázaly proniknout jen prázdné oči kameníků. Přemýšlel nad tím, jestli je první Vosou, která kdy měla možnost pohlédnout na takové divy.

	Rozhodně však neměl být poslední. Tím si byl jistý. Ruka Impéria ještě nedosáhla na ty opracované skalní stěny a svahy se schodišti, ale v blízkém Helleronu byla imperiální vojska, takže při této návštěvě měl možná Thalrik poslední příležitost spatřit Tharn tak, jak ho chtěli mít jeho tvůrci.

	Překvapivě trvalo docela dlouhou dobu, než Allanbridge našel vhodné místo k zakotvení, takové na kterém nehrozilo, že jeho loď skončí rozbitá o skalní stěnu. Tvůrci města samozřejmě s takovou potřebou nepočítali.

	Když je bezpečně připoutal, vystoupili na nebezpečně úzké kamenné pěšiny. Potom se setkali s Můrami. Pozdrav místních se dal odvodit z celkového ovzduší, které bylo naplněné čirou nenávistí. Příchozí přivítal tucet zahalených postav s nataženými luky, s bílýma očima staženýma v hněvu. Achaes opět vzlétl a přeletěl je. Allanbridge a ostatní zůstali na místě a nejistě se přidržovali horské stěny. Kdyby se Můry rozhodly, že tito návštěvníci by měli zemřít, jediné Vosy by měly relativní šanci na přežití.

	I přesto se Allanbridge začal lehce pochechtávat. Gaved kriticky zvedl obočí a podíval se pilota, který prohlásil: „Zatrať mě, jestli nejsem první broučí letec, který tady nahoře zakotvil. Tenhle příběh mi zajistí jednu, možná dvě rundy.“

	„To si rozhodně nemyslím,“ vyštěkl Thalrik. „Podle toho, jak znám Brouky, tak bych se vsadil, že nejmíň tucet už se jich o takový výlet pokusilo. Jde jen o to, že žádný z nich nedostal příležitost vrátit se domů, aby se mohl pochlubit.“

	Allanbridge ho zpražil zlověstným pohledem. V ten okamžik se Achaes vrátil. Přistál v jejich středu a po dopadu zavrávoral. Tynisa ho na chvíli podržela, než popadl dech.

	„Pustí nás dovnitř,“ vypravil ze sebe. „Nemůžu zaručit, že nás přivítají s otevřenou náručí, ale řekli, že vás nezabijí.“

	„Jsme populární všude, kde se objevíme,“ zamumlal Allanbridge. „Doufám, že si uvědomují, že jsem z Kolegia a ne z Helleronu. Jo? V životě jsem se k důlní šachtě ani nepřiblížil.“

	„Nemysli si, že v tom vidí nějaký rozdíl. I za normálních okolností by jim to bylo jedno odkud jsi,“ řekl mu Achaes. „Náš příchod byl však předpovězen. Přinejmenším byl předpovězen můj příchod. Jsem očekáván Skryry. Chtějí se mnou mluvit.“

	„Předpovězen, očekáván, to je jedno,“ zabručel Brouk. „Hlavně to s nima domluv co nejrychlejc, ať odtud můžeme vypadnout. Ti kámošové s lukama se na mě nedívají o moc přívětiveji, než před tím, co sis odešel promluvit.“

	V Tharnu byly pokoje, které byly určeny speciálně pro cizince. Poskytovaly komfort, který místní nepotřebovali, což bylo světlo. Zdálo se, že topení nebylo součástí Tharnské pohostinnosti, alespoň tomu napovídal prázdný kamenný krb. A jelikož světlo bylo vedeno pomocí důmyslného ozdobného tesání, které vedlo po zdi přímo ven na ledový vzduch, všichni zůstali zahalení v tlustých vrstvách oděvu. Místnost byla bohatá na složité rytiny, ale byla chudá, co se týkalo nábytku, takže hosté seděli u zdi a čekali.

	Achaes nedostal šanci zúčastnit se zabydlování jako ostatní. V okamžiku, kdy vyšli ven, čekal na něj posel, dívka, které nebylo víc než třináct.

	„Jsi Achaes,“ prohlásila monotónním hlasem.

	„Ano.“

	Její prázdný výraz odrážel děs, ale zároveň i fascinovanost. „Skryrové pro tebe nechali poslat. Hned teď. Musíš jít se mnou.“

	~

	„Byl jsi vždy problémový hoch,“ plísnila ho jedna ze Skryrů. Procházela se po svojí soukromé studovně. V místnosti byly čtyři knižní pulty a na každém byla otevřená kniha. Žena se u jedné zastavila a v úplně tmě si přečetla úryvek textu. Prudce otočila hlavu k Achaesovi, který zrovna přešlapoval z nohy na nohu. „Zpochybňováním toho, co jsme si nepřáli a neschopností zpochybnit to, co ti bylo zadáno za úkol, tím jsi vždy prokázal, že jsi na hony vzdálený od pilného studenta vyšších umění. Mimoto jsi také prokázal, že jsi muž špatného soudu, co se týče tvých společníků. Vidím, že tvůj vkus se změnil, avšak rozhodně ne k lepšímu. Nyní nám společně s Nenáviděným nepřítelem přinášíš i Vosy.“

	„Vosí odpadlíky,“ ospravedlňoval se Achaes.

	Její výraz zůstal opovržlivý. „Druh, před kterým jsi nás sám varoval, teď tvojí zásluhou dlí v našem městě a vyzvídá v našich místnostech. Musí to být nějakou zvráceností duše, že pokaždé, když se vrátíš k nám domů, zasluhuješ vyhnanství. Vyhnanství je to nejmenší, co zasluhuješ.“

	„Vyžaduji vaši pomoc,“ trval na svém Achaes.

	„Nemáš na ni žádný nárok,“ napomenula ho ona. „Díky tvému poslednímu tažení několik našich hlupáků zahynulo a to jen kvůli zničení jakéhosi mechanismu Nenáviděného nepřítele. Teď se východní Impérium zmocnilo města našich nepřátel a staví letku létajících strojů. Jejich vojáci se sem chystají, Achaesi.“

	„Já…“ vyschlo najednou Achaesovi v ústech. „Neuvědomil jsem si, že tak brzy…“

	„Ale vždyť to pro ně není žádné velké tažení,“ řekla žena kysele. „Pro ně to je taková zimní kratochvíle, pouhé rozptýlení. Pošlou sem nahoru celou flotilu létajících lodí a učiní se pány divokých lidí z hor.“

	„Ale co budete dělat?“

	„To, co jsme dělali odjakživa: ochráníme naše vědění před bouří a naše mysli vložíme do trhlin a skryjeme se v temnotě. Nesnaž se nás hodnotit na základě tvých zvrácených měřítek, Achaesi. Arkanum má velké pole působení. Našli jsme si způsob, díky kterému přežijeme.“

	„Co je to? Řekni mi to!“

	„Neřeknu ti nic,“ vyštěkla. „Ztratil jsi naši důvěru, Achaesi – synu Tharnu. Tvá věrnost visí na vlásku. Když jsi přišel naposledy, přitáhl jsi mravní nákazu. Nyní jsi prohnilý skrz naskrz, už jen kvůli tomu, že vítáš společnost našich nepřátel.“

	Achaes polkl a doufal, že jen zvolila špatná slova. Věděl však, že tak to nebylo.

	„Proč jsi sem přišel, Achaesi?“ dožadovala se odpovědi.

	„Potřebuji, abyste mi pomohli,“ zopakoval. „Ať už o mě smýšlíte jakkoli, potřebuji vás. Musíte vědět, že někdo našel a osvobodil Kostku stínů Darakyonu. To vaší pozornosti jistě neuniklo.“

	„Cítila jsem její činnost,“ připustila. Vypadala najednou zasmušile a přitáhla si róbu těsněji k tělu.

	„Dostanu ji zpět,“ řekl Achaes rozhodně. „Byla ukradena pro Vosy, ale nyní je v pohybu a já ji najdu. A potom…“

	„A co?“ Její slova zůstala viset ve vzduchu. S planoucíma očima pomalu kráčela k Achaesovi. „Kam přineseš takovou věc, Achaesi? Přemýšlel jsi nad tím vůbec? Předáš ji Nenáviděnému nepříteli a poprosíš ho, aby kolem ní postavil ty jejich zatracené stroje? Necháš ji Impériu a naučíš je tak krutosti, kterou doteď neznali? Možná ji místo toho půjčíš pavoučím dámám a pánům a staneš se tak pěšákem v jejich nekonečných hrách. Možná ji sjednotíš s Kudlankami a zničíš je tak nářkem nad jejich ztracenými bratry a sestrami.“

	Stála jen pár centimetrů od něj a zabodávala se do něj pohledem. „Nebo bys ji přinesl sem?“

	„Já… jsem přemýšlel…“

	„Ne, nepřemýšlel.“ Popadla ho svou vyzáblou rukou za límec. „Měli bychom to zamknout tady, v temnotě, Achaesi? Mělo by to zůstat jen naším tajemstvím, aby nikdo nesáhl na tak ohavnou a zrádnou věc?“ Její úsměv bodl Achaese jako kus ledu. „A kdyby se ti tu věc povedlo přivézt přes celé Nížiny sem, teď, když je to vzhůru, kdo z našeho lidu by to neslyšel tlouct jako srdce uvnitř naší hory? Kdo z našich noviců, nebo věštců, nebo dokonce ze Skryrů by nesnil o moci, kterou ta kostka skrývá? Snili by o ní tak dlouho, až by zcela přišli o svobodnou vůli a možnost volby a museli by jít a vyhledat tu prokletou věc. Učinil bys z nás všech šílené odpadlíky, stejné jako ti, kteří kdysi zničili Darakyon. Nakazil bys nás jejich posedlostí.“

	„Ale… někomu to přece padne do rukou.“

	„Pokud je svět spravedlivý, zmocní se toho nějaký sběratel. Stejně jako ten muž v Kolegiu si to i nový majitel zamkne na nějakém místě se stroji, kde ta věc opět usne. Jestli to bude jinak… alespoň to nebude naše vina, když dojde k nejhoršímu.“ Ukázala pak ke dveřím. „Nyní odejdi, Achaesi. Opusí Tharn co nejdříve budeš moct. Nevracej se, pokud nebudeš mít lepší společnost, než máš teď. Možná bude nejlepší, když se už nikdy nevrátíš.“

	Po těch slovech se uvnitř cítil slabý a nemocný. Neuvědomil si, kolik síly mu Che dodala, když tu posledně byli spolu. Neklid, který cítil, přebilo najednou něco temného, co vycházelo z hloubi jeho duše, něco temného a ostnatého.

	„A pokud si kostku nechám?“

	Ztuhla a Achaesovi se zdálo, že na její hubené tváři spatřil varovný náznak. „Došli jste k závěru, že to předám někomu jinému,“ řekl lehce roztřeseným hlasem. „Co když ji mám otevřít já?“

	„Ticho, chlapče!“ vyštěkla na něj. „Jsi zkažený až do hloubi srdce. Nejlepší by bylo, kdybych tě tu zavraždila hned teď, neboť nikdo neví, jakou zkázu přivoláš na svůj vlastní lid.“

	„Jsem vyslancem Darakyonu,“ připomněl jí, „takže se pokuste zavraždit posla lesa a kdo ví, co vám za to udělá? Bál bych se jít spát, kvůli snům, které by mě mohly navštívit, kdybych takovou věc udělal. Ano, dokonce i kdybych byl Skryrem z Tharnu.“

	Žena na něj vycenila zuby. „Budeš naší zhoubou. Nechť tě Vosy zničí a vítr nechí rozptýlí tvůj prach! Jdi, Achaesi. Odejdi odtud. Jestli osud zná přívětivost, selžeš při svém poslání a budeš zničen.“

	Odvrátil se od ní a v duchu se třásl prohrou a strachem, ale také novým vztekem.

	Až budu mít kostku, tak uvidíme, kdo bude poroučet komu, objevila se mu myšlenka v hlavě. Později se podivil nad tím, odkud přišla, protože rozhodně nebyla jeho.
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	Čtyři

	Mravenec s červenou kůži, který během posledních úderů držel defenzivní postoj, najednou zaútočil prudkým úderem do soupeřovy čelisti. Darovanou kostěnou čepelí sekal do protivníka. Vzduchem proletěla krev a bojovník padl k zemi, ale hned chvíli na to byl opět na nohou. Oba byli Mravenci, ale každý z jiného města. Kroužili kolem sebe a potom se opět přiblížili. Protože byli oba unavení, jejich obranou procházelo čím dál tím víc útoků a zkrátka se prolévalo více krve.

	Dav to miloval. Nebyl to samozřejmě ledajaký dav. Jednalo se o shromáždění velikých a mocných: generálů, vysoce postavených obchodních úředníků z Konzorcia, mužů z dobrých rodin, s velikým majetkem. Všichni stáli a mávali pěstmi. Když se objevila krev, nadšeně skandovali, hučeli a vybízeli bojovníky, kteří však jejich podporu ani v nejmenším nepotřebovali.

	V celém tom krvavém šílenství byly pouze dva klidné ostrovy.

	Jedním z nich byl Uktebri.

	Jaká podívaná, pomyslel si ironicky. Tolik vyplýtvané krve. Ve vzduchu byla cítit její vůně a dráždila jeho smysly způsobem, kterým to žádný jiný zápach nedokázal. Ani parfém pavoučí prostitutky by pro něj ani zdaleka nebyl tak příjemný. V jeho hlavě ta vůně přehlušila celý dav.

	Seděl za mužem, který se považoval za jeho pána. Sebrali Uktebrimu jeho starou tmavou róbu a dali mu jinou, která byla rozdělená na čtvrtiny, černé a zlaté. Dostal ji kvůli tomu, aby bylo vidět, že má lepší status otroka než předtím: byl teď privilegovaným otrokem. Cenili si ho natolik, že mu konečně dovolili, aby mohl vystoupit ze své cely. Nebo ho možná jen císař chtěl mít blíž u sebe.

	Císař chladně pozoroval bojující Mravence. Ten boj, celá série brutálních zápasů, které ten večer proběhly, byly uspořádány jen na jeho počest. Nějaká rodina se snažila získat jeho přízeň. Všude kolem se pozvaní hosté hlasitě dožadovali krveprolití, zatímco císař seděl v klidu a pozoroval každý okamžik souboje, aniž by si ho užíval. S jeho svědomím nehnula ani krev těch zápasníků, ani vysoké ideály, které se vznášely nad nimi. Byl mužem, na jehož rozkaz by 100 000 vojáků zmasakrovalo celá města a vesnice. S klidným srdcem by nechal vykuchat své sluhy, nechal by své armády zničit města a dokázal by poslat své rekefské vrahy, aby zavraždili jiné panovníky. Byl si vědom, že to všechno může provádět bez jakéhokoli úsilí, a proto mu to nečinilo žádné potěšení. Podobné ambice byly příliš malicherné na to, aby se jimi zabýval. Stejně tak to bylo i s jeho požitky. Spal se svými konkubínami, jedl vybrané pokrmy, poroučel svým podřízeným a počítal své bohatství. To vše ho unavovalo. Břemena a obavy, spojené s jeho panováním sužovaly jeho mysl čím dál tím víc.

	Břemena, jako byla například otázka následnictví, která nebyla ani zdaleka zodpovězena. Císař musí mít následníka, to Alvdan dobře věděl. Přesto však nepojal žádnou manželku a nelegitimizoval žádného potomka. Jakékoliv jeho dítě by se nevyhnutelně stalo hrozbou, nástrojem pro ty, kteří lační po moci. Tato hrozba byla prozatím soustředěna v podobě jeho jediného přeživšího sourozence, jeho sestry Sedy. Každý den zvažoval její smrt. Žila pouze proto, že dokud ovládal ji, ovládal i hrozbu svržení. Syn by to vše samozřejmě změnil. Proto císař Vos, nejmocnější člověk na světe, žil v neustálém utrpení ze strachu a podezření. Jídlo se mu měnilo v ústech na popel. Avšak jen do okamžiku, kdy před něj přivedli jistého Komára, který mu učinil pozoruhodnou, leč zcela neuvěřitelnou nabídku. Kdyby totiž císař mohl žít věčně, proč by nějaký zásadní problém měl být problémem i nadále?

	Hrajeme tak nebezpečné hry. Uktebri, skrytý ve stínu kápě, stáhl rty do něčeho, co připomínalo úsměv. Byl pouhým vězněm a otrokem Vos, nebo to bylo tak, že to oni pro něj dělali to, oč si žádal? To byla otázka hodná někoho, kdo rozuměl magii, protože magie setrvávala v mezerách mezi jistotami. Jak to bylo s jeho postojem doopravdy by vyšlo najevo pouze v případě, že by se to sám pokoušel změnit. Do té doby by se s císařem drželi protichůdných názorů. Jeho rasa byla vzácná, nikdy jich nebylo moc, ale nyní byli raritou. Přežívali téměř stejně jako lidová rčení, která o nich kolovala. Vesničtí obyvatelé často strašili své děti slovy: Jdi spát, nebo přijde Komár a vypije ti všechnu krev. V odlehlých oblastech se to občas i stalo.

	Císař Alvdan II se však nikdy doslova nezeptal, jaký užitek bude mít Uktebri z plánovaného rituálu. Byl tak zvyklý na to, že lidé mu nabízejí věci jen na oplátku za jeho přízeň.

	Souboj očividně skončil, usoudil Uktebri, přestože ho nepozoroval a nezpozoroval, který z Mravenců zvítězil. Když se lidé otáčeli, aby si promluvili se svými sousedy o soubojích, nebo o obchodu, císař se zaklonil dozadu. „Nuže, stvůro?“ zeptal se. „Oceňuješ čest, kterou jsme ti prokázali?“

	Uktebri se zhluboka nadechl špičatým nosem a vychutnal si poslední vůni prolité krve. „Zcela, vaše císařské Veličenstvo.“

	„Vzbuď naši nelibost, stvůro, a též tě budeme moci uzřít v jámě.“

	„Obávám se, vaše císařské veličenstvo, že pohled na mne by nebyl tak zábavný.“

	Alvdan si odfrkl a otočil se doleva, aby předal Komárova slova svému sousedovi. Muž vedle něj nebyl nikdo jiný, než vlivný generál Maxin, který se domníval, že používal Uktebriho k tomu, aby získal další panovníkovu přízeň. Zatímco Uktebri si myslel, že použil Maxina k tomu, aby získal přístup k císaři.

	Pochyby a stíny, samotný nápoj mágů. Uktebri se opřel a zaslechl, jak někdo nad ním řekl, že v dalším souboji proti půl tuctu otroků postaví dravého brouka, což bude tím pádem skvělá zábava a bude to stát za to.

	~

	Po tom, co skončila zábava, první vždy vstával panovník. Alvdan to provedl, aniž by koutkem oka pohlédl na dychtivé pořadatele večera. Vosí hegemonie Uktebrimu učarovala. Stavěli svého císaře nad sebe jako někoho, kdo je nedotknutelný a komu nesahají ani po kotníky. Všichni ostatní, armádní důstojníci, potomkové z bohatých rodin, nebo jednatelé Konzorcia, ti všichni se nacházeli na podobné společenské úrovni, byli od sebe vzdálení jen nepatrně. Proto se všichni tahali a prali o své místo. Uktebri věděl, že po tom, co císař a jeho blízká družina odešli, začne strkanice o to, kdo půjde jako další.

	Když odešli, hodil na generála Maxina několik významných pohledů. Nyní ten statný, šedivý vosí muž zpomalil tempo, aby mohl kráčet vedle Uktebriho.

	„Vaší pozorností mi prokazujete velkou čest, velký generále,“ řekl Uktebri s úlisným úsměvem.

	„Zapomínáš, kde je tvé místo, otroku,“ odvětil Maxin lhostejně. „Co chceš?“

	„Ale vy víte, co chci, generále,“ řekl Uktebri skromně. „To, co potřebuji, je dovést plány jeho velkorysého Veličenstva k uskutečnění.“

	„Tvoje kostka,“ zavrčel Maxin pohrdavě. „Moji muži jsou na cestě do Jerezu už teď, mezitím co spolu mluvíme. Brzy budeš mít svou cetku.“

	„Nicméně, generále, abych si tím byl jist, požádal jsem jednu moji příbuznou, aby na tom místě byla též a aby se i ona pokusila vynaložit stejné úsilí.“

	„Neměl jsi příležitost požádat kohokoliv o cokoliv, otroku,“ řekl Maxin. V jeho hlase byl však patrný záchvěv nejistoty.

	„I přesto jsem takovou žádost vyslovil.“ Uktebri pozoroval mužovu tvář, když v ní znepokojeně zaškubalo. Nebyl toto snad ten nejznamenitější požitek? Byl před ním generál Rekefu, jehož špioni a informátoři drželi celou imperiální armádu v hrůze ze zpochybnění jejich oddanosti. Přesto se mu třáslo srdce před starým unaveným otrokem. Máte svoji hromadu agentů, generále. Přesto však nemáte ani ponětí o těch mých.

	„Tvá příbuzná by se raději měla držet stranou,“ vyštěkl Maxin s předstíraným nezájmem. „Moji muži neví o tom, že by ji měli očekávat, takže je dost možné, že by jí ublížili ještě před tím, než by se stihla představit.“

	„Ale, generále,“ řekl Uktebri, „proč si myslíte, že by ji vůbec zpozorovali, kdyby to sama nechtěla?“

	~

	Císař se stále scházel se svými rádci, přesně tak, jak to určovala tradice. Objevila se však nová elita. Komnatami moci v Kapitasu šumělo jedno slovo, a to slovo bylo Válka. Válka byla chlebem a vodou Impéria. Byla to válka, co zajišťovalo budoucnosti a upevňovalo kariéry, co mazalo kola obchodu a rozšiřovalo bohatství a moc těch, kteří se uměli svézt na jejích vysokých vlnách.

	Obyvatelé Nížin nepochopili, ani nikdy nedokázali pochopit, že ani invaze Tarku, ani Bitva u kolejí ve skutečnosti nepředstavovala válku. Šarvátky a rozšiřování území se odvíjelo od každodenního úsilí Impéria. Docházelo však k odporu, takže imperiální armáda musela překročit nakreslenou čáru, aby to všichni vnímali jako válku.

	Obyvatelé Nížin tuto čáru již nakreslili: táhla se nakřivo od Merra po Kolegium a z Kolegia do Sarnu. Impérium zabralo téměř polovinu Nížin ještě předtím, než se dalo mluvit o nějaké válce.

	Císař procházel kolem svých generálů a prohlížel si obrovskou mapu, kterou nechali zhotovit. Nejprve ji obhlížel z jedné, potom z druhé strany. Ta mapa byla umělecké dílo, vyřezané těmi nejpřesnějšími zotročenými řemeslníky. Pohoří a horské hřebeny, řeky a lesy, to vše bylo poskládáno pomocí ozdobného barevného dřeva. Města byla zhotovena jako bronzové medailony, oražené příslušnými jmény a znaky. Dřevěné špalíky a vlaječky z pergamenu ukazovaly rozložení známých armád po celých Nížinách.

	Generál Maxin pozoroval Alvdana, když celé záležitosti dal své požehnání. Potěšilo ho, že na císařově tváři vidí výraz zápalu pro věc. Zvyšovalo to morálku. Hlavní stratégové stáli zdvořile dál od stolu, aby císař měl prostor pro důkladné obhlédnutí situace. Mezi hlavními veliteli byli dva generálové ve výslužbě, hlavní jednatel Konzorcia, polní plukovník od Osmé armády, která momentálně čekala v kasárnách v Kapitasu a čekala na přiřazení mise, major technických sborů a major otrokářských sborů.

	„Toto jsou naši Okřídlení ďasové?“ zeptal se císař. Ukázal přitom na armádu, umístěnou na stříbrném vlákně, které představovalo železniční spojení mezi Helleronem a Sarnem.

	„Přesně tak, Sedmá armáda, vaše císařské Veličenstvo,“ odpověděl jeden ze starších generálů. „Tady v Helleronu je umístěna Šestá, která čeká na nové vojáky, aby mohla posílit armádu generála Malkana. Malkan je v tuto chvíli zásobován a přezbrojován.“

	„Přezbrojován? Jde o tu novou mistrovskou zbraň, o níž nám bylo řečeno?“

	„Takzvaný cvakostříl, vaše císařské Veličenstvo,“ přitakal major technických sborů. „Výsledky z boje proti sarnským napovídají, že je velice efektivní, ale obávám se, že tyto zprávy mohou být velice nadsazené –“

	V Alvdanových očích zaplály dva škodolibé ohníčky, kterých si však major nevšiml. „Připomeňte nám, kdo je za tuto novou hračku zodpovědný.“

	„Je to práce toho vyvrhela, míšence Drephose.“ Majorův hlas se třásl opovržením. „Bezpochyby je to jen zábava, stejně jako všechny jeho hračky, rozhodně to však není plnohodnotná náhrada kuše a vozidla.“

	Císař se na muže usmál a major uvážlivě udělal krok dozadu, poučený o způsobech vladařů.

	„Majore, velice oceňujeme váš profesionální názor,“ pokračoval Alvdan. „Proto jsme zařídili, aby pro naše pobavení byl dopraven jeden exemplář této nové zbraně.“

	„Jsem si jist, že vás pobaví, Veličenstvo.“

	„Výtečně. Vlastníte plnou plátovou zbroj, majore?“

	„Zdá se, že nerozumím…“

	„Odepsal jste tu novou věc tak lehce, tím pádem si jistě budete stát za svými slovy.“ Alvdan se nepřestal usmívat velice příjemným úsměvem. „Budeme se tedy těšit na otestování míšencovy nové zbraně proti vašemu profesionálnímu názoru. Ano, majore, opravdu tušíme, že to bude zábava.“

	Když technik ustoupil zpět, bledý a otřesený, Alvdan přeletěl pohledem zbytek shromážděných. Maxin mu téměř dokázal číst myšlenky: Prospěje jim, když jim připomenu, co znamená „být císařem“.

	„Nejsme spokojeni s naším postupem v Nížinách. Přejeme si strávit nadcházející léto mezi našimi poddanými v Kolegiu. Věříme, že toto přání je vám jasné.“

	Ozvalo se souhlasné mumlání a přikyvování.

	„Vysvětlete nám, kde naše armády zaútočí,“ přikázal Alvdan. Vybral si majora otrokářských sborů, aby mu odpověděl. Byl to starý bojovník, který postupoval se směsí podřízenosti a sebejistoty. Jen pár profesionálních vojáků zůstalo v otrokářství tak dlouho, aby se dostali na jeho pozici. Tento major však dlouho vyplňoval mezeru na trhu, která vznikla po zahájení války.

	„Vaše císařské Veličenstvo, čelíme třístranné obraně. Jistě vám bylo řečeno, že generál Alder a jeho Čtvrtá armáda byla odražena divochy z pobřeží Nížin. Druhá armáda je na pochodu do Tarku z Asty, aby se mohla vydat podél pobřeží, hned jak přijde jaro. V tu dobu bude nejlepší pěší boj. Osmá bude též pochodovat do Asty, jejich rozestavění je tam nejvýhodnější. Máme v plánu dobýt pobřeží co nejrychleji, ale v ten samý okamžik musíme čelit problému s Pavouky.“

	„Již jsme se rozhodli, co se týče Pavouků,“ podotknul Alvdan. Shromážděnými stratégy projela vlna zájmu, protože to pro ně byla novinka. „Musíme mít za to, že sehráli roli v destrukci Čtvrté,“ pokračoval císař. „Proto jsem instruoval zde přítomného generála Maxina, aby své agenty vyslal do měst v Pavoučích zemích, kde mají za úkol destabilizaci společenského řádu. Máme v úmyslu zasít dostatečný zmatek na jejich hranicích, abychom zajistili, že nebudou ohrožovat naše tažení v Nížinách.“ Usmál se. „Zbytek je záležitostí Rekefu a má ji proto ve svých schopných rukou generál Maxin. Není však pochyb, že Druhá, nebo Osmá může věnovat nějaký čas pálení pavoučích sítí, pokud si to Rekef bude přát. Pokračujte.“

	Major otrokářských sborů ukázal na mapu. „Již jste slyšeli, jak Šestá a Sedmá armáda zaútočí na Sarn. Agenti ve vnitrozemním Rekefu nás však informovali, že Sarn je momentálně v alianci s několika menšími městy v té oblasti a tím je pohyb v dobytém území nebezpečný.“ Pohlédl pak na Maxina. „Generále, možná se již pohybuji ve vašem teritoriu.“

	Maxin přistoupil k mapě a poklepal na zářivý disk, který představoval Sarn. „Mísení druhů, kterým se momentálně Nížiny zabývají, jejich pokusy o uzavření aliance proti nám, nám umožňují daleko více svobody, než jsme měli dříve. Jsme výhodně rozmístěni tak, abychom jejich alianci rozdrtili odstraněním klíčových postav a svalením viny na jiné klíčové činitele. V tom okamžiku, až přijde jaro, generál Malkan zahájí postup po souši a po kolejích a zničí Sarn. Potom se vydá na sever a vyhladí ty primitivy, kteří tam žijí. Kolegium tím pádem dobude Sedmá, která se vydá na jih od Sarnu, nebo Druhá, která se přiblíží podél pobřeží, záleží jen na tom, které řešení bude v tu dobu nejvýhodnější. Tak skončí válka s Nížinami.“

	„Doufáme tedy, že to nebude další Dvanáctiletá válka,“ řekl Alvdan.

	Promluvil jeden z vysloužilých generálů: „Nemůžeme na naše životy přísahat, že vlajka vašeho císařského Veličenstva bude vlát nad Kolegiem již toto léto. Ovšem Nížiny, přestože mají spoustu mechanických znalostí, které se vyrovnají těm našim, postrádají jednotu a ducha Commonwealu a rezervy pracovních sil. Jsme si naprosto jisti, že úplně nejpozději příští léto celé Nížiny budou vaše.“

	~

	„Celé Nížiny budou vaše,“ zamumlal si pro sebe výsměšně Uktebri. Nebyl přítomen u válečné rady, ale nebyly tu pro něj žádné bariéry, neboť jeho mysl hlodala skrze strukturu paláce jako ponrava. Vůbec nic mu neuniklo, zatímco Vosy si byly stále jisté svým materiálním světem a naprosto ignorovaly realitu, která se neviditelně pohybovala za ním. Byl zpátky ve své nové komnatě. Měla otevírací střechu. Ven mu dovolili chodit pouze v doprovodu generála Maxina, nebo císaře, přestože věřil, že jeho síly by mu bez potíží zajistily propuštění. Zase ty rozmazané hranice a obrysy, otázky ohledně skutečných věcí. Otázky jako: Dělám to pro něj, nebo pro můj lid?

	Původně to samozřejmě byli tajní mistři Krvavých, kdo mu ukázal cestu. Přesto však si dokázal vyvinout vlastní zájem, příležitost pro uchopení moci vlastníma rukama místo toho, aby se jednoduše skláněl před vůlí starších. Jeho druh nikdy nebyl sjednocený. Jeden vedle druhého to byli individualisté. Proto jich také mnoho nezbylo.

	Přikázal svému strážnému, aby otevřel poklop na stropě. Přestože to byl jednoduchý mechanický úkon, nedokázal se ho naučit. Chladný vzduch vletěl do místnosti. Oheň v krbu se zachvěl. Uktebri spatřil svůj vlastní dech a také dech strážného, jak se sráží v neočekávané zimě.

	Tu noc byla obloha bez mraků, ale i kdyby tam byly, pranic by mu to nevadilo. Dokázal číst oblaka stejně dobře, jako hvězdy, skryté za nimi.

	Předchozí noc dlouho snil a viděl mnoho věcí. Zíral teď na uspořádání oblohy, aby mohl roztřídit své vize a oddělit zrna od plev.

	V jeho snu byly Kudlanky a mnoho dalších národů Nížin. Byl tam muž, který bojoval pod znakem starých Mistrů zbraní… a žena, jejíž prapor se neustále měnil. Byla to špionka ve smyslu, ve kterém to slovo používaly staré národy. To ona byla držitelkou Kostky stínů.

	Předchozí noc byla plná tváří a krve. Viděl postavu Alvdana II ze zlata, jak předsedá začátku nového světa. Možná, že by mu o té vizi měl říct, a tím ještě více zvýšit jeho ego.

	Smrt mocných… to bylo něco, o čem bylo lepší nemluvit, ale minulou noc to bylo jasné a teď to bylo jasné i ve hvězdách. Pád měst a pochod vojsk. Na to nemusel mít věštecké schopnosti, aby dokázal předpovídat, že se takové věci stanou. Impérium se rozrostlo a jeho hranice přetékaly vojáky. Všechny nezávislé síly v tomto úseku světa čekaly s příchodem nového období potíže. Minulou noc viděl plachty Pavouků; bílé oči Můr, které přivedly vlastní lid k úpadku; chromý míšenec rozdrtil kámen v ocelové ruce; mrtvý muž vstal, aby se ujal vlády nad ztracenými a pojal slunce za svoji královnu. Uktebri si zapsal poznámky a výsledky pozorování, ale většina toho, co viděl, byla stále zahalena temnotou, kterou nedokázaly proniknout ani jeho pozorné oči.

	Dal znamení strážnému a rozechvělý muž vděčně zavřel poklop. Během toho, co navíjel mechanismus, Uktebri zahlédl ještě jeden poslední dílek skládačky. Krev, samozřejmě. Krev, která byla přílivem a odlivem, jenž omýval břehy světa. Viděl však znamení krve, které mělo význam zejména pro tento večer.

	Jen při tom pomyšlení se tence pousmál. Stará magie probíhala mnoha tradičními způsoby. Byly cesty Můr, Pavouků a dalších, staré, ztracené a opuštěné postupy. Pouze Komáři chápali pravou hodnotu krve a věděli, jak vniknout hluboko do myslí jiných a donutit je k tomu, aby do ruky vzali nůž.

	~

	Alvdan byl celý den nespokojený. Komáří otrok se neustále vykrucoval a fňukal kvůli té jeho drahocenné kostce. Generál Maxin se přepočítal se svými agenty a myslel si, že Alvdan nepostřehl hry o moc, které hrál se dvěma dalšími generály Rekefu. Dostával se dál, než měl být. Považoval císařskou přízeň za jistou věc. Možná by brzy měl nastat okamžik, ve kterém by se Maxin dozvěděl, stejně jako mnoho ostatních před ním, proč by neměl spoléhat na panovníkovu shovívavost.

	Kdyby však Maxin zemřel, jeho jméno by už nemohl používat k zastrašování Sedy. Alvdanova sestra žila v Maxinově stínu už osm let, potom, co se generál postaral o všechny jejich další sourozence. Ne, bude lepší nechat Maxina prozatím naživu. Kde jinde by hledal tak užitečný klacek na mlácení sestřičky Sedy?

	A to vojsko, ti jeho důmyslní stratégové! Můžu si vybírat z celého Impéria a tohle je to, co mi dali! Pravda, ten muž od otrokářských sborů vypadal celkem schopně, ale který opravdový voják měl tak nízké ambice, že se dokázal spokojit s komandováním otrokářů? Šmelináři a zbojníci, celá ta jejich banda. Ne však nezbytně. Impérium bude vždy potřebovat otroky. Vybrali jich tolik, že se ani nezdálo, že jich budou moct vzít víc. Vždy jich však bylo víc: váleční zajatci, kriminálníci a tuláci z provincií nebo zajatci z nájezdů na primitivy, kteří žili za hranicemi. Otrokářské sbory odvedly skvělou práci, protože dělali něco, co by pro vojáka bylo potupné.

	Moji generálové prostě jen mluví a mluví. Kdyby toto jaro neudělali žádný pokrok, Alvdan by si zařídil potěšení tím, že by pro ty muže sám navrhl mučící nástroje. Teď si musel potěšení hledat, kde se dalo. Něco málo snědl, vypil trochu vína. Jeho služebníci doslova poletovali kolem, aby splnili jeho rozkazy. Mohl alespoň utišit své fyzické potřeby, přestože jeho mysl se nepřestala zabývat všemi těmi problémy. Se svým doprovodem strážných a podřadných prošel chodbami svých osobních komnat a vstoupil do pokojů, ve kterých přebývaly jeho konkubíny.

	Pouze císař směl mít konkubíny. Ostatní Vosy mohly mít ženy, zotročené dívky, ať už chtěli jakékoliv. Alvdan věděl, že některé cizí národy, jako například Pavouci, měli obrovské harémy plné otroků, kde jejich dámy mohly trávit klidně celý rok a přitom mít pod sebou každý den někoho jiného. Imperiální konkubíny však byly něco úplně jiného. Císař si mohl vybrat jakoukoliv ženu v Impériu, jakékoliv rasy a postavení, včetně otrokyní, mohl si vybrat jak vdanou, tak svobodnou. Takže si pořídil sbírku žen pouze pro své osobní použití. To použití se zčásti týkalo fyzického uspokojení, ale zčásti se týkalo politiky. Všechny pro něj byly nesmírně důležité, neboť byly něco jako rukojmí.

	Většina z nich byly Vosy, dcery mocných rodin, guvernérů, plukovníků; mužů, jejichž oddanost Impériu byla rozhodující, ale přesto nebyla zcela jistá; mužů, kteří dávali rozkazy velkým armádám na pochodu, daleko od vlivu trůnu. Byly mezi nimi i dcery obchodních baronů Konzorcia, kteří často nořili ruce do imperiálních pokladen. Ti všichni byli povinni přispět do císařova harému nějakou ženou z rodiny. Byla to tvrdě vydobytá čest, ale přece jen ti opravdu oddaní dávali bez otázek. Pro ty ostatní tu byl obávaný přízrak Rekefu.

	Samozřejmě tu byla prostřední dcera generála Maxina. Alvdan s ní spal pouze jednou. Ve skutečnosti spal se všemi nejméně jednou. Byl si vědom toho, že Maxin dával všechny city stranou, ale cítil, že kdyby došlo ke smrti nebo k zohyzdění jeho dcery, jeho ocelové sebeovládání by jistě utrpělo nějaké šrámy.

	Na co mám dnes večer náladu? ptal se Alvdan v duchu sám sebe. Rozhodl se, že tentokrát to bude něco neobvyklého.

	„Přiveďte mi Tserinet,“ přikázal správkyni harému. Byla to postarší žena, která na tom místě pracovala už od časů jeho otce. V Harému nemohli pracovat žádní muži. Proto na tom místě byly jediné bojovnice v Impériu, ve zbrojích a s oštěpy v rukou. Bylo jich zhruba tucet a proslýchalo se, že se vyrovnají jakémukoliv bojovníkovi, který sloužil v imperiální armádě.

	Když tu ženu přivedli, Alvdan si to málem rozmyslel. Tserinet nebyla nijak obzvlášť krásná. Malá, tmavá, s nevýrazným obličejem a štíhlou postavou. Spal s ní celkem čtyřikrát a pokaždé to bylo stejné – byla chladná a nedala na sobě znát žádné city. Nechala ho, aby si na ni lehl a očividně si přála, aby to bylo co nejrychleji za ní. Dokonce i když ji ve vzteku udeřil, nijak na to nezareagovala.

	Přesto nyní vypadala tak nešťastně, jak si jen mohl přát. Když se jí podíval do očí, spatřil v nich něco zoufalého a děsivého. Ano, ta by mohla posloužit.

	Přece jen to dlužil svému Impériu, musel přece navštívit každou jeho část, alespoň nepřímo. Od toho měl konkubíny i z jiných ras. Byly to důležité ženy z měst, podřízených Impériu. Sloužily jako rukojmí, která zaručovala, že se jejich rodiny chovaly poslušně. Žádná z nich však nebyla tak důležitá jako Tserinet.

	Přemýšlel nad tím, kolik novinek o městě se k ní mohlo dostat. Místní guvernér zacházel s jejími lidmi tvrdě. Museli dřít každý den, od rána do večera, aby vyprodukovali dost jídla, zbraní, zbrojí a strojů pro potřeby Impéria. Szar se po dobytí stal jedním z nejpevnějších pilířů, na kterých stálo Impérium. Město v podstatě fungovalo pouze pro Impérium a navíc bylo oddanější než císařovi vlastní lidé, protože jejich královna byla v jeho područí. Tserinet, vládkyně Szaru, zbožňována svými poddanými, královna Včel.

	Ano, dnes v noci měl v plánu opět uvalit svou nadvládu na Szar. Ty Včely by měly být nadšené, když se jim tak věnuje.

	~

	Jako obvykle očekával chladnou a pasivní soulož, ale tentokrát to bylo jiné. V tu noc ho zalila zoufalou vášní, zápasila s ním jako opravdová milenka. Svírala ho nohama a pohybovala se ve stejném rytmu, jako kdyby žíznila po něčem, co jí mohl dát jen on. Celou tu dobu, co do ní pronikal, se podivoval, jak se ta žena pod ním mohla proměnit z té chladné bytosti, kterou poznal předtím. Když ho sevřela, bylo to jako kdyby se odhodlala skočit do nějaké neznámé a nekonečné prázdnoty.

	Docela ho vyčerpala a když se z ní odvalil, nehybně ležela a zírala do stropu se slzami v očích. Vůbec ji nechápal, ale neměl žádné nutkání pochopit smýšlení všech poddaných Impéria. Opustil ji dobře uspokojený. Ještě se lehce třásl, když dorazil ke své posteli.

	~

	Byl to zvláštní způsob rozloučení. Svým posledním činem se však neloučila s mužem, kterého nenáviděla ze všeho nejvíc. Rozloučila se tak se světem. Neboť nadcházejícího rána našli Tserinet mrtvou. Během noci sebrala střepinu z rozbité keramické vázy, podřezala si zápěstí a pomalu vykrvácela. Tserinet, královna Szaru a rukojmí, které zajišťovalo poslušnost jejího lidu, přestala žít.
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	Pět

	Když se na obzoru objevilo Solarno, bylo to jako kdyby na severu vyšlo druhé slunce. Che se opřela se zatajeným dechem o zábradlí a pozorovala ten zářivý bílý květ mezi okolními zelenými kopci.

	Viděla do té doby tolik jiných věcí – povědomé ulice Kolegia, kde vyrůstala; hrabivost, se kterou helleronští zhýralci zadupávali do země své vlastní chudé; drsnou jednoduchost Myny, kde všichni hořce očekávali revoluci; neochvějnou spořádanost Mravenců ze Sarnu. Viděla dokonce i Pavoučí země – zděnou eleganci Seldisu a rozpínající se krásu bez hranic, která byla k vidění v Siennisu. Tamější dřevěné věže a minarety odporovaly zákonům architektury a pnuly se k nebesům; tržiště byla zastřešena drahým hedvábím. Přestože město viděla poprvé, došla k tomu, že to bylo to nejkrásnější místo, na kterém kdy spočinul její zrak.

	„Tohle mě nikdy neomrzí.“ Muší pilotka Taki stála vedle Che. „Viděla jsem různá místa, víš. Cestovala jsem kolem celého Exalsee a můžu říct, že není místo, které by se vyrovnalo tomuto.“

	Severní břeh toho velikého jezera se mírně svažoval. Mířil však přímo do vody, a proto tam nebyly žádné pláže, ani žádná příbřeží. Solarno jako by v něm bylo vytesané. Byl to rozlehlý, ale mělký počin lidských rukou, který se rozprostíral naproti zeleným zvlněným pastvinám a polím, která se rozkládala za městem. Solarno bylo z největší části zbudované z bílého kamene. Krovy budov byly pokryté červenými a oranžovými taškami. Téměř to vypadalo tak, že je město v plamenech a když na tašky dopadaly sluneční paprsky, byl to nádherný pohled. Che město pozorovala z lodi, ale už z dálky dokázala rozluštit hierarchii města. Obrovské vily byly v blízkosti vyvýšených míst a kupecká čtvrí se táhla podél nábřeží. Bylo vidět i rozlehlou západní část města, kde byly menší domy a kde kameny nezářily tak jasně. Na východě byly postavené továrny, jedna vedle druhé, a táhly se podél dvou řek až k nábřeží. Proud vody otáčel veliká vodní kola, která poháněla stroje uvnitř.

	Nad úrovní střech se tyčily kupole chrámů, podpírané tolika sloupovými arkádami, až se zdálo, že některé vysoké budovy nemají žádné pevné zdi. Trhy byly všechny vměstnané do změti ulic, markýzy stánků tvořily druhou vrstvu střech, zatímco otevřené prostory byly přeměněny v parky, a ve vyšších vrstvách dokonce i v přistávací plochy.

	Z nábřeží, které se táhlo po celé délce města, vybíhala do jezera mola a promenády. Zvuk motoru se náhle změnil a loď byla připravena k zakotvení ve svém doku. Nějací muži tam již byli a čekali na ně. Většinu z nich tvořili Brouci bojovníci s pískově žlutou kůží. Pak tam byly i nějaké Mouchy. Řekli jí, že Solarno je pavoučí město, ale zatím jich mnoho nezahlédla. Snažila se pamatovat na to, co jí o tomto místě řekl Stenwold, který vymámil informace z Teornise. Solarno ve skutečnosti nepatřilo k Pavoučím zemím, protože tu čest měl pouze západní břeh Exalsee. Ostatní pobřežní oblasti byly rozdělené mezi půl tuctu komunit, které obklopovaly veliké jezero. Každá z nich byla údajně nezávislá. Ve skutečnosti však bylo Solarno pavoučí město.

	„Za chvíli se s vámi setkám na souši, Bella Cheerwell,“ řekla Taki. „Pokud totiž nezařídím odvoz teď hned, moje nebohá Eska bude muset trčet na palubě až do rána. A do té doby už začne pršet.“

	Che se podívala na oblohu a zjistila, že pár mraků tam již bylo. Avšak nic zvláštního, co by naznačovalo blížící se průtrž. Zmizel chlad zimy, který cítila na východě a jezero Exalsee vypadalo, jako kdyby se vyhřívalo v posledním letním žáru.

	Taki náhle rozkmitala křídla a zvedla se z paluby tak obratně, že jí to Che téměř záviděla. Klouzala nad hladinou a mířila k městu. Byla tak nízko, že se skoro dotýkala vln. Che zaregistrovala vedle sebe nějaký pohyb a uvědomila si, že dorazil Nero.

	„Držíš se raději dál?“ zeptala se ho Che.

	„Tahleta kouše, to ano,“ zabručel. „Ještě jsem s ní ale neskončil, ještě uvidíš.“ Ukázal jí potom zmuchlaný kus papíru a čekal na Cheino uznání. Byl to náčrtek, provedený uhlem a grafitem a nebyl na něm nikdo jiný než ctěná te Schola Taki-Amre. Nakreslil ji velice zručně, s minimálním použitím stínování, přesto ji zpodobnil tak věrně, že by ji díky tomu obrazu kdokoliv dokázal najít v davu dalších Much.

	„To je pro ni?“ Zeptala se zmateně Che.

	„Ale prd. Ne pro ni. Pro mě.“ Nero pozoroval hemžení lidí v přístavišti a také občany na promenádách, kteří se jen klidně procházeli. „Tohle místo není přesně takové, jak jsem si ho přestavoval, ale líbí se mi tu.“

	Motor zabral na druhou stranu a obchodní loď se zcela zastavila. Přístavní dělníci se dali do práce a začali plavidlo uvazovat. Nero přeletěl zábradlí a vznášel se nad molem. Kochal se pohledem na nové prostředí. Che čekala, dokud nespustili můstek a potom ještě počkala, než pavoučí otrokář Myialis nevyšel jako první. Dokráčel až na molo a vyhledával pohledem svého jednatele, aby mohl vyložit náklad. Broučí dívka tak dostala delší příležitost k tomu, aby si pořádně prohlédla dav a prostudovala všechny různé tváře a rasy.

	Snažila se po chvíli přijít na to, jak asi vypadá typický Solarňan, ale přístaviště, stejně jako všechna ostatní přístaviště, bylo zaplaveno směsicí rozličných ras, takže to nebylo tak jednoduché. Převažovali zde pískově zbarvení Brouci bojovníci, kteří svými rysy připomínali obyvatele Myny, i přestože měli zcela jiný odstín kůže. Nejčastěji byli odění v bílou, přičemž přístavní dělníci měli prosté haleny bez rukávů, zatímco muži a ženy na promenádě nosili oslnivě bílé volné košile a kalhoty a u pasu se jim houpaly zahnuté meče. Pár mužů na sobě mělo tmavé brnění a stáli v hloučcích, jako námezdní vojáci, s malými kušemi u opasku. Jiní dávali najevo skutečnost, že patří k vyšší třídě tím, že na sobě měli hedvábné oděvy, obarvené podle pavoučí módy. Bylo však poznat, že se pavoučí šlechtu snaží jen napodobovat. Prozkoumala téměř všechny místní, až na dva poslední, které si ještě neprohlédla. Byli to opravdoví Pavouci a procházeli davem jako praví aristokrati. Ašak na rozdíl od svých západních sousedů jim dav otroků nečistil zem před každým krokem. Byly tam také Mouchy, celá spousta těch malých lidiček. V Nížinách se oblékali střídmě, avšak tady byli zvyklí nosit křiklavé a oslnivé oděvy, které však byly zcela nevkusné a každý z nich působil jako změť hedvábí a šerp.

	Samozřejmě tu byli i další. Vážky s potetovanými pažemi a tvářemi, které vypadaly jako sourozenci pirátů, kteří zaútočili na loď na jezeře. Byli ozbrojení až po zuby a vypadali na hony vzdáleně od civilizovaného Salmy Mravenci se zelenkavou kůží probíhali davem, na sobě měli kůže, pokryté mušlemi a různými barvami. Někteří z nich měli holou hruď. Byly tam rasy, které vůbec nepoznávala.

	Zastavila se a zírala. Byly tam Vosy. Nebyly to ledajaké Vosy, byli to vojáci Impéria. Dvojice stála na rohu přímo naproti ní a pozorovala dav Solarňanů, ve kterém se nacházela i ona.

	Zdálo se, že Teornis se ve svém odhadu situace v Solarnu nemýlil.

	Když vyšla na molo, spatřila první prolitou krev. Dva muži na sebe bez varování začali pokřikovat. Stáli naproti sobě, tváře téměř nalepené jednu na druhé a hulákali na sebe. Přesto však celý ten akt nepostrádal jakousi oficiálnost, urážky byly velice spletité a působivé. Na chvíli si nebyla jistá, jestli se nejedná jen o nějaký druh představení. Potom se zaleskly čepele. Tenké zahnuté zbraně opustily své pochvy a zdálo se, že jejich majitelé na místě rozsekají jeden druhého. Oba byli pískově žlutí Solarňané, odění v téměř identických bílých halenách. Jeden z nich měl na hlavě nízkou čapku s červeným odznakem a druhý měl vlasy oholené nakrátko.

	Potom se zničehonic zastavili a udělali pár obezřetných kroků nazpět. Dav jim poskytl přesně tolik místa, kolik zřejmě bylo třeba. Stáhli se tak, že Che se ocitla přímo v první řadě té improvizované arény. Ti dva muži, kteří před chvílí vypadali tak vztekle, zvedli své čepele k ramenům navzájem se lehce uklonili. Potom oba zaujali stejný postoj. Ruku beze zbraně natáhli dopředu a v druhé drželi meč vysoko a kousek za tělem. Che si všimla, že oba měli na levačce těžké rukavice z kůže, pobité kovem.

	Zápasnické společenství, pomyslela si. To jí samozřejmě bylo povědomé. Ona sama strávila nějaký čas v kolegijském Fóru obratnosti. Ovšem ty meče, které měli v rukou ti dva, byly zcela odlišné od tréninkových zbraní.

	Kroužili kolem sebe, aniž by změnili ten zvláštní skrčený postoj. Kolem Che putovaly peníze z ruky do ruky, protože asi tucet oportunistických bookmakerů nastavilo sázky. Brzy jí došlo, že muž v červené čapce byl jejich hlavní favorit.

	Potom se vrhli vpřed. Zaleskly se čepele. Oba zápasníci odrazili útoky pancéřovanou rukavicí. Zády k sobě sledovali rozvášněný dav. Potom se otočili na patě a opět se na sebe vrhli. Che slyšela čtyři jednotlivé nárazy čepelí.

	Po tomto střetu měl muž v čapce tenké poranění na pravé paži. Che si říkala, že tím to nejspíš skončí, protože již dříve přijala násilí jako oficiální formu duelu. Podle jejích zkušeností tyto údery nebyly smrtelné.

	Nyní však objevila, že v Solarnu se bojovalo podle jiných pravidel. Muži se otočili. První krev zřejmě značila nějaký milník souboje, protože potom se prostě vrhli jeden na druhého. Vyholený muž se tlačil kupředu a útočil na svého soupeře ze všech stran. Jeho seky byly tak hbité a dlouhé, že se zdálo, že svého protivníka rozseká na kousky. Tlačil ho před sebou po celém obvodu arény a vykřikoval zběsilé válečné pokřiky. Povzbuzující dav byl uchvácený a hltal tu podívanou.

	Potom bojovník s oholenou hlavou nestihl vykrýt útok a soupeřův meč ho zasáhl za okrajem rukavice. Muž ucukl, ale jeho soupeř pokračoval v pohybu, provedl dlouhou otočku a podřízl svému protivníku hrdlo.

	Z davu se ozvalo sborové zalapání po dechu a hned nato začali všichni výskat a skandovat. Bez předchozího varování se na místě objevili ozbrojení muži a proráželi si cestu davem, máchali kovovými rukavicemi zleva doprava, aby si udělali prostor. Očividně to byli místní. Chopili se vítězného duelanta, který však nevypadal ani v nejmenším ztrápeně. Popadli i pár lidí z davu, nepochybně náhodně. Nově příchozí na sobě měli kovové pláty na bílém koženém podkladu. Měli na hlavách čapky, které měly stejný tvar jako ta duelantova.

	Jejich důstojník zvolal něco jako: „Kdo agituje?“ Che si potom uvědomila, že to mohlo znít také jako: „Kdo adjutuje?“, protože už dříve slyšela titul „adjutant“, který se používal pro uvaděče duelu. Nevšimla si však, že by někdo nějakého zvolil. Najednou z davu vyšel Pavouk s konejšivým úsměvem a několika prohozenými slovy vojáky uklidnil. To je uspokojilo, takže propustili vězně a uctivě ustoupili o pár kroků zpět. Vítězný duelant důstojně přešel k tělu a poté se rozhlédl po davu, který zjevně ještě na něco čekal. Che na chvíli zachvátila hrůza, když si pomyslela, že muž nejspíš zohaví tělo protivníka, ale ten zničehonic ukázal na dva přihlížející. Na jednu Solarňanku a na Che.

	Všichni čekali, že něco udělá, ale ona neměla nejmenší tušení, co se od ní očekávalo. Strkali do ní zezadu a tlačili ji do kruhu. Nikdo si nevšiml jejího zděšeného výrazu a pak ji najednou chytil bojovník, sevřel ji do své nevábně zpocené náruče a potom ji políbil na ústa, tak těsně, jak jen dokázal.

	Che vyjekla a snažila se vykroutit z jeho sevření. Pustil ji sám od sebe, takže upadla na tvrdé desky mola. Začal líbat druhou ženu, která z toho byla daleko nadšenější. Potom se zazubil na obě dvě a pokynul jim. Che pochopila, že měla za úkol odnést tělo.

	Nejistě popadla mrtvolu za jednu paži. Solarňanka se chopila té druhé a potom obě táhly zkrvavené tělo po úzkém molu, které bylo nejspíš určené pro tyto účely. Byl to dlouhý pruh dřeva, který se táhl dál než ostatní mola a podél nebyly zakotvené žádné lodě. Zápasník šel hned za nimi, ještě s několika dalšími osobami, které v tomto rituálu zřejmě měly také nějakou roli.

	Někdo jí podal olověný kruh a provaz, který omámeně přijala. Nějak nedokázala pochopit, co se děje, nebo do čeho se to zapletla, ale otupěle uvázala provaz kolem kotníku mrtvého bojovníka. Druhá žena mezitím důkladně obírala mrtvolu. Nejprve rozřízla měšec a vybrala z něj hrst stříbrných mincí a potom vzala do ruky nůž a začala vyloupávat opály z mužova pouzdra na zbraň. Natáhla ruce s kořistí k Che. „Vezmi si svůj podíl.“

	Che zakroutila hlavou a pokusila se ustoupit, ale žena ji popadla za ruku a vrazila jí do ní pár mincí a jeden drahokam. „Ty chceš ten meč?“ zeptala se. Mluvila rychle, se silným místním přízvukem. Che zakroutila hlavou ještě důrazněji. Žena se zatvářila spokojeně. Potom spolu hodily tělo do vody. Olovo ho stáhlo hluboko pod hladinu.

	Když se vrátila do přístaviště, viděla, jak vítězný zápasník zaplatil jak adjutantovi, tak muži, který mu poskytl olověné závaží. Je to snad jeho jediný zdroj obživy? podivovala se Che. Copak se jen tak poflakuje v davu s hromadou olověných závaží a čeká na to, až někdo zemře v souboji? Che se podívala na svůj nechtěný výdělek. Byla ještě stále zmatená z těch podivností, které právě zažila. Kromě opálu o velikosti nehtu byly všechny mince Standardy. Byly vyražené dle místního vzoru, ale nepochybně to byly kopie helleronské měny, kterou předtím vídala po celých Nížinách.

	Nero přišel k ní, se soucitným výrazem ve tváři. Celá ta nová zkušenost jí posloužila jako velice poučná lekce. Došlo jí, že je příliš daleko od míst, na která byla zvyklá a kterým rozuměla.

	Taki je našla chvíli potom. Když jí Che pověděla, co se stalo, jen pokrčila rameny. Nic pozoruhodného na tom neviděla.

	„Zavedu vás někam, kde je to civilizovanější,“ prohlásila. „Dokonce i pro vás, Sire Nero. Moji zaměstnavatelé se o vás postarají. Budou z vás nadšení.“

	~

	„Když Pavouci přišli poprvé, zrovna tu probíhala válka,“ vysvětlovala Taki. „Na Solarňany útočil Princep Exilla, ty Vážky, jak asi víte. Pavouci to dokázali všechno vyřešit – potom, co si zajistili cestu k Princovu dvoru. Potom mu teprve pomohli. Pak byli všichni tak rádi, že jim předali vládu nad tímto městem. A taky nám – mým předkům.“

	Interiér mírového domu rodiny Destiavel byl jednoznačně zařízený v pavoučím stylu. Strop byl vysoký a byl natřený modrou a zlatou barvou. Byly na něm precizní spletité květinové vzory. Ve zdech byly četné výklenky a v každém z nich byl na odiv vystavený nějaký poklad. Strop byl nesmyslně vysoký, takže to, co Che zvenku připadalo jako čtyřpatrová budova, mělo ve skutečnosti maximálně dvě patra.

	„A co tedy jsi zač? Služebná? Otrokyně?“ zeptal se Nero.

	„Co vás jenom učí na těch vašich akademiích?“ zeptala se ho Taki skepticky. Strop si zvláštně pohrával s akustikou, zesiloval šeptání a tlumil zvýšené hlasy.

	„Tak za prvé, na těch akademiích nás nenaučili ani jméno toho vašeho zapadákova, drahá slečno te Taki,“ odsekl Nero nakvašeně.

	Potěšeně se na něj zazubila. „Když se zlobíte, Sire Nero, vaše tvář je víc obrázek než všechna díla, co kdy kdo nakreslil. Jistě, předpokládám, že my všichni tady jsme příliš bezvýznamní pro vás, úžasné zahraniční prince. Když jsme sem přišli s našimi pány, nebyli jsme otroci, významný Sire. Vyhráli jsme v Den tří výsad, to ví přece každé malé dítě. Teď jsem volná na to, abych si mohla dělat to, co si jen zamanu. Můžete o vás říct totéž?“

	„Den tří…?“ kroutila Che hlavou. Strávila deset let studiem dějin, avšak nic z toho, co se dozvěděla, jí teď nebylo užitečné. „Ale pracuješ pro Pavouky. A Pavouci vládnou Solarnu?“

	„Někteří z nich, v některých obdobích. Zrovna teď je u moci Křišťálová strana, ale to se pravděpodobně změní už během několika příštích dní.“

	Che si vzpomněla, že během cesty do této honosné rezidence zahlédli transparenty. Prošli kolem rebelů, kteří stáli ve skupinkách a mávali vlajkami a stuhami. Některé byly červené, některé modré, jiné byly zelenozlaté, ale žádné z nich Che nedávaly smysl. Taki se je všechny celou dobu snažila ignorovat. Místní situace byla zjevně extrémně komplikovaná.

	„A jak do toho zapadají Vosy?“ zeptala se Che.

	„Aha, tihle, tak ti…“

	Taki však okamžitě zmkla, když dorazil otrok. Che pochopila, že místní otroci měli kolem jedné paže přidělaný kovový pásek. Nově příchozí nebyl žádnou výjimkou. Rozhodně byl místní a Che přemýšlela, jestli to byl zločinec, dlužník nebo prostě jen nešťastník. Když jí podal sklenici vína, neradostně ji od něho přijala. Taki usrkávala ze své sklenice a přitom pozorovala Che.

	„Přijeli jste sem na otrokářské lodi a přesto ti vadí, že tu jsou otroci.“

	„Prostě jsme v Mavralisu vzali první loď, která odplouvala,“ odvětil Nero.

	„Tam, kde jsem se narodila, nejsou žádní otroci,“ řekla Che hrdě. Čekala, že přijde další lekce z dějin Solarna, ve které se dozví, jak nezbytný je obchod s otroky, ale Taki jen zamyšleně přikývla.

	„Strana nefritové cesty je razantně proti otrokářství,“ řekla. „Ne že by ale byli nějak oslniví.“

	„A kterou stranu podporuješ ty?“ zeptal se jí Nero.

	Taki zakroutila hlavou. „Dokud mě nechávají létat, nestarám se o žádnou z nich. Na druhou stranu, Vosy…“

	V tom okamžiku do místnosti vstoupila pavoučí žena. Působila velice mladým dojmem, ale když se přehnala po místnosti, aby mohla obejmout Taki, bylo jasné, že většinu toho mládí na sebe aplikovala před zrcadlem.

	„Moje nejchytřejší holčičko!“ řekla. „Ani nepřemýšlej o tom, že by ses přidala k jiné rodině! Bez tebe bychom úplně zkrachovali. Měšec od rodiny Praedrael! Ne, že bychom jejich stříbro potřebovali, ale srovnali jsme tím skóre, má drahá, rozkošná holčičko!“

	Che a Nero udiveně zírali, protože podle jejich zkušeností byli Pavouci elegantní, odměřená a uhlazená stvoření. Nikdy by si ani nepomysleli, že by se dokázali chovat jinak. Avšak tato pavoučí žena chvíli objímala Taki, jako kdyby to bylo její dítě. Potom ji pustila, aby mohla ve vzduchu nabrat křídly rovnováhu. Otočila se k návštěvníkům.

	„A kdo jsou tito lidé?“ zeptala se.

	Che se zadívala do ženiny tváře. Viděla za jejíma očima pronikavou inteligenci, kterou zrovna teď používala při hodnocení návštěvníků, i přesto, že předvedla takové skvělé představení. Pavouci, připomněla si Che. Ti se nikdy nedají posuzovat podle tváře.

	„Domina Genissa Destiavel,“ představila ji Taki. „Toto jsou Bella Cheerwell a Sir Nero. Přišli z veliké dálky. Ze zemí za přístavem Mavralis. Zjevně z míst, která leží za Pavoučími zeměmi.“

	„Jste vítáni, velice vítáni,“ vyhrkla Genissa. „Zbožňujeme, když se u Destiavel objeví nové tváře, které tu chtějí zůstat. Sháníte zaměstnání?“

	Taki, která stála po jejím boku, lehce přikývla a Che se nad tím gestem jen zasmušile ušklíbla. Nero zareagoval daleko rychleji. „Jistě, mocná paní. Rád bych se vám představil. Jsem Mistr Nero z Egelu, umělec prvotřídní kvality.“

	„Zahraniční umělec?“ řekla Genissa. „To je ovšem skvělé. Nabídl jste již někomu své služby od té doby, co jste dorazili?“

	„Jste úplně první, paní.“ Poté jí Nero vysekl uctivou poklonu.

	„Ctěná Domino, mám najít pro asistentku Sira Nera nějaké ubytování?“ vložila se do hovoru Taki, „zatímco vy budete moci promluvit s tím skvělým umělcem?“

	„Ano, ano,“ odpověděla Genissa. Ani se k nim pořádně neotočila a propustila je gestem ruky.

	Taki chytila Che za předloktí a táhla ji ven z místnosti, daleko z doslechu. „Musíš být opatrná,“ začala vysvětlovat. „Tahleta záležitost s Vosami, víš… Velice si Dominy Genissy vážím, vždy se ke mně chová hezky, ale její politické působení je spojené se Stranou saténové cesty, stejně jako všech ostatních členů Destiavel. Vosy si je nedávno začaly předcházet. Zatím ještě nedošlo k žádné dohodě, ale jestli to Rudí dají dohromady s Vosami, brzy se o tom dozvíš tím nejtvrdším způsobem, pokud o tobě bude známo, že jsi nepřítelem Vos.“

	„Jak víš, že jsem nepřítelem-?“

	„Nejsem hloupá,“ odfrkla Taki. „Nejdřív jsem si myslela, že jsi uprchlý otrok. Pak jsem si ale uvědomila, že jsi došla z opačné světové strany. Máte nějaký problém s Vosami, to je mi jasné. Klidně mi to všechno pověz. Mám vlastní důvody, proč je nemám ráda.“

	Che na ni zírala a cítila, že se octla na velice nejisté půdě. Pilotka natáhla svou drobnou ručku. Komu jinému tu však mohla věřit? Kdo jiný by jí na tomto místě mohl pomoct v její misi? „Moji lidé mají ze všech ten nejlepší důvod k nenávidění všech Vos,“ řekla nakonec. „Jsme ve válce.“

	Venku začal padat ten slibovaný déšť.

	~

	Odyssa se mohla přepravit na lodi, kdyby chtěla. Kdyby chtěla, mohla být na palubě stejné lodi jako ti agenti z Nížin a oni by si jí ani nevšimli. Odyssa však cestovala více než často a tak dobře věděla, že existují daleko spolehlivější způsoby přepravy, než plavba po vodě. Bylo to jednoduché. Počkala si v Portu Mavralis na letoun s jedním volným místem.

	Převlékla se do oblečení, které více sedělo ke středně postavenému Pavoukovi na cestách. Její krejčí ty šaty šil přesně na její figuru. Impérium nemělo sebemenší tušení, jak obléct ženu. Podle ní byly ženy nejmocnějšími, přesto však nejméně využívanými prostředky Impéria.

	Byla to štíhlá, přitažlivá pavoučí žena. Za určitou dobu, strávenou před zrcadlem, dokázala vypadat zhruba na pětadvacet. Pro tuto sezónu si nabarvila vlasy na černo. Přestože to bylo zcela proti současné módě, udělala to proto, že jí to dodávalo upřímnější a vážnější výraz.

	Přestože její loutky z Nížin dostaly dost dlouhý náskok, solarnský pilot přistál ještě dřív, než se jejich loď vůbec dotkla přístavu. Většina zástupců její rasy létání nesnesla, ale ona si na to po sedmi letech ve službách zahraničního Rekefu úplně zvykla. Impérium nezaměstnávalo příliš mnoho Pavouků, takže její služby generál Reiner využíval během posledních pár let velice často.

	Ale jistě, jenže my všichni se zbavíme našich hraček, až to bude třeba, pomyslela si, protože ta hra se neustále mění. Bylo to pro ni velice zábavné a poučné, pracovat proti Rekefu, ale opravdové hry se hrály o větší sázky – a hráli je Pavouci.

	Odyssa měla přesné informace o tom, kde se její kontakt nachází, ale tak jednoduše se ta hra nehrála. Místo toho, aby tam šla rovnou, strávila několik hodin procházením solarnských ulic a předstírala zájem u stánků na tržištích. Trousila střípky nezáživných informací u hostinských, aby spustila základní informační síť, která tu nedávno vznikla zásluhou Rekefu. Zprávy o jejím příjezdu tak měly dorazit přímo k jejímu kontaktu. I přesto to trvalo překvapivě dlouho, než ji vyhledal muší posel a předal jí přeložený, zapečetěný papír.

	Nikdo se dopis nesnažil příliš šifrovat, celý obsah působil jako snůška nesmyslů, jako očividný trik. Rozhořčeně se ušklíbla nad tak odfláknutou prací. Díky dlouhodobým zkušenostem rozluštila šifru automaticky. Zjistila své pokyny a místo setkání. Pořád znechucená takovým diletantstvím se vydala sebejistě městem, přestože do něj dorazila teprve před pár hodinami.

	Její kontakt se s ní sešel sám, ale ona věděla, že ještě před chvílí měl společnost. Propustil své najaté strážné, když viděl, že přišla sama.

	„Vy musíte být kapitán Havel,“ řekla. Byl to vosí muž ve středním věku, robustní veterán, který prošel mnoha bitkami na nože. Převzal od ní zapečetěné příkazy, rozlomil pečeť palcem a celé je pročetl.

	~

	Najednou mu vyschlo v ústech. Havel si dlouho prohlížel pavoučí ženu. Pečetě a podpisy na příkazech byly pravé, o tom se nedalo pochybovat. To mu ale na radosti z tohoto setkání ani náhodou nepřidalo. „Zdá se, že vaše dokumenty jsou v pořádku,“ řekl nakonec. Jeho hlas byl přiškrcený a chraplavý díky jizvě, kterou měl přes celé hrdlo. Byla to památka na nezdařené vyjednávání se Škorpiony. „Je dobře, že se o nás generál tak stará. Už jsme si mysleli, že na nás zapomněli.“ Byl v Solarnu celé dva roky, téměř od doby, kdy se Impérium poprvé začalo zajímat o Exalsee. Havel většinu času nedostal žádné rozkazy. Snažil se tedy každý den na sebe zbytečně neupozorňovat a shromažďovat informace. Tyto snahy však byly neustále narušovány samotnou podstatou toho místa. Protože on a jeho muži od té doby neměli problém na proměnlivé politické scéně Solarna najít příležitosti, které by využili ve svůj prospěch.

	Najednou se však Impérium opět začalo zajímat a Havel se rychle rozhodl, že se předvede jako ukázkový příklad důstojníka zahraničního Rekefu. Protože dokud tu velel on, všechny nepředloženosti, úplatky, pobuřování a nájemné zakázky mohly probíhat tak, aby jim nikdo nevěnoval pozornost.

	„Vztahy mezi Impériem a mými soukmenovci se nedávno podstatně zhoršily,“ řekla Odyssa po chvíli. Pavoučí dívka se elegantně položila na gauč a vypadala velice svůdně i přesto, že na sobě měla zaprášený cestovní oděv. Možná by s ní flirtoval a chvástal by se, ale byl to přece jen také důstojník Rekefu, který podle jejích informací sám přešel nechvalně proslulou Dryclawskou poušť. Proto byl raději zdrženlivý. Stejně jako mnoho dalších vosích mužů, i jeho znepokojovaly velice schopné ženy.

	„Takže o co jde?“ zeptal se přímo. „Chcete, abychom na tomto místě zastavili naše operace?“

	„Nakonec možná budete muset,“ řekla. „Ale právě teď byste si měli být vědomi toho, že v Solarnu jsou agenti z Nížin. Přijeli teprve nedávno. Obyvatelé Nížin se rozhodli, že přesunou svou válku až k Jezeru vyhnanců. Je na vás, abyste se s nimi vypořádali.“

	„To nebude žádný problém. Máte ponětí o tom, koho poslali?“

	„Naprosto, kapitáne.“ Líbezně se usmála. „Broučí dívku jménem Cheerwell Maker a Mouchu jménem Nero. Ona vypadá jako většina její rasy, je malá a tlustá. On je plešatý a opravdu velice ošklivý. Generál Reiner by byl rád, kdybyste se o tuto situaci postaral osobně.“

	„Pošli mu jejich hlavy naložené v soli, pokud si to přeje,“ nabídl se Havel. Už se mu podstatně ulevilo. Myslel si, že se jedná o narušení jeho pravomocí, ale nakonec to vypadalo, že dostal šanci znovu ujistit své nadřízené, že vše jde podle plánu. Stačilo zabít dva obyvatele Nížin a jeho postavení by bylo zajištěné. Potom, co si to takto přebral a ujasnil, se dokázal konečně uvolnit. Začal se v její společnosti cítit příjemně a začal se nefalšovaně usmívat. „Chystáte se ve městě zůstat dlouho, poručice?“ Zadíval se do svých papírů, ale ona ho předběhla.

	„Odyssa,“ řekla. „Zůstanu pouze přes noc. Musím se potom vrátit pro další příkazy. Nicméně, pokud pro mě máte bezpečné místo na ubytování… nebo třeba jen postel?“

	Přestože byl zvyklý na jednání s Pavouky, Havlovi poskočilo srdce, když na něj upřela svůj pohled. Zavolal na otroka, aby jim přinesl další víno.

	Vosí muži! zasmála se Odyssa v duchu. To jejich Impérium bylo nejmocnější světovou velmocí a přesto to uvnitř byly pouhé děti. Na toho před ní by stačilo použít malinko jejího Daru a dokázala by ho přesvědčit, aby se vysvlékl do naha a vozil ji na hřbetu kolem celého Solarna.

	Byla si jistá, že Teornis Aldanrael bude nadšený, až se k němu dostanou její zprávy.
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	Šest

	Mezi Můrami v Tharnu panoval podivný klid. Achaes se vracel neosvětlenými chodbami ke svým společníkům. Jeho myšlenky byly tak otrávené z předchozího hovoru se Skryry, že si ani nevšiml, že na jeho rodném místě něco vůbec nebylo v pořádku.

	Čekal, že až dojde ke zbytku družiny, všichni se budou krčit u zdi a klepat se zimou. Avšak když k nim dorazil, byli už na nohou a čekali na něj. Doslova ho vtáhli do místnosti.

	„Kde jsi byl?“ dožadoval se Allanbridge vysvětlení.

	„To už je jedno. Měli bychom hned odejít. Pro nás tu nic není,“ řekl Achaes rozhodně.

	„No samo, že bychom měli odejít!“ řekl Brouk. „Už přicházejí!“

	Achaes jen nevěřícně zíral. „Přicházejí?“

	„Před chvílí sem vletělo pár tvých lidí,“ ozval se Thalrik. Seděl v rohu místnosti, jediný kdo nestál. Byl tak daleko od Tisamona a Gaveda, jak to jen šlo. „Impérium je na pochodu, Můro. Za pár hodin bude toto teritorium patřit jim.“

	V Achaesovi najednou hrklo. Věděl to už předtím, jistě že věděl, že se to stane, ale přesto s tím nepočítal najisto. Napadalo ho jediné: Musím jim pomoct v boji. Měl velikou touhu napnout tětivu.

	Podíval se na Tisamona, protože mu došlo, že nejvíc ze všech věřil právě jemu. Tisamon přikývl. Měl na předloktí rukavici s drápem a byl připravený na bitvu.

	„Tví lidé jen… tak postávají kolem,“ dodala Tynisa. „Nejsou ani ozbrojení. Prostě tam jen tak stojí. Celé davy jen vyčkávají.“

	Maji plán. Skryra řekla jen to. Doufal, že to byl dobrý plán. „Myslím, že se nechystají bojovat,“ prohlásil.

	„O tvých lidech se říká, že jsou moudří,“ řekl Thalrik. „Během Dvanáctileté války jsem jednou viděl, jak postupovalo vojsko letců. Zastavili se před hradem na kopci a pražili do něj tak dlouho, dokud se z něj nestal hrad v údolí. Přiznejme si, že na téhle tvojí hoře je docela dost křehkých rytin.“

	„Nechci být úplně netaktní, ale můžeme už sakra vypadnout?“ ozval se Allanbridge. „Za chvíli budou dalekohledy zkoumat každý kousek toho vašeho krásně orytýho kamene. Co si myslíte, že udělají, až zahlédnou, jak se odtud vypravuje vzducholoď?“

	„Máš pravdu,“ rozhodl Achaes. Allanbridgeova Rozverná panna byla uvázaná blízko, stačilo se jen vyškrábat po strmém svahu. „Tak jdeme.“ Achaes vletěl do brzkého ranního větříku.

	Allanbridge sešplhal jako další otvorem ve zdi. Držel se holé skály jen díky svému Daru. Tynisa ho následovala, za ní šel Gaved, který vletěl přímo do gondoly a začal připravovat vše k odletu. Tisamon zůstal vzadu a vážně pozoroval Thalrikovu tvář.

	„Vlez do toho létajícího stroje, nebo tě zabiju,“ varoval ho kudlančí Mistr zbraní.

	„Myslíš si, že bych teď chtěl utéct?“ odsekl Thalrik. „Pro mě tu nic není. Drželi by mě jen do doby, než by zjistili, co jsem zač. Pak by mě zabili stejně jako kohokoliv z vás.“ Přesto však se cítil trochu lítostivě, když prolezl oknem a vydal se po úzké stezce. Občas zamával křídly, aby udržel rovnováhu. Tisamon ho sledoval a přemýšlel, jestli ten muž byl opravdu tak zraněný, že se neodvážil riskovat létání, nebo jestli to všechno jen předstíral.

	Hned jak se k nim přidal i kudlančí válečník, Gaved odvázal lano. Allanbridge okamžitě spustil mechanismus, který poháněl motor a vrtule se rozběhly za jemného bzučení převodů. Potom nastavil kormidlo po větru a upravil lopatky. Rozverná panna se začala pomalu vzdalovat od Tharnu.

	„Podívejte se,“ ukázala Tynisa. Byla u zábradlí a nakláněla se dopředu. Pod zamračeným nebem byly v dálce vidět tmavé tečky. Vzdušná vosí armáda byla na cestě.

	„Vzducholodě,“ prohlásil Allanbridge. „Jsou mezi nimi i velké stroje, přinejmenším půl tuctu. Bez mého dalekohledu ale nevidím žádné menší.“

	„Ale já ano,“ řekla Tynisa. „Nedokážu je spočítat, ale myslím si, že tam jsou zhruba tři tucty letounů.“

	„A nejspíš je tam kolem dvou tisíc lehkých leteckých jednotek,“ dodal Thalrik. Řekl to, aniž by se sám šel podívat. „Drží se vzducholodí na všech možných místech, zabalení ve vlněných kabátech. Udělal bych to úplně stejně, kdybych jim velel já.“

	„Víš, kdo je povede?“ zeptal se ho Achaes, „a co… co udělají mým lidem?“

	Za nimi bylo vidět celé zástupy Můr. Lemovaly balkony a vchody po celém Tharnu. Stovky zahalených postav stály bez hnutí a mžouraly v denním světle, na které nebyly zvyklé. Byli mezi nimi i jiní: Mouchy a kudlančí válečníci. Pod nimi byli farmáři, kteří nešli spát, ale místo toho tiše stáli a čekali v polích.

	„Není to opravdová armáda,“ řekl Thalrik téměř pohrdavě. „Je to jen taková výprava, na vaše město to stačí. Vybrali nějakého důstojníka, aby se stal guvernérem. Nebude to však nikdo významný. Tenhle zapadákov nenabízí nic, co by potřebovali.“

	Achaes se k němu otočil se začatými pěstmi. Thalrik zvedl jedno obočí.

	„Co je?“ zeptal se. „Nezapomeň na to, že jste si mě s sebou vzali jako poradce ohledně imperiálních záležitostí. Nepokládej mi otázky, pokud na ně nechceš slyšet odpovědi.“

	„Nechci narušovat vaši kamarádskou debatu,“ ozval se Allanbridge. Vylezl na horní palubu. „Ale máme problém.“ Měl v ruce dalekohled a prohlížel si vzdálenou vzdušnou flotilu. „Stoprocentně si nás všimli.“ Zaregistroval Achaesův výraz a pokračoval. „Zapomínáš, že nad sebou máme opravdu velký balón, kterej za rozbřesku musí vypadat přímo skvostně. Dva letouny s pevnými křídly za námi letí na návštěvu.“

	„Tak tento stroj přinuť letět rychleji,“ dožadoval se Achaes.

	„Takhle to nefunguje, hošánku. Jsou prostě o hodně rychlejší, než my kdy budem.“

	„Ale co udělají?“ Achaes si vzpomněl na letecké souboje během Bitvy u kolejí. „Jak proti nim můžeme bojovat?“

	„No, tak to je právě ten problém,“ odpověděl Allanbridge. Otevřel skříňku a vytáhl z ní velkou opakovací kuši s hákem a opřel ji o zábradlí gondoly.

	Achaes nedokázal pochopit, jak je možné, že by je letouny mohly dohnat. Vzducholoď rychle plula po větru. Pohybovala se sice nebezpečně blízko skalní stěny, ale vždy se jí dokázala včas vyhnout. On sám by po tak dlouhém letu byl vyčerpaný k smrti. Tak jak rychlé mohly být ty vosí stroje?

	Čekání bylo úplné utrpení, ale brzy se jako dvojčata objevily letouny. Držely se blízko sebe a čím blíž byly, tím byly větší. Rozverná panna však plula před nimi a rychle se vzdalovala od Tharnu. Přesto se vzdálenost mezi ní a letouny nezvětšovala.

	Tisamon slezl do nákladního prostoru a vylezl ven s lukem. Byl to pořádný kudlančí dlouhý luk, tak vysoký jako on sám a tak silný, že se do něj Tisamon musel vší silou opřít, aby natáhl tětivu. Když to viděl Achaes, tak se i on rozhodl natáhnout svůj luk, který byl ve srovnání s kudlančí zbraní úplně titěrný. Tynisa stála poblíž s rukou na rapíru, tvář zkřivenou vztekem z bezmoci.

	Promluvila k Achaesovi, ale nespustila zrak z dvou blížících se skvrn. „Co se stalo s tvými lidmi?“ Pochopil, že se jen snažila otupit hranu svého rozčarování.

	„Asi vůbec nic. Nepomůžou nám. Byli by raději, kdybych zemřel. Oni… oni se bojí.“

	„Bojí se Vos?“

	„Bojí se té kostky.“

	Rozšířily se jí oči. „Myslela jsem si, že to pro ně bude hodně významná věc.“

	„Myslel jsem si, že by nám mohli pomoct – že by mohli ocenit, co se snažím udělat. Ale vůbec ne… oni… ti, kteří jsou moudřejší než já, mají z té věci strach. Popisují to jako něco, co pokřivuje vše, s čím to přijde do kontaktu. A…“ Rozmyslel si, že větu raději nedokončí.

	„A?“ vyzvala ho k pokračování.

	„A je možné, že mají pravdu. Myslím si, že na mě se to už začalo projevovat.“

	Něco jim proletělo nad hlavami. Oba se skrčili současně. Achaes vykoukl zpoza zábradlí na zádi a zjistil, že létající stroje byly tak blízko, že dokázal rozeznat dva muže v každém stroji. Jeden nejspíš řídil, zatímco ten druhý, který seděl nad ním, střílel z nějaké prazvláštní kuše. Bližší stroj zahájil krátkou palbu.

	Tisamon se k nim přidal na zádi. Natáhl tětivu až k uchu a vyčkával. Stál nehnutě jako socha.

	Šipka z kuše se zabořila do balónu nad nimi a hned potom ji následovaly další dvě, vzducholoď se tedy ocitla v dostřelu letounu. Tisamon vystřelil a vyslal šíp vzduchem. Ten se však roztříštil o plášť nepřátelského stroje. Zaklel a sáhl po dalším.

	„Vydrží to ten balón?“ zahulákal Gaved.

	„Už jsem říkal, že je to pavoučí hedvábí. Ty střely v tom jen zůstanou viset. To není to, co mě trápí,“ odpověděl Allanbridge. Přemístil svoji kuši na zadní zábradlí, ale Gaved přišel s jiným návrhem. „Zůstaň u řízení. Já budu střílet.“

	„Na své vlastní?“

	„Pro mě by neudělali žádnou výjimku, kdyby nás chytili.“

	Letouny se vydaly každý na jinou stranu, aby vzducholoď obkroužily z obou stran. Tynisa viděla, že mají dva páry pevných křídel a nějaký motor na zádi. Nelišily se příliš od stroje, ve kterém jednou letěla, když prchala před jiným strojem. Šipka z kuše se odrazila od zábradlí kousek od ní. Rychle se skrčila a zrovna v tu chvíli Tisamon vypustil svůj druhý šíp. Vystřelil na poměrně dlouhou vzdálenost, ale vosí piloti se přiblížili, aby dostřelili na loď. Tisamonův mocný luk se jim v dostřelu vyrovnal. Šíp proletěl skrz a muž u kuše se zvrátil dozadu s prostřeleným ramenem.

	Achaes také vystřelil, ale jen bezmocně pozoroval svůj šíp, který nedoletěl k cíli a zmizel někde pod nimi. Na druhé straně se přibližoval druhý stroj. Muž u kuše naklonil svou zbraň vzhůru a nepřestával pumpovat střely do balónu. Pilot natáhl ruku s roztaženou dlaní. Chvíli na to se zablesklo vosí žihadlo, ale než dorazilo k posádce vzducholodi, bylo jen neškodným světelným flíčkem. Letoun se přibližoval ještě blíž.

	Stroj na levoboku se vzdaloval do strany, ale letěl tak rychle, že se dostával před vzducholoď. Kušník se mezitím snažil vytáhnout šíp z ramene. Letoun na druhé straně se nemilosrdně blížil. Žihadlo tentokrát ožehlo zábradlí. Potom Gaved začal opětovat palbu a namířil na muže u kuše. Střela se zabořila do pláště imperiálního letounu až po opeřený konec. Letoun se po tom nárazu zakymácel a z otvoru začal unikat pramínek nějaké tekutiny. Gaved potom s výkřikem padl dozadu, protože nepřátelská střela roztříštila zábradlí a zasypala ho úlomky.

	Tisamon a Achaes oba stříleli jeden šíp za druhým, ale vosí pilot nevyzpytatelně uhýbal sem a tam a nastavoval šípům pouze pancéřovaný plášť stroje.

	Thalrik přistoupil blíž se zatnutými čelistmi, rozevřel dlaň a povolal Dar svého lidu.

	Tímto odseknu další pouto, které mě s nimi pojilo. Jeho žihadlo však nebylo mířeno posádce, ale stroji samotnému. Thalrik zasáhl místo, kde šipka z kuše prostřelila nádrž s palivem. Letoun začal okamžitě hořet. Měl dost času na to, aby zahlédl zděšený výraz pilota, který patřil k jeho vlastní rase. Muž potom stočil letoun s pevnými křídly dolů, aby přistál dřív, než začne hořet celá nádrž. Thalrik sledoval stroj očima tak daleko, jak to jen šlo, ale letoun brzy zmizel z dohledu.

	Druhý stroj se opět vydal k vzducholodi. Muž u kuše se snažil střílet jednou rukou a nepravidelně mačkal spoušť. Tisamon naběhl na příď a natáhl další šíp.

	Létající stroj se rychle blížil přímo k nim. Tisamon zatajil dech, natáhl tětivu co nejdál to šlo a potom vypustil šíp.

	Šíp téměř vytrhl sedadlo z kokpitu. Prošel pilotovou zbrojí a zabořil se mu hluboko do hrudi. Létající stroj najednou prudce vyrazil vzhůru a provedl absurdně ladný přemet. Potom se vydal střemhlav k zemi. Zraněný kušník se odrazil oběma nohama a pomocí svých křídel se snášel pomalu k zemi. Brzy byl on i stroj mimo dohled.

	„Pošlou jich víc?“ zeptala se Tynisa Allanbridge. „Když jsou o tolik rychlejší než my?“

	„Rychlejší, to jsou,“ řekl. „Ale tyhlety parádní letouny mají docela smůlu v tom, že jim brzo dojde palivo. Moje děvče zrovna chytilo bezva západní vítr, kterej ji žene přesně tam, kam potřebujem, chápeš? I kdyby selhal motor, ani tak bychom z oblohy nespadli. Ne, šanci už měli. Teď už nás nechytí.“

	~

	Jsem tak daleko od domova, pomyslel si po tolika dnech od doby, kdy unikli létajícím strojům. Achaes byl dřív zvyklý na to, že v noci se probouzel a něco dělal. Teď se však pokoušel usnout. Jsem od ní tak daleko.

	Magie to dokázala vyléčit. Přestože se magie vyhýbala probouzejícímu se, sluncem zaplavenému světu, jejími nejsilnějšími nástroji byly sny a vize.

	Našel ji svým vnitřním zrakem. Che spala na široké posteli pokryté hedvábným povlečením. Byla stočená do klubíčka jako dítě a lehce se usmívala. Když ji tam tak viděl, srdce mu povyskočilo v hrudi. Myslel si předtím, že mu chyběla její přítomnost, ale teprve když si ji teď prohlížel, došlo mu, jak moc mu doopravdy schází.

	„Che,“ řekl něžně. „Vím, že spíš. Již kdysi jsem se s tebou takto spojil, když to bylo nejvíc potřeba. Teď jsem tě opět nalezl, tak snadno. Musí to být tím, že tě tak miluji.“

	Věděl, že nemůže mít žádnou záruku toho, že vůbec uslyší jeho slova, i přestože zrovna snila. Nemohl si být jistý, že si po probuzení vybaví, co se jí zdálo. Potřeboval s ní však mluvit, dotknout se jí. Jen když se na ni díval, bolelo ho u srdce, přestože jeho láska byla něco, co jeho rasa zavrhovala. Vymykala se zdravému rozumu, ale přesto se o ní nedalo pochybovat.

	Che, potřebuji ti ukázat to, co tu vidím. Dostali jsme se do města Jerez, jak můžeš vidět. Je to tu naprosto odlišné od všech míst, která jsem kdy navštívil. Chci ti to ukázat.

	Její okolí – nebo alespoň ta rozmazaná šmouha kolem ní, kterou rozeznával – vypadalo téměř jako součást paláce. Byl tam bílý kámen, tapisérie, rohože a okno, které mělo ozdobné rolety. To místo bylo na hony vzdálené od té díry, ve které trávil noc on a kterou v Jerezu považovali za dům.

	Zvedl se ze špinavé matrace z drceného rákosu a přešel až ke vchodu. Zadíval se na jezero Limnia v celé jeho špinavé kráse.

	Vím, že tvoje město leží u jezera, nebo u more, Che. Toto je moje jezero. Bylo zbarvené do krvavě rudé, díky ranním paprskům, které se od něj odrážely. Přestože bylo o dost menší, než Exalsee na vzdáleném jihu, táhlo se k celému severnímu a východnímu horizontu. Okraj jezera Limnia byl zaneřáděný a nepravidelný. Z bahna čněly deset stop vysoké shluky rákosu. Jejich kořeny byly spletené do hnědých koberců, po kterých se nedalo téměř chodit a které vytvářely hranici mezi vodou a souší. Poblíž břehů plavaly ostrůvky z kořenů, které se neuchytily v zemi. Pohybovaly se pomalu podél břehů, kdykoliv se do nich opřel vítr. Některé z nich byly dost veliké a pevné na to, aby se na nich dalo něco postavit. Pod nimi byla jen kalná voda.

	Jerez se krčil na jako zhnisaný vřed na jedné straně jezera. Byl to nezorganizovaný chumel malých budov, vyrobených z klacků, bláta a rákosu. Směrem k tomu, co mohlo být chápáno jak centrum města, byly domky čím dál tím větší, od jednopokojových chatrčí po dvoupatrové rozlehlé objekty, které byly vratké, odpudivé a nahnuté na stranu. Jediná kamenná budova stála přímo uprostřed, byla to pevnost, kterou Vosy postavily pro svého místního guvernéra. K Achaesovu potěšení se budova pomalu rozpadala, jelikož promáčená zem ji každým rokem ničila víc a víc.

	Většina místních žila přímo na vodě. Někteří z nich na lodích, ale převážná část bydlela v domcích na prámech. Bruslařkám zjevně vyhovovalo, že se mohou pohybovat rychle a jednoduše. Břehy jezera Limnia byly protkané bludištěm kanálů, pohyblivých ostrůvků a plujících domů. Achaes již předtím od Gaveda slyšel, že černý trh – známý pod názvem Černá gilda – tu měl velký význam, protože Bruslařky dokázaly přepravit téměř cokoliv kolem jezera, nebo i přes něj v naprostém utajení. Na sever od jezera ležela divoká a kopcovitá země Sršňů, což byli primitivnější příbuzní Vos. Žili v nezkrocené oblasti, která byla branou k mnoha skvostným místům, jež ležela za ní.

	Bruslařky bylo vidět téměř všude okolo. Achaes si je znovu prohlížel, aby i Che umožnil pohled na ta prazvláštní stvoření.

	Pamatuješ si na Skrill? Zeptal se jí v duchu. Byla agentem tvého strýce? Jedna z těch, které poslal do Tarku? Řekl bych, že ta musela být zčásti Bruslařka.

	Byli to drobní lidé, ale měli téměř komicky dlouhé končetiny. Při každém kroku se plížili, jejich pohyby napovídaly záludnost a zákeřnost. Přestože v Jerezu žilo mnoho cizinců, Bruslařky na všechny shlížely podezřívavě. Měly modrobílou kůži, dlouhé špičaté uši, výrazné tváře a špičaté nosy. Většina z nich na sobě měla šedivé, lehce potrhané haleny, které zcela nezakrývaly končetiny. Některým z nich se však někde podařilo splašit zbroj ze zašlých kovových Šupin. Téměř všichni dospělí byli ozbrojení. Achaes u nich zahlédl luky, praky, foukačky, dýky, meče s vosími vzory a dokonce i pár kuší.

	Sleduj je, Che. Dívej se, jak se pohybují. Upřel svůj zrak na jedno pohublé stvoření, které nejspíš bylo ženského pohlaví a bedlivě ho sledoval, když vstoupilo na vodu a potom se jednoduše rozběhlo. Žena přeskakovala nízké vlny a za sebou nezanechala nic víc, než jen pár vlnek na hladině. Všechny Bruslařky to dokázaly již od raného věku, neboť právě to bylo jejich Darem. Bylo to také posledním hřebem do rakve všech vosích pokusů o ovládnutí jejich pašeráctví a jiných zločinných činností.

	Povšimni si však, řekl Che ve svojí hlavě, jak blízko zůstávají u břehu, mezi těmi ostrůvky a rákosy. Slyšel jsem příběhy o velikých netvorech, rybích i hmyzích, kteří žijí ve středu jezera. Také se říká, že v jezeře straší, že se v hlubinách občas objevují podivná světla… Možná jsou to jen povídačky, které drží Impérium v obavách, i když já si nedokážu představit, že Vosy by mohly vystrašit řeči o přízracích a světlech.

	Protáhl se a zívl. Už příliš dlouho žil společně s rasami denního světla. V noci, kdy jeho lidé byli nejvíc aktivní, potřeboval spát. Dej na sebe pozor, Che, promluvil k ní Achaes. Bolestivě cítil tu dálku, která je dělila. Dávej na sebe pozor.

	~

	Ráno v Jerezu nepřineslo mnoho radosti, ale Gaved ji přesto nějakým způsobem pociťoval. Díval se směrem k jezeru, které zalily sluneční paprsky vycházejícího slunce. Podíval se na smradlavý shluk chatrčí, které dohromady tvořily město a pomyslel si, Jsem doma.

	Což ovšem nebyla pravda. Povahou byl klasický vagabund bez jakéhokoliv domova, ale obchod ho do Jerezu zavedl tolikrát, že to žalostné místo snad i začínal mít rád. Zboží tu přecházelo z ruky do ruky a nikdo se nikdy na nic neptal. Takový byl Jerez. Dokonce tu bydlelo i pár takových, které by možná mohl nazvat přáteli. Nebo alespoň takovými přáteli, které si při jeho řemesle dokázal najít. Kdo je to vůbec přítel? Někdo, kdo ti hlídá záda a přemůže pokušení vrazit ti do nich nůž.

	Zpomalil krok a aniž by spustil zrak z jezera, stále nad tím přemýšlel. Viděl něco málo z toho, jak žijí jiní. Stenwold Maker a jeho početný klan agentů se skládal snad ze všech možných ras. Tisamon a jeho dcera a neviditelné pouto mezi nimi; radost Stenwoldovy neteře, když se znovu setkala se svým vážčím kamarádem.

	Spokojím se s neprobodnutými zády a se svobodou, řekl si v duchu.

	„Jsi si jistý, že víš co dělat?“ ozval se za jeho zády můří hlas.

	„Lépe, než kdokoliv jiný. Moje kontakty nás včas informují o všem, co se tu děje. Nemůžeš takovou věc prostě zahodit do vody a čekat, že nevznikne přílivová vlna.“

	Achaesovy prázdné, podezíravé oči se snažily vosího muže přečíst, ale Gavedův obličej byl nečitelný dokonce i v dobách, kdy na něm ještě neměl jizvu od popálení. Přikývl a vydal se dolů klikatými uličkami Jerezu a přemýšlel. Důvěra se v tomhle městě získává úplně nejhůř.

	O tři ulice dál narazil na bruslařčí dítě. Sklonil se k němu a mumlal na něj něco, takže to vypadalo, jako kdyby se jen ptal na cestu. Pohublé stvoření přikývlo, vzalo si od něj minci a odběhlo pryč. Gaved trpělivě pokračoval dál s rukama zabořenýma v kapsách koženého kabátu. Vypadal tak uvolněně, je jen u Vosy možné.

	O dvě ulice dál se objevilo totéž dítě. Zašeptalo mu do ucha: „Sleduje tě žena. Je Pavouk a je moc krásná.“ Gaved zamyšleně přikývl a předal dítěti další minci. Změnil směr, jako kdyby se řídil podle rady, kterou mu to dítě dalo.

	Jistě, to mě nepřekvapuje. Holka si myslí, že by mohla v plížení být lepší než Bruslařky, jenže ty se pro tuhle hru narodily. V podstatě se mu ulevilo, když zjistil, že mu pořád nedůvěřují. Jeho životu to dodalo další malou jistotu.

	Nastal čas otestovat další jistoty, zjistit, zda stará pouta nezrezivěla pod náporem neustálých dešťů a mrholení. Došel ke svému cíli. Ze všech malých chatrčí v Jerezu byla ta, před kterou stál, zřejmě nejméně vábná. Vypadala jako kůlna, připojená k Domu vývozců broušeného skla. Dům vývozců broušeného skla byl obchodní kartel Bruslařek, který se specializoval na nákup drahokamů ze severu a jejich následné prodávání jednatelům Konzorcia, nebo imperiálním důstojníkům. Jejich skryté spojení s režimem bylo takové, že i když vystupovali pod tak zjevným jménem, pokračovali v obchodu nadále, aniž by si jich všiml kdokoliv z guvernérovy pevnosti.

	Malá chatrč byla uvnitř větší, než vypadala zvenku, protože pokračovala do nejméně tří místností sousedního Broušeného skla. Od minulé Gavedovy návštěvy se jim podařilo rozšířit prostory. Dům vývozců skla odváděl pozornost dostatečně na to, aby si nikdo moc nevšímal toho, co je kolem a uvnitř.

	Ze sešikmené střechy visela cedule. Gaveda potěšilo, když zjistil, že byla nedávno znovu natřena. V Jerezu neustále pršelo, dokonce i nyní. Tyto deště bezohledně ničily všechny druhy nátěrů a okras. Na cedulích v Jerezu nebyla žádná slova, dokonce i reklama byla tajná. Broušené sklo používalo jako symbol rozbité zrcadlo a vratkou otáčivou ceduli, na které bylo oko, jenž se dívalo doleva. Těm, kteří potřebovali jejich služby, to bohatě stačilo.

	Gaved se opřel do dveří, vklouzl dovnitř a vytřepal vodu ze svého pláště. První místnost měla dost nízký strop, takže se musel hrbit. Pokoj byl prázdný, tedy až na všudypřítomné rákosové rohože na podlaze a na hořící lampu, která visela na stropním trámu.

	„Nivite!“ zvolal Gaved. „Zákazník!“

	„Pojďte dál.“ Z průchodu zakrytého pouze chatrným závěsem se ozval tenký hlas. Místnost za ním byla větší a byla zaplněná bednami a sedm stop vysokou sochou zahalené Můry. Gaved si vzpomněl, že zhruba před rokem ji dovnitř dovlekl on sám, s menší pomocí ostatních. Na jedné z beden seděl osamocený bruslařčí muž a škrábal do břidlicové desky inventární záznamy. Nivit byl plešatý a sinalý, kost a kůže a měl velice propadlé tváře, více než průměrný zástupce jeho rasy. Jeho písmo bylo úhledné, psal malými písmenky. Avšak póza, ve které seděl a psal byla doslova bizarní. Kolena a lokty měl vystrčené do všech možných stran, protože aby dokázal psát, musel ohnout všechny své končetiny. Bruslařky zjevně nikdy neměly být národem spisovatelů.

	„A to se podívejme, kdo přišel,“ zakrákoral Nivit. „On sám, on sám. Myslel jsem, že tě nejmíň ještě tak půl roku neuvidím.“

	„Já se vždycky vrátím, dřív nebo později,“ odpověděl Gaved.

	„Říká se, že ses zabydlel ve vzducholodi. Vzhůru do světa? Nebo jen nahoru a pak dolů?“

	„Říkal jsem jim, že to nepůjde utajit,“ přiznal Gaved. Allanbridge přistál tiše během noci, vypumpoval plyn z balónu a umístil ho mimo dohled. Z gondoly se tedy za krátkou chvíli stal praktický člun. Dotlačili ho po blátě na břehu až na kraj jezera, kde ho zakotvili. Gaved však už dlouho věděl, že v Jerezu neexistovalo nic, čemu by se dalo říkat tajemství. Bruslařky viděly všechno. S tím počítal.

	„Tak povídej, šéfe, o co jde teď?“ Nivit odložil tabulku bokem. S nápadnou okázalostí vytáhl ze své haleny zvoneček a jednou s ním zazvonil. Chvíli nato se z hlubin budovy přihnala mladá Bruslařka, pravděpodobně ještě dívka. Vzala tabulku a opět zmizela.

	„Ona je nová,“ podotknul Gaved. „Chápu to tak, že obchody jdou dobře.“

	Nivit jen pokrčil rameny, ale jelikož byl Bruslařka, jeho ramena se posunula o pozoruhodnou vzdálenost. „Cítil jsem se celkem osamělý.“ Gaved věděl, že v dalších místnostech stály celé řady regálů, ve kterých byly stovky tabulek, v nichž byly pečlivě zaznamenány všechny uskutečněné transakce. Nivitův způsob organizování byl jeho tajným klíčem k úspěchu.

	„Mám pro nás oba zakázku,“ oznámil mu Gaved.

	„Jestli Nivit dostane svůj podíl, tak to na mě vybal,“ řekl bruslařčí šmelinář. „O koho jde tentokrát?“

	„Ne o koho, ale o co. Jedná se o předmět, který dorazil do Jerezu teprve nedávno. Něco hodně specifického, co má velikou cenu. Jedná se o imperiální kontraband, alespoň to vypadá tak, že se po něm Impérium bude shánět. Ten, kdo to má, se to bude snažit prodat, ale cena bude nesmírně vysoká.“ Byl to skvělý pocit, být zpátky a pracovat opět se slušnými, čestnými šejdíři Nivitova formátu. Byla to příjemná změna po práci pro Impérium. To ovšem neznamenalo, že v Jerezu práci nezadávaly i Vosy. Většina práce, kterou ti dva spolu odvedli dříve, zahrnovala chytání imperiálních uprchlíků. Gaved do jejich pracovního vztahu přinesl dvě věci, jednou z nich byly jeho lovecké schopnosti, druhou byla jeho vosí tvář, která jim prospívala při jednání s jejich imperiálními klienty.

	Nivit přikývl. „Bezva, chápu. Takže teď děláš do luxusního zboží?“ Úlisně se usmál. „Už se ke mně donesly zvěsti o nějaké dražbě, abys věděl. Nic určitého nevím. Vím jen to, že to bude opravdu jen pro pozvané. Ale drž se mě a já pro tebe vyslídím další podrobnosti.“

	~

	Pro Thalrika to byla zkouška ohněm. Cítil se jako dítě, které zlobilo a které někdo konečně propustil, aby se mohlo pohybovat o samotě. Uvědomil si, že Tisamon si nejspíš brousí dráp na rukavici, ani ne kvůli tomu, že by očekával zradu, ale spíše proto, že v ni doufal. Byl to muž, pro kterého se za posledních 500 let očividně nic nezměnilo.

	Samozřejmě, že s ním ten kudlančí zabiják chtěl jít, ale Thalrik trpělivě mluvil a mluvil a nakonec se mu nějakým způsobem podařilo Tisamona přesvědčit, že on, Thalrik mohl jako Vosa jít sám na místa, na která by s kudlančím věznitelem jít nemohl. A jelikož ho s sebou vzali jako experta na imperiální záležitosti, museli ho nechat konat jeho práci, nebo ho rovnou zabít.

	Přesně tak to taky podal a čekal, že ho Tisamon opět zpraží svým obvyklým zkoumavým pohledem. Pro Thalrika to byl okamžik napětí. Věděl dobře, že by ho zranění příliš zpomalilo, kdyby se ho kudlančí válečník rozhodl zabít.

	Místo toho se však zaměřil na mužův obličej. Zkoumal ho tak, jak by šéf špionáže zkoumal nepřátelského agenta. Spatřil v jeho výrazu však jen lehké zmatení. Stenwold tu nebyl, aby rozhodl a podpořil Tisamona v prolévání krve. Tynisa stopovala toho zatraceného žoldáka. Svět jejího otce se skládal pouze s černobílých rozhodnutí, mezi kterými jako hranice ležela ostrá čepel. Teď, když byli konečně na místě, vůbec nevěděl, jak by Thalrika mohli využít co nejlépe.

	„Musím jít ven a shromáždit informace,“ trval na svém Thalrik. „Zamčený na Panně neprospěju nikomu.“

	„Akorát se mi tady bude plést do cesty, krucinál,“ ozval se Allanbridge. Čekaly ho opravy balónu a tak se z něj najednou stal nečekaný spojenec pro Thalrikovy záměry.

	Na Tisamonových předloktích zaškubaly jeho darované ostny. Sevřel pevně rty, ale nakonec přikývl a nechal Thalrika jít.

	Byl tedy opět na svobodě, v Jerezu, zpátky v Impériu. Byla pravda, že jako Vosa v civilním oděvu mohl působit nezvykle, ale na tomto místě to nic neobvyklého nebylo. Jerez se nikdy za celou svoji historii nepokusil Impériu vzdorovat. Nikdy nevznikla žádná armáda Bruslařek, která by se postavila proti černé a zlaté. Když Impérium dorazilo poprvé, nebyl tu ani žádný místní vůdce, protože Bruslařky své vedoucí osoby volily a odstraňovaly každých deset dní. Přivítaly Vosy, neboť obsáhly všechny vnitřní souboje a spory, které mezi obyvateli města byly na denním pořádku. Nebo alespoň tak nějak se to říkalo. Z Jerezu se od té doby stal trn v císařově patě. Stalo se z něj útočiště pro uprchlíky a kontraband, který unikl imperiální armádě. Co však bylo horší, na tomto místě vosí důstojníci často propadli korupci, mnoho čestných mužů zde spatřilo příležitost pro využití svého postavení a moci pro fušování na černém trhu a zisk lákavých výdělků. A k tomu všemu toto polorozpadlé město na břehu jezera Limnia poskytovalo zcela mizerné daňové výnosy. Výběrčí daní, kteří kladli zbytečně moc otázek, často přes noc zmizeli. Jakékoliv řádné sčítání lidu bylo zhola nemožné. Nejeden guvernér zvažoval, že by nechal celé město odstranit z mapy, ale i tak by se Bruslařky jen rychle sbalily a přeplížily by jezero a usadily by se někde jinde.

	Scyla byla nepochybně na tom místě jak doma. Thalrik proto usoudil, že nemá smysl jít a rovnou ji hledat. Navíc o ni zájem neměl, protože ona byla jen najatou loutkou nějakého imperiálního magnáta. To znamenalo, že ji určitě hledali a vyslali někoho, aby ji vypátral. V Jerezu byla místa, kde se obvykle zdržovali imperiální špehové, když tam byli vysláni na nějakou misi. Přece jen k tomu docházelo docela pravidelně, že oddaní služebníci Impéria museli v tom rádoby městě někoho hledat. Thalrik chtěl zjistit, jestli ten, koho Impérium poslalo, byl tak nenápaditý, aby se držel běžných postupů.

	Odpovědi se mu dostalo hned když došel k dvoupatrové boudě, která fungovala jako penzion a krčma. Hovorově se tomu místu říkalo U mámy Krittové. Budova měla verandu, ze které bylo vidět na jezero. Jako kdyby to někoho zajímalo, žádná úžasná podívaná to totiž nebyla. Na verandě seděli tři vosí vojáci u vratkého stolku a vychutnávali si své nápoje. Byli též oblečení v civilním oblečení, ale už jen podle toho, jak seděli, bylo jasné, že to nejsou obyčejní vojáci, ale agenti Rekem. Někdo vysoce postavený pořád používal starou dobrou tajnou službu pro vyřízení špinavé práce.

	Thalrik si našel místo s ideálním výhledem. Opřel se o zed polorozbořené chatrče, skryl svůj obličej pod kápi pláště a naoko se díval opačným směrem. Byl mistrem v pozorování koutkem oka a měl dobrý výhled na to, aby dokázal nejen zaznamenat gesta, ale i rozeznat tváře.

	Jejich vůdcem byl muž jménem Brodan. Když se viděli naposledy, zrovna byl jmenován seržantem Rekefu. Thalrik usoudil, že teď už musel být přinejmenším poručíkem. Brodan sloužil také pod generálem Reinerem, jestli se Thalrik dobře pamatoval. Najednou ho zavalila vlna naděje.

	Byl to přece jen generál Maxin, kdo vydal příkazy k jeho zabití… možná že generál Reiner mohl usoudit, že stálo za to chránit své lidi. Kdyby měl Thalrik například možnost přivést pár užitečných zajatců, přímo z Kolegia, kteří věděli, co je ta kostka zač a proč je tak důležitá.

	Thalrik také kdysi pod sebou měl pár dvojitých agentů a dobře znal ten podivný bod, na kterém stála celá rovnováha. Aby špioni s převráceným kabátem fungovali i nadále, bylo potřeba udržovat původní zaměstnavatele v přízni. Bylo třeba je přesvědčit, že agent stále pracoval jen pro ně. Z toho důvodu musel mít zrádce nějaké užitečné informace, které svým bývalým pánům mohl předat. Z takové situace vyplývalo mnoho nejistot, protože dvojitý agent si v jistém okamžiku nebyl jistý, koho vlastně zrazuje. Thalrik býval překvapený, jak moc z nich se i přes zjevný rozpor tvářilo, že jsou stále oddaní svým původním pánům.

	Samozřejmě že sám si nikdy neřekl, Já bych nikdy nic takového neudělal. Nikdy si ani nepomyslel, že by někdy vůbec v takové situaci mohl být.

	Ale teď tu stál, zmítán pochybnostmi. Co dlužil Stenwoldovi a jeho lidem? Nic. Co však dlužil Impériu?

	Totéž nic, ale nešlo o to, co Impérium mohlo udělat pro něj, ale o to, co on mohl udělat pro Impérium. Když tak viděl své krajany před sebou, cítil silný pocit ztráty, vyloučení, jako kdyby se díval do teplého pokoje přes zamrzlé okenice, uzamčený ve venkovním chladném světě.

	Stačil rychlý přesun k Brodanovi. Dobrý den… poručíku, nemýlím-li se? Pamatujete si na mě? Zničehonic mu vyschlo v ústech. Přemýšlel nad tím, jestli ho náhodou odněkud nesledoval Tisamon, nebo ta jeho proklatá dcera. Kdyby jednal dost rychle, nemuselo na tom už vůbec záležet.

	Zatřásl se.

	Podlomila se mu kolena.

	Vešel do otevřeného prostoru a vydal se směrem k třem odpočívajícím vojákům. Pokoušel se přijít na to, jestli byl teď větší zrádce než předtím – a jestli ano, koho vlastně zrazoval.
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	Sedm

	Che pozorovala elegantní loď s modrými plachtami, která plula po Exalsee a obracela se mezi dvěma ostrovy. Plavila se již tolikrát, že dokázala poznat pavoučí práci. Loď vypadala téměř stejně jako ta, kterou se s Nerem plavili do Seldisu.

	Byl to podivný svět. Pavouci vládli městu Vědoucích, Mouchy pilotovaly válečné létající stroje, byli tu barbarští vážčí piráti. Přesto však to vše nepostrádalo krásu. Brzké ranní slunce proměnilo veliké vnitrozemské jezero v tekuté zlato, které se rozlévalo až ke vzdálenému obzoru. Ostrovy byly zahalené v černý samet. Pod ní byly stupňovité ulice Solarna, zářivě rudé střechy a sálající bílé zdi. Město se zrovna probouzelo a bylo slyšet začínající hemžení, se kterým se setkala, když zakotvili. Město celého tuctu různých ras. Město náhlého, nečekaného násilí a prapodivné politiky.

	„Ranní ptáče, že?“

	Che se otočila a ve vchodu spatřila Taki. Moucha byla oděná v prosté, zalátané haleně a kalhotách. Na rozdíl od čistě bílého oděvu, který nosila většina Solarňanů, byl ten její tmavě šedý. Za opaskem měla zastrčené kožené rukavice.

	„Jdeš pracovat na svém stroji?“ zeptala se jí Che. Usoudila, že na sobě má oblečení, na kterém nějaký ten flek od špíny či oleje nemohl vadit.

	„Ano, jako obvykle.“ Taki byla celkem překvapená z cizinčina postřehu. „Má nebohá Eska Volenti schytala pár ran do železa a ani předtím nebyla úplně seřízená. Nemůžu opravy nechat na nějakém destiavelském mechanikovi. Ti to spravit nedokážou.“

	„Ty jsi…“ Che se zatvářila omluvně. „Nechci, aby to znělo, že tě poučuji, nebo tak, ale jsi daleko větší řemeslnice, než bych čekala. Byla jsem připravená na Pavoučí země, jestli mi rozumíš.“

	Taki se usmála. „V tom případě jsi Pavoučí země ještě neviděla, rozhodně ne pořádně. I Pavouci zbožňují své přístroje a vychytávky, přestože je osobně nedokážou používat. Slyšela jsem, že na jih odtud jsou velká města, kde jsou jen samé továrny. Například Diroveshni – to je na jihozápad odtud, na pavoučí straně Exalsee – vyrábí nejlepší součástky pro letouny a vozidla. My odtamtud bereme všechno. Máš spíš na mysli to, že pavoučí dámy a pánové nechtějí vidět žádné z těch umaštěných, upocených věciček a proto si je drží dál od svých krásných domovů. Co bys řekla na snídani?“

	„Ano, prosím.“

	Taki jí gestem naznačila, aby ji následovala. Sešly dolů po schodišti k dlouhému, nízkému stolu, na kterém už byl nachystaný chleba, hroznový džem, zralá rajčata a tenké plátky masa. Bylo tam zhruba půl tuctu lidí, většinu z nich tvořili místní Brouci bojovníci, dvojice Much a také jeden vážčí muž, který seděl se zkříženýma nohama. Byl svlečený do pasu, takže bylo vidět spletitá tetování a jizvy, které mu pokrývaly celé paže a hrudník. Když se podívala pozorněji, zjistila, že jednou z Much byl Nero, ale zdálo se, že přes noc se z něj stal místní. Měl na sobě bílou halenu a volné kalhoty jako Solarňan. Plešatou hlavu mu zakrývala hranatá čapka s drobnou špičkou. Vzhlédnul k ní a zazubil se. Potom si už byla zcela jistá, že je to opravdu on.

	„Jen se na sebe podívejte, Sire Nero,“ řekla Taki. „Vypadáte teď téměř civilizovaně – na starce.“

	„A vy, Madam Taki, vypadáte přívětivě barbarsky. Snad mi neunikl nějaký místní zvyk obléct si dnes to nejhorší, co jde?“

	Na jeho komentář nezareagovala a posadila se ke stolu. Naznačila Che, aby se vmáčkla k nim. „Pokud chcete zapadnout,“ prohlásila, „budete se muset naučit civilizovaný způsob oslovování. Zapomeňte na vaše Mistry a Madam. Muži se říká ‚Sir‘, Sire Nero a dámě se říká ‚Bella‘, v případě, že je na stejné společenské úrovni, ale pokud je vám nadřazená, musíte jí říkat ‚Domino‘.“

	„A co když je vám nadřazený muž?“ zeptal se Nero.

	„Jak to mám asi vědět? Žádného takového jsem ještě nepotkala,“ řekla Taki domýšlivě. Ostatní služebníci rodiny Destiavel se pobaveně zasmáli.

	„Ta slova mi připadají velice zvláštní,“ řekla Che. Neměla zájem vypadat jako místní, takže jí nevadilo dát najevo svou nevědomost. „A také názvy míst. Včera jsi mluvila o… nějakém Princepu.“

	Vážčí muž se na ni zamračeně podíval. Taki přikývla. „Ano, Princep Exilla. Zhouba našich životů, víceméně.“

	„Vím, že to je jen jméno, ale zní to jako kdyby to mělo také něco znamenat. Napadlo mě, že… v Kolegiu jsou prastaré tabulky, napsané jazyky, které nikdo nedokáže přečíst. Ta slova, která používáte, zní téměř jako cizí jazyk, nebo…“

	„Za to můžou Vážky,“ přerušila ji Taki. „Nemám pravdu, Dalre?“

	Zjizvený muž se hrozivě zamračil. Che si později uvědomila, že to mínil pouze v humoru.

	„Dalreovi lidé tu byli daleko dřív než my. Přišli sem kdysi dávno ve starých špatných dobách, aby si tu založili kolonii. Přivezli si s sebou i vlastní řeč. Znělo to jako nějaká žvatlanina podobná jejich každodenní řeči, a proto ta slova zní tak podobně, že se téměř dají odvodit. Ne však úplně. Teď to používají jako tajnou řeč, ale já bych řekla, že dřív to byla oficiální hatmatilka jejich mudrců a vůdců. Je to stejné jako v těch soukromých klubech pro šlechtice. Když nemluvíš správně, nedostaneš se dovnitř. Potom, co Pavouci přišli do Solarna a zaslechli je mluvit, řekli, že ten jazyk a názvy se používají po celých Pavoučích zemích. Je to tak poetické, že se to všem těm velkým dámám líbí.“

	„Takže Princep Exilla znamená…?“ zeptala se Che.

	„Knížectví vyhnanců, nebo něco takového,“ odpověděla Taki. „Všude kolem jsou další místa s podobnými názvy. Dokonce i některé ulice v Solarnu se jmenují podobně. A když o tom zrovna mluvím, potřebuji si zajít do mechanické dílny, abych se ujistila, že ti umaštěnci mi úplně nezničí nebohou Esku. Co takhle, kdybych vzala tebe a Sira Nera na Venodor, abyste získali představu o tom, jak Solarno ve skutečnosti funguje.“

	Když to řekla, bylo poznat, že očima naznačuje něco víc. Che souhlasně přikývla. Pomyslela si: Chce nás odtud dostat pryč. Chce nás držet dál od své pavoučí pani. Ale proč?

	~

	„Co jsou zač?“ zeptala se Che. Musela zvýšit hlas, aby ji v dešti bylo slyšet. Taki nakoukla ze zakrytého dvora krčmy, aby se podívala na skupinku, o které cizinka mluvila. Teatrálně si povzdychla.

	„Vy cizinci vážně nevíte, jak si všímat toho nejlepšího z našeho města. Ti lidé, Bello Cheerwell, jsou Buřiči.“ Zahleděla se na skupinku mužů a žen s modrými čapkami na hlavě. Většinu tvořili rodilí Solarňané, ale byla mezi nimi i hrstka Much. Ty stály na rohu jedné z ulic Venodoru a rozhlíželi se všude kolem. „Máte tam taky takové? Tam, odkud jste přišli?“

	Che pochopila, že Venodor byl hlavním tržištěm v Solarnu. Nenacházel se na jednom otevřeném místě, ale byl roztroušený v tuctech ulic a uliček, ve kterých dokonce bydleli i obyčejní lidé. Nero vysvětlil, že podobně to vypadalo i v ostatních městech v Pavoučích zemích.

	„Máš na mysli agitátory?“ zjišťovala Che. Taki přikývla. Che dodala: „Tuším, že máme taky pár takových. Třeba studenti v Kolegiu, když chtějí ve městě něco změnit, nebo když protestují proti něčemu, co se jim nelíbí. Slyšela jsem, že v Helleronu ty protesty můžou mít celkem násilný průběh. Ale tam jsou do všeho zapletení taky zločinci.“ Pokrčila rameny. „Každopádně to je jen to, co jsem slyšela.“

	„A dost se to blíží pravdě,“ přisvědčil jí Nero. Ani se neobtěžoval, aby si buřiče prohlédl. Nebo je možná prozkoumal ještě předtím, než dorazili ke krčmě. Odpočíval na dřevěné lavičce na rohu dvorku, zatímco nad nimi déšť bubnoval do povoskované markýzy a pak v pramenech stékal na zem.

	„No, tak tahle banda taky dokáže být pěkně divoká. Jsou to příznivci Křišťálové strany,“ vysvětlovala Taki. „Nemáte ponětí o tom, co vám říkám, že? Nechápu, jak tam v těch vašich Nížinách dokážete fungovat bez politiky.“

	„Ale my máme politiku,“ řekla Che. Z nějakého nepochopitelného důvodu náhle pocítila hrdost. „V Kolegiu občané sami volí z těch největších z nás ty, co zasednou ve Shromáždění. Takže naše město řídí jeho vlastní lid.“

	„To zní dost šíleně,“ řekla jí Taki. „Možná se tam sama zajdu podívat, jen abych ten zázrak viděla na vlastní oči. Příběhy o dalekých místech jsou vždycky zvláštní, to je pravda, ale většinou je to tak, že když potkám někoho z daleka, tak nakonec zjistím, že to u nich vypadá stejně jako u nás. S vámi to ale očividně bude jinak.“

	„Tak jak tady tedy probíhá celá ta záležitost s těmi soupeřícími stranami?“ zeptal se Nero.

	„Tak mě dobře poslouchejte, protože to bude dost složité, vy nebozí nevinní cizinci.“ Varovala je s úsměvem Taki. Nakreslila nohou do země velký kruh. „Tady je Korta Lucidi, která obsahuje zástupce ze všech velkých solarnských rodin. Každá rodina má, ehm, čtyři, šest, až tucet zástupců. To záleží na jejich bohatství, postavení a na odvětví obchodu, které ovládají. A také se to samozřejmě odvíjí od množství jejich příznivců,“ dodala. Vrhla krátký pohled směrem k buřičům, kteří zrovna vykřikovali nějaká nepřátelská hesla na procházející občany. Půlka té skupiny stála v dešti, ale nezdálo se, že by jim to nějak vadilo.

	„Takže dál,“ pokračovala Taki. Načrtla patou menší kruh uvnitř toho velkého. „Toto je Korta Obskuri, která ovládá město. Sestává ze šťastlivců z Lucidi, které volí vládnoucí strana. Nemusím vám snad říkat, že volí jen své příznivce. Momentálně Kortu Obskuri vede Křišťálová strana, takže všichni její členové pochází z Křišťálových rodin. Stíháte mě sledovat?“

	Oba cizinci svědomitě přikývli.

	„Dobrá, tak teď zjistíme, jestli se neztratíte v té další části,“ pokračovala Taki. „Lucidi se mohou kdykoliv rozhodnout, že Kortu Obskuri sestaví znovu. A pokud mají v Kortě Lucidi dost hlasů, jiná strana se může ujmout vlády nad městem a zvolit novou Obskuri. Měla bych teď asi zmínit, že až na jejich mluvčí, nikdo z členů Lucidi neví, kdo byl do Obskuri zvolen. Jen ti vybraní ví, kdo řídí celé to divadlo, takže my méně důležití víme jen to, která strana těchto deset dní řídí město. Je to z toho důvodu,“ dodala s ironickým úšklebkem, „aby nedocházelo ke korupci.“

	„Tak proč ti vaši Lucidi nevolají po nové ruce u kormidla každých deset dní?“ zeptal se jí Nero.

	„Protože když takto někdo zavolá a nepodaří se mu to, tak ho vyhodí z Lucidi a strana u moci si pak může sama vybrat, kdo se jim hodí do krámu,“ odpověděla Taki. „A proto příznivci mocných vycházejí na ulice, aby zastrašovali příznivce slabších. Některé rodiny možná občas změní stranu. Dělají to převážně menší rodiny, které musí dělat děvku úplně všem, aby dosáhly svého. Avšak velká část z toho všeho záleží na tom hulákání, protože spousta lidí to vzdá, když to na ulicích vypadá tak, že někdo je najednou mocnější, než byli zvyklí předtím. Takže nakonec to možná jsou naši občané, kdo si vybírá, kdo jim vládne. Jistým způsobem to je stejné jako u vás.“

	„Jistým způsobem,“ přitakala Che unaveně. Pořád to všechno znělo na hony vzdáleně od slušného kolegijského boje o moc, nebo od elegantních, smrtelných her, které hráli Pavouci.

	„Každopádně,“ řekla jim Taki. „Vy dva běžte napřed a projděte se po Venodoru, protože já musím jít zkontrolovat Esku. Určitě se pak vraťte sem, k Ahabiho třem sloupům. Kdybyste se ztratili, stačí se zeptat, protože všichni toto místo znají. Držte si měšce těsně u těla a vyhýbejte se bitkám. Budu zpátky, než odbije další hodina.“

	„Taki,“ zeptala se Che nakonec, „proč tě to tak zajímá? Proč nám tak pomáháš?“

	„Jsem od přírody přátelská osoba,“ odpověděla Taki radostně. Che však zakroutila hlavou a muší dívka se zašklebila. „Kvůli Vosám. Očividně toho o Vosách víte hodně a já o nich chci vědět víc, protože já a pár mých přátel začínáme mít trochu starost. Stačí vám to zatím?“

	„Dostatečně,“ prohlásila Che. Drobná Moucha se pak otočila a vklouzla do jedné z bočních uliček.

	„Takže co víme?“ zeptal se Nero potom, co odešla.

	„Vosy jsou tady a ne úplně každý je má v lásce,“ podotkla Che.

	„Ale ne každý je nenávidí,“ dokončil Nero. „Ta dívka si není moc jistá svou paní – svou Dominou. Jen se zamysli nad tím, jak nás odtamtud vyvlekla ještě předtím, než se pavoučí paní stačila dostat k pokládání otázek. Věř mi, není to úplně jednoduché neříct před nimi úplně všechno, když na tebe použijí svůj Dar.“

	„Tak co myslíš, že mají Vosy v plánu?“ zeptala se Che. „Nevidím žádné…“ rozhlédla se kolem a potom se podívala ještě jednou. „Ve skutečnosti zrovna támhle stojí jedna dvojice. Prostě tam jen stojí a pozorují, co se děje. Vypadá to jako kdyby byli něco na způsob…“ Vrhla na Nera ztrápený pohled.

	„Městské hlídky?“ dumal Nero nahlas. „Možná si je některá ze stran začala najímat. Možná se sem imperiální vojáci přesunují jako žoldáci. Dobrý trik. Zajímalo by mě, kolik se jim jich sem podařilo dostat. Ale na to, aby sevřeli do pout tak šílené místo bude potřeba daleko víc vojáků. Co myslíš, co budeme dělat dál?“

	„Získáme víc informací.“

	„Dobře,“ přitakal jí Nero. „Velice nerad to říkám, ale pro takovou hru mám lepší postavení než ty. Myslel jsem si, že v tom bude nejlepší spoléhat na tebe, ale na ulici jsem nepotkal žádné další Brouky, pokud nepočítám ty místní, se světlou kůží. Neřekl bych, že bys mohla předstírat, že jsi jedna z nich.“

	Che si zasmušile pomyslela, že to je pravda. Nejenže byly všechny solarnské ženy zbarvené do pískově žluté, měly černé, nebo červeně obarvené vlasy stažené dozadu, ale naprostá většina z nich byla o dost vyšší a hubenější než ona. „Takže se chystáš rozhodit sítě, že?“ zeptala se.

	„Zatímco ty se budeš vtírat do přízně všem těm dámám a pánům. Určitě se drž poblíž té dívky Taki. Očividně se veze na stejné vlně jako my, zjevně má stejný názor na ty Proužkovaný. Drž se jí, i přesto, že má tak prořízlou pusu. Posloucháš mě vůbec?“

	Che zírala za něj. V rychlosti přikývla. „Zůstanu s Taki, jistě. Promiň, jde jen o to, že… měla jsem v noci zvláštní sny.“

	„Špatné sny?“

	„To rozhodně ne,“ odpověděla. Pak si uvědomila, že se usmívá.

	Hulákání na rohu ulice bylo čím dál tím hlasitější. Che vyskočila na nohy úplně automaticky, aniž by si nejdřív uvědomila, co to vlastně slyšela. Poblíž se ozval nezaměnitelný zvuk nárazu oceli o ocel. Aniž by to měla přímo v úmyslu, vytáhla rychle meč z pochvy.

	Dohadování přerostlo ve rvačku, která však ani zdaleka nepřipomínala formální vážnost duelu, který viděli den předtím. Během jejich rozhovoru se na scéně náhle objevila další skupina. Většina z nich měla na hlavě tu malou rudou čapku, kterou po svém příjezdu viděli u vítězného zápasníka. Výsměšné poznámky a obvinění najednou vykřesaly oheň. Někdo tasil a hned nato ho následovali ostatní. Ve všech rukou se najednou objevily dýky, nože a zdejší zakřivené meče. Potom už byla krvavá šarvátka nevyhnutelná.

	Che hned viděla, že většina z nich, dokonce i ti, kteří si přinesli meče, nevěděla, jak zacházet s mečem. Možná to byli dokonce horší šermíři než ona. Odhadovala je na obchodníky a služebné. Možná mezi nimi bylo pár takových, kteří už někdy předtím prolili nějakou krev. Byli tak blízko u sebe a strkali se a pokřikovali na sebe. Vyměňovali si sečné rány kdykoliv se dokázali napřáhnout, takže ti, co měli dýky, na tom byli nejlépe. Celá ta nebohá banda se blížila přímo k ní a k Nerovi.

	Další místní se snažili rychle zmizet, takže úzké uličky byly náhle plné prchajících lidí, kteří se tlačili jeden na druhého. Jiní se však přidávali do boje a tím vytvářeli ještě větší zmatek, protože velká část z nich neměla vůbec žádné čapky. Na druhé straně ulice se konečně objevila městská hlídka, ale zdálo se, že se raději drží opodál, místo toho, aby naběhli přímo do centra bouře.

	„Che,“ řekl Nero. Jeho hlas přicházel z nějakého místa nad ní. Vyletěl pomocí svých křídel nahoru a nejistě se usadil na markýze. Nohu měl opřenou o jeden z kůlů.

	„Che, okamžitě zmiz.“

	Rozhlédla se kolem sebe, ale neviděla žádnou únikovou cestu. Na to, aby následovala Nera, byla příliš těžká a neohrabaná. Neměla výdrž na to, aby vyletěla výš než pár stop. Nejspíš by se tím dostala přímo do středu davu. Raději tedy zacouvala ke vchodu do krčmy. Bojující dav se přesunul i do malého dvorku a neustále se vířil a otáčel, ale ke dveřím krčmy se v podstatě ani nepřiblížil. Che před sebou pořád měla dost místa na to, aby se dokázala ohnat čepelí. Zacouvala až ke zdi a opřela se o chladný kámen. Ve vchodu vedle ní se objevil muž, nejspíš majitel krčmy. Výhružně držel nad hlavou halapartnu a nasupeně pozoroval chumel bojujících mužů a žen.

	Kousek dál po ulici ležela nejméně čtyři těla. Městská hlídka je beze spěchu sbírala a odnášela pryč. Che se rozhlédla po vosích vojácích, ale nikde je nebylo vidět. Snažila se zorientovat v rozběsněném davu a podivila se, že na blátivé dlažbě Venodoru nebylo více krvácejících lidí. Velká část „buřičů“ na sobě měla kožené kyrysy. Čepele používali k sekání, po každém zásahu zanechali mělkou, ale dlouhou ránu. Vůbec se nesnažili zasadit smrtelné bodné rány. Jejich styl boje byl navržen tak, aby mohli jedni či druzí zvítězit bez zbytečných úmrtí. Spousta bojovníků se stáhla zpátky, aby si mohli olízat rány. Che to vše připadalo jako čiré šílenství, ale obě bojující strany měly zdánlivě stejné pohnutky.

	Útočníka nestihla ani zaregistrovat, ale najednou zaslechla zvuk párající se látky. Potom za sebou zahlédla rychlý pohyb. Nero propadl markýzou a přistál na mužových ramenou. Muž, který se před chvílí nacházel přímo u Che, teď zápasil s Nerem, který mu útočil jednou rukou na oči a druhou mu držel ruku s nožem. Solarňan se pokusil bodnout vzhůru a zasáhnout Nera, ale ten se neustále hýbal sem a tam, díky svým křídlům se rychle vzdaloval a přibližoval. Potom Che rychle přiskočila kupředu a probodla nájemného vraha skrz naskrz.

	Zatřásl se ve smrtelné křeči a přepadl dopředu. Nero zůstal viset ve vzduchu bez opory. Muž dopadl na zem a zakryl tak Chein meč. Broučí dívku na okamžik zachvátila hrůza z toho, kolik krve už prolila, aniž by to sama chtěla. Potom Nero zaklel a odletěl bokem. Jeho bílé šaty byly náhle potřísněné rudou krví. Když se objevila čepel, uhnul stranou, díky svému Daru a instinktům, takže ho druhý vrah jen sekl do paže. Když její společník padl na zem, Che zjistila, že proti ní stojí vytáhlý vážčí muž, šeredně zjizvený na obou tvářích. Držel v rukou meč s protáhlou rukojetí, která byla stejně dlouhá jako čepel. Che v rukou neměla vůbec nic.

	Na chvíli se zastavil, aby se ujistil, že je opravdu bezbranná. Potom se na jeho tváři opět objevil soustředěný výraz. Zaútočil na ni. Nebojoval tak, jako místní. Chtěl ji co nejrychleji zabít. Che se spěšně stáhla a lýtky narazila na nízkou zídku, která ohraničovala dvorek. Najednou padala po zádech na zem. Změnil svůj výpad na prudký útok. Rozevřel křídla, aby nabral větší rychlost. Ten útlý, smrtící meč vyrazil přímo na ni – a pak se najednou stočil do strany.

	Špička se zabodla do země kousek od Cheiny tváře. Útočník dopadl na jedno koleno a v očích měl zmatený výraz. Zírala na něj a snažila se přijít na to, proč se nehýbal. Když se však převrátil na bok, všimla si, že mu z krku trčí konec krátkého vrhacího nože bez jílce.

	Che rychle vyskočila a prohlížela si dav. Velikost bojujícího davu se zmenšila, takže městská hlídka se s nimi již mohla bez větších problémů vypořádat. Naběhli dopředu a začali buřiče mlátit obušky, aby je od sebe mohli odtrhnout. Za nimi se vynořily Mouchy, které se chopily příležitosti a začaly vybírat kapsy padlých.

	Všimla si, že jeden muž ji upřeně pozoroval. Nebyl místní a dokonce ani nepatřil k žádné rase, kterou znala. Na první pohled vypadal jako míšenec. Byl hubený a měl červenohnědé vlasy. Nebyl ani vysoký, ani malý a měl na sobě kyrys z bronzových šupin a ošoupaný hnědý plášť. Nedokázala z jeho pohledu nic vyčíst. Působil tak vzdáleně a odosobněně jako hvězdy. Měl však bandalír s vrhacími dýkami, ve kterém jedna čepel chyběla.

	Udělalo se jí zle, když se sklonila k mrtvému vážčímu vrahovi a neohrabaně z něj vytáhla nůž. Bylo to opravdu obtížné, čím víc tahala, tím víc krve ulpělo na jejích rukou a kvůli tomu jí čepel stále klouzala z prstů. Cizinec pořád stál opodál a pozoroval ji. Narovnala se. Nero se krčil za ní, obvazoval si látkou poraněnou ruku, nadával u toho a chtěl vědět, co Che dělá.

	Čekala, že muž rychle zmizí, ale když k němu došla, stál bez hnutí na místě. Dvojice městských strážných si muže všimla, ale předstírali, že ho neviděli. Tím pádem to musel být někdo významný, kdo měl v okolí určitou pověst. Pravděpodobně pracoval v odvětví, ve kterém si moc přátel ani příznivců nezíská.

	Když ho viděla zblízka, zjistila, že byl hubenější než se jí zdálo předtím. Nebyl o moc vyšší než Achaes, ale měl širší ramena. Měl kostnatou tvář, ošlehanou větrem. Nedalo se říct, kolik mu je let, všechny jeho rysy jí byly naprosto neznámé.

	Podala mu zkrvavenou čepel. Jen se ho zeptala: „Proč?“

	Hned si od ní vzal svou dýku, tak rychle, že to téměř nestihla postřehnout. Potom se usmál a Che v jeho obličeji spatřila něco velice cizího – něco starodávného, smutného a velmi temného. S úlekem zjistila, že jí připomíná Tisamona. Oba v sobě totiž měli zvláštní melancholickou temnotu.

	„Proč ne? Když mě to těší?“ Měl těžko popsatelný hlas. Nesnažil se o žádné dramatické projevy a tím jen přidával k záhadnosti, která ho halila. Potom se otočil a bez ohlédnutí odešel pryč.

	~

	Na druhé straně ulice stál u okna v prvním patře kapitán Havel. Odyssa stála hned u něj. Zpočátku se lehce usmíval, protože kdyby ta akce vyšla, mohl by svým nadřízeným předat úspěšné hlášení a nemusel by si dělat starosti s tím, že by se mu Rekef začal plést do jeho záležitostí. Ulice Solarna byly nebezpečné a zrádné, potyčky byly na denním pořádku. Korta Obskuri se zkrátka chtěla udržet u moci. V takovém prostředí se mohla dvojice bezduchých cizinců lehce stát obětí místního násilí.

	Když viděl, že se boj přesunul na dvorek hostince, srdce mu povyskočilo radostí. Opatrně se o své pocity podělil se svojí společnicí a pogratuloval jí k úspěšnému položení sítí.

	Pavoučí žena mu stiskla ramena a přisunula se blíž k němu. „Je dost jednoduché zařídit věci tak, aby se Solarňané začali bít mezi sebou. Jsou všichni vaši agenti na svých místech?“

	„Agenti?“ odfrkl Havel. „To je dost přehnané označení. V Solarnu je však dost nájemných vrahů, jak místních, tak přespolních. Princep Exilla je na toto místo prakticky vyváží. Jsem si však jistý, že svou práci odvedou dobře,“ ujistil ji. Snažil se udělat dojem jak na pavoučí dívku, tak na její vzdálené rekefské nadřízené. V tu chvíli byl celkem domýšlivý.

	Pozorovali zabijáky, jak vtrhli na dvorek. Viděli smrt solarnského zabijáka a rychlý útok vážčího vraha. Havel dokonce vyskočil s vítězným zasyčením na nohy, když broučí dívka spadla na záda a když na ni zaútočil zabiják.

	Potom se vrah sklátil na zem a v davu se najednou vytvořila mezera, ve které se objevil nově příchozí.

	Kapitán Havel sebou škubl, jako kdyby ho uštkl jedovatý had. „To ale úplně mění situaci,“ zamumlal. Nevěřícně zíral na nehybnou postavu, která stála uprostřed všeho toho zmatku a právě jednou dobře mířenou ranou vyřídila vážčího zabijáka.

	„Vy toho muže znáte?“ zeptala se ho Odyssa.

	„Jak dobrý máte zrak? Viděla jste ten hod?“

	„Byl tam hrozný zmatek,“ prohlásila. Ve skutečnosti to však viděla velice dobře. Jen ač se důstojník z bolestivé prohry vyléčí tím, že ji poučí.

	„Cíl byl na druhé straně ulice, navíc zakrytý rozlíceným davem buřičů,“ řekl Havel otupěle. „Ach ano, jistě že ho znám. Říkají mu Sesta. Vrah Sesta. Je to v podstatě místní celebrita. Většinou se však takhle na veřejnosti nezjevuje.“

	„Je to Pavouk? Nevěděla jsem, že –“

	„Není žádné určité rasy, je to nějaký míšenec. V tomhle šíleném městě je to něco na způsob lidového hrdiny. Není to díky tomu, že dělá všechno jen pro jiné a pro sebe nedělá nic. Je to spíše kvůli tomu, že je ve své profesi tak neuvěřitelně dobrý. Všechny děcka, co vyrůstají na ulici, chtějí být jako on, až vyrostou. Máte snad tedy představu o tom, co je zač.“ Tón Havelova hlasu prozradil, že toho muže považuje za pouhého kriminálníka, kterému se podařilo získat lepší postavení. „Bylo mi řečeno, že je neutrální. Všechny frakce se ho snažily získat pro sebe. Říká se, že se rozhodl pozabíjet jejich vyslance, aby se přestali snažit. Přál bych si vědět, co ho sem přitáhlo, aby chránil nějaké dva bezvýznamné cizince. Zatracení Solarňani.“

	Vyčetla mu to všechno z tváře. Hra se najednou přesunula mimo hrací desku a všechny ty jeho drobné podfuky a zisky byly najednou ohroženy dvěma agenty z Nížin. Najednou to nebyli jen dva neohrabaní agenti, ale na scéně se objevila i temná tvář Solarna.

	Náhle se otočil a Odyssa musela kousek poodstoupit. „Budu vás muset pověřit předáním zprávy,“ prohlásil. Očividně nebyl příliš šťastný. Imperiální zájmy přerostly nad Havelovo šmelinaření. Musel jednat rychle, aby zabránil dalším potížím, podle kterých by ho potom mohli posuzovat. „Zaneste moji zprávu do tábora Araketka. Měli by se co nejdřív dozvědět, že ve hře jsou teď vyšší sázky.“

	Zasalutovala jako řádný důstojník Rekefu, přehodila si přes rameno svůj tlumok a odešla. Vydala se směrem na sever, prošla dost ulic na to, aby se ujistila, že ji někdo nesleduje. Vrátila se pak stejnou cestou k vodě, otočila plášť naruby, natáhla si kapuci a dokonce i změnila způsob chůze. Všechno to udělala bez přemýšlení, řídila se jen svými vrozenými instinkty a výcvikem.

	Došla až k nízkému nábřeží, aby tam počkala na svého člověka. Není to můj člověk, pokárala se v duchu. Když budu přemýšlet takto, tak mě brzo někdo zabije.

	Dál postupovala velice opatrně, protože to, co se říkalo, byla pravda. Sesta už v minulosti zabil své potenciální zaměstnavatele, když byl přesvědčený o tom, že jim nejde jen o zabití člověka, ale že se snaží koupit jeho politickou věrnost. Když dorazil, už se pomalu stmívalo. Usadil se ke stejnému stolu jako obvykle. Průtrž už skončila a Exalsee opět vypadalo jako jedno velké zrcadlo, které odráželo měsíc a hvězdy.

	Seděl sám u stolu, od kterého měl dobrý výhled na to, kdo zrovna vchází. Také měl možnost rychle skočit do vody, kdyby potřeboval utéct. U jeho stolu předtím nikdo neseděl, možná kvůli tomu, že to tak chtěl hostinský, nebo to mohlo být tím, že ostatní zákazníci věděli, že to bylo Sestovo oblíbené místo. Dala si záležet na tom, aby si jí všiml hned při vstupu. Byla si jistá, že jeho instinkty byly momentálně jako luk s povolenou tětivou. Nebyl důvod k tomu, aby je zrovna využíval.

	Promluvil hned, když se přiblížila. „Hraješ moc složitou hru.“ I přesto, že se snažila vyhnout špehům kapitána Havla, Sesta poznal, co je zač.

	Posadila se a přejela pohledem po překrásné tmavé vodní hladině. Od břehu odplouvala osamělá galéra. Nefoukal pořádný vítr, takže veslaři na palubě měli co dělat. „Myslela jsem, že nájemní vrazi nikdy nezpochybňují své zaměstnavatele,“ řekla.

	„Moc slušných způsobů jsem nepochytil.“

	Chvíli si ho prohlížela. Vypadal mladě, ale když zaklonil hlavu, vypadal staře. Záleželo na tom, z jakého směru na něj dopadalo světlo. Její zdroje pravily, že Sestovi bylo přes čtyřicet, ale ať už jeho rasa byla jakákoli, stárli se stejnou grácií jako její lidé. „Přišel jste pozdě,“ prohlásila.

	„Naopak, přišel jsem přesně na čas. Jako vždy.“

	„Málem je zabili,“ řekla ona.

	„Ano. Málem.“

	„Není takové drama ve vaší profesi poněkud kontraproduktivní?“

	Chvíli ji upřeně pozoroval. Odyssa se zamyslela, jestli náhodou nepřestřelila.

	„Všechno je drama,“ řekl jemně. „Drama je důvodem. Řekl bych, že Pavouk by to měl chápat, protože vy žijete své životy jen jako jedno velké představení. Nezabíjím proto, že bych měl zabíjení rád. Nezabíjím kvůli penězům. Nezabíjím kvůli nějaké příčině, nebo kvůli tomu, že bych chtěl propagovat nějaké ideologie. Zabíjím ze stejného důvodu, ze kterého herec vystupuje na jevišti, ze kterého dobrý atlet zápasí. Protože v té pomíjivé vteřině popravy jsem skvělý. Jsem úplný.“

	Rozhodla se, že zariskuje. Zeptala se: „Tak proč se nestanete hercem, vážený vrahu?“

	„Protože hraní mi vůbec nejde, z žádného jiného důvodu. Mám jediný talent. Moji předkové mi nic jiného nepředali.“

	Sáhla do měšce u opasku. Muž na chvíli ztuhl, ale když se objevil měšec s mincemi, opět se uvolnil.

	„Věřím, že toto je to, co ti dlužím. Jsem si jistá, že nemáš mnoho žijících dlužníků.“

	„Kvůli tomu, že mě tím uráží,“ řekl. „O peníze mi nejde.“

	„Jistě že ne.“ Posunula mince po desce stolu. Bez varování jí přitlačil ruku ke dřevu a pevně ji sevřel.

	„Myslíš si, že žiji v paláci, pavoučí dívko?“ zeptal se jí. Jeho hlas byl tak jemný, že ho přes tlukot vlastního srdce téměř neslyšela. „Myslíš si, že jím z ozdobných talířů? Že mám celou bandu otroků, kteří se o mě starají? Myslíš si, že já, s tím co a kdo jsem, bych jednoho dne šel do důchodu, abych žil jako nějaký pavoučí pán? Abych využíval všechny požitky tohoto světa?“

	Jeho stisk jí působil bolest, ale odmítala mu to dát najevo. Dívala se mu přímo do očí.

	„Nemůžu si dovolit spát dvě noci na jednom místě,“ řekl. „A když spím, mám jedno ucho nastražené a poslouchám kroky na schodech, ruce na okenicích. Jím, když můžu. Nemám žádné přátele a nemám ani žádnou důvěru, kterou bych do někoho dokázal vložit. Mám tisíc nepřátel, kteří mají dobré důvody k tomu, aby mě zabili, tisíc klientů, kteří by byli raději, kdybych byl umlčen. Můj majetek se skládá z toho, co vidíš, pavoučí dívko, z nástrojů mého řemesla. Nepotřebuji nic, co nemůžu nést. Nemůžu být uvázán, ani lidmi, ani majetkem. Mám jen toto oblečení, tyto zbraně a moji pověst. Takový je život velkého vraha.“

	„Místní lid v tobě ale vidí hrdinu,“ prohlásila.

	„Lidé obecně možná, ale jsem nepřítel každého jednoho z nich. Nikdo z nich mě ani nepozval na pití a i kdyby to někdo udělal, nemohl bych mu věřit na tolik, abych to mohl vypít.“

	„Ale všechny ty peníze – ty částky, o které si říkáš?“

	Usmál se a pustil její ruku. Na místech, kde ji držel, zůstaly bílé otisky od jeho prstů. „Možná to někde zahrabávám. Možná to házím žebrákům. Možná investuji do obchodu s kořením. Možná to všechno házím do Exalsee. Až tu nebudu, nikdo to už nikdy nezjistí.“ Vrhl na ni skeptický pohled. „Tolik k mojí osobě. Kdybych však byl informovaný Solarňan, zajímalo by mě, proč pavoučí žena pracuje pro Vosy a proč se i přesto snaží chránit jejich nepřátele. Co se tady asi děje?“

	„To bude navždy jen moje tajemství,“ řekla. Vstala k odchodu.

	Ani se nepohnul, aby ji zastavil. Když se však otočila, řekl: „Mám takový pocit, že Solarno bude v brzké budoucnosti velice přeplněné. Zajímalo by mě, proč si to myslím?“

	„Možná bys mohl začít cestovat a rozšířit tu svoji pověst dál,“ prohlásila.

	„Kdepak, myslím si, že moje schopnosti tu ještě budou potřeba,“ řekl. Podíval se na ni a jeho výraz byl výrazem predátora. „Jsi velice elegantní, pavoučí dívko, velice chytrá a důmyslná. Nezapleť se do svých sítí. Byl bych celkem nerad, kdyby za mnou někdo přišel s tvým jménem na rtech.“
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	Osm

	Balkus se opíral o řadu sedadel ve Fóru obratnosti a pozoroval vážčí ženu, jak tančila po aréně. Sluneční světlo sem pronikalo ze čtyř vchodů a lesklo se na její zbroji. Vypadalo to, jako kdyby byla zahalená v duze. Její meč s dlouhou rukojetí a krátkou čepelí se míhal vzduchem. Chvíli ho držela v jedné, chvíli v druhé ruce a někdy v obou rukách, ale nepřestávala ho přehazovat.

	Felise Mienn se věnovala svému každodennímu cvičení.

	„To on ti řekl, abys na ni dával pozor, že?“

	Balkus pohlédl na Pavouka Destrachise, který seděl pár řad nad ním. Byl pro něho záhadou a na řešení záhad neměl Balkus čas.

	„Kdo ‚on‘?“ zeptal se Mravenec.

	„Mistr Stenwold,“ řekl Destrachis. Byl starý, nebo tak přinejmenším vypadal, protože jeho dlouhé vlasy šedivěly. Ostatní příslušníci jeho rasy se obvykle pohybovali s elegancí, ale on místo toho vystupoval s odměřenou trpělivostí. Jistě, byl to Pavouk, takže to všechno mohl jen předstírat, aby si na něj lidé kolem něj přestali dávat pozor.

	Balkus neodpověděl. Pavouk pokračoval: „Protože cestuje pryč.“

	„Není žádné tajemství, že Maker jde na sever,“ řekl Balkus. „Někdo musí pohlídat vaši přítelkyni.“

	„Já ji hlídám,“ řekl Destrachis uvážlivě. „Ale možná jsi chtěl říct, že by ji měl hlídat někdo, komu věříte.“

	„Neznáme tě,“ souhlasil Balkus pohotově. „Kromě toho, ten Makerův kudlančí kámoš si ji docela oblíbil, ale řekl bych, že tebe v lásce moc nemá.“

	Destrachis se zašklebil. „V Seldisu a Siennisu se často posmívají Kudlankám a jejich nevraživosti,“ řekl. „Je však pravda, že tam Kudlanky moc často nezavítají. A když už mluvíme o Pavoucích, jsem nejspíš ten jediný, kdo přizná, že se na mě nedá úplně spoléhat. Už předtím jsem selhal.“

	„To my všichni.“ Balkus se otočil zpět k Felise Mienn. Tiše ji pozoroval, jak se točila a zářila. Byla krásná, o tom nebylo sebemenších pochyb, ale byla to nebezpečná krása, ke které se nedalo jednoduše přistoupit. Jenom její přítomnost ho instinktivně nutila k tomu, aby sahal po jílci meče. Překonal to nutkání, protože žena tak šílená by si to mohla špatně vyložit.

	„Je to opravdu záhada,“ ozval se opět opatrný hlas Destrachise. „Než k tomu došlo, nikdo ji nepovažoval za nějak výjimečně dobrou. Jistě že prošla výcvikem. Byla to Mercerka a ti s mečem i s lukem umí zacházet, ale tohle… tohle její mistrovství na ni padlo jako plášť, po tom, co ztratila svou rodinu.“

	Balkus přikývl. Pořád se snažil sledovat Vážčiny bleskurychlé pohyby. Nakonec zjistil, že jeho oči nebyly dost rychlé na to, aby to dokázaly.

	„To je všechno strašně krásný,“ řekl tak pohrdavě, jak jen dokázal, „ale já upřednostňuju můj způsob boje.“ Poplácal rukou hřebostříl, který byl položený vedle něj.

	„Nikdo tě tu nedrží,“ podotknul Destrachis.

	„Přesně jak říkáš,“ prohlásil Balkus. „Sten Maker mě tu nechal s hromadou úkolů. Hlídání té ženy je jedním z nich. Kdyby náhodou zase zešílela.“

	„Ztráta času,“ řekl Destrachis.

	„Říkáš ty. Viděl jsem ji a viděl jsem už předtím šílené lidi a ona šílená je.“

	Destrachis se unaveně usmál. Felise byla v Kolegiu už celý měsíc bez jakéhokoliv náhlého záchvatu šílenství. Dokonce ani nedávala najevo, že by chtěla zabít Thalrika. Ano, snažila se všem ukázat, že už je duševně zdravá, ale on přesto věděl, že tomu tak není. Cítil se jako muž, který žije ve vratkém domě, který se může každou chvíli zhroutit a pohřbít ho zaživa. „To ti rozhodně nebudu vyvracet, příteli,“ řekl. „Jde jen o to, že až k tomu dojde, nebudeš ji moct zastavit.“

	„Tady moje holka může zastavit skoro všecko,“ řekl Balkus hrdě.

	Destrachis se zachichotal. „Možná bys mohl mít příležitost k výstřelu, ale nikdy bys ji nezasáhl. Potom by ten její meč přeťal ten tvůj řemeslnický kousek vejpůl.“

	Očekával rychlou odpověď, ale Balkus se místo toho zamračeně naklonil k němu. „Tohle je sarnská ocel. Ona by můj hřebostříl dokázala rozseknout vejpůl?“

	„Ta její zbraň je jedna ze Starých dobrých čepelí, jak my jim říkáme. Jsou vyrobeny způsobem, který dnes téměř všichni zapomněli. Všichni kromě Vážek, možná i Kudlanky ví, jak na to. Není to nic míň než řádný soubojový meč vážčích šlechticů. Takové už se nevyrábí, ale ani nemusí, protože vydrží navždycky.“ Balkus si opovržlivě odfrkl. „Kdyby byly tak úžasný, tak by takový meče dneska vyráběl každej.“

	„Každý nedokáže zasvětit tolik let výrobě jediné zbraně,“ vysvětlil Destrachis. Tím Mravence opět umlčel. Když se zdálo, že Balkus měl dost času na přemýšlení, Pavouk dodal: „Ona se však změnila. Cestoval jsem s ní z Helleronu až do Veku a nepamatuji se, že by jedinkrát takhle trénovala, když šla po Thalrikovi. Vypadá to skoro, jako kdyby se připravovala na nějakou novou výzvu…“ Jeho profesionální instinkty znejistěly. Víc nevěděl. Možná ho jen trápila představa, že by Felise mohla být ještě lepší v zabíjení lidí. V Commonwealu lidé věří, že šílenství může člověku přinést schopnosti a vidění, které duševně zdraví jedinci nikdy nemohli mít. Ona je toho důkazem. Proč však to své šílenství bere do rukou a přetváří ho?

	„A ty máš být doktor, nebo co,“ posmíval se mu Balkus. „Chceš vědět, o co tady jde? Já ti to řeknu hned teď.“

	„Ano?“

	„Chce na někoho udělat dojem. Myslím, že víš, na koho.“

	Destrachis se podíval na tančící Felise. Byla tak precizní, tak dokonalá. Hnala ji nějaká skrytá vášeň. Že bych přehlédl něco tak podstatného? „To si nemyslím. Smrt její rodiny ji zavedla na míle daleko. Jistě…“ Nebo má tady ta mravenčí hrouda přece jen pravdu?

	„Bude zklamaná,“ dodal Balkus, „a nechtěl bych být poblíž, kdyby k tomu došlo. Mám rád svůj hřebostříl v celku.“

	„Zklamaná? Jakým způsobem?“

	„Když vyrůstáš v Sarnu, dozvíš se něco málo o Kudlankách. Mimoto, tenhleten je šílenější než většina z nich. Tisamon má určitou historii. Pobral jsem to v útržcích, ale ta Tynisa je jeho vlastní dcera, což znamená, že musela mít i matku. Nikdy jsem neslyšel o Kudlance, která by se družila dvakrát.“

	„Otevřeně přiznávám, že toho o nich mnoho nevím,“ řekl Destrachis. V Commonwealu jich bylo celkem dost, ale nenávist, kterou vůči jeho rase cítili jejich bratranci z Nížin byla dobrým důvodem proč se od nich držet dál.

	„Je to škoda, když se nad tím zamyslíš. Oba jsou šílení, oba ovdovělí,“ přemýšlel Balkus nahlas. „Hodili by se k sobě.“

	Destrachis se na něj přísně zamračil, aby dal najevo, že takové myšlenky o jeho pacientech zásadně nepodporuje. Ve skutečnosti však přemýšlel na plné obrátky. Jistě, Felise toho o Kudlankách mohla vědět daleko víc než on. Byla přece jen Vážkou, a navíc k tomu byla Mercerkou. Počáteční nejistota pavoučího doktora se konečně vysvětlila. Pamatoval si, jak Tisamon bojoval s Felise, jak dokonale byli sladění. V tom tanci čepelí mezi nimi bylo spojení, takové, které by ani jeden z nich nedokázal vytvořit řečí, ani ničím civilizovaným.

	Takže v její hlavě si byla jistá, že budou znovu bojovat. Chtěla ho porazit, nebo možná zabít, nebo možná on mohl zabít ji. Možná, že k tomu nakonec přistupovala dobře, pomyslel si doktor sarkasticky. Možná to bylo to, čemu Kudlanky říkají „láska“.

	~

	Kolegijští technici obnovili železniční spojení mezi Sarnem a Kolegiem během deseti dní po porážce Veku. Příval uprchlíků, z nichž většina byly vyděšené děti, připomněl obyvatelům Kolegia, že jejich sarnští spojenci sehráli svoji roli, přestože neposlali téměř žádnou vojenskou podporu.

	Blížila se doba, ve které bylo třeba upevnit stará spojenectví a také vytvořit nová, jak Stenwold doufal. Došlo k vyhrocení celé situace a bylo nezbytné, aby se celé Nížiny sjednotily hned. Protože kdyby se jim to nepodařilo, Vosy by během jednoho roku dobyly jedno město po druhém.

	Uběhlo hodně času od doby, kdy byl v Sarnu naposledy. Bylo to přinejmenším několik let. Měl podezření, že změny, které zpozoroval ve městě tentokrát, započaly teprve před několika měsíci, protože Mravenci nikdy neměnili nic, pokud to nebylo nevyhnutelné. Drželi se svých tradic a zaběhnutých postupů. Někdo jim však právě rozkopl hnízdo.

	Bylo patrné, jakým způsobem Vosy narušily mravenčí způsob života. Zdálo se, že nejméně třetina městských zdí byla obklopená lešením, jako kdyby město omotal pavučinou nějaký veliký kovový pavouk. Všechny budovy podél železnice zmizely. Byly strženy a srovnány se zemí, aby tak útočníci přišli o potenciální kryty. I tak bylo pravděpodobné, že hlavní útok přijde ze vzduchu. Hradby zcela změnily tvar. Původně to byla hladká křivka, která obklopovala město. Teď však byla posetá ostny a vybíhaly z ní šikmé pilíře, které bránícím střelcům dávaly větší možnost zasáhnout nepřátelské vojsko. Cimbuří byla také upravená, zvedala se vzhůru a stáčela se na druhou stranu, takže zakrytí střelci mohli střílet i na létající nepřátele. Vrchol zdi byl posetý dobývacími stroji. Když se vlak přiblížil, Stenwoldovi se naskytl pohled na neuvěřitelně vysoký jeřáb, který zrovna pokládal jeden z dobývacích strojů na místo. Stály tam vrhače olova s širokými hlavněmi a také opancéřované opakovací balisty. Byla tam i zařízení, která broučí státník neznal, například řady trubek, které nejspíš byly ty nové několikahlavňové vrhače šrotu, o kterých nedávno slyšel. Dokázaly do vzduchu vystřelit tolik projektilů, že žádné letecké jednotky v jejich dosahu neměly šanci na přežití. Stroje se cvičně nakláněly a otáčely a přitom z jejich spojů vycházely oblaky páry. Všechny pozice byly pro ochranu obsluhy vybavené štíty zezadu i zepředu. Zařízení byla příliš těžká na to, aby se dala navinout ručně, a proto je poháněly mechanismy či pára.

	V podstatě ani neví, co dělají, pomyslel si Stenwold. Přesto mu ten pohled dodal naději. Alespoň něco dělali. Sarnští měli na své straně vynalézavost kolegijských řemeslníků a připravovali se na střet s Vosami, který měl brzy dorazit až ke zdem jejich města.

	Za hradbami byla další palebná postavení, bunkry a ukotvené zbraně, které možná byly propojené s podzemní částí města, kde v mraveništi žil obrovský hmyz, který sarnští používali jako tažná zvířata. Doufal, že tato činnost i na ostatní udělá stejný dojem jako na něj.

	Naproti němu seděl Mravenec s bledou kůží. Jmenoval se Parops a pocházel z Tarku. Kdyby do Sarnu putoval za normálních okolností, riskoval by smrt. Tark byl však v područí Vos. Parops se tudíž cesty do Sarnu nemohl dočkat. Jedinou šancí Tarku byla úplná porážka vosího vojska. Byl ochotný překonat staletí dlouhou nevraživost, aby toho dosáhl. Už jen to ho naplňovalo nadějí.

	Jestli porazíme Vosy, připomněl si v duchu Stenwold. „Jestli“ bylo velice jedovaté slovo. Nejdřív se je raději pokusíme porazit. Samotné sjednocení proti Vosám se zdálo být neuskutečnitelné, neboť každý měl jiný pohled na věc. Bylo to jako odhánět mouchy od okna. Hned, jak se vám je podařilo odvát pryč, byly zpět.

	Kromě Paropse s sebou měl dva ze svých lidí. Jednou z nich byla Sperra, která spala stočená na sedadle a zjevně nevnímala řev motoru a rachocení kol. Druhou byla Arianna. Vypadala lehce neduživě. Seděla u něj s hlavou opřenou o jeho oblé rameno. Cestování po kolejích bylo nejrychlejším a nejefektivnějším způsobem dopravy, ale pro Vidoucí to byl pokaždé krušný zážitek.

	Sáhl po její ruce a stiskl ji. Vyčerpaně se usmála. V ten okamžik se před nimi začaly otevírat brány Sarnu, aby pohltily vlak s odkrytými vagóny, ve kterých cestovali.

	Když vozidlo vjelo dovnitř, už na něj čekali. Jedna z věcí, která se Mravencům nedala upřít, byl jejich smysl pro organizaci. Malá delegace zjevně obdržela jeho podobu od nějakého Mravence, který Stenwolda potkal někdy dříve. Proto ho okamžitě poznali, když se svými společníky vystoupil z vlaku.

	„Mistře války Stenwolde Makere.“ Oslovila ho sarnská žena, která na sobě měla oblečení v kolegijském stylu, což bylo znamením úcty.

	„To jsem zřejmě já.“

	„Vyžádal jste si audienci u naší královny,“ oznámila žena. „Byla schválena. Na královském dvoře jsou pro vás a vaše společníky připraveny pokoje. Prosím, následujte mě.“

	~

	Mezi ostatními by královnu nebylo poznat, nebýt šperku, který si na sebe vzala jen proto, aby cizince nemátla. Nenarodila se jako šlechtična. Na rozdíl od pavoučích Aristoi Mravenci nevyzdvihovali dědičná práva urozených dynastií. Během královnina dětství u ní zjistili, že je schopná velet, rychle činit rozhodnutí a vést ostatní. Tyto schopnosti byly v mravenčím společenství pečlivě sledovány. Ve většině případů byly potlačeny, ale občas tito talentovaní jedinci fungovali tím správným směrem a u takových dětí byly jejich schopnosti rozvíjeny.

	Když ji učinili důstojnicí, byla ještě celkem mladá. Když jí dali velitelskou hodnost, byla velice mladá. Postoupila tím však o stupínek výš v mravenčí hierarchii a to bylo vše, co Mravenci potřebovali. Její schopnosti a rozumnost jejích úsudků ji činily výjimečnou v rámci rasy, kde byla pravidlem podřízenost. Avšak byla to ta vzácná „výjimečnost“, která celek spojovala namísto toho, aby ho ohrožovala.

	Ve třiceti z ní udělali taktickou velitelku. Vybrali ji ze stovky kandidátů. Každou její myšlenku a každý její čin podrobili důkladnému zkoumání, aniž by jí vůbec dali vědět, že ji královský dvůr sleduje. Jistě, Mravenci před svými druhy nedokázali udržet žádná tajemství.

	Když jí bylo třicet osm, starý král zemřel. Když jeho tělo chladlo, dala svou mysl dohromady s ostatními taktickými veliteli. Rozhodnutí bylo jednoznačné. Když se nabídla, učinila tak bez zbytečných osobních ambicí. Poměřovali se navzájem jednoduše podle stejných kritérií. Ona ostatní převyšovala.

	Absolutní důvěra mravenčího městského státu byla břemenem, kterého se hrdě ujala, přestože na ní viselo těžce. Celých jedenáct let žila s neoblomitelnou zodpovědností, ale nikdy do takové míry, jako nyní. Všichni mravenčí panovníci se obávali kritických situací.

	Královna Sarnu seděla u válečného stolu, na kterém byly úhledně rozmístěny mapy a schémata. Vojenští úředníci je každý den doplňovali o nové informace. Před jedenácti lety byla vybrána jako nejvyšší autorita Sarnu, jako hlavní zdroj všech rozkazů. Věděla, že cizinci považovali mravenčí městské státy za autokratické režimy. Pravda však byla jiná, podstatně složitější. Telepatické spojení, které je poutalo všechny dohromady, zahrnovalo i ji. Zároveň ani nečinilo z jejich poddaných nemyslící otroky. Byla neustále přítomná v jejich myslích a i oni měli vliv na její smýšlení. Brouci z Kolegia si mysleli, že se jim podařilo vytvořit systém vedený lidmi, kteří si volili ze svých rozhádaných zástupců. Ve skutečnosti však vůbec netušili.

	A když je řeč o Broucích, jeden z nich právě dorazil, aby se s ní setkal. Jeho jméno slyšela už předtím.

	Nepotřebovala se na ně ani podívat, aby zjistila jejich reakce. Cítila přítomnost jejich taktických velitelů, kteří ji podporovali. Byli to mravenčí muži a ženy, největší vojenské kapacity ve městě. Běžně s nimi zasedali i dvě broučí ženy, řemeslnice a obchodnice, aby jim radily v méně válečných záležitostech. Královna odhadovala, že jich během příštích měsíců nebude příliš potřeba.

	Stenwold Maker, pomyslela si, když se otevřely dveře a stanul v nich plešatý muž v bílé róbě kolegijského mistra. Vypadal však, jako kdyby mu chyběl meč u pasu. Prozradila to jeho chůze.

	Řekněte mi vše, co o něm víte, dala příkaz svým velitelům.

	– Choval se dost nekonformně a působil Shromáždění potíže, ozval se první hlas jednoho z velitelů.

	– Podle našich hlášení již nejméně patnáct let šíří varovné zprávy o Impériu.

	– Byl v Sarnu před šesti lety a vytvořil tu síi svých agentů. Máme podrobnosti o některých jeho kontaktech, ale ne o všech.

	– Podle našich hlášení byl ve středu bojů během vekského obléhání.

	– Na univerzitě působil na katedře dějin, ale opakované absence přerušovaly jeho činnost. Spolupracoval s…

	Královna muže zastavila. Během toho krátkého hovoru se Stenwold blížil ke královskému stolu a nic z toho neslyšel, neměl sebemenší tušení o tom, jak ho posuzovali. A co jeho charakter?

	– Vynalézavý. Charismatický. Dokázal ovládnout Shromáždění.

	– V ostatních vzbuzuje oddanost. Dobrý důstojník – na to, že je to cizinec.

	– Nezapomínejme také na to, že Brouci umí vydržet. Vydržel toho opravdu mnoho.

	„Mistře války Stenwolde Makere,“ promluvila královna. Uklonil se, poněkud škrobeně, jako kdyby mu přitom vadilo břicho. „Vaše Výsosti,“ odpověděl. Poté se lehce uklonil lidem po její levici a pravici.

	„Těší nás, že naši spojenci v Kolegiu se stále mohou těšit ze svojí svobody,“ prohlásila.

	„I my jsme rádi, že se z ní nadále můžeme těšit. Povšimnul jsem si, že se připravujete na obléhání, vaše Výsosti.“

	„Je to tak. Připravujeme se však na obléhání, které tyto hradby ještě nepoznaly. Vyslali jsme muší posly, aby zkoumali vosí armádu. Zdá se, že se opevnili na zimu, a to jak proti vzdušným, tak proti pozemním útokům. Inspirovali jsme se tedy dle jejich vlastních návrhů.“

	Stenwold přikývl. „Chytré,“ uznal.

	„Může se také stát, že i nadále se budeme inspirovat jejich návrhy,“ podotkla královna. Vyslovila to zcela bezstarostně, ale hned na to na něj upřela svůj ocelový pohled. „Rozumíme, že váš agent, který bojoval po našem boku, uprchnul vosí armádě s něčím nesmírně cenným.“

	„Hlášení agentů…“ spustil Stenwold. Zvedl ruku, ale královna ho předběhla.

	„Máme na mysli tu novou zbraň, kterou proti nám použily Vosy v Bitvě u kolejí.“ Zatímco mluvila, její rádci jí poskytovali informace.

	– Podle našich hlášeni Kolegium zkonstruovalo jejich vlastní provedení této zbraně. Nebylo jisté, jestli se drželi pouze plánů, nebo…

	– V předsíni je pavoučí dívka a má u sebe balík, který má odpovídající rozměry a tvar, soudě dle záznamů z bitvy.

	Brouk se podíval bokem na její nehybné velitele. Nejspíš hádal, o čem rozmlouvají. „Mistře války?“

	„Říkají tomu cvakostříl,“ vyrazil ze sebe nakonec. Musel se podřídit přesnosti jejích zdrojů. „Vaši vojáci viděli účinek této zbraně. Můj agent mi doručil původní plány.“

	– Musí za tím být víc. Zadržuje informace.

	K tomu je oprávněn, odpověděla královna. Je to spojenec, ne občan.

	– Nemůžeme riskovat budoucnost Sarnu kvůli choulostivosti našich spojenců.

	– Pokud získáme ten prototyp, který s sebou přinesl, naši řemeslníci ho budou schopni také vyrobit.

	Pokud se obrátíme proti Kolegiu, ztratíme více, než získáme, rozhodla královna. „Můžete ten zázrak také vyrábět?“

	„Již jsme tak učinili,“ řekl Stenwold. Stále cítil bolest, když si vzpomněl na ty plány. Poznal v nich rukopis svého studenta Totha, který teď z nějakého důvodu pracoval pro Impérium. Zavedlo ho k nim jeho míšenecké prokletí a pád Tarku.

	Potom, co opadla vlna hlasů v její hlavě, královna prohlásila: „Dáme to našim řemeslníkům za úkol, mistře Stenwolde. Budeme tedy potřebovat plány, abychom mohli efektivně přezbrojit naše vojáky.“

	Na tuto chvíli čekal, ale stejně ho překvapila, nečekal že s tím přijde tak brzy. I když, na druhou stranu, to podvědomě věděl.

	„Já… Shromáždění, víte, si není jisto… ta zbraň je velice pozoruhodná. Obáváme se, že by se mohla začít běžně používat, jestli mi rozumíte. Z toho důvodu trénujeme elitní skupiny –“

	„Ta zbraň již je běžně používána, mistře Stenwolde,“ podotknula královna. „Jsme přesvědčeni, že Impérium je velice rozlehlé a má mnoho, velmi mnoho vojáků. Jestli je máme porazit, nemůžeme skrblit žádné výhody, které nám vaši agenti obstarali.“

	Stenwold stáhl rty a přemýšlel nad tou zářivou budoucností, kterou si představoval. Kdyby sarnští získali cvakostříl, všechno by mohlo být jinak. Nebylo pochyb o tom, že to byli ti nejlepší Mravenci a dokázali se změnit během pouhých pár desetiletí. Přesto to však pořád byli Mravenci a nikdo nemohl vědět, kdy by se jejich vojska mohla objevit před branami Veku, či Tarku?

	„Nepřivezl jsem s sebou plány do Sarnu,“ řekl.

	– Lže.

	– Měli bychom ho přesvědčit, aby se pro ně vrátil zpátky do Kolegia.

	– Mám za to, že lže. Brouci nám zjevně nevěří.

	– Proto ani my nemůžeme věřit jim.

	– Potřebujeme spojence, jestli chceme odrazit Vosy, až zaútočí.

	„Mistře Stenwolde,“ řekla královna jemně. „Chápeme, že jste ten muž, který ukončil nesmyslnou zabržděnost, která vládla v Kolegiu. Víme, že se vám podařilo změnit pohled vašich lidí a že bez vás by to sami nedokázali. Dovolte mi, abych se o to samé pokusila u vás. Musíme Vosy porazit za každou cenu. Nemůžeme se zpomalovat delikátnostmi a jinými ohledy. Přála bych si, abyste si důkladně rozmyslel, jak moc naše potřeba zvítězit převažuje nad všemi ostatními potřebami.“

	„Rozumím, vaše Veličenstvo. Mám pro vás však jinou nabídku. Rád bych použil Sarn jako místo, kde se setkají vojska z měst, která budou ochotna podpořit naši alianci. Kvůli tomu, abychom porazili Vosy. Máte pravdu, že Sarn je momentálně klíčem k celým Nížinám. Jsem si také vědom toho, že na sever odtud vznikla aliance Můr a Kudlanek. Takže stejně jako Kolegium může u společného stolu usednout i pár dalších měst. Potom můžeme naplánovat jednotnou strategii ohledně útoku a zastavení imperiálního postupu. Jste ochotna to zvážit?“

	„Naši pozornost jen tak neodvedete, mistře Stenwolde,“ prohlásila královna jízlivě. „Musíte přijmout fakt, že zbraň, kterou jste objevili, je v rukou Kolegia zcela promarněná. Jste stavitelé a vynálezci, ale nejste válečníci. Na to se specializujeme my, tady v Sarnu. Předáním zbraní do našich rukou jednoduše napomůžete dělbě práce. Jsem si nicméně jista, že po jistém zvážení sám dojdete ke správnému rozhodnutí. Co se týče vaší žádosti, souhlasíme. Nechť sem pošlou své Taktické velitele a vyslance ti, kteří jsou připraveni postavit se Vosám. Všechny je přijmeme.“

	~

	Stenwold vycouval z místnosti. Cítil se zcela rozhozený a bylo mu nevolno. Počítal s tím, že sarnští agenti vyčenichali nový přírůstek do kolegijské zbrojnice. Shromáždění mu povolilo odmítnout žádost královny, ale ona ho napadla ze zálohy, když nebyl připravený. Dostala ho tím do diplomatického souboje, kterému se chtěl za každou cenu vyhnout. Bitva ještě nebyla ani zdaleka vyhraná.

	Znepokojeně přemýšlel nad tím, kam až se mohly zvěsti o cvakostřílu rozšířit.

	Vrátil se do předsíně a přidal se opět k Arianně. Spěšně ji objal a poté se podíval na další osobu, která čekala na slyšení v generálním štábu.

	Byl to Salma.

	Stenwold na něj zamrkal. Byl to tentýž štíhlý, zocelený muž, kterého potkal, když si přijel pro svou neteř. Stál v předsíni ve své zbojnické zbroji a vůbec nevypadal na to, že se chystal mluvit s královnou.

	„U všech kladiv,“ řekl Stenwold zlehka. „Co ty tu děláš?“

	„Nic moc, jako princ jsem se rozhodl navštívit své královské vrstevníky v Sarnu, co jiného?“ řekl Salma. Zazubil se stejně jako to dělával dřív. Jeho úsměv působil pořád stejně, bylo však poznat, že se na něm podepsal čas a bolest. „Rád tě vidím, Stene.“

	„To já tě rád… moc rád vidím,“ zareagoval Stenwold.

	„Přál bych si, aby tu s námi mohla být Tynisa, nebo Che.“

	Princův úsměv lehce zvadl. „To byly časy, že?“ řekl vážčí muž. „Jak málo jsme toho věděli. Tedy až na tebe. Poslouchal jsem všechno, co jsi nám říkal, ale přál bych si, abych tehdy poslouchal pozorněji.“

	„Alespoň jsi poslouchal. Mým vlastním lidem to trvalo o hodně déle.“ Stenwold si ho prohlédl od hlavy až k patě. Jeho tu rozhodně nečekal. „Jsi tu ve věci tvých… lidí? Těch, co ses jich ujal?“

	Salma přikývl. „Ano, jde o mé následovníky. Přišel jsem obchodovat jako každý jiný obchodník. Ve skutečnosti jsem přišel smlouvat o koně.“ Když viděl Stenwoldův nechápavý výraz, jen mávl rukou. „To se tak říká v Commonwealu. Teď se to hodí víc, než by sis možná myslel. Ty jsi sem však jistě zavítal kvůli té tvojí velké alianci.“

	„Doufejme, že to bude víc, než jen moje aliance,“ řekl Stenwold. V ten okamžik se u Salmy objevil mravenčí funkcionář. Dva staří přátelé si podali ruce. Stenwold řekl: „Hodně štěstí.“ Potom se vrátil k Arianně.

	S tázavým výrazem zvedla zabalený předmět. Zakroutil hlavou a byl rád, že může odejít, aniž by tu věc musel rozbalovat. Na nic se neptala, dokud neopustili pozemky královského paláce. Šli po spořádaných ulicích hlavní Sarnské čtvrti směrem k cizinecké čtvrti.

	„Takže jsem to s sebou vláčela zbytečně?“ nakonec promluvila Arianna.

	„Inu,“ řekl, „Věděli jsme, že oni věděli, že my víme, jak to vyrobit, ale královnu od jejích záměrů neodvedeme.“ Zašklebila se na něj. Procházeli dokonale uspořádanými ulicemi, kolem mlčících mravenčích obyvatel, kteří své životy žili bez zbytečného povyku či spěchu. Občas se kolem nich mihli vojáci s nákladem materiálu na úpravu hradeb. „Řekl bych, že jim to nemůžeme mít za zlé, protože to byli oni, kdo tu zbraň poprvé na vlastní kůži zakusil. Chtějí však ten Tothův vynález úplně nekompromisně. Celkem se začínám bát, co udělají, když jim ochotně nepředáme ty plány.“

	„Názor Shromáždění byl celkem jednotný, co se toho týče,“ podotkla.

	„Shromáždění Kolegia je banda šťastlivců, protože tu teď nemusí stát a čelit královně Sarnu.“ Povzdechl si. „Vím, že je to nepřirozená situace. Starouš Thadspar chtěl, aby ta zbraň nepadla do špatných rukou a přesto ji zrovna třímají Vosy. Sarnští stejně jednou jednu někde získají, postaví si vlastní prototyp a potom ji budou mít taky. Jediné, na co si pak vzpomenou, bude, že my jsme nechtěli, aby ji měli. A chtějí ji právě teď. Chtějí ji použít proti Vosám na jaře. To je samozřejmě krátkodobě ten nejlepší nápad.“

	„Zatímco dlouhodobě…“

	„By se mohlo stát, že by tu zbraň mohli namířit dříve či později na zbytek světa. O tom se nedá pochybovat. Pokušení vyhrát pár bitev s jejich starými nepřáteli se musí projevit. Ta zbraň je nebezpečná ve vosích rukou, ale v mravenčích rukou by mohla napáchat daleko více škody.“

	Byli již v bezpečí cizinecké čtvrti a blížili se ke kolegijské ambasádě, elegantní dvoupatrové budově postavené v broučím stylu. Vešli dovnitř, prošli kolem stráží a funkcionářů. Stenwold se přesunul do pokojů, které mu poskytli.

	A v tom je docela vtip, protože měsíc nazpět by mě samotní kolegijští diplomati nevpustili ani do dveří.

	„Měla jsi pravdu,“ řekl Speře. „Je neoblomná.“

	Moucha přikývla. „Proto je lepší, když tam jdeš ty a ne já, šéfe.“

	„Takže to moc nevyšlo, Stene?“ ozval se poslední muž v místnosti. Byl to tělnatý Mravenec s bledou namodralou kůží. Pocházel z nějakého mravenčího státu na západě, na samém okraji Nížin. Jmenoval se Plius a oficiálně to byl Stenwoldův agent v Sarnu. Stenwold už svou hru hrál dlouho, a když tenkrát najal Pliuse, považoval ho za totéž, za co ho obvykle měl zbytek světa. Působil jako vyděděnec, který se ze všech sil snažil najít své místo v nepřátelském městě. Jako obvykle měl i nyní v rukou fajfku. Unaveně se na Stenwolda usmál. Brouk mu úsměv oplatil a přikývl.

	Díky dlouhým zkušenostem ho Stenwold prokoukl hned, jak se seznámili. Viděl na něm neomylné známky muže s rozdělenou oddaností. Buď si toho předtím vůbec nevšiml, nebo se Plius musel nedávno celkem změnit. Oba pořád hráli svou hru, jako kdyby tomu tak nebylo. Někde se však něco změnilo a někdo si Pliuse označkoval. Stenwold věděl, že už mu nemůže dál důvěřovat. Mohl si ho jen držet poblíž a vyčkávat.

	~

	Kdo je ten muž? zeptala se královna. Tentokrát se neslyšné odpovědi ozývaly o něco nejistěji.

	– Urozený muž ze severních zemí. Studoval na Velké univerzitě.

	– Podle našich zdrojů byl přítomen v Tarku během obležení.

	– Mohl by to být zvěd.

	– Dostaly se k nám nepotvrzené zprávy o roztroušených aktivitách proti imperiálnímu vojsku, které jsou spojovány s jeho jménem.

	– Naše znalosti o Commonwealu jsou prakticky nulové.

	– Až na to, že i oni bojovali s Vosami.

	Její stratégové jí nebyli schopní poskytnout celý jeho fyzický vzhled a proto se podívala vlastníma očima. Viděla mladého muže, příliš mladého na to, aby před ní stanul v tak obtížné pozici. Měl na sobě dlouhou koženou zbroj pobitou kovovými pláty. Takový oděv byl rozhodně o hodně horší než to, co nosili její nejhůře vybavení vojáci. Přesto se muž před ní nesl s formální důstojností. Měl zlatavou kůži, živé oči a byl pohledný. Stál před její válečnou radou, jako kdyby byl pánem nějaké říše a ne jen vůdcem bandy otrhaných zbojníků a uprchlíků.

	„Princ Salme Dien,“ řekla. Vyslovila cizí jméno velice pečlivě. Byla si vědoma, že i on ji na oplátku zkoumal. Nepřekvapilo ho, že vypadala stejně jako ostatní středněvěké sarnské ženy. Měla stejné rysy, hnědou kůži a nakrátko střižené tmavé vlasy, stejně jako ostatní obyvatelé Sarnu. Šlechticové v jeho domovině nepochybně nosili křiklavé květy ze zlata a drahokamů. Ona na sobě měla jen korunovační klenoty, podle kterých ji bylo poznat. Dala mu svým pohledem jasně najevo, že v Sarnu si cenili úplně jiných věcí.

	„Vaše veličenstvo.“ Vysekl jí poklonu, která byla zjevně jen stínem něčeho mnohem oficiálnějšího, na co byl zvyklý.

	„Vaše jméno je nám známo, mojí radě i mně samotné,“ řekla mu. „Tentokrát vám získalo náš čas, v době, kdy pro nás je čas velice vzácný. Kdo jste, Vážko, a proč bychom vás měli vysechnout?“

	„V Commonvwealu je zvykem přinést dary, když si chcete předcházet přízeň velkých mužů a žen,“ prohlásil Salma. „Mám něco, co byste mohla ocenit a co by vám mohlo posloužit také jako odpověď.“

	Vyslala příkaz, ale zjistila, že v předsíni nečeká žádný společník s dary. „Vyjádřete se jasně,“ řekla podrážděně.

	„V cizinecké čtvrti držím pod zámkem tři vosí průzkumníky, které chytili mí muži. Podrobil jsem je dostatečnému výslechu. Jsou teď jen vaši.“

	V její hlavě se najednou rozběhla tichá diskuze. „Máte ve zvyku chytat Vosy, aniž byste riskoval ránu žihadlem?“ zeptala se královna.

	– Mohla by to být past. Je snadné šířit dezinformace.

	– Vosy se dají těžko polapit živé. Jsou pohyblivější než naši průzkumníci.

	Salma odpověděl: „Docela jsme si to nacvičili.“

	Královna na něj vrhla zamračený pohled. „A kdo přesně jsou vaši lidé? Jste teď jejich vrchním stratégem?“ Vyslovila to s náznakem posměchu a přitom pohledem přejela jeho znečištěnou, záplatovanou zbroj.

	„Ano,“ odpověděl Salma vážně.

	Utišil tím na okamžik hlasy v její hlavě. V ten okamžik také promluvil.

	„Impérium na východ odtud způsobilo velké změny. Připravili o domovy stovky, tisíce lidí. Lidí z Tarku, Helleronu a ze všech menších obcí kolem. Cesty se jen hemží uprchlíky, uprchlými otroky a lidmi, kteří jsou zvyklí na život v divočině. Impérium před sebou tlačí obrovskou lidskou vlnu a nechává ji zmrzat a hladovět v zimě. Nyní se Vosy zastavily, aby mohli shromáždit více mužů a zbraní. I my jsme se přeskupili. Jsme nemajetní, vaše veličenstvo. A bojujeme.“

	„Bojujete proti Impériu.“

	„Otočili jsme se proti tomu, kdo nás stvořil.“

	– To je neslýchané.

	– Nikdy v minulosti se nic takového nestalo.

	– Je to jen zbojník s ideály, které převyšují jeho postavení.

	Byla to královna Sarnu a proto stačilo jediné slovo, aby je umlčela. „A jaké jsou vaše plány na tuto zimu, princi Dien?“

	Usmál se na ni. Jeho úsměv byl ostrý a tvrdý. „Utočíme na Vosy, vaše veličenstvo. Dokonce i teď, když spolu mluvíme. Mí vojáci narušili jejich zásobování. Moji řemeslníci předělili koleje mezi jejich táborem a Helleronem. Moje Mouchy létají nad jejich táborem a lákají jejich vojáky pryč, abychom je mohli přepadnout, či zajmout. Mí sběrači sklízí vše, co země poskytuje, aby Vosy neměly nic. Moji zvědové se stali jejich otroky, aby odhalili jejich plány. Můžete říct něco podobného o vlastních lidech, vaše veličenstvo?“

	Téměř cítil pobouření, které svými slovy způsobil. Ona je slyšela dost nahlas. Přesto však cítila, že v místnosti jsou ve skutečnosti pouze dva lidé – královna Sarnu a ten mladík se znepokojivým úsměvem.

	„Přišel jste s nabídkou, mladý princi,“ prohlásila.

	„Samozřejmě,“ přitakal. „Momentálně město Sarn představuje hranici, za kterou se Vosy neodváží vkročit. Ne dokud nebudou zcela připraveni na velkou bitvu. Mám tisíce mužů a žen, kteří bojovat nemohou. Mladé, staré a zraněné. Znám dobře mravenčí městské státy. Máte ve svých zdech dostatek prostředků na to, abyste mohli odolávat obléhání celé roky. Máte tím pádem dost na to, abyste poskytli mým lidem ochranu, kterou jim já poskytnout nemohu.“

	„A vy se na oplátku stanete vojáky Sarnu?“

	„Ne,“ řekl. „Za žádných okolností. Víme, co by to znamenalo. Vůbec by na nás nezáleželo, a proto byste nás poslali do vřavy jako první. Jsme svobodní, vaše veličenstvo. Nejsme vaši poddaní, ani nejsme poddaní žádného jiného vladaře.“

	„Takže co nabízíte na oplátku?“ Její stratégové nyní lpěli na jejích slovech a snažili se sledovat, jak se svět kolem nich rychle měnil.

	„Na oplátku budeme dělat to, co vy nemůžete. Sdělíme vám vše, co jsme zjistili o Vosách. Když se dají do pochodu, budeme sužovat jejich předvoj a přepadneme vlak s jejich zavazadly. Jsme zálesáci, stopaři, zloději a zbojníci, vaše veličenstvo. Staneme se samotnou půdou kolem nich, která se otočí proti nim. Není nás mnoho, ale přesto jsme armáda. Navíc jsme armáda, která netvoří formace a linie. Pohybujeme se bleskově, nemáme domov a nemohou nás zlomit v boji v poli. Neví, jak proti nám bojovat. To je to, co vám nabízíme na oplátku.“

	„A kam vás tato hrdá nezávislost na vladařích zavede, mladý princi?“ zeptala se ho. Podle její otázky poznal, že zvítězil, že královna přistoupila na jeho návrh.

	„Do města, vaše veličenstvo. Město na západ odtud, kde mí lidé budou moct přestat utíkat. Zatím nevíme, kde to město je, ani jak se bude jmenovat. Avšak hned jak najdeme vhodné místo, začneme stavět.“

	Smršť rozhádaných hlasů v její hlavě nabrala na intenzitě. Někteří rádci trvali na tom, že by Salmovi lidé měli být okamžitě zničeni, jiní chtěli, aby je Sarn využil, ale většina se shodla na tom, že to byl dobrý spojenec teď i do budoucna.

	Do budoucna, souhlasila královna, Pokud nás tedy nějaká budoucnost čeká. Nová komunita, postavená těmi, kteří mají důvod nás milovat, nemůže být špatná věc. Navíc nebude těžké si je podrobit, kdyby to bylo třeba.
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	Devět

	„Kdo všechno o tom ví?“ zeptal se Alvdan. Z císařova hlasu byla patrná nejistota. Nové zprávy jím docela otřásly.

	„Služebníci v harému a samozřejmě i ostatní konkubíny,“ řekl generál Maxin. „Dva další služební z paláce. Momentálně byli na můj rozkaz zadrženi.“

	„Nechť vstoupí ve známost, že si zasloužili naši nemilost,“ řekl Alvdan. Samozřejmě tím měl na mysli, že ti muži mají být popraveni. Řekl to tak, protože si tu frázi nedávno oblíbil. „Generále, kvůli této záležitosti by naše hrdlo mohlo být vystaveno nebezpečí.“ Úzkostně zatínal a povoloval pěsti a cítil energii žihadla, které v nich bylo. Novinky k němu dorazily tak rychle, že byl stále ještě v noční košili. Byl ve své komnatě o samotě s generálem Maxinem. Odvolal dokonce i své osobní sluhy.

	„Velitelka harémové stráže bude potrestána, vaše císařské veličenstvo,“ řekl Maxin nevzrušeně.

	„Bude víc než jen potrestána, generále!“

	„Vaše císařské veličenstvo, nesmíme k této záležitosti zbytečně přitahovat pozornost.“

	„Máte na mysli situaci v Szaru?“

	„Ano.“ Mozek generála Maxina pracoval na plné obrátky. Pokládal jednotlivé dílky svého plánu na místo. Další krok, při kterém bude moci stát mezi císařem a jeho Impériem. Dalších pár cihliček do zdi, kterou kolem něj budoval. Počítal s tím, že až ta zeď bude dost vysoká, bude to on, generál Maxin, kdo bude mít výhradní přístup k trůnu – a tím pádem se stane tou mocí, která ho povede. „Včely v Szaru jsou pro naše válečné úsilí extrémně důležité. Jistě víte, jak moc jsme závislí na jejich slévárnách a kovárnách. Přítomnost včelí královny v Kapitasu nám až doposud zajišťovala jejich oddanost. Z toho důvodu je v Szarské posádce nejméně mužů.“

	„Pošlete tam posily a potlačte podezření obyvatel,“ vyštěkl Alvdan. „Kdo by teď u nich zasedl na trůn? Jak u těch tupých Včel funguje následnictví?“

	„Jednoduše, na trůn zasedá prvorozený ženský potomek. Podle mých záznamů jsou tam dvě princezny a jeden princ,“ řekl Maxin. Dozvěděl se o smrti Tserinet před necelou hodinou, ale měl v Rekefu ty nejlepší úředníky na světě. „Maczech, nejstarší princezna je momentálně hostem velitele posádky, plukovníka Gana. Zacházejí s ní s největší úctou, ale přesto ji drží jako rukojmí, aby se její matka chovala korektně. Princ je mladší než ona a podle jejich zvyků není právoplatným nástupcem. Je kapitánem pomocných sborů v posádce města Luscoa, poblíž hranic s Commonwealem. Mladší dívce je zhruba dvanáct a žije v Szaru se svou rodinou. Nepochází z přímé královské linie, je neteří staré královny. Musíme postupovat obezřetně, vaše veličenstvo. Já se mezitím postarám o to, aby Maczech byla bezpečně zadržena.“

	„Učiňte tak,“ přitakal Alvdan, „a vymyslete nějakou výmluvu, proč ztrojnásobujeme posádku Szaru. Řekněte jim, že podezříváme Myňany z další rebelie, nebo něco takového.“ Císař si povzdechl. „Zdá se, že dnes toho již mnoho nezmůžu. Sarkad měl v plánu opět prozkoumat moji sestru, nemám pravdu? Oznamte mu, aby pokračoval beze mne, neboť já se nebudu moci účastnit.“

	~

	Uktebri se zazubil, jako kdyby ho najednou něco napadlo, nebo jako kdyby slyšel hlas, který nikdo jiný neslyšel. Seda dospěla k názoru, že když se ji zrovna nesnažil okouzlovat, byl to vcelku odporný mužík s pleší a vystouplými žílami. Měl propadlé tváře a scvrklé rty. Těch pár tesáků, co měl v ústech, vypadalo jako kostěné jehly, nebo jako rybí zuby. Pod jeho průsvitnou kůží na čele se mu neustále přelévala a přesunovala rudá skvrna. Jeho oči… jeho oči byly zlé. Seda ve zlo nevěřila, dokud toho komářího muže nepotkala. Připadalo jí, že jeho rudé, pronikavé oči zíraly přímo do podstaty jejího bytí a stahovaly ji z kůže.

	Tvrdil však, že je na její straně, takže to bylo v pořádku.

	Seda, nejmladší a jediný přeživší sourozenec císaře, nevěřila Sarkadu Uktebrimu ani nos mezi očima. Přesto byl na její straně více než kdokoliv jiný, koho kdy poznala. On pro ni našel využití, zatímco zbytek světa ji přehlížel, jako kdyby ani neexistovala. Tedy jen do doby, kdy Alvdan vyřeší otázku následnictví. Potom by si zasloužila jeho nemilost, jak on sám v poslední době říkal. Nebylo by ji potom vidět ve světě lidí, jak zase říkal Uktebri. Komárova fráze se jí jistým způsobem líbila víc.

	Uktebri ji občas tituloval jako Princeznu, což byl Commonwealerský titul, na který neměla nárok. Připadalo jí to však moc pěkné. Ve skutečnosti o sobě nemohla říct, že je zámecká paní, což byl celkem ponižující název pro ženu vlivného vosího muže. Neměla ani manžela, ani domov. Její život, její původ jí nenechal nic víc, než strach.

	Seda svého děda nikdy nepoznala a její otec na ni nikdy neměl čas. Našla si však náhradního příbuzného – strýčka Uktebriho z rodu legendárních Komárů, kterými její lidé strašili děti. Když se snažil, ukazoval jí názorně, jak jeho bizarní rasa dokázala přežít tak dlouho. Když do toho vložil svou mysl a Dar, působil tak zábavně a neodolatelně, že dokonce dokázala zapomenout na jeho ohavnost.

	Tvrdil, že ji připravuje na rituál, po kterém prahl její bratr. Byl to obřad, který měl Alvdanovi zaručit věčný život. Ničemu z toho nevěřila. Věřila však tomu, že Uktebri nevěřil jejímu bratrovi. S takovým pocitem se dokázala snadno ztotožnit.

	Takže se z nich po určité době stali spiklenci. Při jejich setkáních měla být vždy připoutaná k lůžku, aby ji Uktebri mohl zkoumat a dotýkat se jí. Když se její bratr díval, vždy pro něj to divadélko sehráli. Když se však nedostavil, Uktebri použil svůj Dar na to, aby otupil smysly strážného. Potom ji mohl jednoduše rozvázat. Mohli si pak promluvit v sedě jako dva civilizovaní lidé.

	„Musíme vašeho bratra zaměstnat,“ zachraplal Komár.

	„Pokud je netrpělivý, jistě ho dokážeš zmást, mocný Sarkade,“ ponoukla ho Seda. Ráda s Uktebrim hrála hry o moc. Již neměla obavy, že by Komár mohl provádět další experimenty s jejím tělem. Neměla nic a byla o samotě. Jediné, co ji spojovalo s trůnem, byla její krev. Uktebri se bavil, když se na něm trénovala. Ve skutečnosti ji k tomu povzbuzoval.

	Měl s ní určité plány.

	„Ano, bude netrpělivý, pokud budou mé služby to jediné, čemu bude věnovat své myšlenky,“ uznal Komár. „Již brzy budu mít Kostku stínů, ale dokud ji pro mě Maxin nesežene, nepokusím se o žádný rituál, ani pro vás, ani pro vašeho bratra. Dokud nedostanu zaplaceno, budu muset rozptylovat panovníka jinými starostmi.“

	„Máš nějaký návrh?“ zajímala se.

	Usmál se a na okamžik tak odhalil své jehlovité zuby. „Byl by váš bratr rozrušený, kdyby zjistil, že jedna z jeho konkubín je mrtvá? Co myslíte, princezno?“

	„Ne. Proč by ho to mělo zajímat?“ Při tom pomyšlení se téměř zasmála. „Nenapadá mě jediný muž, žena, či dítě, jehož smrt by ho mohla znepokojit. Ani ten parchant Maxin pro něj nic neznamená.“

	Uktebri propletl své tenké prsty. „Křivdíte mu, neboť v tuto chvíli je obzvláště znepokojen. Smrt jedné ženy z jeho harému narušila mnoho císařských plánů.“

	Nechápavě na něj zírala. „Vysvětli mi to, Sarkade.“

	Přiblížil se k ní. Zvedl chladnou ruku a jemně Sedu pohladil po tváři. „Zažil jsem již mnoho králů a královen. Podle mých dlouholetých zkušeností můžu říct, že nebyli velice pohlední. Avšak ta vaše pokrevní linie! Váš bratr má tak pravidelné rysy, je pohledný a dobře stavěný. Hotový král hrdina z legend. A vy, má drahá princezno, byste mohla být úžasná královna.“

	Myšlenka na velezradu pro ni nebyla nová, ale přesto se zachvěla. „Impérium nemá královny. Ženy nemají nárok na trůn.“

	„Tak praví historie posledních tří generací.“ Uktebri zkroutil rty do úšklebku. „Jsem starší než vaše Impérium a vím, jak se tyto věci mohou rázem změnit. Jistá odvážná mladá žena by se mohla pokusit roztáhnout křídla… zvlášť teď, když je její bratr tak zaměstnán jinými věcmi.“

	„Čím je zaměstnaný? Řekneš mi to?“

	„Královna Szaru včera v noci spáchala sebevraždu.“ Jeho vypouklé rudé oči se potěšeně zaleskly. „Každou noc ji sužovaly temné myšlenky. Bylo to opravdu nevyhnutelné.“

	„Jsi zrůda,“ řekla Seda káravě.

	„Máte snad něco proti, nastávající královno?“

	Uvědomila si, že upřímně proti tomu nic neměla. Osud nějaké ženy, kterou nikdy v životě nepotkala, pro ni nic neznamenal. Jsem v srdci tak stejná jako on. „Pokračuj.“

	„Zprávy o její smrti samozřejmě nesmí opustit harém. Váš bratr si přeje, aby tam zůstaly.“

	„Chápu podstatu državy, kterou máme ve Szaru. Vím, jaké jsou Včely.“ Přinutila se k pohledu do těch krvavých očí. Jeho Dar však začal pracovat, takže působily zcela neškodně, zlo v nich se jí rozplynulo před očima.

	„Domnívám se spíše, že smutné zprávy by se do Szaru mohly dostat dříve, než si váš bratr myslí,“ řekl Uktebri.

	„Můžeš… Ale jistě že můžeš. Ale poškodíš tím Impérium.“

	„Které je momentálně jen zbraní v rukou vašeho bratra. Na zmrskání vašich poddaných ještě bude čas,“ řekl. „V tuto chvíli bude podle mě nejlepší, když se váš bratr bude zabývat záležitostmi v Impériu, i mimo něj. Může vám to jen prospět, princezno, protože budete potřebovat všechen možný prostor pro manévrování. Věřím, že před sebou máte mnoho práce.“

	„A měla bych začít tou laskavostí, o kterou se mě chystáš požádat?“

	Její poznámka ho umlčela. Prohlížel si ji svýma lesklýma očima.

	„Vyčetla jsem ti to ve tváři, stvůro,“ řekla jemně. „Co říkáš, vedu si dobře?“

	Najednou se uznale usmál a opět tak odhalil své zuby. „Ach princezno, vedete si velmi dobře. Mí lidé se nedají moc dobře číst. Vaše schopnosti jsou působivé, ale hádám, že jen díky nim jste přežila několik posledních let, nemám pravdu?“

	„Ach ano, je to tak.“

	„Jste dokonalá,“ prohlásil upřímně. Byl bizarní a měl zvrácenou duši a ona pro něj byla pouhým nástrojem, ale byla náčiním, kterého si vážil a o které se staral. Byla to hořká skutečnost, že princezna Impéria neměla nikoho jiného, kdo by jí prokazoval stejnou úctu, ale tak to prostě bylo.

	„Dnes v noci se opět setkáme. Zařídím, aby vás ke mně přivedli. Moje vynalézavost je neomezená, co se týče výmluv, abych si mohl užít vaši společnost. Dnes v noci ke mně přijdete a společně provedeme takový malý rituál. Nastal čas, abych vás vyzkoušel.“

	~

	Dobře si promyslela, co si obleče, aby na něj zapůsobila. Zvolila sytě rudé šaty, protože vzala v potaz jeho největší posedlost. Okraje byly obšité černými lemovkami se složitými vzory. Byla to nějaká kořist z Commonwealu, která se náhodou dostala do jejího šatníku, aniž by ji předtím kdokoliv měl na sobě.

	Seděla před zrcadlem. Kolem ní se pohybovaly její osobní služebné. Poručila jim, aby ji nalíčily jako kdyby se měla setkat s generálem.

	Zkouška, pomyslela si, a co se stane, když selžu? Kdyby selhala, přinejhorším by alespoň vypadala jako opravdová princezna. V Commonwealu, odkud její šaty pocházely, ženy nosily meče. Také by si jeden k opasku připnula, kdyby jí to zvyky povolovaly. Samozřejmě měla pořád své žihadlo, i když nikdy neměla příležitost k tomu, aby ho použila na jinou lidskou bytost. Když znám Uktebriho vášně, možná ho jednou budu muset použít sama na sebe.

	Jsem tak sama, že si z té odpudivé stvůry musím udělat spojence a musím vložit můj život do jeho vyzáblých rukou.

	Vstala a v zrcadle spatřila Sedu, kterou mohla být jen ve svých představách. Chvíli tu ženu v zrcadle nepoznávala. Měla v tváři hrdost a sílu, a také krutost, která byla i v očích jejího otce a bratra. Musela se po chvíli přidržet svých služebníků, protože za svým stříbrným dvojníkem v zrcadle spatřila plameny bitvy, nespočet létajících válečných strojů a tisíc vojáků, jak pochodují pod rudým nebem.

	Dorazil pro ni strážný. Všimla si, že při pohledu na ni sebou překvapeně trhl. Snažil se srovnat tu působivou osobu s princeznou, kterou viděl předtím.

	Místnost, do které ji přivedli, byla obložená černým kamenem. Chtěl to tak některý z marnivých dvořanů ještě za časů jejího otce. Hádala, že posledních pár dní zde služební strávili pouze leštěním, protože se blyštila podlaha, zdi a dokonce i strop. Ve středu místnosti stál Uktebri a kolem sebe měl vysoký kruhový stojan na svíce. Plameny svíček byly zdvojnásobeny a potom ještě zesíleny díky naleštěným zdem. Nakonec to vypadalo tak, že stála s Komárem v šeru protkaném stovkou mihotavých hvězd.

	„Jsi nějak nervózní, stvůro,“ poznamenala Seda. „Řekla bych, že víc než obvykle. Co ti přeletělo přes nos tentokrát?“

	Uktebri se zašklebil a vycenil zuby. Jelikož neměl moc vlasů, holá kůže na jeho lebce se leskla ve světle svíček.

	„Nebo jsi se nakonec rozhodl, že se postavíš na stranu mého bratra? Ani by mě to nepřekvapilo, vzhledem k tomu, že on už císařem je. Co můžu nabídnout jako protiváhu? Možná to vše byla jen hra, která mě měla přivést k velezradě.“

	„Stačilo by, kdyby řekl jediné slovo a zemřela byste, princezno,“ řekl Uktebri. „Možná, že hraje hry, ale nemá potřebu čekat na to, až se ukáže, že ho chcete zradit. Jeho otcovské pudy ho rozhodně od vaší vraždy neodvracejí.“

	„To rozhodně,“ přitakala. „Takže co teď, mágu? Co se s tebou děje?“

	Na chvíli se odmlčel a věnoval se jen zapalování dalších svící. Potom promluvil: „Předvádíte dnes večer úžasnou podívanou, princezno. Nežádal jsem vás o to.“

	„Neměli by mě snad duchové osudu vidět v co nejlepším stavu? Až do této chvíle jsi mě zkoumal, hodnotil a pobízel, ale teď tvrdíš, že mě čekají ještě další zkoušky.“

	„Nastal čas, abych vykonal opravdový test,“ řekl Uktebri. Zapálil poslední svíci. Výraz jeho tváře se neustále měnil podle světla, ale byly na něm poznat pochyby. „Celou dobu jsem vašeho bratra informoval o testech, které jsem na vás provedl, něco z toho byla pravda a něco jsem si vymyslel. Tato zkouška je pro mě však opravdová – a vy musíte projít.“

	Bodlo ji u srdce. Tak to byla ta změna, která u něj proběhla. Za celou tu dobu byl poprvé zcela vážný. Přestal s nesmělými narážkami a s posměchem, dokonce ustalo i jeho bizarní flirtování, kterému se předtím věnoval. Nyní se z něj stal Sarkad Uktebri, mág z legendárního národa Komárů. Chystal se změnit její budoucnost.

	„A když selžu?“ zeptala se. Byla zvyklá během podobných zkoušek vystupovat úplně vyrovnaně, protože za sebou měla dlouhá léta praxe. Její bratr ji vyzkoušel dostatečně.

	„Potom mi budete k ničemu. Budeme pro sebe zcela zbyteční. Místo toho budu muset použít podřadný materiál, vašeho bratra.“ Zdálo se jí, že v jeho hlase zaslechla nefalšovanou lítost. Byl by o moc raději, kdybych to byla já. Mám se tím utěšovat? Nemohla, protože v jejím dlouhodobě svízelné situaci nemohla brát útěchu nikde.

	„Proveď tedy svůj test,“ řekla. „Co mám udělat? Běžet? Skákat? Chceš, abych ti zazpívala, stvůro?“

	„Moje zkouška již započala. Chci po vás jediné, abyste mě poslouchala. Až skončím, budu vědět, jestli představujete vhodný materiál.“

	„Ale zatím jsi jen zapálil svíčky,“ podotkla Seda.

	„Jistě, tolik svíček.“ Bloumal po místnosti, zdánlivě bezcílně. Myriáda světel mátla její zrak. Nedalo se říct, kde se zrovna nacházely zdi, protože odrazy byly neskutečně znásobené. Cítila, že nějakým způsobem se octla mimo místnost. Potom však spatřila jeho odraz a nezbývalo jí nic jiného, než věřit, že se odrážel ve zdi. Zrcadlil se mezi svíčkami, ale najednou se jí začalo dělat nevolno, protože přestala vnímat opravdovou vzdálenost. Některé svíce byly příliš daleko, některé zase příliš blízko. „Sarkade…“ zašeptala, „co to děláš?“

	„Magii,“ odpověděl. Stále pokračoval v chůzi. „Slyšíte mě?“

	„Jistě, že tě slyším,“ řekla. Měla pocit, že ty slova vyslovila zároveň s někým jiným, že i někdo jiný odpověděl na tu stejnou otázku.

	„Jsme u jádra,“ řekl Uktebri. Potom si už byla naprosto jistá, že nemluvil k ní. „Pojďte sem. Ukažte se.“ Mluvil klidným hlasem, téměř konverzačním tónem. Byl zahalený ve své tmavé róbě a zdálo se, že se střídavě objevuje a mizí. Ve stínu svící byla jeho tvář bledá. Chvíli se blížil k ní, chvíli se od ní odvracel, takže nakonec úplně ztratila přehled o tom, co byl skutečný Uktebri a co byly pouhé odrazy.

	Ty odrazy…

	Soustředila se ze všech sil na mramor pod nohama, protože to bylo jediné pojítko s místností, do které původně vstoupila. Spatřila vzdálená světla a temnotu a vychrtlé tváře Komárů. Její uší jí prozradily, že prostor kolem ní byl nesmírně rozlehlý. Z dálky se ozývaly beznadějné poryvy větru, který se prodíral pokroucenými chodbami…

	Odrazy připomínaly pouze jeho. Její odrazy v místnosti nebyly.

	„Nestydte se,“ zamumlal Uktebri. „Musíme mnoho riskovat, abychom získali více. Pojďte ke mně. Přijďte hned.“

	Nejbližší odraz se k ní otočil a zkoumal ji. V ten okamžik jí došlo, že to vůbec nebyl Uktebri. Měl užší krk a na vrásčité bradě měl chomáček vousů. Starší muž stejné rasy, se stejně krvavě rudýma vypoulenýma očima. Někteří neměli na čele tu skvrnu, kterou měl Uktebri. Některé z nich byly staré ztrhané ženy, stejně ohavné a plešaté jako komáří muži. Všichni se najednou otočili k ní. Uktebriho mezi nimi nedokázala poznat. Nahromaděná zlovolnost toho pohledu těch třiceti párů rudých očí s ní pořádně zahoupala. Přesto se k nim však otočila čelem a rozhodla se jim nepoddat. Věděla, že kdyby se teď rozhodla utéct, zmizela by v tom prostoru za ztracenými zdmi místnosti a už by se nikdy nedokázala vrátit.

	„Vidí nás,“ prohlásil jeden z Komárů.

	„Ano,“ řekl jiný. Později si Seda uvědomila, že to byl Uktebri. „Ano, vidí.“ V jeho hlase byla poznat úleva a díky tomu si vosí princezna uvědomila, že prošla zkouškou.

	„Co…?“ vypravila ze sebe. Byla však ochraptělá, a proto polkla a promluvila znovu. „Co to znamená?“

	„Že jsi vstoupila do našeho světa,“ ozval se jiný hlas. Kvůli mihotajícímu světlu a počtu přítomných nedokázala Seda určit, kdo promluvil. „Že tě budeme moct využít.“

	„Ani v nejmenším si nepřeji být využita,“ odpověděla. „Nejsem žádný váš nástroj.“

	„Ano, ta poslouží dobře,“ řekla jedna z žen. „Tvůj úsudek byl správný jako vždy, Uktebri.“

	„Co všechno ví? Kolik jsi jí toho řekl?“ zeptal se další podezřívavě.

	„Dost. Ví jen to, co potřebuje vědět,“ řekl Uktebri. „Mám však v úmyslu ukázat jí víc. Se svobodnou vůlí toho dokáže víc než kdybychom ji nutili. Z toho důvodu jí musíme povolit otěže.“

	„Jejich císař ti naslouchá,“ řekl jeden z nich. Slovo „císař“ vyslovil výsměšně.

	„Také vím, jaké zvuky se k němu nejlépe dostanou,“ řekl Uktebri ironicky. „Mám úkol pro některého z vašich služebníků. Pro toho, kdo se nachází nejblíž Szaru.“

	„Mluvíš o tom včelím městě? Proč by nás ti primitivové měli zajímat?“

	„Nejde o nic důležitého,“ řekl Uktebri. Seda ho konečně rozpoznala mezi ostatními. „Jde jen o to, že by se k nim měly dostat jisté novinky.“

	~

	Posel téměř spadl z koně, když dorazil do skielských kasáren. Strážní už se na něj sbíhali a pokřikovali na něj. Zhroutil se na kolena a zdvihl zavřenou dlaň, aby je uklidnil. Byl na cestě celé dny a noci.

	„Identifikujte se!“ vyštěkl seržant znovu. Byl však tak blízko, že si všiml mužovy hodnosti, a proto spěšně dodal: „Pane,“

	Posel sáhl do své haleny a vyňal z ní přeložený papír. Vrazil ho do ruky seržantovi. Ten zprávu převzal bez jediného slova a přidržel si nad ní lucernu, aby si ji mohl dobře přečíst. Chvíli potom tiše zaklel a urychleně předal papír zpět. Poručík přikývl a lehce se zapotácel vyčerpáním.

	„Vezměte toho koně do stájí,“ zvolal seržant. „Tohoto muže zaveďte někam, kde si bude moci sednout a něco sníst a vypít. Pošlete zprávu plukovníkovi – novému plukovníkovi, vy víte koho mám na mysli – a řekněte mu, že zprávy jsou určeny přímo pro něj.“

	Posel se nechal doprovodit do jídelny v kasárnách, která v tu dobu byla zcela prázdná. Vzal si pohár vína, který mu nabídli a ignoroval vychladlé dušené maso. Byly to nejhorší dny jeho života. Nešlo přímo o tu jízdu samotnou, ale po cestě se objevili takoví, kteří se ho ze všech sil snažili zastavit tím nejráznějším způsobem. Přinášel zprávy, které měly zůstat utajené. Přesto tu teď byl, ve stejné budově jako muž, před kterým se ty zprávy snažili utajit.

	Voják napochodoval dovnitř a zasalutoval. „Plukovník vás okamžitě přijme, pane.“

	Posel přikývl, vyprázdnil svůj pohár a práskl s ním o stůl. Již brzy měl stanout v přítomnosti významné osobnosti. Měl předstoupit před muže, pro kterého pracoval většinu svého profesního života a přesto ho ani jedinkrát neviděl. Během špatných časů vznikaly výhodné příležitosti. Následoval vojáka ven z místnosti a pak nahoru po schodech, až do důstojnické části kasáren. Šli stále dál, stále výš po žebříčku důležitosti.

	Konečně ho vpustili dovnitř. Před ním seděl u stolu muž, kterého předtím nikdy v životě neviděl. Bylo však nemožné zaměnit ho s někým jiným, byl to pohublý muž, zvyklý na tvrdé časy.

	V místnostech pro hosty bylo dostatečné teplo. Oheň hořel vysoko a rolety byly zatažené a nevpouštěly tak do místnosti chlad. Na stole stálo pomalu chladnoucí jídlo a nedotčený pohár vína. Podle pohledu na toho muže by si většina pomyslela, že je zmrzlý a vyhladovělý. Seděl v křesle s vysokými opěradly, u stolu, na kterém byly vedle sebe úhledně rozložené čtyři kusy papíru. Klidně to mohl být pouhý úředník, nebo možná i nějaký sluha či funkcionář.

	Až na to, že ta část kasáren byla určena pouze pro ty nejváženější hosty velitele posádky. „Nejváženější“ v tomto případě znamenalo „nejmocnější“.

	Jeho tvář byla štíhlá jako čepel sekery. Kdysi z té tváře jistí lidé měli strach. Někteří ho měli dodnes. V minulosti byl strach pouze něco, co tato tvář vzbuzovala v ostatních. Nyní však v těch samých rysech byl patrný náznak rozrušení.

	Nakonec to přece jen byl generál a zrovna byla válka. Válka však byla neustále. Impérium se neustále rozrůstalo, nebo sjednocovalo, ale tento druh boje toho muže příliš netrápil. Impérium bylo mladé a tím pádem jeho hierarchie a centra moci nebyla úplně ustálena. Na konci vlády Alvdana II. se mělo rozhodnout. Vedle trůnu by potom mohl stát tento muž, nebo jeho nepřátelé.

	Momentálně to vypadalo tak, že jeho nepřátelé mají navrch a on věděl, že s tím bude muset něco udělat. Ve skutečnosti se vydal do Kapitasu právě z tohoto důvodu. Byl to generál Reiner z Rekefu a jeho nepřátelé byli generál Maxin a generál Brugan, taktéž z Rekefu. Od té doby, co Alvdan II. nastoupil na trůn, bylo jasné že triumvirátní systém Rekefu nebude moci fungovat i nadále. Od té doby probíhala menší zdvořilá válka. Bojovalo se převážně o loajalitu, protože každý generál se snažil ze všech sil dosadit své lidi na vlivná místa a sesadit oblíbence ostatních. Generál Maxin však postoupil o krok dál, než by si troufli jeho protivníci. Postaral se totiž o to, aby někteří muži zmizeli nadobro.

	Poblíž se ozvalo uctivé zakašlání. Reiner i čekající posel pohlédli na muže po generálově boku. Byl to plukovník Latvok, šedovlasý vosí muž, který pro něj pracoval více než patnáct let.

	Reiner zvedl obočí a pokynul Latvokovi rukou, aby začal vypovídat.

	„Toto je poručík Valdred, pane,“ spustil Latvok, „jeden z mých lidí v Kapitasu. Přináší… novinky.“

	Tím zaváháním dal jasně najevo, jakého charakteru ty novinky byly. Reiner si všiml poručíkovy pobledlé tváře a prázdného výrazu v očích. To vše napovídalo, že ten muž nespal dlouhou dobu jen proto, aby generálovi doručil tyto zprávy. Přikývl.

	„Pane…“ začal Valdred. Podle jeho nejistého hlasu bylo poznat, že ještě nikdy předtím nebyl v přítomnosti generála Rekefu. „Pane, v Kapitasu, v paláci… říkají, že rozkazy přišly od generála Maxina, pane –“

	Reinerův netrpělivý výraz muže přesvědčil, aby to zkrátil. Podíval se na Latvoka, z jehož obličeje se však nedalo nic vyčíst. Nervózně polkl a pokračoval.

	„Plukovník Lodrik je pryč, pane – byl nahrazen. I major Tanik a major Skan.“

	Všichni muži, které na jejich místa dosadil Reiner. Generálovy rty se na okamžik stáhly.

	„Příkazy měly císařovu vlastní pečeti, ale ti muži, kteří je nahradili, patří všichni k Maxinovi. Vím to.“

	Reiner na muže hodil mrazivý pohled. Takže celých osm let práce v Kapitasu bylo nadarmo. Všichni jeho věrní byli připraveni o své úřady jedním tahem.

	„Ale je to horší, pane,“ pokračoval Valdred. Zdráhal se to říct, ale jeho smysl pro povinnost mu nedovolil mlčet. Reiner to respektoval. „Generál Maxin čeká na váš příchod, pane. Chystá pro vás přijetí. To jsem slyšel, pane.“

	„Poručík je ve zpravodajském sboru, pane,“ vysvětlil Latvok. „Prochází přes ně velké množství nových zpráv, a to jak oficiálních, tak neoficiálních.“

	Byl to velice riskantní podnik. Kdyby se vydal do Kapitasu, nemohl tušit, co pro něj Maxin připravil. Maxin získal ohromnou moc. Jeho vzestup začal před osmi lety, v době, kdy vyvraždil všechny císařovy příbuzné, aby zajistil následnictví. Od té doby nezahálel a když se dozvěděl, že Reiner je na cestě, vypustil do světa zprávu, že je na svého starého soupeře připraven.

	Reinerovi nescházela ani moc, ani následovníci a bylo možné, že si Maxin za tu dobu vytvořil celou řadu nových nepřátel. Dokázali by se teď probrat a pomoct generálovi Rekefu? Rekef vládl díky strachu a strach, na rozdíl od lásky, nepřetrval i po ztrátě moci.

	„Generál Brugan neodpověděl na naše zprávy, pane,“ hlásil Latvok. „Myslím, že nechápe hrozbu, kterou generál Maxin představuje. Zdá se, že s námi nechce mít společný cíl.“

	Reiner se zahleděl do svých papírů. Když ne domů do Kapitasu, tak kam jinam? Odpověď byla jasná, leč neuspokojivá – do provincií. Maxin třímal všechnu moc v hlavním městě, ale v provinciích byla spousta guvernérů, kteří vděčili za své místo pouze Reinerově přízni.

	Válka ještě stále nekončila.

	~

	Totho věděl, že muž a žena, kteří stáli na jednom konci střešní terasy, byli helleronští radní. Tlustý muž v černozlatém oděvu z pavoučího hedvábí se zasmál a ukázal té ženě něco, co se dělo ve městě pod nimi. Poradní komnata Helleronu tuto střechu často využívala, a proto byla po celé délce obehnána zábradlím. Muší poslové tu dříve běžně přistávali a významní občané Helleronu tam často chodili, aby se těšili pohledem na svůj majetek. Naskytoval se jim výhled na střechy působivých městských domů, avšak o pár ulic dál bylo vidět již jen začouzené komíny a bezútěšné jednotvárné zdi továren.

	Helleron obsadila cizí armáda, ale k Tothovu překvapení se toho moc nezměnilo. Jistě, byla tu vojenská posádka, na ulicích byli vosí vojáci a nějací mravenčí Otroci ze vzdálené části Impéria. Radní fungovali pouze jako rádci imperiálního guvernéra, což byl muž, který nezapadal do jejich společenského života. Brouci uměli přežít a vydržet. Broukům se dařilo všude. Totho, poloviční Brouk, si to sám nikdy předtím neuvědomil.

	Přiblížil se ke dvěma radním. Avšak ne tak blízko, aby to nevypadalo, že na ně zírá. Považovali ho za sluhu a z toho důvodu ho taktně přehlíželi. Žena právě ukazovala na nějakou část města, která byla z největší části zahalená kouřem. Prohlásila, že tam zrovna bojují. Boje na ulicích Helleronu! Zdálo se, že jí to připadne naprosto báječné.

	Totho věděl, proč se bojovalo. Každý den v Helleronu probíhala válka, protože zatímco Rada třinácti pokorně poklekla před vosí armádou, která se objevila na obzoru, ve městě byli i tací, kterých se to netýkalo. Snažili se udržet svou moc ze všech sil. Tuto zimu byla imperiální posádka zaměstnaná likvidací poddanství.

	Byly to zločinné organizace, oblasti města, které vedly velice různorodé gangy. Byli v nich místní broučí surovci, magnáti, na které přišly těžké časy, pavoučí manipulové, navzájem propletené muší rodiny, nebo skupinky exotických zabijáků, Kudlanek a Vážek. Impérium nebylo zvyklé sdílet moc s jinými orgány, ať už legálními nebo nelegálními. Ani Konzorcium poctivých nechtělo, aby jim někdo jiný ředil zisky. Některá zločinná poddanství se podrobila, začali platit poplatky a přijímat rozkazy. Ostatní se rozhodli vzdorovat, a proto zmobilizovali všechny své bojovníky. Každých deset dní se Impérium zbavilo jedné skupinky, nebo aliance a rozdrtilo ji.

	Totho poslouchal radní. Oba se rozplývali nad tím, že jejich město konečně někdo zbaví takového odpadu. Ani jeden z nich však nezmínil ty tajné dohody, které s těmi samými poddanstvími uzavřeli oni. O ziscích a poplatcích, které z nich vymáčkli, také nepadlo ani slovo. Tothovi se z toho udělalo zle.

	On sám zradil své přátele, otočil se zády ke svojí minulosti, ale ti bohatí a mocní radní byli daleko větší pokrytci než on.

	Spadlo prvních pár kapek deště. Znamenitě odění radní se rychle přesunuli dovnitř. Totho se rozhodl, že zůstane venku, jako kdyby doufal, že ho ta průtrž očistí od všech jeho nedávných činů. Chvíli potom přišla Kaszaat a připojila se k němu.

	Minulý měsíc mu přinesl a sebral mnoho věcí, ale o ni ho nepřipravil, i když s tím už předtím raději počítal.

	„Zrovna jsem zaslechla novinky. Dostaneš další dvě továrny,“ řekla. „Ráda bych ti pogratuloval, můžu?“

	Pokrčil rameny. „Ty ho znáš lépe, víš, jak přemýšlí. Tak mi řekni, jak to je.“

	„Myslím, že ano – ale ne úplně.“ Opřela se vedle něj o zábradlí a stáhla si koženou čapku do čela, aby zaštítila svou tvář před deštěm. Podíval se na ni a prohlížel si ji. Byl to pro něj nový požitek. Žena po jeho boku byla o něco starší než on, měla podsaditou postavu a tmavou kůži. Vypadala téměř jako Brouk, ale byla v každém ohledu lehce odlišná. Měla kulatý, plochý obličej, který mu zprvu připadal bezvýrazný. Pochopil však, že tu netečnost způsobilo to, že její rasa patřila mezi národy podrobené Impériem. Uvědomil si, že jeho obvyklý výraz nebyl o moc odlišný, protože jeho smíšená krev ho naučila držet své pocity v sobě.

	„Jak probíhá nový projekt?“ zeptal se jí. Měl momentálně na starosti dozor nad výrobou. Ztratil kontakt s výzkumem a vytvářením nových návrhů, s činnostmi, po kterých dychtili všichni řemeslníci.

	„O moc nepřicházíš,“ řekla. „Drž se svých cvakostřílů. Nový projekt? Ani mě tam nepustí. Dělá na tom jen on a ještě pár dalších, každý den a každou noc v té jedné továrně. Pracují tři až čtyři dny v kuse. Potom vylezou ven a jdou se vyspat. On se potom stará o svá záda. Vždyť víš, jak jsou na tom jeho záda, když pracuje příliš dlouho.“

	Totho to dobře věděl. Nedávno zjistil, proč jejich mistr, plukovník Pomocných sborů Dariandrephos, tak strašně trpěl. Osobně ho to děsilo, ale vzbuzovalo to u něj řemeslnickou úctu.

	„Takže všichni jen postáváte a čekáte?“ zeptal se s úlevou. Nebyl v týmu, který pracoval na novém projektu. Místo toho mu Drephos svěřil dozor nad cvakostřílovými továrnami a přísné kvóty, které musel plnit. Na jaře měla vosí armáda zaútočit na Sarn a mělo prý dojít k revoluci ve válčení. Drephosovo nadšení se však často střídalo s pochybami. Nevěřil, že imperiální generálové jsou dost schopní na to, aby dokázali použít to, co jim předal.

	„Chceš se tam jít podívat?“ zeptala se Kaszaat. Překvapeně na ni zamžoural. Někde hluboko pod jejím lhostejným výrazem se skrývala nezbednost.

	„Neměla bys porušovat příkazy,“ řekl.

	„Žádné příkazy. Nikdo neřekl: ‚Nechoďte tam, když tam nejsme‘.“

	„Dneska odtamtud vylezl, že?“

	Přikývla. „Copak nejsi zvědavý?“

	Uvědomil si, že je zvědavý. Přišel na to, když ji následoval skrz komnaty radních až na ulici.

	Drephos byl úplně prvním plukovníkem Pomocných sborů v historii Impéria. Ve skutečnosti tu hodnost vytvořili pouze k osobnímu prospěchu Dariandrephose, toho podivínského míšeneckého mistra řemeslníka. Obdařili ho mocí a on za to vytáhl s imperiálními armádami do boje, aby vyhrával války a dobýval města. Když Totho Drephose poznal, byl ohromen. Viděl však na vlastní oči pád Tarku a rozprášení sarnské armády a byl teď přesvědčen o tom, že Drephos byl možná tím největším řemeslníkem na světě.

	Bylo to tím, že ho nezajímalo nic jiného, než jeho řemeslo, tím si byl Totho jistý. Drephose nezajímaly hodnosti, byl na nich závislý jen do té míry, že mu to napomáhalo k tomu, aby pracoval rychleji. Z podobného důvodu se stal prvním Otrokem, který kdy byl zvolen guvernérem, protože jako guvernér Helleronu mohl použít veškerý průmysl města pouze pro své účely.

	Přivedl si potom svůj vybraný tým řemeslníků do Helleronu, aby mu pomáhali. Totho byl jedním z členů tohoto týmu, stejně jako Kaszaat. Měli jediného vosího spolupracovníka, byl to starý náladový vyděděnec, který strávil více než deset let jako námezdní otrok. Drephos shromažďoval mozky, které dokázaly přemýšlet odlišnými způsoby. Rozhodně nepotřeboval prospěcháře a konvencemi svázané řemeslníky.

	„Tady je to,“ řekla Kaszaat. „Byli tam tři dny v kuse, nikdo je neviděl vylézt. Vyšli odtud až dnes ráno.“ Spustila se průtrž, takže museli běžet od jednoho přístřešku k druhému, aby úplně nepromokli. Před nimi byla továrna, na kterou Kaszaat předtím ukazovala. Budova Tothovi nepřipadala nijak zvlášť pozoruhodná.

	„Koho si tam s sebou bral?“ zeptal se. Došli až ke zdi továrny a snažili se skrýt před deštěm, jak to jen šlo.

	„Dvojčata,“ řekla. Měla na mysli dva broučí řemeslníky, kteří se bavili pouze jeden s druhým a jinak s nikým jiným. „A Velkého Greyva.“

	„Tu Krtonožku?“

	Přikývla. Totho s ním nikdy nemluvil. Ten tmavý obr měl tak nepřívětivý výraz, že ostatní odrazoval od pokusů začít konverzaci.

	Kaszaat otevřela dveře továrny, které ani nebyly zamčené. Rychle vešli dovnitř.

	Prvním překvapením bylo zjištění, že většina interiéru je úplně prázdná. Pracovní stoly, stroje a veškeré výrobní náčiní bylo odklizeno. Zůstaly tam jen řady složitých lisů, které sloužily k testování pevnosti materiálu. Na druhém konci místnosti stály dva obrovské stroje. Totho a Kaszaat se k nim opatrně přiblížili. Byli v části haly, do které nedoléhaly zvuky města. Všechna vysoká okna byla otevřená dokořán, aby dovnitř mohl proudit olejem načichlý vzduch.

	„Museli jsme si splést továrnu,“ usoudil Totho. Vzhlédl vzhůru na ochoz. Přemýšlel, zda tam předtím stál Drephos s ostatními, aby mohli pozorovat… co to vlastně pozorovali?

	„Větráky,“ řekla Kaszaat udiveně. „Jen větráky.“

	Nic víc tam nebylo, pouze větráky s obrovskými lopatkami, namířené do prostoru. Když se na ně Totho díval, najednou jím projela vlna znepokojení. Nevěřil v magii, nebyl můřím věštcem, aby se mohl chlubit vizemi, ale přesto se řemeslnická část jeho já při pohledu na ty klidné větráky zachvěla. Zejména, když si uvědomil, jaké je všude kolem nich prázdno.
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	Deset

	Thalrik k nim přišel bez oficiálních procedur. Prostě se jen posadil vedle Brodana a řekl: „Buďte v klidu, poručíku.“ Brodan i jeho muži vyskočili ze židlí s nataženou dlaní, nebo s rukami na jílci meče.

	Nastala dlouhá pauza, během které Brodan zíral na nově příchozího a snažil se ho zařadit. Thalrik se opřel a vyčkával. Vypadal zcela klidně, jako kdyby se vůbec nic nedělo.

	„Majore Thalriku?“ řekl Brodan nakonec nejistě.

	„Přesně tak. Posaďte se prosím, poručíku.“

	Brodan tak učinil. Muži kolem něj se pomalu uvolnili, ale přesto vypadali zmateně.

	„Už je to docela dlouho, pane, co jsem vás viděl naposledy,“ řekl Brodan. „Přineste majoru Thalrikovi pití,“ přikázal jednomu ze svých mužů. Ten rychle vyskočil a zaběhl do zadní části špinavého bruslařčího lokálu. „Nenapadlo mě, že se nacházíte v těchto končinách, pane. Myslel jsem si, že vás vaše poslání zavedlo více na západ.“

	Thalrik se usmál. „Víte, jak to při naší práci bývá,“ řekl. „Jeden den jste v Commonwealu a druhý v Kapitasu.“ Hádal, že Brodan v hlavním městě nikdy nebyl. Bylo výhodné to jméno před ním zmínit, protože pak vypadal jako nadřízený důstojník, kterého se nikdo neptá na zbytečné otázky.

	„Jistě, pane,“ přitakal Brodan. „Mohu vám v Jerezu nějakým způsobem pomoct? Nebo tu máte vlastní lidi?“

	Thalrik zkoumal mužovu tvář. Vypadal upřímně, jako řadový voják, s černými vlasy a statnou postavou. Avšak Brodan byl v Rekem a tím pádem byl víc, než se mohlo zdát. „Trochu od obojího, možná. Povězte mi, poručíku, jaké máte rozkazy?“

	Čekal, že se muž bude zdráhat cokoliv povědět, ale Brodan si povzdechl. „Získání nějakého kontrabandu. Sám víte, jak těžko se tu dá cokoliv najít. Jsem momentálně v takovém rozpoložení, že bych nejraději začal popravovat místní jednoho po druhém, dokud by z nich něco nevypadlo.“

	„Pokud tak učiníte, pro Impérium to nebude veliká ztráta,“ dodal Thalrik. Ten okamžik nostalgie byl téměř nesnesitelný. Znovu z něj byl major Rekem, který hovoří se svými podřízenými. Cítil svůj exil – trest smrti – jako závaží kolem krku. Jak jen se to mohlo stát, že už k nim nepatřil? „Máte však vodítka, tím jsem si jist, pokud jste tedy neztratil své schopnosti, které jste kdysi měl.“

	„Velice málo,“ zabručel Brodan. „Jistě, něco se děje a objevují se podivné nové tváře, ale dobrat se k pravdě v Jerezu, to je něco… Než jsem se dostal k Rekefu, pracoval jsem tu a chytal jsem pašeráky. Noc co noc jsem se plavil na malé loďce, nechal se žrát zaživa pakomáry a pozoroval jsem světla. Byli jsme tu měsíc a oni si mezitím mysleli, že se obchody zhorší. Ti malí parchanti, pane, věděli přesně, kde jsme seděli, a proč jsme tu byli.“

	Thalrik soucitně přikývl. Kolem se rozpršelo ještě víc. Beze slov se přesunuli pod přístřešek krčmy, který byl podivně zaskládaný, aby dírami v došcích neprotékala voda.

	„Jistě,“ řekl Brodan, „nakonec jim došlo, že někdo z nás byl podplacený.“

	Thalrik to nekomentoval a stále se tvářil tak neprůhledně, jak to jen šlo. Svaly v obličeji se mu ani nepohnuly.

	„Pokud to není tajné, pane, mohl bych vědět, proč jste tu vy?“

	„Vyšetřuji hrozbu pro Impérium, poručíku,“ odpověděl Thalrik. „Jako obvykle.“

	„Hrozbu pro Impérium, pane, jistě.“ Dlouhou dobu jen zírali jeden na druhého. Potom se Thalrik usmál a pocítil podivnou úlevu od napětí.

	„Váš voják se ještě nevrátil s mým pitím, poručíku. Zdá se, že postrádá disciplinovanost. Neměl byste jim to trpět.“

	„Ne, pane. Promluvím s ním.“

	„Až se vrátí ze strážnice i s ostatními, nemám pravdu?“

	Brodanův úsměv byl lehce lítostivý. „Je to tak, pane.“

	„Jistě, neměl bych podceňovat rychlost, kterou se špatné zprávy šíří, že?“ Thalrik se stále hrbil na židli, v pozici, ze které těžko mohl provést nějaký náhlý pohyb. Jeho bezstarostnost je znepokojovala a většina mužů nejspíš neměla aktuální informace o situaci v Rekefu.

	„Postarali se o to, aby se o tom dozvěděl každý, kdo vás znal, pane. Řekli nám to.“

	„Tím jsem si jistý.“ Bylo mu najednou neskutečně zle. Tak blízko! Na minutu se stal tím, čím býval dřív. A teď… další zrada. Zdálo se, že působil jako magnet, ať už sám zrazoval, nebo byl zrazován. Přemýšlel, co všechno asi Brodanovi řekli.

	Ne, že by na tom nějak zvlášť záleželo. Brodan byl dobrý voják, který poslouchal rozkazy. „Za tohle z vás nejspíš udělají kapitána, poručíku,“ poznamenal Thalrik.

	„To by bylo příjemné, pane.“ Brodan na sobě stále nedával nic znát. Thalrik pochopil, že žádná druhá šance ho tu nečeká. Brodan nebyl ten typ muže, který by kvůli starým dobrým časům zanedbal své povinnosti. Thalrik si vzpomněl na jistého majora Rekefu, který byl také přesně takový.

	Celá přední zeď krčmy byla otevřená, byla to v podstatě jen hromada slámy na kůlech. Thalrik bez varování jedním kopancem převrátil stůl. Vyskočil ze židle a pomocí křídel se rychle stáhl dozadu, pryč zpod střechy a rovnou do deště.

	Z dlaně mu vyletělo žihadlo a jeden z Brodanových mužů okamžitě padl k zemi. Thalrik se potom prodíral deštěm, rychle letěl pár stop nad blátivou zemí. Byl si jistý, že se za ním vydají.

	Deštěm zasyčelo žihadlo a proletělo nalevo od Thalrika. Rychle se vrhl do strany a vletěl do křivolaké, shnilé boční uličky. Mezi ním a jeho pronásledovateli tak byla jen chabá překážka v podobě bláta a větviček. Okamžitě opět zatočil doprava a důvěřoval dešti, že ho skryje. Zaslechl další zapraskání žihadla, záblesk však neviděl.

	Jeho zranění se na něm začalo rychle projevovat a zpomalovat ho. Když se zastavil, jeden z jeho pronásledovatelů do něj vrazil. Oba muži se chvíli převraceli ve vzduchu a pak padli do bláta. Tharik ležel na zádech a voják klečel vedle něj. Na chvíli překvapením zaváhal, ale už roztahoval dlaň.

	Thalrik pocítil vnitřní klid. Zvedl ruku, i když věděl, že vystřelit nestihne. Když spatřil záblesk, usoudil, že dostal zásah. Představoval si bolest z popáleniny, kterou měl cítit.

	Nebyl to však záblesk ohnivé energie, ale mokré oceli. Vojákova hlava mu odpadla z ramen. Jeho tělo se převrátilo na stranu a potom začala téct krev.

	Thalrik se vyhrabal na nohy a podíval se do očí svého zachránce a trýznitele v jedné osobě.

	„Tisamone,“ vypravil ze sebe zadýchaně.

	Kudlančí muž se tvářil lhostejně, jen vyčistil svůj ocelový dráp a potom odešel pryč, aniž by čekal na to, co Thalrik udělá. Nedalo se říct, co všechno viděl, nebo co si mohl domyslet.

	~

	„To, co teď musíš pochopit,“ řekl Nivit, „je, že nikdo oficiálně neprohlásil, že se tu bude dít něco velkýho. Chápeš?“

	Gaved přikývl, protože pochopil, kam tím bruslařčí muž směřuje.

	„Také se ke mně nedostala žádná oficiální pozvánka, na které by bylo, že by někdy brzy měla probíhat dražba. Hlavně se nemluvilo o tom, že jde o nějakou hodně drahou, exkluzivní věcičku, asi takhle velkou. Jestli sis myslel, že jsem zaslech něco takovýho, tak by ses pekelně spletl, Gavede.“

	Vosí muž se zazubil. „Ale přece jen jsi něco zaslechl.“

	„Naše branže se motá kolem lidí, Gavede,“ vysvětloval Nivit. Jeho dívka mu mezitím přinesla hromádku tabulek. Téměř bez zájmu je probíral svýma dlouhýma rukama. „Vždycky se tady u jezera objeví staří kámoši, aby nakupovali, prodávali, schovávali, nebo hledali. Víš, jak to chodí.“

	„Vím,“ přitakal Gaved.

	„Až na to, že v posledních pár desítkách dnů se jejich počet pořád zvyšuje. Všichni možní hlavouni z Impéria a ze všech možných koutů země. Všichni jen přicházej a čekaj. A teď si představ, co se stalo. Před pár dny se tu objevil jednatel se zakázkou. Slyšels někdy o Zakladateli Bellowernovi.“

	„Znám jméno Bellowern,“ prohlásil Gaved.

	„Velká broučí dynastie, v Konzorciu je jich plno. Bohatí a mocní. Takže tenhle Zakladatel je jeden z nejstarších synů, možná zrovna ten, kterej to jednou shrábne všecko. Takže co asi dělá u jerezskýho jezera? Po očku sleduje konkurenci. Jeho chlápek mi předal seznam jmen a tváří, po kterejch se mám podívat. A to bys fakt nečekal, všichni jsou tady, když se podíváš dost dobře. Dobrejch dvanáct jmen, každý z nich má taky nějakou pověst. Některý z nich jsme tu už viděli předtím, ale většina tu nikdy předtím nebyla. Tohle musí být něco jinýho. Je to něco speciálního. Takže starej kamaráde, co kdybys teďka chvilku mlel pantem ty? Abych taky mohl někdy zavřít hubu.“

	„Rád.“ Gaved se opřel v závěsném sedadle, které pro něj natáhla Nivitova dívka. Cítil se díky tomu jako doma. Možná to bylo jen tím, že u jezera Limnia mohla Vosa utéct svému původu. „Je tu kostka, jakási srandička z dávnejch časů. Můj šéf to chce.“

	„On a celej zbytek světa. Je ten chlápek zazobanej?“

	„Nijak zvlášť ne.“

	Nivit si posměšně odfrkl. „Tak to se ani nemusíš ukazovat. Majitelé těch jmen, kvůli kterejm jsem si úplně ošoupal nohy, ti mají dost škváry na to, aby si koupili celej Jerez i s jezerem. Nebo maj matroš na prodej, kterej má stejnou hodnotu. Mrkni na to.“ Aniž by ho Gaved musel prosit, aby mu seznam ukázal, Nivit mu předal tabulku s krátkým soupisem jmen. Většina z nich byla úplně neznámá. Byly u nich však krátké popisky, kvůli kterým se musel na chvíli zamyslet.

	Byla mezi nimi žena vosího plukovníka, muže, který byl momentálně guvernérem Maynes. Seznam zahrnoval i dva manipuly, což bylo pavoučí označení pro politiky a arcizrádce. Byl tam i vážčí šlechtic, který nejspíš riskoval svůj život už jen tím, že vstoupil za hranice Impéria. V soupisu stálo i jméno dalšího barona Konzorcia, další vosí jméno, které mělo spojitost s císařským dvorem. Kromě toho tam byli i další osoby – Můra, Stínka a banda jednatelů, kteří zastupovali kupce neznámého původu.

	Gaved zakroutil hlavou. „Zvěsti se šíří daleko.“

	„To rozhodně jo.“ Nivit pokrčil kostnatými rameny. „Takže to vypadá, že ten tvůj chlápek má celkem smůlu.“

	„Za předpokladu, že se zajímá o koupi…“

	„Nebezpečná slova.“ Nivit se však křenil od ucha k uchu. „Přemýšlíš nad starejma časama, že jo?“

	Gaved přepisoval obsah tabulky na svitek se zvlhlými okraji. Močály jezera Limnia měly zhoubný účinek na všechny druhy papíru. „Jasně že myslím na starý časy, Nivite,“ odpověděl. „Doby, kdy jsme kromě lovení zběhlejch otroků pro Impérium dělali i jiný prácičky.“

	„Dneska už to ale není úplně všechno pro Impérium,“ namítl Nivit. „Víš, co chci říct. Nepomyslel bych si, že bys tohle ještě pořád chtěl dělat. Myslel jsem, žes tenhle druh práce zabalil.“ Krádež majetku byla oproti stopování uprchlíků méněcennou prací. Avšak v takových potížích se Gaved ocitl naposledy velice dávno. Když pomyslel na to, že by mohl provést ještě jednu poslední loupež, pocítil zvláštní vzrušení. Nikdy se nepovažoval za zloděje, viděl se spíše jako zachránce ztraceného majetku. Většina světa si však s jeho označením servítky nebrala.

	„Pomůžeš mi?“ zeptal se.

	„Nechtěj po mě ale žádný šmatlání kolem,“ prohlásil Nivit. „Dokud budu mít podíl, zjistím ti všecko, co budeš potřebovat vědět, ale zboží si budeš vyzvedávat sám.“

	„To je přesně to, co potřebuju,“ usmál se Gaved.

	~

	V Jerezu opět pršelo. S největší pravděpodobností to město byla dešťová metropole Impéria, a dost možná i celého světa. Tynisa se zabalila do pláště a našla si přístřešek, pod kterým se mohla skrýt. Zdálo se však, že ty zatracené Bruslařky pořádně neuměly nic postavit, protože jejich střechy byly jako cedníky.

	Zdálo se také, že jim déšť vůbec nevadil. Tynisa začala brzy pociťovat silnou nevraživost vůči obyvatelům Jerezu. Pořád se krčili všude kolem, a když se zrovna nekrčili, tak se plížili. Pozorovala, jak kráčejí kolem, s těmi jejich dlouhými končetinami, celí zahalení do plášťů, jako kdyby měli nějaký hrozivý úkol. Zachvěla se. Než Gaved odešel za svým kontaktem, předtím, než jí Tisamon řekl, aby vosího muže sledovala, zeptal se lovce lidí, k čemu ti zlovolní malí lidé byli vlastně dobří.

	„Jsou dobří banditi, pašeráci a umí parádně zakrývat vraždy,“ odpověděl upřímně.

	Někteří z nich se na ni občas podívali. Sem tam zahlédla jejich bledé pohublé tváře. Každopádně si jí moc nevšímali a věnovali se svým záležitostem. Došlo jí, že v Jerezu nebylo příliš zdravé strkat nos do cizích záležitostí. Což bylo přesně to, co právě dělala, samozřejmě, protože Tisamon Gavedovi vůbec nevěřil. Tisamon pravděpodobně věřil pouze dvěma lidem na celém světě – jí a Stenwoldovi. Vůbec ho netěšilo, že musí spolupracovat s Vosami. Zabíjel Vosy ještě předtím, než se narodila.

	Ona sama Thalrikovi nevěřila ani nos mezi očima, ale u Gaveda si ještě nebyla jistá. Čím déle musela stát pod tím chabým přístřeškem, tím více ho však nesnášela.

	Vešel do drobné chatrče, která stála u větší budovy a podle toho, jak byl uvnitř dlouho, bylo jasné, že že ta stavba byla jako Skutova dílna v Helleronu, kde byl interiér zařízen úplně jinak, než napovídaly venkovní obrysy. Také jí pomalu docházelo, že Gaved se prostě mohl sebrat a odejít nějakým jiným východem.

	Co však mohla dělat? Rozhodně jen tak nemohla vtrhnout dovnitř za ním a rozkopnout u toho dveře dokořán. Musela zůstat na místě a špehovat ho. Tynisu nikdy nenapadlo, že jako Mistryně zbraní se bude muset zabývat takovou špionážní prací. Vzpomněla si na to, co viděla na místě, kde žily Kudlanky, lidé jejího otce. Převážně to byli lovci a lesní lidé, takže utajení a stíny jim nebyly cizí. Podle Tisamona bylo špehování Gaveda nejspíš jen přirozené rozšíření jejího tréninku.

	Uběhlo docela dost času a on byl stále uvnitř, jestli tam tedy ještě vůbec byl. Déší ani na chvilku neustal, stále bičoval hladinu jezera Limnia s neutuchající trpělivostí. Na vodním povrchu se tvořily vlny, které však Bruslařky dokázaly překročit, jako kdyby to byla pevná půda.

	Začalo se také stmívat a přesto, že její oči s tmou neměly problém, ten otravný déší ji stále obtěžoval.

	Najednou sebou trhla a podívala se nalevo. Byla si jistá, že tam před chvílí spatřila stát nějakého cizince…

	Nikoho však neviděla. Zamračila se a přemýšlela, jestli náhodou nechytila nějakou jerezskou horečku, která způsobovala halucinace. To, co viděla, jí však přišlo opravdové. Zdálo se jí, že tam na chvíli stála hubená, zahalená postava, která připomínala Achaese. Věděla však, že on to být nemohl. Na místního ta osoba však byla příliš vysoká, měla proporce jako normální lidská bytost, avšak…

	V ten okamžik tu postavu zahlédla znovu, jak stojí přímo vedle ní. Okamžitě tasila a vytáhla meč z hlubin jejího pláště.

	Nebylo tam však nic, jen déšť a stíny…

	Stála tu už příliš dlouho, protože tři, možná čtyři Bruslařky ji upřeně pozorovaly, pološílenou cizinku, jak se vrhá na neexistujícího nepřítele. Schovala meč a vrátila se zpět k pozorování. Jedinou útěchou jí bylo, že v chatrči byla zapálená lampa, takže někdo musel být doma.

	Déšť stékal ze střechy a padal na ceduli s namalovaným okem. Barva se začala rozpouštět, takže to vypadalo, jako kdyby ronilo slzy. Pohled na něj byl podivným způsobem uchvacující. Zdálo se, že hledělo na své lidi, na ty hnusná vytáhlá stvoření. Jako kdyby neznalo nic jiného, než smutek. Cedule stále přitahovala její pohled, znovu a znovu… a celou tu dobu nějaká část jejího mozku křičela, že někdo stojí přímo vedle ní.

	Její zrak se postupně rozostřil. Dokonce ani procházející Bruslařky jí nevěnovaly žádnou pozornost. Stále méně z nich se dívalo do stínů vedle ní. Měli stejně dobrý zrak jako Tynisa, ale nikdo z nich neviděl shrbenou postavu vedle ní, jak k ní natahuje svou bledou ruku. Obyvatelé Jerezu se o podobné věci raději nezajímali. Udělali ze svého města místo, kde zrezivěla dokonce i ocelová pěst Impéria. Takové místo přitahovalo určitý zájem, kterému bylo lepší nevěnovat pozornost.

	~

	„Tyniso?“

	Najednou se probrala. Déšť ustával a lampa v malém okénku už nesvítila. Měsíc zahalený mraky moc světla neposkytoval, ale Gaved s sebou měl zakrytou lucernu.

	Gaved stál před ní a pozoroval ji s nefalšovaným zájmem.

	„Tyniso?“

	„Co…?“ Opřela se zády o zeď, protože se jí točila hlava.

	„Jsi… opilá?“ zeptal se jí.

	„Ne, opilá ne, nic… takového. Jen jsem… musela jsem usnout.“

	„Co tu vlastně děláš…“ Najednou přestal mluvit, když zvedla ruku, aby si odhrnula deštěm nasáklé vlasy z očí.

	Chtěl ji za tu ruku chytit, ale ona byla rychlejší, přestože byla tak vyvedená z rovnováhy. Ustoupila a přiložila mu špičku meče k hrdlu. Roztáhl prsty té ruky, kterou k ní předtím natahoval a namířil ji na Tynisu. Chvíli jen zírali jeden na druhého.

	„Tvoje ruka,“ řekl. Ustoupil a zatnul pěst, aby jí ukázal, že na ni útočit nebude.

	„Co s ní…?“ Podívala se na ni a spatřila mělký šrám, ze kterého déšť vymýval krev. „Jak jsem to udělala?“

	Zastrčila meč zpátky do pochvy a opět si prohlédla zranění. Rána se táhla od spodní části palce po první kloub ukazováčku. Rez byl lehce roztřepený a mělký Tynisa však vůbec necítila bolest. Přiložila ruku k ústům a ochutnala svou krev. Měla slanou chuť a už se začínala srážet.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Gaved opatrně. „Vidím, že jsi sem přišla, abys mě hlídala. Hádám, že s tím dokážu žít. Přítel mého přítele tě tu viděl a varoval mě, že toto místo někdo už dlouho sleduje… myslel jsem si, že jsi imperiální zvěd.“

	„Ty sis myslel, že já bych mohla pracovat pro Impérium?“ zeptala se.

	„Proč ne? Já to říkám úplně všem, že nepatřím k Impériu. Nemáš ponětí, jak těžko jsem bojoval za to, aby to byla pravda. Ne všechny Vosy mají císaře v lásce.“

	„Gavede, když jsi vyšel ven, viděl jsi… někoho dalšího?“

	V ten okamžik poznala, že hádala správně. Zaškubalo mu v jedné tváři, takže se mu zvedl koutek.

	„Jen na chvíli,“ přiznal. „Byl to jen stín.“ Viděl však víc, něco, o čem nechtěl mluvit. Byla však promočená, promrzlá a vystrašená, a proto ji víc zrovna nezajímalo.

	„Když už jste mě objevili,“ řekla, „mohla bych jít dovnitř?“

	Přikývl. Vypadal stále ztrápeně. „Řeknu Nivitově dívce, aby ti připravila něco horkého k pití.“
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	Jedenáct

	Jmenovala se Xaraea a byla první, kdo předpověděl, že se to stane.

	A v tom byl ten vtip, protože jako věštkyně za mnoho nestála. Jako ostatní Můry se naučila starodávné principy magie, ale nikdy pro ni neměla zvláštní nadání. Chyběl jí vždy ten určitý druh soustředění, díky kterému bylo možné odpojit vlákno osudu a přetvořit ho podle sebe. Nikdy z ní nemohla být opravdová věštkyně, což v hierarchii Tharnu znamenalo, že existoval jistý strop, nad který nikdy nemohla vyletět.

	Přesto tu teď stála a osud jejího města – jejího světa – spočíval na jejích bedrech. Kdysi zjistila, že měla úplně jiné nadání, vlastní druh soustředění. Zatímco její vrstevníci studovali chod světa, její lekce se týkaly lidské povahy. Zajímala se o politiku, obchod, všechna vlákna, která pojila jednotlivce dohromady. Xaraea hrála pavoučí hry, dokonce tři roky sloužila jako velvyslankyně. Od mistryň ve svém oboru se naučila, jak co nejlépe klamat ostatní. Jednoduše řečeno, ona byla Arkanum, ten tajný kult špionů a agentů, skrze které můří lidé získávali tajemství a pomocí kterých bojovali jeden proti druhému.

	Našli využití pro její nadání. Měla dobré logické myšlení. Měla intuici. Měla také hbité ruce, které jí prospěly při plnění mnoha úkolů. Spáchala první vraždu v den svých dvacátých narozenin. Obětí byl můří muž, který ani nevěděl, že byl souzen a odsouzen. Takové byly hry Arkana.

	Arkanum bylo slovo, které se v pozůstatcích můří kultury nevyslovovalo nahlas. Mnoho ostatních ras mělo své špehy a agenty, kteří fungovali jako zbraň proti velezradě a jako štít proti očím nepřítele. Vážky měly své Mercery, Impérium zase brutální Rekef, ale Arkanum bylo ze všech tajných služeb nejstarší. Bylo tak pokryté tradicemi a výjimkami, že se mezi tajné služby sotva mohlo řadit. Bylo čepelí v rukou kteréhokoliv ze Skryrů, který by se ho rozhodl oslovit. Častěji se však otočilo proti svému nositeli, během tichých, tajných zápasů o moc, které probíhaly mezi můřími vůdci. Vraždy, vydírání a špionáž, to vše založené na proroctvích a starodávné filozofii.

	Když Impérium zahájilo Dvanáctiletou válku proti Commonwealu, Můry konečně zbystřily. Nikdo z nich si do té doby nedokázal představit, že by mohlo dojít k takovému extrému, že Tharn byl vystaven Impériu na milost. Xaraeini nadřízení však projevili větší prozíravost. Podle věšteb a ze zvědavosti zadali Xarae za úkol, aby zajistila štít proti Impériu.

	Vydala se do Impéria dvakrát, v přestrojení za otrokyni. Snažila se pochopit zásadní, krvavou sílu, která se hnala do světa. Pokaždé se jí podařilo uprchnout tak, že předstírala vlastní smrt, aby tak odvrátila lovce lidí. Po každém návratu přinesla do Tharnu více informací, než bylo potřeba. V Časech tradic byla její rasa proslulá pochopením mysli ostatních, ale tato schopnost od revoluce pozvolna ochabla.

	Vydala se do Impéria a studovala jeho chod, vyhledala kontakty a umístila své agenty mezi otroky a poddané Vos. Umístila svá tykadla velmi důmyslně, aby nalezla nějaké řešení k zastavení imperiálního vojska, které dříve nebo později muselo dorazit i do Tharnu. Přes prostředníky prostředníků a pomocí nejistých opatření vytvořila chabý náznak řešení.

	Vrátila se domů, Xaraea, vyzvědačka a špionka, jejíž křehký plán mohl její město zachránit, nebo také úplně zničit.

	Venku byl jasný den, ale město se výjimečně neukládalo k spánku. Místo toho se dívala z okna a zakrývala si oči.

	Nebe se hemžilo vzducholoděmi. Byly mezi nimi i další létající stroje. Přistávaly na polích a když dosedaly, vytvářely v zemi hluboké brázdy. Kolem nich se rojili vosí vojáci a jeden za druhým slétali na nesčetné balkóny a sochy, někteří se pevně drželi vytesaných reliéfů. Měli natažené ruce a rozevřené dlaně, ale obyvatelé Tharnu stáli trpělivě a nesnažili se útočit, ani jinak dávat najevo jakýkoliv odpor. Nebylo vidět žádné luky, ani žádné čepele. Nakonec, k čemu by jim to bylo proti řemeslnickým zbraním na létajících strojích?

	Protože to bylo součástí jejího plánu, Xaraea musela sletět dolů, aby zjistila, zda ten zoufalý, maximálně nepravděpodobný plán vycházel. Roztáhla svá tmavá křídla a vyletěla ven oknem. Pomalu se snášela ve spirále k zemi, aby se setkala se zástupci Vos.

	Přicházel nový guvernér Tharnu.

	~

	Vosí muž cítil, jak se vzducholoď zastavuje, jak někdo přivazuje její kotevní lana ke všemu, co k tomuto účelu mohlo posloužit. Domyslel si, že to z větší části byly sochy a vystouplé rytiny. Kdyby tu noc vál silný vítr, pár tharnských soch by nejspíš ráno bylo bez hlav.

	Bylo mu sotva třicet a byl majorem. Pro osobu jeho věku byla tato hodnost výjimečná. Jistě, na cestě k ní mu pomáhali, jako kamarádi, kteří jednoho ze svého středu vynesli za zeď. Avšak i on sám se o to zasloužil pilnou prací. Možná měl svůj handicap, ale to ho naučilo záludnosti a obratnosti, takže se nakonec stal tím nejschopnějším manipulátorem v celém Impériu.

	Jmenoval se Tegrek a svěřili mu funkci guvernéra Tharnu.

	To samozřejmě neznamenalo, že by si Impérium Tharnu nějak zvlášť cenilo. Můry byly považovány za jakýsi zrezivělý dodatek k Helleronu. Neměly průmysl, ani bohatství. Dokonce neměly ani spolehlivou pracovní sílu, protože Můry byly příliš hubené a fyzicky slabé. Bojoval pro svůj post, ale když se jeho jméno objevilo na správných rtech, mohl konečně zvolnit. S tím mu přece jen ale někdo pomohl.

	„Všechno je zajištěno, majore,“ řekla Raeka, jeho osobní strážkyně. Tegrek bez svých otroků neudělal ani krok, zejména bez své společnice Raeky. Byla to štíhlá tmavovlasá vosí žena, nebyla krásná, ale byla chytrá a oddaná. Za ním stáli jeho osobní strážci, dva kudlančí muži, které k sobě připoutal tak, že ovlivnil jejich systém hodnot. Byli jeho otroky jen proto, že je ujistil, že ať už je přesvědčení Impéria jakékoliv, on s nimi tak zacházet nikdy nebude. Tím ústupkem si získal jejich srdce a rozum.

	Fakt, že se spoléhal na otroky a odmítal bez nich cestovat, mu vytvořil v Impériu určitou reputaci. Měli za to, že byl zvrácený a že rád používal svou moc na ostatní. Jistě, nikdo však nevěděl o jeho postižení, jeho břemenu, i radosti, kvůli kterému to vše bylo nezbytné.

	Čekal jsem na tento okamžik přinejmenším dvacet let. Měl bych to nazvat osudem? Možná ano.

	Major Tegrek pokynul rukou a Raeka pro něj otevřela dveře. Otočila kolem a rozrazila kulatý poklop z okovaného dřeva. Vosí vojáci byli tiší, ne však úplně. Čekalo na něj několik set Vos. Za nimi stály v naprostém tichu Můry…

	Jeden z jeho kudlančích strážců vyšel ven jako první a přejel podezřívavým pohledem jak okupanty, tak i místní. Měl na sobě rukavici s drápem. Čepel měl složenou podél paže. Potom přišla řada na Tegreka. Zastavil se v průlezu gondoly. Všichni útočníci zpozorněli a zasalutovali. Vypadá to, že nikoho z vás nebudu potřebovat, pomyslel si. Ulevilo se vám, že nemusíte jít dolů do těch tunelů a průchodů, aby jste je vyšťourali ven? Nebo jste zklamaní, že nebude žádné znásilňování a rabování? Ujistil se, že ho všichni dobře viděli. Stál jednou nohou na okraji průlezu a jednou rukou se držel kulatých dveří. Proti předpisům měl na sobě modrý plášť, sepnutý zlatou broží, který hrdinsky povlával ve větru. Tegrek dobyvatel, jediný major v historii, který se měl stát guvernérem města. Neměl nijak významnou postavu, a proto na sobě měl plášť, zlaté nátepníky a nákrčník. Jen proto, aby vypadal jako významný muž. Po pravdě mu začínaly padat vlasy a měl širší pas než většina řádných vosích vojáků a také nebyl příliš vysoký. Na tom však pranic nezáleželo, protože jeho vojáci a tharnské Můry si budou pamatovat pouze okamžik jeho příchodu.

	Když sešel dolů, jeho nejstarší kapitán přišel k němu a zasalutoval. „Žádný odpor, pane. Vůbec žádný. Kromě pár nožů a loveckých luků nikdo není ozbrojen. Je však možné, že další se skrývají uvnitř.“

	„Jaké je jejich vyjádření? Přejí si vyjednávat? Jedná se o kapitulaci, nebo pouhé příměří, kapitáne?“ Tegrek zbožňoval zvuk svého hlasu. Byla to jeho opatrovaná marnivost. Měl hbitý a uhlazený projev a tím si kompenzoval nedostatek vlasů a nízký vzrůst.

	„Mluví za ně žena, pane,“ řekl kapitán posměšně. „Říká, že jsou si vědomi, že nemohou vzdorovat naší nadřazené síle, a proto se podvolí císařově vůli.“

	„A vy tomu nevěříte,“ podotknul Tegrek. Bylo zcela jasné, že ten válečný veterán si chtěl užít svou dávku násilí. „Je známo, kapitáne, že jistá společenství se podřizují císařovým legiím bez boje. Ať z čistého pragmatismu, nebo z opravdového nadšení, prostě tomu tak je. Jedná se například o Mouchy a Brouky, ty rozumné a mírumilovné rasy. Impérium si doposud nepodrobilo žádné Můry, ale říká se o nich, že jsou moudré, proč by se tedy nemohly rozhodnout moudře?“

	„Pane, také se o nich říká, že jsou vychytralé,“ řekl kapitán, jako kdyby to byla ta nejhorší urážka.

	„Čekáte, že vás přepadnou ve tmě? Inu, to je možné.“ Tegrek si musel neustále připomínat, že to bylo velice pravděpodobné. Pozice, ve které byl, plány, které si vytvořil, to vše se dalo lehce změnit. „Nicméně my můžeme zapálit jejich pole a obléhat je. Můžeme je vyhladovět, zničit jejich rytiny, dokonce sem můžeme přivést Krtonožky, aby ten kámen roztrhaly na kusy. Oni to ví, kapitáne, protože to nejsou žádní hlupáci. Budu vyjednávat s jejich vůdci a vysvětlím jim, co si od nich Impérium žádá, co se týče posádky, daní a podobných věcí. Jinými slovy jsem ochoten ušetřit zdroje Impéria a životy jeho vojáků.“

	Kapitán přikývl, ale zjevně stále nebyl úplně přesvědčený. „Ta žena řekla, že jejich vůdci – nějak je nazvala, ale už si nemůžu vzpomenout, jak – vás budou očekávat, aby vám nabídli oficiální kapitulaci.“

	Skryrové, pomyslel si Tegrek. Srdce mu povyskočilo. „Velmi dobře, kapitáne,“ řekl klidně. Raeka přistoupila k němu s jeho mečem v rukou. „Nevidím důvod, proč to odkládat, zaveďte mě tedy k nim.“

	Zavedli ho nejdříve k tharnské mluvčí. Byla to štíhlá žena zhruba v jeho věku, se šedivou kůží. Byla oděná v elegantní róbě, kterou nosily Můry určitého společenského postavení. Všichni byli tak bezbarví – šedý kámen, šedá kůže, šedé róby, bílé oči a tmavé vlasy. Žena před ním však byla jistým exotickým způsobem přitažlivá. Tegrek měl určitou pověst, co se týkalo smilnosti. Měl slabost pro vosí ženy, i pro otrokyně, které měl. Raeky se to však netýkalo, té nikdy. Byla pro něj příliš důležitá na to, aby ji využil a odkopl.

	Protože věděl, že ho pozoruje celá armáda, chytil můří mluvčí za bradu a zvrátil jí hlavu dozadu, aby mohl obdivovat její tvář a potom i její profil. Promluvil tiše, takže jeho slova se nedostala dál, než k jeho strážcům. „Věřím, že vy jste Xaraea.“

	„Ano, guvernére,“ odpověděla.

	„A Skryrové… čekají, že?“

	„Čekají, až je potěšíte vaší přítomností, guvernére.“

	Dobře viděl, že byla nervózní. Nikdy předtím se nesetkali, ale dostal od ní mnoho zpráv, od ní a jejího Arkana. Cítil se, jako kdyby ji znal už dlouhou dobu. Za tím vzdorovitým obličejem se skrývala nejistota.

	„Zaveďte mě k nim,“ poručil jí.

	Můry pro něj zapálily lampy. Byla to výrazná změna. Osvětlená cesta vedla do amfiteátru. Kamenná sedadla byla prázdná, žádní diváci na nich neseděli. Lucerny s namodralým světlem místo nich však vykreslovaly stíny. Na vzdáleném konci na něj čekaly tři staré Můry.

	Prohlížel si jejich obličeje a zjistil, že v nich nedokáže číst. Nedokázal říct, jestli se třásli kvůli změně, kterou s sebou přivlekl, jestli jím pohrdali, nebo zda už osnovali plán, jak ho zradit.

	„Můžete jít, kapitáne,“ řekl Tegrek.

	„Pane?“

	„Vyjádřil jsem se snad nejasně?“ Tegrek zvedl obočí a probodl muže pohledem. „Mám s sebou své strážce, kapitáne.“

	Kapitán se nenávistně zadíval na kudlančí stráž, jako kdyby chtěl říct, že jsou jistě schopní, ale přece jen to nejsou imperiální vojáci.

	„Pane, jste si…?“

	„Opravdu se bojíte, že na mě použijí jejich Dar, aby mě připravili o rozum? Ujišťuji vás, že proti tomu jsem odolný.“

	„O to nejde pane, ale…“

	Když viděl mužův výraz, ve kterém se mísil strach, nenávist a pochybnosti, Tegrek se musel tiše zasmát. „Jistě si nemyslíte, že by mě… co? Očarovali? Nepovažoval jsem vás nikdy za pověrčivého divocha, kapitáne.“

	„Jistě, že ne, pane.“ Muž měl vzdorovitý výraz, ale zasalutoval a odešel i se svými vojáky ven.

	A teď se uvidí, jestli se mi má sázka vrátí, pomyslel si Tegrek. Protože jestliže ne, pak z toho nebudu mít užitek ani já, ani Tharn. Kývl na své stráže. Ustoupili o krok dozadu. Zůstala u něj pouze Raeka.

	Potom, co vojáci odešli, Xaraea se postavila mezi něj a své pány.

	„Starší Tharnu,“ řekl. Jeho hlas se nesl po celé místnosti, i když nemluvil příliš nahlas. „Skryrové Můr, jsem Tegrek, major imperiální armády. Stačí to k mému představení?“

	„Jsi ten, koho sem poslal vosí císař, aby vládl našemu městu,“ odpověděl prostřední z té trojice.

	„Doufám, že jsem více než to,“ řekl jim. I přes jejich nevlídné rozpoložení se posadil na nejnižší stupeň kamenných sedadel. „Stálo to mnoho úsilí, abych se sem dostal. Právě já a žádný jiný kandidát na post guvernéra. Dostalo mě sem moje a její úsilí, kdybych měl jmenovat hlavní dva, kteří se o to postarali.“ Kývnul na Xaraeu, ale měla sklopenou hlavu, jako známku úcty před jejími vůdci, takže si toho nevšimla.

	„Co nám přinášíš, Voso?“ řekl další ze Skryrů. „Známe tvoji rasu přespříliš dobře.“

	„Přináším císařovu vládu.“

	„A co to znamená?“ řekla ženská zástupkyně Skryrů. Svým tónem dávala najevo, že je o krok napřed a že už odpověď zná.

	„Zajímavá otázka,“ připustil. „Impérium je tu pouze ze dvou důvodů. Jedním z nich je šarvátka, ke které došlo několik měsíců před dobytím Helleronu, ve které vaši lidé zabili pár našich vojáků. Druhý důvod je pouze geografickou souhrou okolností, jelikož Impérium při svém postupu nevynechává žádná města. Víc toho není, ani já nemám žádné zvláštní povinnosti. Mohu proto být takovým guvernérem, jakým sám chci být.“

	Slabounce se usmála. „A co byste si přál, O guvernére Tegreku? Co od nás chcete?“

	Slova se mu málem zasekla v krku. Pohleděl na Xaraeu, ale ani to mu moc nepomohlo. Nakonec nebyl schopen to správně formulovat. Skrýval svoje postižení již příliš dlouho. „Vidíte tuto ženu?“ ukázal na Raeku.

	„Máme za to, že je to vaše otrokyně,“ poznamenal jeden ze Skryrů. Tegrek měl pocit, že se mezi sebou domlouvají, jako kdyby to byli Mravenci, kteří si dokáží vyměňovat slova tiše a neomezeně.

	„Jistě, má otrokyně. Všude mě doprovází a dokonce spí u nohou mojí postele. Je mi velice užitečná, neboť dokáže číst technické plány a hodnotit dobývací stroje. Umí řídit ortoptéry a další podobné stroje. Je však ještě jeden důvod, proč je pro mě tak důležitá. Máte tušení, proč?“

	I když nic nenaznačili, byl si jistý, že už jim to došlo.

	„Otevírá pro mě dveře. Všichni si myslí, že je to jen takový můj výstřelek, ale ve skutečnosti tím zakrývám jisté postižení, se kterým musím žít. Otevírá dveře, protože já to nedokážu, když vidím zámky a západky, nedávají mi žádný smysl. Rozumíte mi.“

	Ženská Skryra předstoupila a upřeně ho pozorovala. „Ano, chápeme,“ řekla. „Jsi Vidoucí.“

	„Pro mé lidi jsem hříčka přírody,“ přiznal se bez jediné známky zahořklosti. „Nemůžu nikdy být částí toho, co všichni považují za samozřejmost. Nicméně to má i své výhody. Už jako dítě jsem rád četl a postupně, když jsem vyrostl, jsem se začal zabývat podivnějšími věcmi. Měl jsem v knihovně několik knih, které Vosy získaly v Commonwealu na začátku Dvanáctileté války. Mí lidé těmto knihám nikdy nemohli porozumět, ale já to dokázal.“

	„Jsi věštec,“ prohlásila Skryra. Vyslovila to jako samozřejmost, ale pro něj to bylo schválení něčeho, čím si nebyl úplně jistý. „Učil jsi se tedy z knih?“

	„Z knih, od vážčích zajatců. Učil jsem se ze všeho, co se namanulo. Potom se začalo mluvit o tažení na Tharn, dokonce ještě předtím, než jsme zabrali Helleron. Brzy jsem se spojil s agenty vaší jednatelky Xarae. Od té doby již bylo jen potřeba zajistit, aby mé jméno bylo spojené s Tharnem při každém jednání. Takže díky mě a vaší jednatelce…“ Usmál se. „Jsem tu. Majorem ve třiceti, guvernér Tharnu.“

	„Nebudeme dlouho v područí tvého Impéria,“ řekl jeden ze Skryrů. „Tak to alespoň vyplývá z našich osudů. Budeme buď svobodní, nebo budeme zničeni. Budoucnost, kterou nabízíš, je pouze tenkou nitkou ve světovém řádu.“

	„Uveď své požadavky,“ ozvala se Skryra.

	Tegrek rozhodil rukama. „Nevidím důvod, proč bych po vás měl chtít víc, než musím. Bude tu malá posádka, neboť tak mírumilovnou rasu není třeba moc hlídat. Bude také nutné odvádět nějakou almužnu do imperiální pokladny, protože císař je nenasytný. Kromě toho není třeba měnit nic. Vládněte si stejně jako doposud a dál žijte své životy tak, jak jste zvyklí odjakživa.“

	„Jak jsme zvyklí odjakživa,“ zopakoval jeden ze Skryrů rozhořčeně. „Nemáš ani tušení o tom, jak to bylo odjakživa, Voso.“

	„Pak mě to naučte,“ řekl Tegrek. Vstal a přiblížil se. „Přišel jsem s otevřenou hlavou. Žízním po vědomostech. Vím, že jste už předtím vzali studenty i z jiných národů, i když nikdy ne z toho mého. Na druhou stranu tu nikdy nebyla Vosa, která by mi byla podobná. Učte mě, učiňte ze mě jednoho z vás a já vás na oplátku zaštítím před Impériem. Pokud o mně pochybujete, prozkoumejte mě zevnitř. Vím, že to dokážete, protože i já jsem tak učinil s jinými.“

	Vyměnili si pohledy a jeden z nich se pak obrátil ke Xarae. „Co říkají tví agenti a špehové?“

	„Že si nemůžeme být jistí,“ řekla. „Máme však jinou volbu?“
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	Dvanáct

	„Proč se jen musím dozvědět o tom, že v domě mám slavného umělce až potom, co ho zmrzačí ti otřesní pohůnci Křišťálové strany!“ zvolala Domina Genissa. Usadila Nera v pohodlí ložnice, která byla zjevně vybavená pro významnější osoby. Její osobní pavoučí lékař mu vyčistil a ošetřili ránu a poté ji omotal sladce vonícím obvazem.

	„Slavného umělce, Domino?“ zeptala se Taki nevěřícně.

	„Když jsem poprvé spatřila jeho tvář, měla jsem matné tušení, že je mi povědomá,“ prohlásila Genissa. „Proklínám mou slabou paměť, protože mi dlouho trvalo, než byla má otázka zodpovězena.“

	Taki a Che si vyměnily pohledy. Ani jedna z nich se nechytala.

	„Jen se nad sebe podívejte, drahé slečny. Podívejte se nad dveře.“

	Podívaly se a Nero se krátce zachechtal. „Hmm, pěkná práce. Velice pěkné.“

	Nad vchodem do místnosti byl nakreslený obraz, jako jeden dlouhý pás. Byla na něm vyobrazena scéna, která představovala Časy tradic, nebo také „Staré špatné časy“, jak tomuto období občas říkali Brouci. Na obraze byly nakresleny pavoučí dámy a pánové, jak polehávají a pojídají hrozny a popíjejí víno ze zlatých pohárů. Byli spoře odění a někteří z nich byli dokonce vyobrazeni zcela nazí. Kolem nich rostla popínavá réva a listnaté stromy, takže to vypadalo, jako kdyby celý výjev spočíval na větvi. Kudlanky ve starodávných krunýřích šermovaly s rapíry a drápy. Na jedné straně byla Můra, mladý muž, který nápadně připomínal Achaese. Při tom pomyšlení se Che udělalo smutno, přála si, aby tam byl s ní.

	Podívala se blíž, jestli na obraze není ta Kostka stínů, o které mluvil, ale samozřejmě tam nic takového nebylo. Byl to sice starodávný výjev, ale v romantickém podání novodobého umělce. Očividně v Nerově podání.

	„To je vaše práce, Sire Nero?“ zeptala se Taki uctivě.

	„Podívej se do levého spodního rohu,“ pobídl ji.

	Na obraze byly i další rasy, přestože byly umístěny tak, že si jich všiml jen bystrý pozorovatel. V rozích byli Mravenci, kteří přinášeli krabice s vínem, Brouci, kteří pracovali v kovárně a Mouchy, které přinášely podnosy s masem. Jeden z muších sluhů se ohlížel přes rameno, směrem ven z obrazu. Byl to plešatý muž s nezaměnitelným obličejem.

	„Lepší než podpis,“ vysvětlil Nero spokojeně.

	„Ale vždyť jsi říkal, že jsi nikdy předtím v Solarnu nebyl,“ řekla Taki nechápavě. „Vždyť je to namalované přímo na zdi.“

	„To protože to je jen kopie,“ odpověděl rozesmátý umělec. „Originál je v Siennisu, ale někdo odtud tam musel cestovat a musel se mu líbit natolik, aby si nechal udělat tuto kopii. A je to velice dobrá reprodukce, o tom není pochyb.“

	Genissa se zpočátku tvářila podrážděně, ale opět pookřála. „Doufám, že vás to neuráží, Sire Nero.“

	„Jsem polichocen, Domino.“

	„Bella, prosím. Bella Genissa. Potěšíte mě tím.“

	Taki, která stála za svou paní, zvedla obočí a podívala se na Che. „Řekla bych, že vy a Sir Nero potřebujete probrat důležité věci, Domino. Možná nějakou zakázku?“

	„Ano, zakázku, rozhodně,“ řekla Genissa nadšeně. „Až na to bude připraven. Do té doby bych se ráda dozvěděla více o jeho práci v Pavoučích zemích, neboť jsem si jista, že máme nějaké společné známé.“

	„Pokud vám to nevadí, vezmu Bellu Cheerwell ven a ukážu jí město, Domino.“

	„Samozřejmě, samozřejmě.“ Genissa je propustila. Taki zatahala Che za rukáv.

	Nero rychle přikývl, jako kdyby ji ujišťoval: Vím, co dělám. Che se na něj povzbudivě usmála. Potom se vydala za Taki.

	Jakmile byly mimo doslech, Taki se rozhlédla kolem, jestli tam nejsou žádní slídilové. Potom řekla: „Nenech se zmást tím představením.“

	„Mluvíš o Genisse?“

	„Má ráda divadýlko, všecky ty kytičky a blbinky, ale nezapomínej, že je hlavou rodiny Destiavel. Nebyla by jí, kdyby neměla dobré a nabroušené nože.“

	„Je to tvůj zaměstnavatel,“ podotkla Che.

	„Nemysli si, že jí nejsem vděčná. Její peníze drží mou Esku ve vzduchu. Také je o hodně lepší než vůdkyně ostatních rodin. Přesto není hloupá a teď zrovna zjišťuje, zda tvůj kamarád není špion z Pavoučích zemí. O tom s ním ve skutečnosti bude mluvit, i když on si to vůbec neuvědomuje.“

	„Nero je chytřejší než vypadá,“ prohlásila Che oddaně.

	„Což v jeho případě nemůže být tak těžké. Dobrá, ukážu ti další kus města. Víš, odkud si Solarno nejlépe prohlédneš?“

	Che zakroutila hlavou. Muší dívka dodala: „Ze vzduchu.“

	„Chceš říct, že… ze vzducholodi? Nebo z ortoptéry?“

	„Přesně to chci říct. Jsem si jistá, že seženu nějakého pilota s dvojmístným letounem, který mi dluží laskavost.“

	„Já vlastně… dokážu pilotovat letoun.“ Už od té chvíle, kdy viděla Taki bojovat s piráty nad Exalsee, nemyslela Che na nic jiného. „Nelétám tak dobře, abych mohla bojovat, nebo tak, ale umím pilotovat létající stroj.“

	Taki se tvářila pochybovačně. „No, můžu ti splašit něco z hangáru rodiny, ale…“

	„Budu s tím zacházet opravdu, ale opravdu opatrně.“

	„Mám starosti o tebe. Kdybych se dostala do opravdových potíží, vždycky bych z toho mohla nějak vybruslit, ale –“

	„Umím létat,“ trvala na svém Che. Taki se však stále tvářila nedůvěřivě. Broučí dívka lehce zamávala křídly na zádech.

	„No nekecej,“ řekla Taki. „Opravdu jsi cizinka. Místní rozhodně létat neumí, co já vím. Nechápu, že se vůbec odváží vzlétnout v letounu. Bella Cheerwell, právě jste získala létající stroj. Možná to všechno bude probíhat lépe, než jsem čekala.“

	~

	Bouřlivá vypadala vedle Takiiny Esky Volenti o dost tlustší a neohrabanější. Che usoudila, že to byl ten hlavní rozdíl. To, nebo ona, jak ji představila Taki, byl masivní letoun s širokými, pevnými křídly. Na každém z nich byla vrtule. Jedna navíc byla i nad pilotní kabinou, aby se stroj dal lépe ovládat. Zadní část pilotova sedadla se opírala o celistvý parní motor, který poháněl všechny tři vrtule a Che odhadovala, že se to zařízení za krátkou dobu začne přehřívat. Největší část letounu byla postavená z dřevěných desek, které byly opásané mosazí. Che musela přiznat, že i když se nacházela za hranicí civilizace, tamější řemeslníci věděli, jak na to, když se jednalo o létající stroje.

	„Je to spolehlivá stará holka,“ řekla Taki. „Není však odtud. Pochází ze sléváren v Chasme, na druhé straně jezera. Před několika lety jsme ji sebrali pirátům z Princepu Exilla.“

	Che se podívala na ovládání, které bylo navrženo co nejjednodušeji. „S tímhle zvládnu letět,“ prohlásila. Zněla u toho jistěji, než se opravdu cítila.

	„Skvěle, tak se jdeme proletět,“ řekla Taki dost nahlas na to, aby to slyšeli všichni solarnští technici a sluhové poblíž. Vyskočila na bednu s náhradními díly a naklonila se k Che. Zašeptala jí do ucha: „Jen mě následuj tam, kam poletím. Zavedu tě na výjimečné místo.“

	„Ale já jsem myslela, že –“

	„To je jedno,“ sykla Taki. „Chceš se dozvědět víc o Solarnu a Vosách? V tom případě teď můžeš letět se mnou. Jedna jediná příležitost, jak se dozvědět pravdu. Jdeš do toho se mnou?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak vylez nahoru a oni ti ji nastartují.“

	~

	Když ji vytáhli z hangáru na startovací dráhu, Eska Volenti prakticky s jedním zamáváním křídel vyskočila do vzduchu. Stáčela se v dlouhé křivce a čekala, až vytáhnou i Chein stroj ven na slunce.

	Rozběhli spodní vrtule. Che zběsile pumpovala palivo přes šlapací pedál. Motory se chytily a začaly se otáčet. Třetí motor se rozběhl o chvíli později. Vrtule pak táhly Bouřlivou vpřed, přímo k okraji startovací dráhy.

	Dráha byla vysoko, nad úrovní solarnských střech. Che si opožděně uvědomila, že kdyby se něco pokazilo, proletěla by některou z budov před ní.

	Zkoušela si vybavit hodiny aeronautiky. Neprozradila Taki, že měla jedinou praktickou zkušenost s létáním na jednosměrném výletu v ukradeném vosím letounu s pevnými křídly. Zbytek cesty do Kolegia musela dojít pěšky. Musela uznat, že Bouřlivá byla nejlepší stroj, co jí kdy kdo svěřil.

	Pak se letoun s pevnými křídly octl nad městem a k Cheině překvapení nikam nepadal. Stroj se jednoduše vrhl do vzduchu, dvacet stop nad střechami, které jí působily takové starosti.

	Ať už letěla pomocí svého Daru, nebo ve stroji, byla při tom neohrabaná. Letěla jako Brouk a Brouci nebyli stvořeni k tomu, aby se pohybovali ve vzduchu. Ale v obou případech létání milovala. Zatímco Taki čekala nahoře v Esce Volenti, Che udělala kruh nad letištěm a hangárem a cítila vzrušení, když stroj reagoval na její pohyby kniplem. Bouřlivá nebyla žádným řemeslnickým skvostem, ale vyrobili ji pro někoho, kdo byl jako Che, pro někoho, kdo nebyl zrovna vynikající pilot. Zbožňovala to.

	Potom zahlédla Taki. Letěla nalevo nad ní. Najednou se stočila a vydala se podél břehu města, nad hladinou Exalsee. Che přiměla Bouřlivou k tomu, aby následovala svou lehčí příbuznou. Nezatáčela tak dobře, ale letěla tak rychle, že dokázala dohonit ortoptéru. Pod nimi se leskla hladina jezera, posetá ostrůvky. Polovinu z nich tvořily skalnaté útesy, zatímco druhá polovina ostrůvků byla obehnána plážemi. Che zaslechla svůj vlastní hlas, jak výská čirou radostí.

	Taki se schválně držela poblíž a dávala na broučí dívku pozor. Sletěla blíž k hladině, tak nízko, že dobře viděla změť stromů, která pokrývala nejbližší ostrov. Uprostřed stály kamenné ruiny, zřícenina nějaké dlouho opuštěné věže či pevnosti.

	Potom se jí v cestě objevila loď s napnutými plachtami. Zvedla stroj vzhůru a minula nejvyšší stěžeň jen o fous. Potom se opět přiblížila k hladině. Proletěla kolem dalšího ostrova, kde na tmavém vrcholu vlála osamocená vlajka.

	Taki přiletěla blíž. Chvíli se jen nechala unášet. Rozhoupala stroj, zjevně se totiž snažila Che něco říct. Když to broučí dívka nepochopila, přiletěla s Eskou ještě blíž, tak blízko, že Che musela uhnout, protože to vypadalo, že Esčiny špičky křídel zničí pevná křídla Bouřlivé.

	Potom zahlédla Taki. Dělala na ni rozmáchlá gesta, aby jí to konečně došlo: Zvedni to! Leť výš!

	Pak před sebou zahlédla stín. Stín, který se objevil pod vodou.

	Che si přitáhla knipl k tělu. Bouřlivá se na chvíli vzepřela ve vzduchu a potom vyrazila vzhůru. V tu chvíli voda pod nimi vybuchla. Vyšplíchla tak vysoko, že doletěla až do Cheina kokpitu. Ohlédla se za sebe a spatřila obří příšeru, jak se potápí zpět pod hladinu. Uvědomila si, že to byla ryba. Ovšem taková, která by ji dokázala spolknout celou a k tomu ještě ukousnout pěkný kus jejího létajícího stroje. Kdyby ten gejzír zasáhl Bouřlivou, zřítila by se rovnou dolů, přímo do vody a do těch čekajících čelistí.

	Zachvěla se a letěla ještě výš. Následovala Taki dál nad Exalsee, jen jednou se zastavila poblíž břehu a vypustila padák, aby znovu navinula svůj motor.

	Džungle zasahovala až ke břehu. Když se Taki zahleděla do dálky, viděla, že se tmavá zeleň táhne až do nedohledna. Jen občas zahlédla nějaké to vnitrozemní jezero. Taki už začala přistávat. Kroužila kolem, jako kdyby něco hledala. Che se rozhodla, že mezitím udělá velký obrat, než se Taki definitvně rozhodne přistát.

	Proletěly kousek podél pobřeží. Che si všimla ústí řeky, kde někdo lehce osekal strom a vytvořil tak úzký pruh lidské práce v mase tmavě zeleného pralesa. Eska na tom místě začala pomalu klesat v kruzích. Che obrátila Bouřlivou zpátky nad Exalsee, ale jen proto, aby se otočila. Sletěla níž a pohybovala se směrem k vesnici. K vesnici to však mělo daleko, byla to spíš obchodní stanice. Alespoň Che to přišlo jako nejtrefnější popis. Byly tam tři dřevěné budovy, které jako kdyby si vybojovaly své místo v nenasytné zeleni džungle. Kolem nich byla změť plátěných stánků. Z břehu vybíhal dobrý tucet dlouhých mol. Zatímco u některých kotvily lodě, na ostatních přistály létající stroje. Momentálně jich tam bylo přinejmenším sedm, včetně Esky.

	Bouřlivá byla jako ostatní letouny vybavená na vodní přistání. Taki předtím vysvětlila Che, že pokud nepřistane přídí střemhlav do vody, mělo by to být v pořádku. I tak to však byl nepříjemný zážitek, když se několikrát odrazila od vln. Potom se jí povedlo vypnout motory a připlout se strojem blíž. Taki už na ni čekala na molu, aby jí pomohla stroj uvázat.

	„Vítej v nejhůř tajeném tajemství Exalsee,“ prohlásila Moucha, když Che vyskočila z letounu. „Vítej v Alethu.“

	„Tohle místo má i jméno?“

	„Tohle je město, alespoň podle místních,“ řekla jí Taki. „Alethové jsou kočovníci, jsou to Mravenci a v džungli tráví celé měsíce. Na deset dní se utáboří a potom se posunují dál. Živí se jen lovem a sběrem. Všechny jejich kmeny se tu v určité fázi sejdou, stejně jako kupci ze Solarna, Pricepu a z Porty Mavralis. Když jsou domorodci ve městě, stane se z tohohle místa nejrušnější obchodní stanice u Exalsee, to mi věř.“

	„Jak?“ zeptala se Che. „Jak tady chceš ubytovat nějaký rozumný počet lidí?“

	Taki se zasmála. „Kupci žijí na svých lodích a Alethové si staví malé stromové domky v džungli. Támhle je putyka U přistřiženýho křídla. Tam se všichni schází, pijou a obchodují. Vedle toho stojí velký sklad, kde se ukládá zboží, než si ho přijde někdo vyzvednout. Chápeš, tady nikdo nepotřebuje velký baráky, protože všichni dobře ví, co dělají.“

	„A co tu tedy děláme my?“ zeptala se jí Che. Ač už Taki o tom místě řekla cokoliv, bylo tam jen pár lidí, z větší části to byli zelenkaví Mravenci, což byli nejspíš ti Alethové, o kterých mluvila.

	„Jdeme na návštěvu k Přistřiženýmu křídlu,“ odpověděla Taki. „Chci ti představit pár mých přátel.“

	~

	Nálevna putyky U přistřiženýho křídla vypadala zhruba takto: byl to velký otevřený prostor, okenice na zdi u řeky byly rozevřené a okna byla zakrytá sítěmi, které zabraňovaly pronikání hmyzu do místnosti. Na jednom konci byly na barelech přibité dřevěné desky, které tvořily provizorní bar. Za barem…

	Che popoběhla pár kroků dopředu a po chvilce se začala cítit trapně, protože to nemohl být on. Jistě, když si ho prohlédla znovu, zjistila, že ten muž byl starší, měl tmavší kůži a delší nos. Zastavila se uprostřed nálevny a vypadala komicky a rozčíleně.

	„Co na mě tak vejráš?“ zabručel barman. „Ti dlužím prachy, nebo co?“

	„Ne, já jen…“ Che se kousla do rtu. „Měla jsem přítele, který byl… jedním z vaší rasy.“

	„Takhle jo?“ Barman se netvářil, že by ho to nějak zvlášť zajímalo, ale mezi všemi těmi ostny a zahnutými trny se jeho opravdový výraz moc nedal poznat. Byla to druhá Ostnohřbetka, kterou kdy Che viděla.

	„Dva kousky, Chudi,“ řekla mu Taki. Hodila na pult minci a barman na ni vrhl lascivní pohled.

	„Jsem si říkal, že se tu nejspíš brzo vokážeš, páč je tady celá ta zatracená banda. Zrovna jsem si říkal, kdo jinej by se tadyhle mohl vokázat, aby s sebou přitáhl víc průserů než celá ta smečka dohromady.“

	„Taky tě miluju, Chudi,“ řekla Moucha. Vzala si od něj dva dřevěné džbány a potom se vydala k jednomu z nízkých stolů u zdi. Nesourodá banda lidí posedávala na zemi kolem stolku a byli to zatím jediní návštěvníci putyky u Přistřiženýho křídla. Vybrali si stůl s nejlepším výhledem na vodu.

	Taki jednoduše dopadla mezi ně. Che se nemotorně držela za ní, dokud jí muší dívka neudělala lokty místo, aby se vedle ní vešla. Když se Che posadila, uvědomila si, že ji všichni pozorují a hodnotí, nejspíš také přemýšleli, k čemu je vlastně dobrá.

	„Toto je Bella Cheerwell Maker,“ představila ji Taki. „Přišla z veliké dálky, z opačného konce Pavoučích zemí a doslechla se, že tu máme problém s Vosami. Che, tyto dámy a pánové patří mezi nejlepší piloty v okolí Exalsee. Jsme tak trošku sourozenci.“

	Che otupěle přikývla. Taki začala představovat ostatní a broučí dívka jela pohledem z jednoho na druhého. Skobraan byl podsaditý solarnský Brouk s koženým náprsním krunýřem, na kterém měl namalovaná dvě zlatá křídla. Niamedh byla žena téže rasy s vlasy oholenými na krátko. Přes oko měla pásku a zpod ní se na obou stranách táhla jizva. Te Frenna byla muší žena v pestrobarevném oblečení. Kolem krku měla omotanou červenou šálu. O dalším muži Taki řekla, že je to „Zmetek“. Byl to míšenec Solarňana a Mravence, což se projevilo tak, že byl velice svalnatý. Poslední člen Takiiny menší kotérie byl největším překvapením.

	„A toto je Drevane Sae,“ řekla Moucha. Sae se na Che zazubil. Měl hustě potetované tváře a čelo. Na stole před ním ležela helma se zakroucenou kovovou ozdobou. Měl na sobě zbroj, která sestávala ze dřeva a kůže. Byl to vážčí muž a Che usoudila, že pilota ani vzdáleně nepřipomínal.

	„Tahle prťavá ženština je na mě tak tvrdá,“ řekl Che. Jeho úsměv se ještě rozšířil a odhalil tak řadu zubů, které si zpiloval do ostra.

	„Já však nepilotuju železo. Jsem jezdec, to je pro mě to správné slovo. Tihleti se s tím svým šrotem nemůžou rovnat mně a mojí nevěstě.“

	Che místo odpovědi vydala nejistý zvuk a podívala se na Taki a čekala, že se k tomu vyjádří.

	„Sae je nejlepší jezdec na hmyzu v celém Princepu Exilla,“ vysvětlila Taki. „Dneska se spíš používají nájemní letci z Chasme, ale pořád je dost takových, kteří dělají věci po staru.“

	„Po staru a taky nejlíp,“ dodal Sae. Poškrábal se na strništi a Che tak měla možnost vidět jeho hrozivé drápy z palců.

	„Takže ty nemáš ráda Vosy?“ prohodil Skobraan. „Tak na to se všichni napijem.“ Zvedl svůj džbán a ostatní udělali totéž. Che tedy neměla jinou možnost, než následovat jejich příkladu. Nápoj byl silný, přesto neměl téměř žádnou chuť. Okamžitě se jí navalilo.

	„Už jsi jí řekla, proč jsme tady v tom zajedno?“ zeptal se Skobraan Taki.

	„Náš malý společenský klub má velice proměnlivý počet členů,“ začala vysvětlovat muší dívka. „Ani ne tak kvůli tomu, že se občas musíme ze všech sil snažit sestřelit jeden druhého. Kdybys tu byla před třemi měsíci, mohla bys vidět pár obličejů, které tu teď s námi nemůžou být. Byli to naši dobří přátelé.“

	„Ale ty jsi řekla… vy létáte jeden proti druhému?“ Che jezdila pohledem z jedné tváře na druhou a pořádně nechápala, co tím Taki chtěla říct. „Tak jste přátelé, nebo ne?“

	„Jsme sourozenci,“ řekla Niamedh. „Nikdo, kdo nezažil to, co my, nepochopí význam toho, co sdílíme. Vítr a nebeskou klenbu. Příval vzduchu na křídlech. Svět, který pod tebou leží jako na dlani.“

	„Pracujeme pro různá města a pro různé strany,“ dodala te Frenna. „Tak bojujeme, kdo by nebojoval? Když nám to přikážou, nebo když sami chceme. Máme to dovoleno, a o to tu běží.“

	„Když Skobraana požádá Nefritová cesta, aby letěl proti rodině Destiavel,“ řekla Taki, „potom se spolu my dva utkáme v souboji. Možná ho sestřelím já, možná on sestřelí mě.“

	„Jste jako Kudlanky,“ řekla Che. „Nebo vlastně… ne, jste jako spolek duelantů, akorát máte létající stroje.“

	„Přesně tak,“ přitakal Skobraan. „Ale tentokrát je všechno jinak. Jak už řekla Taki, u tohoto stolu nám chybí pár našich přátel. Můžou za to Vosy.“

	„Jsou v Solarnu skoro půl roku,“ řekla Niamedh. „Nejdřív jich bylo jen pár, pak se jich sem však začalo trousit čím dál víc. Všem stranám namazali med kolem huby a zasypali je dárky, oslavami a přísliby vzájemné pomoci. Potom se jejich vojáci objevili na ulicích. Občas si je některá ze stran najala jako žoldáky, občas je zaměstnala jiná. Nakonec byli všude kolem, aniž by je někdo najal. Pokračovali však ve své obvyklé činnosti, dál rozkopávali dveře a nechávali zmizet lidi.“

	„A potom přišel Amre,“ řekla Taki. „Jistě, pro vás to byl te Marro Amre-Stelo, ale pro mě to byl Amre…“ zaváhala. „Letěl na sever, aby navštívil to jejich Impérium, aby zjistil, odkud se všichni berou. Když se vrátil, byl vyděšený. Zavolal si nás pár, abychom se s ním setkali. Pozval všechny, co v té době byli v Solarnu. Přišla jsem já, Niamedh a pár dalších. Když jsme došli, těsně předtím, než nám mohl cokoliv říct, objevily se tam Vosy. Oni…“ Stáhla rty k sobě a sklopila hlavu. Che to dost překvapilo, protože do té doby byla muší dívka celou dobu rozesmátá jak sluníčko.

	„Měli s sebou meče,“ začala Niamedh jemně. „A tu darovanou věc, co dělají s rukama. Museli jsme co nejrychleji zdrhnout, nic jiného nám nezbývalo, jinak bychom živí nevyvázli.“

	Taki opět zvedla hlavu a přinutila se k úsměvu. „Byl přímo za mnou. Amre. Ale nikdy se nedostal ven ze dveří.“

	„Není to řádná smrt – když umřeš na zemi,“ zavrčel Drevane Sae.

	Skobraan vyprázdnil svůj džbán a zamával s ním na Chudiho. Ostnohřbetý Brouk pak došel od baru s velkým džbánem a doplnil i ostatním.

	„Takže bys nám mohla říct, jak to s těmi Vosami je, Bello Cheerwell,“ řekla Taki. „Protože ať už věděl cokoliv, zabili Amreho jen proto, abychom to nezjistili.“

	Che pomalu přikývla. „Nebudu vám nejspíš schopna říct víc, než jste sami hádali,“ řekla, „ale povím vám vše, co vím. Začneme s tím, co si možná myslíte, což bude s největší pravděpodobností to, co oni sami chtějí, abyste si mysleli. Není pochyb o tom, že je to válečná rasa, ale většinou tvrdí, že je zajímají jen mírová a obchodní jednání. Chtějí si být jen trochu jistější ohledně vašeho města, takže se můžou zaměřit na své nepřátele. Líbí se jim vaše létající stroje a mají dost zlata na utrácení, takže se s každým rychle spřátelí.“

	Všichni kolem stolu přikyvovali, a proto pokračovala dál.

	„To je určitě to, co si mysleli vaši vůdcové na začátku. Potom se počet Vos začne zvyšovat, bude jich přicházet čím dál tím víc. Lidé si pak začnou uvědomovat, že to je opravdu válečný národ a že jich tu najednou je nějak moc. Někdy v té době by jste se už mohli dozvědět o Otrocích, o Pomocných sborech. Jinými slovy jsou to prostě otroci, z mnoha různých národů, z mnoha dobytých míst. Vaši vůdci si uvědomí, že Impérium sbírá další města a že hranice Impéria jsou blíž, než si mysleli, pravděpodobně hned na sever od vašich hor. Jste si vědomi toho, že vaše mapy jsou zastaralé? A když už mluvím o mapách, začnete pak chápat, kolikrát by se Exalsee vešlo do Impéria. Potom Vosy začnou příjemně hovořit s vašimi vůdci a vysvětlí jim, jak může Solarno a další místa kolem učinit Impériu radost.“

	Taki se usmála, ale v jejím úsměvu nebyl ani náznak humoru. „Takový řečičky si dokážu představit. Nějací jejich hlavouni navštívili Destiavely. Zaslechla jsem, jak si o tom povídají sluhové. Mohla bys pro ně psát projevy, Bello Cheerwell.“

	„A… v tuto chvíli potřebuji získat vědomosti o tom, jak to tu funguje. Vaše politika mi přijde velmi složitá.“

	Zmetek si odplivl a Che to pochopila tak, že tím dává najevo, že u něj doma v Chasme je politika jednodušší. Skobraan se však krátce zasmál.

	„To je jasná věc. Zkoušejí to postupně na všechny strany, aby zjistili, která se jim nejvíc hodí do krámu. A až šlápnou na správný místo a pořádně zapustí kořeny, budou se chtít určitě postarat o to, že ta jejich strana se zmocní Korty Obskuri. A že tam taky zůstane.“

	„A tak Impérium ovládne Solarno,“ přitakala Che. „A potom se jednoho dne probudíte a oni vám představí nového guvernéra a vojenskou posádku, kterou vás laskavé Impérium obdarovalo. Solarno se tak přidá k Impériu bez boje. Potom se stane to stejné s ostatními městy kolem Exalsee, protože budou mít v Solarně základnu, ze které budou moct létat. Zaberou všechno bez výjimky.“

	Když domluvila, ostatní se na sebe jen bezradně dívali. Věděla, že se snaží popasovat s velikostí toho problému. Jejich svět sestával pouze z břehů Exalsee, z pouhého tuctu společenství a z široké oblohy nad jezerem. Svět za severním pohořím pro ně vždycky byl jen vtip. Odjakživa tam viděli jen cizí lidi, kteří dělají legrační věci.

	„Impérium,“ řekla Niamedh rozčarovaně. „To všechno – všechna ta města – je pod nadvládou jednoho člověka?“

	„To vy, Solarňani, jste zvláštní,“ řekl Drevane Sae. „Ty vaše frakce a rodiny, pche! Tělo má jednu hlavu a lidé mají jednoho vůdce. Ale tyhlety Vosy… Mysleli jsme si, že mají pár měst, nebo hnízd, nebo co to vlastně mají. Někde tam za Dryclawem, to jsme si mysleli. Tohle nás však nenapadlo.“

	„Kdyby napadli Solarno…“ Skobraan vyprázdnil svůj džbán a zamával na Chudiho, aby mu donesl další.

	„Přijdou,“ řekla Taki. „Už teď si chystají půdu. Buďte k sobě upřímní, vždyť to taky víte. Přijde jich daleko víc. Právě teď bojují někde na severu Pavoučích zemí.“

	„Dobudou Solarno a budou moct mít celou flotilu u Porty Mavralis dřív, než si tam stihnou uvědomit, co se děje,“ dodala te Frenna.

	Míšenec, známý jako Zmetek, si odkašlal. „A jak se sem vůbec dostávají?“ Byla to první věc, kterou za celou dobu řekl. Che si všimla, že náramek na jeho ruce byl ve skutečnosti železný kruh, jaký nosili otroci. Byl však nápadně volný tak, že si ho kdykoliv mohl stáhnout z ruky.

	„Sem?“ zeptal se zmateně Skobraan.

	„Kolik jich je v Solarnu?“ zeptal se Zmetek. Sám si taky odpověděl: „Dvě stě vojáků? Možná čtyři sta? Kdo viděl pět set vojáků přeletět přes hory? I kdyby letěli jeden po druhém, vzbudili by pozornost. Často lítám do obchodní stanice Toek a obchoduju tam se Škorpiony. Nezaslechl jsem ani zmínku o tom, že by kolem poletovaly Vosy v takovém počtu. A to jsou Škorpioni dobří hlídači. Tak jak se sem dostali? A kolik jich ještě přijde?“

	Domluvil a pak nastalo nepříjemné ticho.

	„Vosy v Solarnu už se jednou pokusily zabít Che,“ řekl Taki. Zjevně nepochybovala o tom, kdo za tím přepadením na Venodoru stál. „Teď víme, co Impérium představuje, jak velkou jsou pro nás hrozbou. Kvůli těmto vědomostem zabili Amreho. Musíme to říct lidem. Všichni víme o uších, které nám budou ochotně naslouchat – v Solarnu, Princepu, i v Chasme. Můžeme lidem dát vědět, že Vosy se blíží.“

	„A co pak?“ zeptal se jí Skobraan. „Tisíce tisíců Vos? Celé armády! Slyšela jsi ji. Co jako budeme dělat?“

	„Slyšela jsem ji,“ řekla Taki vzdorovitě. „Řekla bych, že lépe než ty. Kde ty Vosy bojují? Tady? Už brzy budou. Už bojují v Pavoučích zemích. A také v těch Nížinách, ze kterých přišla Che. Taky říkala, že dokonce i někde dál na sever – v tom Crommonwheelu…“

	„Je to Commonweal,“ opravil ji Drevane Sae. Tónem hlasu dal jasně najevo, že jeho lidé nezapomněli.

	„Tak kolik sil asi mají na to, aby se mohli věnovat nám? Když je necháme zaplatit draze, když to pro ně bude náročné, ztratí chuť a zájem a oslabíme je. Bella Cheerwell nám nabízí spojenectví.“

	Všichni zírali na Taki, včetně Che.

	„Jistě,“ řekla Che. „Tak by to mohlo být. Jistým způsobem.“

	„Takže jestli Solarno zůstane nezlomné, jestliže se jim postaví celé Exalsee, potom to vydrží i Nížiny a všechna ostatní místa,“ řekla Taki. „Copak nemáme žádný vliv? Ne. Jsme piloti Exalsee. Jsme ti nejlepší z nejlepších. Moje Domina mě vyslechne. Postarejte se o to, aby vás vyslechly i ty vaše.“ Vstala. „Nebo si myslíte, že nás Vosy nechají volně létat a bojovat, potom, co se jejich vojska utáboří kolem Solarna?“

	Jeden za druhým souhlasně povstali. Niamedh jako první, Skobraan, znaveně, jako poslední.

	Che a Taki zůstaly na molu jako poslední, protože Che věděla, že bude potřebovat co nejvíc volného prostoru na hladině, aby dostala Bouřlivou do vzduchu. To čekání však stálo za to, protože viděla vzlétnout i ostatní. Skobraan měl dvoumotorový letoun s pevnými křídly, který byl široký a mohutný jako on sám, pancéřovaný až k podvozku. Jeho motory mocně vrčely nad hladinou Exalsee a pak se celý stroj velkolepě, téměř neuvěřitelně zvedl do vzduchu, jako kámen, který se naučil létat. Niamedhina Exekutrix byla štíhlá ortoptéra. Její příď byla stočená dopředu a pak se stáčela dozadu, jako končetiny kudlanky. Měla tak úzká křídla, až se zdálo, že takový stroj nemůže vzlétnout. Stroj však s jediným úderem poskočil dopředu, špičkami křídel rozčeřil hladinu a potom se vznesl a odletěl. Te Frennina helioptéra se pomalu zvedala z vody a Drevane Sae zatroubil na roh, který mu visel na krku. Ozval se žalostný zvuk, který se nesl do dáli. Z džungle vyletěla jeho vážka, která měřila od tykadel po štěty celých třicet stop. Usadila se vedle něj. Měla na zádech bohatě zdobené sedlo. Na jedné straně byl dlouhý luk a na druhé pochvu plnou oštěpů.

	Nakonec i Zmetek vlezl do své vlastní ortoptéry, do Zhoubného ohně. Byl to celkem nevzhledný stroj s oblou přídí, na které byly namontované napůl skryté zbraně. Na chvíli se zastavil, ohlédl se na Che a Taki a potom se z komínů jeho stroje vyvalil kouř a motor se probudil k životu. Rychle uháněl po hladině a potom se také vznesl do vzduchu.

	Taki už naskočila do Esky Volenti a Che se podařilo usadit v Bouřlivé, i přes rozbouřené vlny. Nastartovala motory a nechala se unášet dál a dál od mola a nabírala rychlost. Potom už mohla spustit klapky a nechat jejich sílu, aby odlepila stroj od hladiny a vynesla ho do vzduchu.

	Nad hlavou jí proletěla Eska a naváděla ji správným směrem. Che se pro jistotu držela dál od hladiny. Upravila svůj kurz a přizpůsobila rychlost tempu Takiina stroje.
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	Třináct

	I přesto, že jí Nivitova dívka dala hořký čaj z levízie, Tynisa stále vypadala otřeseně. Byla podivně prochlazená a omámená z toho zvláštního okamžiku v dešti. Gaved si dělal starosti o její bezpečí, a proto ji zavedl k Achaesovi, který už čekal na novinky. Očividně ji jeho zájem překvapil.

	„Proč?“ zeptala se ho Tynisa.

	„Co?“ odvětil, „Stejně jsem měl v plánu jít tímto směrem.“

	Zašklebila se na něj. Pomyslel si: Pavoučí ženy.

	Gaved předal svou kopii Nivitových poznámek rozrušenému můřímu mladíkovi, na důkaz toho, že dělal něco proto, aby si zasloužil svou odměnu. Potom se v dešti vrátil zpět k Nivitovi, aby promysleli další plány.

	O hodinu později již něco málo naplánoval. Shodli se s Nivitem na tom, koho by měli prošetřit a komu by se měli vyhnout. Probrali také to, jestli některé staré bruslařčí kontakty mohly zaslechnout něco o tom, kde a kdy. Potom začali řešit staré časy.

	„Přísahám, že tentokrát tu zůstanu, hned jak dodělám tuhle práci,“ prohlásil Gaved.

	„To záleží na tom, komu tady vlezeš do cesty,“ odpověděl bruslařčí muž. „Když je teď kolem tolik velkejch chlápků, možná i já si dám oraz a na nějakou chvíli vycestuju z Jerezu.“

	„Já se nikdy nepoučím,“ zakroutil Gaved hlavou. „Pokaždé, když odtud vypadnu, najímá si mě pořád jen Impérium. Mám těch jejich zakázek už plný zuby.“

	Nivit pokrčil rameny, ale bylo to výmluvné gesto. Jako by tím chtěl říct: Kdo z nás dokáže uniknout svému původu?

	Někdo zaklepal na dveře, jen jednou, lehce a slušně. Bylo však znát, že dotyčná osoba může použít víc síly, kdyby to bylo potřeba.

	Navzájem si vyměnili pohledy. Bylo možné, že za dveřmi čekali vosí vojáci.

	„Hned tam budu!“ zahulákal Nivit. Tiše se přiblížil ke dveřím a přiložil oko ke kukátku. Za chvíli se otočil ke Gavedovi a ústy naznačil: Zákazníci. Rychle otevřel dveře a spěšně ustoupil před mohutným mužem.

	Gaved prudce vstal. Přemýšlel nad tím, jestli ten muž byl jedním z těch bohatých kupců, které předtím zmínil Nivit, nebo jestli to byl ten bohatý kupec neznámé rasy.

	Ne, uvědomil si posléze, je to Brouk. Byl to však Brouk rasy, kterou ještě nikdy předtím neviděl. Rozhodně nebyl z Nížin, ani z Impéria. Návštěvník měl široká ramena a byl velice vysoký, musel se hrbit dokonce i potom, co vstoupil do místnosti. Přesto, že venku pršelo, neměl na sobě plášť, ale byl obrněný od hlavy až k patě. Gaved však žádnou podobnou zbroj nikdy předtím neviděl. Většina brnění byla prizmatická, jako vážčí zbroje, ale namísto zelené, zlaté a modré byl jeho pancíř bledý a mléčný a ve světle Nivitových svící se v něm odrážely duhové odlesky. Okraje plátů byly pozlacené, zlatem, které mělo rudý nádech. Ani s tím se Gaved nikdy nesetkal. Odstín mužovy kůže nebyl tmavě hnědý jako u většiny Brouků. Byl bledý, téměř jako albín, ale měl krátké tmavé vlasy, uhlazené podél kulaté hlavy Měl široká ústa, malé oči a v ruce nesl hůl, která měla na jednom konci jakési zařízení, nějaké důmyslné řemeslnické zařízení. Když vešel dovnitř, Gaved zachytil pohledem za dveřmi jeho muže, vysoké i drobné, jak čekají venku v dešti a ve tmě.

	Uvědomil si, že nikoho takového nikdy předtím neviděl, i přestože ten muž byl Brouk a Brouci byli všudypřítomní. Ten, co stál před ním, musel pocházet z místa, na které Gaved nikdy nezavítal.

	Podíval se na Nivita. Bruslařčí muž stál a nehýbal se. „Co pro vás můžeme udělat, šéfe?“ zeptal se návštěvníka. Z jeho hlasu byly patrné rozpaky.

	„Hledáte lidi? Je to vaše práce?“ řekl rozložitý Brouk. Gavedovo znepokojení se ještě zvýšilo, protože ten muž měl úplně neznámý přízvuk. „Uprchlí lidé. Problémoví lidé.“

	„To přesně děláme, šéfe,“ přitakal Nivit. Na mužově tváři se rozhostil široký a velice nepříjemný, téměř děsivý úsměv.

	„Najděte ji,“ řekl. V pancéřové rukavici držel čtvereček papíru. Nivit se naklonil dopředu, aby si papír od něj vzal. Ztuhl hned v okamžiku, kdy se papíru dotkl. Krátce na něj pohlédl a předal ho Gavedovi.

	Nebyl to ani tak papír, jako spíše něco povoskovaného, něco, co jako papír vypadalo, ale bylo to poněkud mastné na dotek. Byl na tom portrét, obraz ženy. Gaved hádal, že to byla pavoučí žena, přestože se to téměř nedalo určit. Podoba byla však velice přesná, velice detailní. Navíc byl celý portrét překrytý tou voskovou vrstvou.

	„Najděte ji,“ řekl cizinec.

	I přes to, jaká to byla situace, Nivit nezapomněl na své profesionální zásady. „Jde taky o to, kolik platíte, šéfe,“ řekl.

	Muž sáhl k opasku a vytáhl tři kovové kosočtverce. „Jeden dostanete teď. Zbytek vám dám, až nám vrátíte náš majetek.“

	Nivit si nesměle jeden kousek vzal. Podle jeho výrazu Gaved usoudil, že to je zlato.

	„Domluveno, šéfe,“ zachraptěl bruslařčí muž. „Kde vás můžeme –“

	„Zkontaktujeme vás později. Mezitím ji tu pro nás zadržte.“ Muž na Gaveda vrhl upřený pohled a potom se otočil. Protlačil své obrněné tělo průchodem a vydal se ven za svými společníky. Gaved si všiml, že někteří z nich byli dokonce ještě vyšší, než návštěvník. Jiní byli stejně malí jako Mouchy.

	Nivit zavřel dveře a posadil se na zablácenou zem a opřel se o vchod. „Zatracený pustiny,“ zasípal. „Tohle je zlý.“

	„Kdo to byl?“ zeptal se Gaved. „A co oni, co byli zač?“

	„Já nevím. Prostě nevím,“ řekl Nivit. Bylo však poznat, že něco skrývá.

	„Nivite…?“

	„Neptej se mě. Nebudeme o tom mluvit.“ Bruslařčí muž svým ustrašeným výrazem dával jasně najevo, že další otázky už nechce slyšet. „Vsadil bych se ale, že na jezeře budou dnes večer světla. Vsadil bych na to všechno, co mám.“

	Víc toho už neřekl. Držel tabulku ze zlata a povoskovaný portrét a třásly se mu ruce.

	~

	Když Scyla znovu otevřela oči, bylo to tam znovu. Byl to jen stín, nic víc, než stín. Mohla by tím prostrčit ruku, kdyby na to měla odvahu. Kdyby si nemyslela, že by potom padla do moci toho stínu, že by zemřela.

	Vždy jí to táhlo k temnotě. Scyla ráda pracovala v noci, ve tmavých pokojích. Nyní se však doplížila na konec postele a otevřela okenice dokořán. Předtím to zabralo. Když tam ten stín stál poprvé, záře slunečního světla ho zaplašila.

	Otočila se. Stálo to pořád vedle postele, otočilo se to přes rameno a dívalo se to na ni. Sluneční světlo se rozlilo po místnosti, ale tam, kde nemohl stín, zůstávaly smítka prachu.

	Myslela si původně, že ten stín byl pouze výplod její představivosti a potom si říkala, že to bylo jen zastoupení toho, co bylo uvnitř té kostky. Teď si ale uvědomovala, že to byl jedinec, vůdce vězňů kostky, a že je den ode dne reálnější.

	Pomalu se rozplýval. Nedokázala se na něj dívat moc dlouho, ale neustále se otáčela, aby se přesvědčila, že opravdu mizí.

	Přinejmenším to přestalo být vidět.

	Během posledních dvou dnů začala přemýšlet nad tím, že ji to pronásledovalo na každém kroku, dokonce i venku na slunci. Začala si všímat míst, kde pršelo tak nějak podivně, nebo stínů na zemi, kde nestálo nic, co by je vrhalo. Také si všímala zčeřených kaluží, které naznačovaly, že přes ně prošlo něco neviditelného.

	Scyla nebyla příliš zdatná kouzelnice. Její nadání a trénink se omezoval pouze na zradu a klam. Byla si vědoma děsivého faktu, že se ocitla mimo své schopnosti. Říkala si, že měla předat tu zatracenou Kostku stínů Impériu a potom na ni úplně zapomenout. Dokonce i ten zisk, který měla mít z dražby, byl každým dnem bezvýznamnější.

	Ten tvar, ten pokroucený, ostnatý tvar té věci už téměř zmizel. Chtělo se jí začít plakat a zakřičet na to. Ten, kdo tu kostku vyrobil, musel být dost špatný řemeslník, protože z ní pořád něco unikalo, od té doby, co ji znovu probudila k životu. Když byla bdělá, cítila, jak ji ta věc nakazila. Otrávila dokonce i její sny.

	Do dražby už zbývalo jen pár dní. Věděla, že do té doby musí zůstat při smyslech. Potom se ta kostka stane problémem nějakého bohatého magnáta a ona bude pozorně poslouchat novinky o nějakém vlivném muži, který se pomátl na rozumu. Nebo se to možná dostane do ruky nějakému Vědoucímu sběrateli, který si bude uvědomovat jen cenu, ale ne význam té věci, stejně jako ten muž, kterému tu relikvii ukradla. Možná by to takového člověka nemuselo sužovat, i když je to probuzené. Nemuselo by to dokázat proniknout do jeho zabedněné přízemní mysli.

	V moji mysli to však je. A co až tu kostku prodá, zbaví se jí… a ten stín jí ani tak nedá pokoj?

	Nemysli na to. Kdyby věděla dřív, o co se jedná, udělala by všechno jinak. Rozpadala se na kusy. Kostka ji neustále sledovala. Měla dost magického nadání na to, aby pochopila, co se děje.

	Nesmím se ani na chvíli zastavit. Čekala ji schůzka s jerezským jednatelem, na které se chtěla přesvědčit, že všechno důkladně zařídil. Rozhodla se, že bude špehovat potenciální kupce. Mohla také jít špehovat své nepřátele. V Jerezu byly nové Vosy a ona dobře věděla, že patří k Rekefu. V bruslařčím městě nikdo nic neutajil, nikdo, tedy až na ni.

	Impérium chtělo svou cetku zpátky. Vtip byl v tom, že nejméně dva zájemci byli imperiální poddaní, kteří se nebáli ukořistit něco tak výjimečného před nosem svých kolegů. Sebestřednost byla základním rysem lidské povahy, a také jediným pravidlem, kterým se Scyla řídila.

	Vyklouzla z pronajatého pokoje v podobě broučího muže ve středním věku. Vyšla do rozbahněných ulic Jerezu. Raději se nedívala na kaluže, pro případ, že by je zčeřily kroky něčeho neviditelného.

	~

	Poručík Brodan sledoval svého informátora, jak kráčel z místnosti. Byl to hubený, šlachovitý bruslařčí muž se stejnými způsoby jako ostatní příslušníci jeho rasy. Na povrch byl dychtivý, aby ho potěšil, ale uvnitř si myslel svoje. Brodan si už dávno vytvořil silnou nenávist vůči celé rase Bruslařek.

	Zkontroloval své poznámky, ve kterých stálo, kdo dorazil do města a kdo ho opustil, kdo byl často vídán na ulicích, kdo byl dobře chráněný a kdo ne. Dozvěděl se, že se měla brzy uskutečnit nějaká dražba, ale neměl žádné podrobnosti. Zdálo se, že nikdo pořádně nic neví. Až na to, že v Jerezu bylo poslední dobou docela dost neobvyklých postav. Museli něco vědět. Bylo nutné, aby do svého bádání zahrnul i jednoho z nich.

	Bylo těžké vybrat si cíl, protože někteří z nich měli známosti, které nebylo radno pokoušet. Ti ostatní se zase nedali vůbec najít, nebo sledovat. Někteří z nich pro něj byli neznámí, třeba jako ti Pavouci, takže u nich hrozilo, že se ztratí ve své vlastní hře. Kdyby vystrašil kupce, kdyby se transakce přesunula do nějakého jiného hnízda zločinu, například na Dryclawské trhy s otroky, nebo na sever mezi kmeny na vysočině… v takovém případě by Brodanova kariéra velice záhy skončila.

	Nastal čas, aby muži z Rekefu prokázali svou oddanost. Věděl, že na domácí půdě probíhají změny. Měl tím na mysli Kapitas, místo, které nikdy neviděl. Stále dostával další a další seznamy zrádců. Některá jména přibyla, jiná byla přeškrtnutá, což vyvolávalo pochmurné myšlenky. Rozhodně si totiž nepřál, aby se jeho jméno jednoho dne octlo na takovém seznamu. Tato myšlenka ho trápila daleko víc než naděje na povýšení. V poslední době musel dobrý agent vnitrozemního Rekefu fungovat na plné obrátky, když se chtěl udržet na místě.

	Znovu se bezradně probral svými papíry. Pavoučí šlechticové ho oba pozvali, aby s nimi přišel popít a oba ho také varovali před tím druhým. Jeden z broučích jednatelů byl mrtvý. Vážčí muž uprchl z Jerezu, pravděpodobně kvůli tomu, že se na něj Brodan vyptával. Bylo však téměř jisté, že se vrátí. Brodan hádal, že se vážčí muž i se svými sluhy utábořil někde poblíž jezera, aby tak mohl doletět v přesnou dobu na místo prodeje. Brodan pověřil své lidi, nebo alespoň Bruslařky, aby takový návrat bedlivě sledovaly.

	Jeden z jeho mužů zrovna vešel. Sehnul se, aby mohl vstoupit do malé místnosti pro hosty.

	„Pane, je tu důstojník, který s vámi chce mluvit.“

	„Z městské posádky?“

	„Ne, pane.“

	Brodan na muže zíral, ale voják se zřejmě nechystal dodat žádné další informace, jednoduše zasalutoval a vycouval z místnosti. Brodan spěšně přerovnal papíry na stole a položil je tiskem dolů na hromádku na malý stolek, který si pro sebe zrekvíroval.

	Když dorazil návštěvník, vosí poručík okamžitě vstal a zasalutoval.

	„Pohov, poručíku.“ Byl to šedivějící, lehce tělnatý muž s dlouhým pláštěm, který pod sebou skrýval imperiální zbroj. Neměl žádné odznaky, které by napověděly jeho hodnost, ale žádné taky nebyly potřeba.

	„Majore Sarvade,“ řekl Broda. „Nečekal jsem –“

	„V pořádku, posaďte se, poručíku,“ řekl Sarvad mírně. Brodan věděl, že již dlouho pracoval pro vnitrozemní Rekef, že to byl prohnaný politik, který předcházel od tábora k táboru, aniž by se komukoliv zavázal. Byl to malý zázrak, že se mu podařilo přežít nedávné snižování stavu.

	Voják mu přinesl třínohou stoličku, protože hostinský nic lepšího neměl. Sarvad se usadil ke stolu naproti Brodanovi.

	„Přišel jsem z Kapitasu, poručíku,“ vysvětlil Sarvad. „To, co se od vás doslechli, není moc povzbudivé.“

	„Ale já jsem ještě…“ neposlal žádné hlášeni. Brodan se zastavil v půlce věty, ale Sarvad se suše usmál.

	„To je přesně to, co je trápí, poručíku. Já jsem jim řekl, že poručík Brodan je perfekcionista. Dává si na čas, ale stojí to za to. Tak mi řekli, že bych se za ním mohl jít podívat a říct mu, jak důležitá je tato záležitost. Vy víte, jak důležité to je, nemám pravdu, poručíku?“

	„Já – já vím, pane. Ano.“

	„Je třeba se pohnout z místa. Kde tedy jsme a proč se už nevracíte domů po úspěšně splněné misi?“

	„Tato oblast byla vždy proslulá utajenými aktivitami, pane.“

	„Výmluvy, poručíku?“

	„Jde jen o to, že tu není nikdy snadné sehnat spolehlivé zdroje informací.“ Brodan rozrušeně polkl. „Místní jsou banda ulhaných budižkničemů, pane. Všichni jsou zapojeni do něčeho nezákonného. Neradi mluví a ještě méně raději mluví pravdu.“

	„Zaslechl jsem, že jste zadrželi jistého vlivného muže. Jednoho z našich.“

	„Popírá, že by tu do čehokoliv mohl být zapojen, pane. Obeznámil nás s důvody, proč se sem vydal. Čekám na oprávnění k řádnému výslechu.“ Pocítil záblesk naděje. „Hádám, že vy –“

	„Nejsem tu, abych za vás dělal vaši práci,“ zabručel Sarvad. Jeho pohár trpělivosti se zjevně pomalu naplnil. „Něco dalšího? Musíte mít přece něco víc.“

	O tolik víc zase ne, pomyslel si Brodan. „Setkal jsem se s majorem Thalrikem, pane. Je –“

	„Znám majora Thalrika,“ řekl Sarvad zlostně. „Co chtěl?“

	„Myslím, že je do toho zapleten, pane. Vyslal jsem muže, aby ho ulovili.“

	„Ulovili?“ Sarvad se naklonil přes stůl k Brodanovi.

	„Ano, pane. Byl na posledním seznamu, který se ke mně dostal, pane. Jako zrádce…“

	Sarvadův výraz ho moc nepovzbudil a tak se Brodan na chvíli zamyslel nad tím, jestli jeho seznamy byly opravdu přesné. Sarvad se potom usadil zpět s klidnějším výrazem.

	„Chtěl jsem jen říct, poručíku, že pokud jste se s ním již setkal, nebude zapotřebí dalšího lovení. Skoro se zdá, že vám uprchl.“

	„Znovu ho zajmeme, pane, potom už nebudu potřebovat žádné povolení k tomu, abych ho vyslýchal.“

	„Pochybuji, že ví něco přínosného,“ zamumlal Sarvad víceméně sám pro sebe. Potom pokračoval nahlas: „Pokud se stane, že zemře při kladení odporu, poručíku, nebo při výslechu, nebude nikdo prolévat slzy. Rozumíte?“

	„Naprosto, pane.“

	Sarvad opustil malý špinavý domek a o ulici dál vklouzl do úzké temné uličky, mimo dohled zvědavých očí. Potom odtamtud vyšel broučí kupec, i když předtím to byl velký vosí major. Pod oběma tvářemi se však skrývala pavoučí špionka.

	Vždycky je dobré sledovat konkurenci. Ujistila se Scyla. Párkrát se Sarvadem pracovala, před pár lety. Jeho tvář jí uvízla v hlavě, protože počítala s tím, že by se jí jednou mohla hodit. Díky jeho politickému postavení se mohl věrohodně ukázat kdekoliv a také to byl ten tip člověka, který se mohl objevit na ostrém konci imperiálního rozhořčení.

	Zmínka o Thalrikovi ji však vůbec nepotěšila. Věděl o ní příliš moc. Možná jí nezbývalo nic jiného, než se za ním vydat sama a postarat se o jeho smrt. Pořád tu však byla jistá šance, že Brodanovi muži ho najdou a ušetří jí tím potíže.

	~

	„Chcete Pavouky? Támhle jsou Pavouci,“ prohlásila Nivitova dívka. Dělala jim teď průvodce po Jerezu. Jmenovala se Skrit a byla určitě velice mladá. Bruslařky však byly tak zvláštní rasou, že se nedalo určit, jestli jí je šestnáct, nebo deset. Díky dlouhým nohám se pohybovala tak rychle, že i Tisamon s Tynisou museli chvílemi běžet, aby jí stačili.

	Byl to zvláštní pohled – po ulici imperiálního města šla Kudlanka s Pavoukem pohromadě. Nejpozoruhodnější však bylo, že na ně nikdo nezíral. V Jerezu nebyla žádná tajemství v bezpečí, ale zároveň tu všem bylo vše jedno. Místní žili v takové změti zvěstí a drbů, že hned zjistili to, co bylo na nových návštěvnících zvláštní, chvíli nad tím přemítali, a nakonec na to zapomněli a přestali to vnímat.

	Měli s sebou jména z Gavedova seznamu a šli se porozhlédnout po nových přírůstcích do jerezské smetánky. Byl to zřejmě nejlepší způsob, jak vystopovat kostku, nebo alespoň zjistit, kdy a kde proběhne dražba. Všichni si totiž dávali pozor, aby neprozradili podrobnosti o té nastávající události. Dokonce ani Nivit nedokázal zjistit, kde a kdy k tomu dojde. Ač už Scyla připravila cokoliv, zajistila to tak, že ze všech tajemství na břehu jezera Limnia se to její neprovalilo. Achaese to napadlo, protože ještě neurčila místo. Potenciální kupci měli být informování osobně v příhodném okamžiku.

	„A nemůžeš to najít pomocí magie?“ zeptala se ho Tynisa. „Dostal jsi nás díky magii až sem. Proč tu věc prostě nevyčenicháš a pak budeme moct všichni letět zpátky domů?“

	Jons Allanbridge si opovržlivě odfrkl nad takovou pověrčivostí. Byl to praktický muž. Už nějakou dobu se zabýval pouze opravami Rozverné panny, vzducholodě, jejíž gondola byla stále jejich základnou. Znamenalo to, že on a Achaes spolu trávili – ne zcela radostně – spoustu času.

	„Vím, že Kostka stínů je někde tady, buď přímo v Jerezu, nebo v jeho těsné blízkosti. Ale jsem moc blízko, abych zjistil víc. Je to příliš mocný předmět… Je to jako kdybyste se dívali do slunce,“ vysvětloval Achaes. „Kromě toho, Scyla umí trochu používat magii. Možná velice málo, ale je zvyklá schovávat věci.“ Zamračil se. „Řekni mi, Tyniso, zpozorovala jsi něco… magického, když jsi byla v ulicích?“

	V ten okamžik si dala záležet, aby na sobě nedala nic znát. Přemýšlela nad tou podivnou mezerou v její paměti, nad tím transem, do kterého zřejmě upadla, na svou krvácející ruku. Rozhodla se však, že o tom nebude mluvit. Chystala se na to přijít sama. V žádném případě nechtěla, aby si Achaes myslel, že je slabá.

	Až když odešla s Tisamonem a Skrit, začala přemýšlet nad tím, odkud se to rozhodnutí vzalo a jestli bylo vůbec její.

	Od té doby s Tisamonem prozkoumali čtyři jména na seznamu a tím pádem si vytvořili zajímavý obrázek o životě nejvlivnějších sběratelů.

	Jedním z nich byl vosí důstojník s vysokou hodností, který před pár dny zůstal ve strážnici, nebo alespoň tak to Nivit podali služebníci městské posádky. Toho muže však zadrželi a uvěznili a hrozil mu výslech. Nikdo nevěděl proč. Manželka guvernéra Maynes se mezitím rozhodla, že se přestěhuje do lodi na jezeře.

	„Co se děje ve vosím táboře?“ zeptal se Tisamon. Neočekával odpověď, ale Tynisa cítila, že podobné otázky dokáže chápat lépe. Přece jen jí v žilách kolovala pavoučí krev, a proto byla orientace v politice její druhou základní vlastností.

	„Ať už tu kostku chtěl původně kdokoliv, ten, kdo poslal Scylu, aby ji získala,“ vysvětlovala, „sem poslal další lidi. Pořád tu věc chtějí, ale jsem si úplně jistá, že tentokrát za ni nebudou ochotni zaplatit. Ostatní kupci z Impéria jdou stranou velmi rychle, buď je zabijí, nebo uvězní.“

	Byli se předtím porozhlédnout po můřím odpadlíkovi. Nivit přísahal, že ten nebezpečný Skryra je ve městě, ale nepodařilo se jim ho najít. Vážčí šlechtic se také ukryl. Zakladatel Bellowern se zajímal o broučího jednatele Konzorcia, který byl nalezen mrtev v zadní uličce poblíž jezera s podříznutým hrdlem a bez svých stráží. Někdo zjevně spatřil šanci připravit o život dalšího rivala.

	Skrit je nyní vedla ke dvěma Pavoukům, kteří kvůli dražbě cestovali mnoho mil na sever.

	„Museli vyrazit nejmíň deset dní před tím, než sem vůbec dorazila Scyla,“ řekla Tynisa. „Jak se to k nim mohlo donést tak brzo? Jedině, že by Scyla sama vyslala nějaké posly ve vzducholodi, nebo něco takového.“

	„Mágové odjakživa uměli mluvit i na dlouhé vzdálenosti,“ řekl Tisamon. Naznačoval tónem hlasu, že něco takového přece věděl každý, a tím pádem se to měla naučit již jako dítě. „A taky odjakživa dokázali vidět něco málo z budoucnosti.“

	Kdyby mě vychovávaly Kudlanky, možná bych to taky věděla.

	Tisamonův přístup k magii ji mátl. Přijímal ji jako fakt, zatímco jí se celá ta záležitost zdála zvláštní a nepravděpodobná, i přes všechny ty důkazy, které viděla a zažila. Navíc začal být přehnaně ostražitý vůči všemu magickému. Dokonce i Achaes u něj vzbuzoval respekt. Zdálo se, že někde hluboko v sobě cítil strach, obavy, které mu předal jeho původ a jeho krev.

	A teď jsme ve městě, které je nacpané mágy – nebo tomu mám alespoň věřit.

	Nebylo těžké najít ty dva Pavouky, protože ani jeden z nich se nebál, že by mohli vzbudit zvýšenou pozornost. Zabrali si celý jeden penzion a poručili svým služebníkům, aby celé místo vyzdobili pestrobarevným hedvábím v rudých, zlatých a azurových odstínech. Celá přední část budovy byla toho rána otevřená, aby dovnitř proniklo alespoň trochu slunečních paprsků. Tisamon s Tynisou tím pádem měli skvělý výhled. Pavouci zrovna vedli nějaké jednání. Každý seděl na jednom konci stolu.

	„Docela dobře se navzájem dokážou nenávidět,“ poznamenala Skrit nadšeně. „Pořád se nenávidí, takže jeden z druhého ani na chvíli nespustí zrak.“

	„To je od nich moudré,“ uznal Tisamon. Předtím ty dva nazval „Manipuly“. To slovo pro Tynisu znamenalo vyzvědače, nebo mistra špionáže, ale zjevně se používalo i pro označení určitého druhu pavoučích mágů.

	„Na tyhle dva bychom měli nasadit nějakou hlídku,“ navrhla Tynisa. „Jsem si ale jistá, že až přijde čas, budou moct nepozorovaně zmizet.“

	„Chcete vidět toho hlavouna, co platí šéfovi? Bydlí kousek odtud. Včera si přestěhoval dům.“ Skrit se natáhla po Tisamonově rukávu, ale kudlančí bojovník podrážděně ucukl.

	„To bude nejspíš ten Zakladatel Bellowern,“ poznamenal.

	„Co bylo špatného na domě, ve kterém bydlel předtím?“ zeptala se Tynisa.

	„Dům byl v pohodě, jen se mu nelíbilo, kde stál, tak ho přesunul,“ vysvětlila Skrit zmateně. Nevěnovali tomu pozornost, dokud je Skrit nezavedla k dvoupatrové dřevěné stavbě, která byla zcela odlišná od místní architektury. Měla čtvercový půdorys, rozšiřovala se směrem nahoru, takže střecha byla nejširší částí stavby. Byly v ní kulatá skleněná okna s kovovými rámy.

	Tisamon konstrukci nechápavě pozoroval. Tynise chvilku trvalo, než zjistila, o co se jedná. „Gondola vzducholodě,“ řekla. „Jako ta naše, akorát tahle je o hodně větší.“

	„Původně kotvil na vodě,“ vysvětlila Skrit. „Teď ji chce mít na souši. Vytáhl velikej balón a prostě ji přesunul. Pak balón zase stáhli dolů a schovali ho do střechy. Dali si docela dost práce, ale nikdo neví proč.“

	Sice to vzbudilo jejich zvědavost, ale ani jeden z nich tomu vůbec nerozuměl.

	„Kdo je na seznamu dál?“ zeptala se Tynisa.

	„Ty jsme ještě nenašli. Všichni jsou schovaní. Viděli jste všechny, o kterých víme,“ řekla Skrit s neskrývanou hrdostí v hlase.

	„Dobře, stejně se všichni dozví, jak to s tou dražbou bude,“ řekla Tynisa. „Musíme si s někým z nich promluvit. Na koho máme vsadit?“

	Tisamon se ohlédl přes rameno, směrem k velikému penzionu. Tynisa si však uvědomila, že by všechno mohlo dopadnout špatně pro všechny zúčastněné, kdyby se pokusil vymlátit informace z těch Pavouků, ať už to byli mágové, nebo ne.

	„Tenhleten,“ prohlásila. „Bellowern.“

	„Proč?“

	„Byl to on, kdo si najal Nivita. To značí iniciativnost a objektivita. Nebude to mág, protože je to Brouk. Patří k Impériu, ale není v armádě, navíc není Vosa.“ Pokrčila rameny. „A taky by mě zajímalo, proč si přesunul dům.“

	Tynisa tak velkou gondolu neviděla od chvíle, kdy letěla na palubě Volného nebe. Dočasný dům Zakladatele Bellowerna byl rozhodně tou nejpřepychovější stavbou v Jerezu. Byl ve všech rozměrech větší než původní domy kolem něj. Vypadal navíc dost nedobytně. Na jedné stěně byl poklop, ale byl deset stop nad zemí a byl pevně uzavřený. Měl tak malá okna, že by se jimi neprotáhla ani Moucha.

	Bylo možné, že další poklopy byly na horní palubě, ale Tynisa by musela počkat na setmění, aby tam mohla vylézt.

	Uvědomila si, že vůbec nevěděla, jestli má Tisamon Dar na to, aby dokázal vylézt po tak hladkém povrchu. Kladení otázek ohledně toho, jaký má kdo dar, bylo společensky nekorektní, ale věděla například, že nedokázal létat jako některé Kudlanky. Jeho Dar se zdánlivě soustředil pouze na jeho ostny na rukou a na hlavní dovednost, která byla Kudlankám udělena, na zabíjení lidí.

	Pozorovali Bellowernův dům zhruba deset minut, když k nim přiběhlo bruslařčí dítě. Tynisa na něj pohlédla bez zbytečné náklonnosti, protože místní děti byly snad ještě odpudivější než jejich rodiče. Ta vyzáblá věc, u které se nedalo určit, jestli je to dívka, nebo chlapec, jim předala svitek. Tynisa si hned uvědomila důležitost té zprávy. Místní totiž nikdy nepoužívali papír.

	„Je to od toho muže v tom domě,“ prohlásila Skrit. Vyslovila to s takovou důležitostí, jako kdyby právě světu prokázala nějakou významnou službu veřejnosti. Podala jim stočený dokument. Tynisa si ho vzala, zlomila pečeť a začala číst.

	„Pro kudlančího mistra a pavoučí dámu: Brzy se půjdu na krátkou dobu odreagovat do krčmy, která je známá pod rozkošným názvem Pytel pijavic. Srdečně vás zvu, abyste se ke mně připojili na tomto veřejném místě, kde nás nepotkají žádná větší překvapení.“ Tynisina ústa se zkroutila do šklebu. „Už se z toho začíná stávat zvyk,“ poznamenala.

	„Bellowern,“ řekl Tisamon. Přikývla.

	„Jsme na půdě Bruslařek, Tisamone. Je dost chytrý na to, aby se o jeho záležitosti postarali místní. Když se s ním setkáme, mohlo by dojít k nějakým potížím?“

	Tisamonův výraz ji zneklidnil. Nechápal, co se děje, a proto byl podrážděný, a tím pádem nebezpečný. „Sejdeme se s ním,“ rozhodl se. „Pokud s námi ten Brouk chce bojovat, nemám žádné námitky. Ale v jeho společnosti nebudeme nic jíst, ani pít.“

	„Tím ho zřejmě moc neohromíme.“

	„Výborně.“

	Skrit je zavedla na zmíněné místo. Nad nízkým průchodem visel velký kožený pytel, ale Tynisa se do něj neodvažovala píchnout, jestli v něm opravdu byly pijavice. Přední část stavby sestávala jen z kůlů, stejně jako většina bruslařčích budov. Každé ráno sundávali okenice, aby dovnitř proudil plesnivý vzduch, ve kterém bylo cítit hnilobu a rybí smrad jezera Limnia. Vybrali si velký, nestabilní stůl s dobrým výhledem na ulici. Posadili se a čekali, ale ne dlouho.

	Chvíli po nich dorazil bohatě oděný Brouk, kterého Skrit identifikovala jako Bellowerna. Měl s sebou i svou družinu. Tynisa cítila, že Tisamon při pohledu na ně zpozorněl. Blížil se k nim tucet vosích vojáků. I když na sobě neměli uniformy, nepochybně to byli bojovníci, které Impérium přiřadilo Konzorciu. Společně s nimi šlo i půl tuctu služebných. Tisamon ukázal někam nahoru. Tynisa zvedla hlavu a spatřila tam Mouchu na hlídce, mezi střechami a oblohou.

	„Docela důvěřivý typ, že?“ zamumlal kudlančí šermíř. Zakladatel Bellowern prošel pod tím pochybným koženým pytlem a vyhledal je pohledem. Na Brouka byl celkem štíhlý, ale svými prořídlými šedivými vlasy a tmavou kůží nápadně připomínal Stenwolda. Neměl příliš barevné oblečení – měl krátké černé kalhoty, šedou tuniku a šedohnědou košili – to vše však bylo ušité z těch nejlepších tkanin. Podle toho, jak na něm visela tunika, Tynisa usoudila, že pod ní má zbroj, přinejmenším koženou vestu, ale nejspíš něco lepšího. U opasku měl dýku, která byla skoro tak velká jako krátký meč. Zbraň byla z větší části zakrytá velkým pěstním štítkem. Díky tomu všemu vypadal více jako úspěšný nájemný kapitán, než významný obchodník.

	Přejel je pohledem. Očividně je potřeboval zhodnotit. Potom se posadil naproti nim tak uvolněně, jako kdyby je znal celé roky. Na jeho pokyn se jeho stráže rozmístily po celé nálevně, zatímco jeho služebníci stáli uctivě pár kroků za ním.

	„Vzdávám to,“ řekl Zakladatel Bellowern. „Kdo vy u všech pustin jste?“

	„To je zvídavá otázka,“ řekla Tynisa.

	„Jsem zvídavý muž. Přiletíte si sem na malé vzducholodi, společně s Můrou, kterou tu nikdo nezná, ale jejíž jméno – jak mě mí lidé ujistili – je Achaes. To jméno je i pro mě nové. Možná jste jen skupina nájemných dobrodruhů, ten typ lidí, které Jerez přitahuje jako mrtvola mouchy. Potom se však začnete vyptávat na všechny správné otázky, takže to vypadá, jako byste hráli tu stejnou hru. Takže jak to vlastně je?“

	„Zdá se, že stavíte na předpokladu, že vám nějakým způsobem odpovíme,“ řekl Tisamon tiše. Přejížděl očima z jednoho strážného na druhého. Tynisa cítila, že si není jistý. Bylo to kvůli tomu, že stráže nepozorovaly Tisamona, ale místo toho se rozhlížely všude kolem, hlavně ven. Tisamon se potom zahleděl na služebníky a tam jeho pohled spočinul.

	Bellowern se usmál. „Kdybych byl až tak zvědavý, mohl bych si to vše lehce zjistit,“ řekl jim. „Ale nejprve vám řeknu, co si myslím. Přiletěli jste sem s nějakým chudým šarlatánem, který má akorát dost talentu na to, aby věděl, že se tu něco děje. Možná, že se chce taky zúčastnit. Jestli ano, tak bude velice zklamaný. Neříkám to, protože chci být nepříjemný, ale sázky pro tuto hru jsou velice vysoko. On si to jednoduše nemůže ani zdaleka dovolit.“

	„Proto jste nás přišel varovat,“ řekla Tynisa. „Prominete nám, když vám poděkujeme za vaše moudra a odpelášíme pryč, a to hned teď.“

	Bellowern se na ni zazubil. Měl v tu chvíli překvapivě klukovský výraz. „Čekal jsem, že přesně toto řeknete. Měl bych mým vojákům teď nařídit, aby ukázali svaly a ohnuli před vámi pár železných tyčí, aby vás tím postrašili? Nebo možná bych mohl použít nějaké tajemné výhrůžky. Hmm, nechte mě přemýšlet…“

	Tynisa musela potlačit touhu usmát se. Bylo to podobné jako při jejím prvním setkání s Teornisem. Nečekala, že to bude vypadat stejně. Brouk před ní byl vlivný muž Impéria po celá desetiletí, muž, jehož vliv byl spojený s obchodem, nikoliv s veledůležitou armádou. Měla očekávat jisté vytříbené způsoby.

	„Co je zač ona?“ řekl Tisamon najednou. Zakladatelův výraz se najednou zcela změnil. Jeho stráže zničehonic zpozorněly a natáhly ruce k vypuštění žihadel. Tynisa se podívala stejným směrem jako Tisamon. Spatřila jednu ze Zakladatelových služebných, byla to celkem mladá pavoučí dívka… nevypadala však úplně jako Pavouk. Bylo na ní něco divného, to bylo jisté.

	„Proč se ptáte?“ zeptal se Zakladatel. Tynisa vycítila, že to, co se Tisamon chystá říct, by mohlo vyprovokovat ten boj, po kterém tak dychtil.

	„Nevím,“ řekl kudlančí muž pomalu. „Co je to s ní?“

	„Nic,“ řekl Zakladatel. Napětí najednou zmizelo, ale všichni v místnosti ho pocítili. „Je to jen můj nový přírůstek.“

	„Otrokyně?“

	Zakladatelův úsměv byl tentokrát přísný. „Zapomněl jsem, jak vaše rasa tento druh obchodu nesnáší. Inu, jste teď v Impériu a pokud se rozhodnete bojovat proti těm, kteří vlastní otroky, budete mít práci až do konce života.“

	Tisamon muži vrátil odměřený pohled, ale nic neřekl.

	„Věřím, že jste se nás snažil odradit,“ nadhodila Tynisa.

	„Ve skutečnosti ne.“ Zakladatel se podíval mezi ni a Kudlanku, jako kdyby je vážil na miskách kupeckých vah. „Víte, možná vás to překvapí, ale já vím, co znamená ten odznak, který oba nosíte. Jsem muž podivných zájmů, což je ostatně jeden z důvodů, proč tu jsem.“ Jeho úsměv se opět rozšířil. „Nevím, kolik vám dvěma ten žáček platí, ale jak by se vám líbilo pracovat pro mě a vydělat si tak mzdu, která by příslušela vašim schopnostem?“

	„Nejsme nájemní žoldáci –“ spustil Tisamon.

	Tynisa ho zastavila. „Povězte nám, co tím chcete říct, mistře Bellowerne.“

	Usmál se na ni. „Jak jsem již řekl, vím, co ten odznak znamená. Jsem vcelku erudovaný. Pokud chcete patřit mezi opravdové sběratele, potřebujete spoustu znalostí. Byl jsem jednatelem Konzorcia celých dvacet pět let, než mě konečně přijali na vyšší úroveň. Během té doby jsem zavítal na místa, o kterých jste nejspíš nikdy ani neslyšeli. My Brouci můžeme jít na místa, kam Vosy nemohou, nebo nechtějí. Naučil jsem se toho mnoho a zjistil jsem, že mě historie fascinuje, zejména v případě, kdy přežije až do dnešní doby. Například jako váš odznak.“

	„Nemůžete si přece myslet, že bychom tak jednoduše zradili našeho současného… zaměstnavatele,“ řekla Tynisa.

	„Doufám právě v to, že byste to neudělali,“ prohlásil Bellowern. „Neznám však podrobnosti vaší úmluvy. Možná vám platí každý den, nebo možná každou hodinu. Nabízím vám dvě dohody. Byl bych rád, kdybyste je alespoň zvážili. Jsem dokonce ochoten vykoupit vás z vašich aktuálních závazků, pokud s tím váš pán bude souhlasit. Jde o to, jak jsem již řekl, že vím, co znamená ten váš odznak. Na potvrzení jakékoliv naší dohody mi stačí vaše čestné kudlančí slovo.“

	„I přesto, že víte, co hledáme?“ řekl Tisamon. „Vezmete nás k té věci, dokonce nás tam i zavedete, i přesto, že to víte?“

	„Kdybyste mi na to drahý kudlančí mistře dal vaši přísahu, myslím, že bych to klidně udělal.“ Zakladatel Bellowern se usmál jako muž, který našel páku na svého oponenta. „Nejprve se však domluvme na té první záležitosti. Tak je to v obchodě vždy nejlepší. Cítím, že během příštích pár dní, než dojde k té druhé věci, budu potřebovat mimořádnou ochranu. Nic víc než to. Vaše odznaky zaručují úroveň dovedností, za kterou jsem ochoten velice dobře zaplatit. Potom… se rozhodneme podle toho, jak dobře se nám spolupracovalo, co říkáte?“

	„Kvůli čemu si děláte takové starosti, mistře Bellowerne?“ zeptala se ho Tynisa.

	„Obvyklé záležitosti. Moji rivalové nejsou příliš zásadoví lidé, a proto potřebuji drobnou pojistku.“

	Lžeš, pomyslela si Tynisa. Přestože z jeho obličeje nešlo nic poznat, jeho oči ho prozradily, protože jeho pohled na krátkou chvíli sklouzl k záhadné pavoučí dívce. Tím potvrdil Tynisino podezření. Získal ten sběratel do své sbírky nějaké nebezpečné zboží? Zdálo se to téměř jisté.

	Tisamon vypadal rozladěně, ale stále čekal na její další krok. Věřil jí, že ví přesně, co dělá. V té aréně, ve které byly pocity a pohnutky hlavními zbraněmi, byla Tynisa lépe vybavená než on.

	„Mistře Bellowerne, co nám můžete nabídnout?“

	„Padesát Imperiálů za každý den,“ řekl vyrovnaně. „Podle vaší řeči však usuzuji, že pocházíte z Nížin, takže jsem ochoten vám zaplatit o polovinu víc v helleronských Centrálech.“

	„Čtyřicet Centrálů pro každého. Dvojnásobek, pokud dojde k boji,“ řekla neústupně.

	Zakladatel Bellowern se na ni lhostejně zadíval, takže jí nedal sebemenší tušení, jestli se prodala nad cenu, nebo pod cenu. „Souhlasím,“ řekl nakonec. Uvědomila si pak, že si mohla říct i o víc. „Ale co bude s vaší současnou dohodou?“

	„Budeme si muset promluvit s naším klientem,“ řekla mu. „Nicméně si myslím, že bude souhlasit. Jak jste správně uhodl, jeho měšec není příliš velký. Kde se s vámi máme setkat?“

	„Jsem si vědom toho, že víte, kde jsem si vytvořil mé přechodné sídlo,“ řekl. „Budu vás očekávat tam.“ Potom vstal a Tynisa si všimla, že ho ještě něco napadlo, něco znepokojivého, protože mu zaškubaly svaly v obličeji. „Přijďte před setměním, jestli se rozhodnete přijít. Váš včasný příchod bude součástí dohody.“

	Když odešel, podívala se na Tisamona. Mračil se, ne na ni, ale na Brouka a jeho družinu.

	„Úplně nerozumí všemu, co říkal,“ prohlásila Tynisa. „Protože já s tebou nejsem svázaná žádnou ‚kudlančí ctí‘. Doufám, že jsem tě tím nezklamala.“

	Nechal její poznámku bez komentáře. Místo toho řekl: „Přiznávám se, že jsem zmatený. Čeho se tak bojí?“

	„Je jen jeden jasný způsob, jak to zjistit,“ řekla. „Řekneme to Achaesovi a potom se nabídneme mistru Bellowernu pro jeho pobavení. Když nás bude mít pod svou střechou, možná pro nás najde i jiné uplatnění, třeba nás pověří odstraněním konkurence. Někde tam venku jsou lidé, kteří ví to, co my chceme vědět. Bellowern není jediný, ale může nás k nim dovést.“
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	Čtrnáct

	Nakonec to bylo víc, než Stenwold čekal a po hodně dlouhé době ho to naplnilo nadějí. V jedné z hal Sarnu se sešly celé Nížiny, aby se spojily proti bouři, která měla přijít se začátkem dalšího roku. Sarnští předělali kasárna, zbourali vnitřní zdi a umístili do místnosti sedadla a veliký stůl. Připravili vše pro zasedání největšího válečného směnu v historii Nížin. Přítomnost shromážděných mužů a žen dokazovala, že to všechno nebylo zbytečné úsilí.

	Stenwold zastupoval Kolegium. Všiml si, že ostatní vyslanci ho sledují. Zdálo se mu to neuvěřitelné, ale všichni měli na rtech jeho jméno. Proslavil se po celých Nížinách, jako kdyby byl nějakým velkým historickým hrdinou.

	Toto je historie, připomněl si. Píšeme ji právě v této místnosti.

	Královna Sarnu se dostavila osobně. Dala tím gestem najevo, že v zasedání vkládala velkou důvěru a že věřila v to, co to přinese do budoucna. Měla za sebou půl tuctu Taktických velitelů, kdyby potřebovala rychlou radu, nebo dokonce ochranu, kdyby to bylo třeba. Samozřejmě měla k dispozici celé město, stačil jediný příkaz. Učinila prohlášení, podnikla významný krok. Nechtěla být při jednání zastupována a tím ukázala světu, jak důležitá ta jednání byla pro Sarn.

	V místnosti byli také dva kudlančí váleční velitelé, jeden z Etheryonu, druhý z Nethyonu. Stáli odděleně, bez jakéhokoliv doprovodu. Z jejich postoje bylo znát, že jeden druhého nesnáší. Byly to ženy, stejně jako štíhlá, stárnoucí Můra, která stála mezi nimi. Dorax podniknul neslýchané a vyslal do Sarnu jednu ze Skryrů.

	Byl tam také Taktický velitel z Kesu s půl tuctem diplomatů za sebou. To bylo o dost víc, než Stenwold doufal. V Sarnu nikdy předtím nebyl vyslanec z Kesu. Dostavil se i necelý tucet střídmě oděných Much z Egelu a Merra. Vypadali jako neuctivá smečka, ale byli smrtelně vážní. Jejich domovy se nacházely přímo v cestě pobřežní invaze. Vedle nich stál zástupce zabraného Tarku, Mravenec jménem Parops.

	Z Felyalu nedorazil nikdo. Ani z Veku se nikdo neukázal, ale vekští se ještě stále nevzpamatovali z utržené porážky. Helleron také nevyslal své zástupce, avšak můří Skryra tvrdila, že mluví i za své příbuzné v Tharnu.

	Stenwoldovi padl zrak na bělovlasého muže s vousy, jehož rasu broučí muž nepoznával. Usadil se ke stolu. Ostatní vyslanci na něj zmateně hleděli. Stenwold si odchytil procházejícího sarnského sluhu a zeptal se ho, co je ten cizinec zač.

	„Jmenuje se Sfayot,“ řekl Mravenec. Předtím se však na chvíli odmlčel, protože se potřeboval telepaticky informovat. „Mluví za toho prince banditů.“

	„Pro…?“ Potom to Stenwoldovi najednou došlo. Salma! Salma za sebe poslal vyslance? Co si myslí, že dělá? Pokud to však královna Sarnu schválila, muselo to být opodstatněné. Co přesně s ní Salma asi probíral?

	„Jste na sebe hrdý?“ ozval se úlisný hlas kousek od jeho ucha. Podíval se tím směrem a spatřil elegantně oděného Pavouka, který stál vedle něj a pokukoval po dvou Kudlankách.

	„Teornis.“

	„Z rodiny Aldanrael, k vašim službám a zjevně také k službám celých Nížin.“ Pavoučí Lord válečník vysekl poklonu. „Inu, mistře Stenwolde, je to velice působivý kousek řemeslnictví, ale bude to fungovat?“

	Stenwold se rozhlédl kolem sebe a prohlédl si okolní tváře, známé i neznámé. Potom se pohledem vrátil na své vlastní lidi, na Sperru a Ariannu. „Všichni tito lidé sem přišli z nějakého důvodu,“ prohlásil. Věděl, že má pravdu.

	~

	O dvě hodiny později byl rád, že se mohl z místnosti vybelhat po svých. Kdyby ho Arianna se Sperrou dokázaly podepřít, požádal by je o to.

	Zasedání nebylo zbytečné. Zatím se to vyvíjelo dobře. Zdálo se však, že si všichni přišli pro cvakostříl. Byl velice rád, že ohledně nové zbraně byl k sarnským upřímný, protože to vypadalo, že všichni, včetně těch zatracených Můr, věděli, že Kolegium již sestrojilo svůj prototyp. Místo vážné debaty o vosím Impériu všichni přítomní vyslovovali své požadavky ohledně cvakostřílu. Kdo by ho měl mít, a komu by do rukou určitě neměl přijít.

	Sarnští ho chtěli a možná na to měli právo, jako jeho první oběti. To dobře věděl. Jistě, sarnští nechtěli, aby tu zbraň měl kdokoliv další. Kesští zase požadovali, aby Sarn zbraň dostal pouze v případě, že ji dostanou i oni. Stenwold jim rozuměl. Jak dlouho by Kes mohl vydržet, kdyby se Sarnu podařilo získat tak významnou vojenskou výhodu? Byl tak zvyklý pohlížet na Sarn jen jako na věrného spojence, takže se musel naučit vnímat je také jako samostatný mravenčí městský stát.

	Teornis se většiny jednání nezúčastňoval a jen vše pozoroval s pobaveným úsměvem. Po kešském argumentu se však také ozval. Tvrdil, že když už tu věc dostane Kes, neměly by ji dostat i Pavoučí země, ač už to dělalo cokoliv? Posměšně pak dodal, že na druhou stranu, pokud se Nížiny nedokázaly dohodnout na tom, jak tu prokletou zbraň využít, a přesto ji potřebovaly v boji proti Vosám, možná by bylo nejlepší ji ponechat v rukou rozvážných Pavouků.

	Můra ostře napomenula své kudlančí spojenkyně, které se chystali přeskočit stůl a napadnout Teornise. Podle Spolku starodávných bojovníků neměl cvakostříl mít nikdo, takže Vosy, jako jediní držitelé té zbraně, by měly být zcela zničeny, stejně jako všechny plány a exempláře zbraně. Zjevně zvažovali, jak mocný účinek by cvakostříl mohl mít při použití na jejich vlastní vojska. Mouchy byly v této záležitosti rozdělené, ale jedna z nich sebrala kuráž a zeptala se, zda by se dala vyrobit menší verze. Jen Parops a bělovlasý Sfayot nejevili o to zařízení žádný zájem, protože dispozice jejich jednotek byly takové, že to pro ně neznamenalo nijak velký přínos.

	O diplomacii, alianci a o válce se toho mnoho neřeklo. Místo toho se ze Stenwolda stala kovadlina, na kterou dopadala všechna kladiva Nížin. Ještě stále mu z toho zvonilo v hlavě.

	„Změní názor, až se přiblíží jaro,“ ujistila ho Arianna. „Potom si to uvědomí.“

	„Nejsem si moc jistý tím, že tato rada přetrvá do jara,“ řekl jí Stenwold. „Pokud to nevyřeším, pak se z cvakostřílu může stát zbraň, která zničí Nížiny nadobro ještě předtím, než se k tahu dostanou Vosy.“

	~

	V jiné části Sarnu, v cizinecké čtvrti, čekal služebník. Čekal u kolejí do Kolegia, ale nečekal na vlak. Místo toho pozoroval oblohu. Vypadal jako sarnský Mravenec, přestože jím nebyl. Měl na sobě prostou halenu, a proto mu nikdo nevěnoval mnoho pozornosti.

	Posel se zjevil bez jediného slova. Byla to tlustá černá moucha o velikosti jeho pěsti. Prodrala se davem místních a návštěvníků, dokud nezachytila vůni, kterou na sebe muž předtím nanesl. Rozletěla se přímo k němu. Chytil ji do rukou, k úžasu těch, co stáli poblíž. Odnesl si ji bokem.

	Nebyl to sarnský Mravenec, nebo alespoň ne úplně. Byl to ten vzácný druh míšence, který zdědil tvář pouze po jednom z rodičů. Mohl se pohybovat mezi sarnskými, aniž by vzbudil podezření. Jeho jméno, to, které mu dali Mravenci, bylo Lyrus. Slyšel dokonce jejich telepatické rozhovory, ale přesto nebyl jedním z nich. Byl z Rekefu.

	Držel hmyz dost dlouho, aby mohl vytáhnout srolovaný lístek se zprávou, který mělo zvíře uvázaný mezi nohami. Nebyl to příliš jistý způsob dorozumívání, ale jeho kontakt se nacházel pouhou míli od městských zdí, což byla vzdálenost, kterou dobře vycvičené zvíře překonalo za krátkou chvíli. Vypustil mouchu z rukou. Chvíli se bezcílně motala kolem nejbližší zdi a potom odbzučela pryč. Nějakým instinktem pochopila, že svůj úkol splnila.

	Lyrus byl dobře vyškolený. Dešifrování zprávy mu trvalo pouhou chvíli.

	 

	Aliance Nížin musí být co nejdříve zastavena. Destabilizuj Sarn přímo v centru aliance. Královna Sarnu musí zemřít. V obchodní stanici získáš podrobnosti a prostředky.

	 

	Přeložil lístek napůl a vydal se k mušímu stánku s jídlem. Během smlouvání o cenu hodil papírek do rozžhavených uhlíků. Potom se vydal k městské bráně. Obchodní stanice se nacházela dvě míle na jih od linky do Kolegia. Mravencům taková procházka zabrala chvilku, dokonce i těm, kteří je jen připomínali. Měl v plánu vyzvednout si tam od jednoho z kupců zásilku s dalšími rozkazy. Jako služebník v paláci měl mnoho povinností, které ho zavedly na mnoho míst. Na jeho přetvářce bylo nejkrásnější to, že ho nikdo nemohl podezřívat. Dokonce i v mysli svých nepřátel byl oddaným synem Sarnu.

	~

	Když se Lyrus zastavil u městských bran, byl už večer. Vypadal prostě jako každý jiný Mravenec s košem na zádech, jako každý jiný Mravenec, který se věnoval každodenní záležitostem města. Kolem byla spousta vojáků, ale všichni svou pozornost soustředili na příliv cizinců. Lyruse si nikdo téměř ani nevšiml. V jejich myslích byl přece jedním z nich. Oslovovali ho „bratře“ a on je na oplátku hezky zdravil. Výsměšně se na ně usmíval a myslel přitom na zradu. Vůbec netušili, že je všechny podvedl, většina z nich si to ani nedokázala představit.

	Oddanost. Základní princip mravenčí mysli. Vždy se našli buřiči a odpadlíci, ti, kteří nedokázali žít pod přísnou disciplínou. Odešli, nebo byli uvrženi do vyhnanství, nikdy však svoji oddanost úplně neztratili. Toto pouto dokonce neztratili ani ti, kteří prchali přes celé Nížiny před svými bratry, kteří je nakonec dostihli a zabili je v nějaké zchátralé uličce. Lyrus si byl jistý, že takoví Mravenci se v okamžik své smrti opět spojili s tím, co předtím opustili.

	On však byl jiný. Lyrus byl míšenec, syn míšeneckého muže a sarnské ženy. Ta jeho část, která nebyla sarnská, byla tak zvrácená, že se nikdy neobtěžoval zjistit, kdo ho vlastně zplodil. Během dospívání v Impériu zjistil jednu věc. Fakt, že byl míšenec, z něj automaticky činil otroka. Avšak kvůli tomu, že byl Sarňan, byl zatracován a bičován.

	Bylo potom velice jednoduché spojit si Sarn s veškerým zlem na světě. Potom si ho našel Rekef. Vysvětlili mu, že by mohl sloužit Impériu a tím očistit tu skvrnu, kterou na něj uvrhl jeho původ. Tehdy Lyrus po takové šanci již dlouho toužil.

	Od té doby strávil v Sarnu sedm let. Stal se jednoduše jedním z místních a snažil se, aby se o něm vědělo. Pracoval trpělivě a neúnavně, jako opravdový Mravenec. Vše to však dělal pouze pro Rekef. Miloval Rekef. Nejen kvůli tomu, že mu dali smysl života, ale obdivoval také jejich vynalézavost a duchaplnost. Když ještě žil v Impériu, věděl, že vnitrozemského Rekefu se lidé sice báli víc, ale zahraniční Rekef musel být dvakrát tak chytřejší a jeho agenti museli být schopni získat své prostředky i na těch nejméně pravděpodobných místech.

	Potkal své pány přesně podle instrukcí, venku před městem. Prohodili pár slov a předali mu dárek. Hned, jak dorazil do paláce, schoval se do jednoho skladu a balík rozbalil. Byla to nádherná ukázka zbrojířova umění. Tmavé dřevo bylo svázané mosazí, opatřené čtyřmi ocelovými rameny. Byla to dvojitá opakovací kuše, ten nejpreciznější kousek, jaký kdy Lyrus viděl. Byla vyrobena v Kolegiu, což nemohla být jen shoda okolností. Nakonec měl tedy vypadat jako kolegijský vrah. Věděl, že mezi Sarnem a jeho starým spojencem bylo v poslední době napětí, a přesně do toho místa bylo třeba vrazit klín.

	Věděl, že královna se bude chtít brzy setkat s tím tlustým mužem z Kolegia. To bude jeho okamžik. Všechno v té době bude na svém místě.

	Pro Lyruse bylo dost jednoduché získat místo v paláci. Vždy byl dost horlivý na to, aby pracoval i přesčasy, byl pilný a vždy byl opatrný, aby mravenčí standardy příliš nepřekračoval. Jeho mistři si ho velice cenili, až se mu jednou podařilo získat vedení celého místa. Dokonce se už předtím několikrát setkal s královnou. Když měl někdo tak nevyzpytatelný mozek a mravenčí Dar vzájemné telepatie, nebylo pro něj ve městě vůbec těžké dosáhnout čehokoliv.

	Samozřejmě neměl být v akci sám. Jeho nadřízení mu na pomoc poslali dva muže. Neposílali Vosy, protože ty by se do Sarnu nemohly dostat, a proto zvolili dva muší zabijáky. Lyrus věděl, že na ně nemůže spoléhat. Poslouží jen jako rozptýlení stráží. Přímo zde, v jeho rukou, leželo vybavení, kterým se chystal zničit alianci.

	Byl si vědom, že nikdo nečekal, že to přežije. Říkal si však, že nakonec své pány možná překvapí. Kdyby se mu to podařilo dost rychle, mohl by být jediným věrohodným svědkem.

	~

	„Kolik máte v Kolegiu vojáků?“ zeptal se Stenwold.

	„Dvanáct set sedmdesát čtyři.“ Parops okamžitě odpověděl, aniž by se nad tím musel zamýšlet. Po obléhání Kolegia se po celých Nížinách roznesly zprávy o uprchlé tarkské armádě. Jeden za druhým, jednotku za jednotkou se začali zjevovat tarkští Mravenci. Některým se podařilo uprchnout po smrti krále, těsně před dobytím města. Jiní se nacházeli mimo Tark, někteří z nich patřili k posádkám okolních vesnic a jiní zase měli jiné úkoly. Nestihli se tím pádem vrátit domů, aby bránili svůj lid. Pár jich dokonce bylo v Kolegiu, buď jako občané, nebo jako studenti Velké univerzity. Aniž by to původně měl v úmyslu, Parops se tak stal bodem, u kterého se shromažďovali. Někteří z jeho mužů ho již telepaticky navrhli na post Taktického velitele.

	Dvanáct set sedmdesát čtyři disciplinovaných a motivovaných tarkských pěšáků, pomyslel si Stenwold. Pravděpodobně jich od té doby přibylo. Parops se počet svých vojáků naposledy dozvěděl před odjezdem z Kolegia, který však proběhl před pár dny. Pro Kolegium bylo ubytování a stravování tolika mužů celkem nákladné, ale tarkští Mravenci byli vynikající bojovníci. Stenwoldovi lidé teprve nedávno začali skládat opravdovou vlastní armádu. Vybavení a počet Brouků měl na jaře být kompletní, ale bylo téměř jisté, že jim bude chybět pořádná disciplína a bojové schopnosti.

	„Pověz mi,“ řekl opatrně, „budou tví muži připravení bojovat za Sarn?“

	„To je otázka,“ uznal Parops. „Kdybyste se mě zeptal, jestli by bojovali proti Sarnu, odpověděl bych rychleji. Ale obrana cizího městského státu…“

	„Proti Vosám? Proti lidem, kteří dobyli Tark?“ podotknul Stenwold.

	Parops na něj vrhl rozmrzelý pohled. „Nesnažte se mě poučovat, mistře Stenwolde. Nemusíte mě vodit za nos. Já vím, že v Kolegiu vám jde jen o mír a život v souladu s ostatními. Nezapomínejte na to, že my jsme Mravenci. Pro nás je rozdíl mezi my a oni. Sarnští byli oni delší dobu než Vosy. Postavil by se váš přítel za vás při obraně pavoučího města?“

	„Ano,“ řekl Stenwold. Překvapilo ho, jak automaticky odpověděl. „Ano, myslím si, že by to udělal, kdybych ho o to požádal. Udělal by to jenom proto, že staví naše přátelství neuvěřitelně vysoko. Mezi vámi a mnou však žádné pouto není a jste hlavně zodpovědný za své vlastní lidi. Pokud vaše odpověď bude ne, pochopím to.“

	„Moje odpověď bude muset počkat. Budu se muset zeptat. Nejsme tak nekompromisní, jak si všichni cizinci myslí. Je to tím, že když nás vidíte, vnímáte jen spořádanost a poslušnost. Naše hovory jsou pro vás neviditelné. Zeptám se svých vojáků, pokud si to přejete. Takže k tomu dojde tady, že?“

	„Sarn je nyní v přední linii,“ potvrdil Stenwold. „Ať už se válka dostane kamkoliv, sem zavítá jako nejdříve.“

	„A pokud padne Sarn… padne i Kolegium, Spolek starodávných bojovníků, Vek… vše, co bude stát na cestě k západnímu pobřeží,“ dodal Parops. „Jsme tu proto, abychom to zastavili. Vím, o co se snažíte, mistře Stenwolde. Mohu vám slíbit, že toto vše předám mým důstojníkům, a ti že to předají svým mužům.“

	V ten okamžik přišla Sperra s Ariannou. Vypadaly unaveně. Strávily většinu rána ve městě. Sperra čekala na královském dvoře a Arianna sbírala drby.

	„Řekli mi, že královna si bude přát další audienci,“ řekla Moucha Stenwoldovi. „Vzkazuje vám, abyste přinesl cvakostříl.“

	Stenwoldovi se začala podlamovat kolena. Stál tak dlouho, protože ještě mluvil s Paropsem. Takový byl kolegijský řečnický styl. Zapadl do křesla. „Vypadá to, že už nemáme na výběr,“ řekl.

	„Myslím si, že máte pravdu,“ řekla Sperra. „Nebyli zrovna nejzdvořilejší. Řekla bych, že jim rychle dochází trpělivost.“

	„To nejsou sami,“ řekl Stenwold nepřítomně. Nejraději by to protahoval co nejdéle v naději, že se stane něco, co by mohlo pozdržet jeho stání. „Do příštího zasedání chce, aby její lid měl cvakostříl v rukou. Chce všem říct, že Sarn je nyní majitelem zbraně a chce jim to říct jako hotovou věc. V takovém případě bychom okamžitě přišli o polovinu aliance.“

	Parops pokrčil rameny. „Na jejím místě bych udělal totéž. Potřebuje ten nástroj k obraně svého města, aby odrazila své nepřátele.“

	„A po válce se z toho stane nástroj, se kterým bude moct zaútočit na své nepřátele v Nížinách – přinejmenším si to všichni myslíme,“ řekl Stenwold. „Všichni si myslí, že se historie dá zastavit…“ Podíval se utrápeně na své ruce. „Jde o to, že ať vyhrajeme, nebo ne, ta zatracená věc je tady. Svět se díky ní změnil. Nejhorší je, že hned jak se jich pár dostane do oběhu, hned jak Vosy prohrají bitvu, nebo s jednou z nich uteče zloděj, nebude to trvat dlouho a každý si sestrojí vlastní.“

	„Jen ti Vědoucí,“ podotkla Arianna. „Někteří z nás třeba vůbec neví, co by si s tím počali.“

	„Já jsem si myslel, že vaše rasa zaměstnává… lidi, kteří pro vás tyhle věci dělají, není to tak?“ řekl Parops.

	„Ale co Můry? A Kudlanky? Ty se snažily posledních pět set let zastavit čas,“ řekla. „Tak si zkuste představit, co si o té věci myslí.“

	„Takto se o tom mluví v cizinecké čtvrti?“ zeptal se jí Stenwold.

	„Říkají všechno možné, Stenwolde, ale není to nic překvapivého. Říkají, že vekští zaútočí současně s Vosami a že Sarn by měl dorazit Vek nadobro. Říkají, že Shromáždění Kolegia padne, pokud na něj Impérium zaútočí. Že s Vosami uzavřou dohodu a zradí Sarn. Říkají, že Spolek starodávných bojovníků se pokusí oživit staré zlé časy a že se potom ze všech stanou otroci Můr.“

	„Takže nic nečekaného.“

	„Přesně ten druh zpráv, který jsme šířili my, tehdy, když…“

	Nedokončila větu, ale jemu to došlo. Parops možná nevěděl, že původně pracovala pro Rekef, ale byl v místnosti jediný, kdo to nevěděl.

	„Takže si myslíš, že Vosy jsou aktivní i tady.“

	„Překvapilo by mě, kdyby ne,“ řekla.

	„Nejsou hloupí. Budou chtít využít naše dávné nepřátelství, aby zničili alianci. Mají tu na to spoustu prostředků. Polovina vyslanců je tu jen proto, aby dohlíželi na své staré nepřátele.“

	„Tomu nevěřím,“ řekl Stenwold. V jeho hlase bylo znát však více síly než naděje. „Tomu nemůžu uvěřit. Tohle musí fungovat. Nemáme žádnou další možnost. Všichni přemýšlí nad tím, co by se mohlo dít, jestli vyhrajeme válku, ale bez aliance tu válku nevyhrajeme! Jak by to jen mohli nevědět?“

	„Jsou z Nížin,“ řekla Arianna. Postavila se za Stenwolda a položila mu ruce na ramena. Pomalu ho začala masírovat. „Strašně nerada to říkám, Stene, ale vy z Nížin se na svět díváte s jedním okem zavřeným. Dokonce i ty, Stene. Vidíš o něco dál, ale nejvíc se stejně díváš dovnitř. V Pavoučích zemí se díváme do všech směrů a počítáme se všemi možnostmi. Učí nás to tak náš druh politiky. Dokonce i Impérium se dívá ven. Je mladé, výbojné a neustále posunuje své hranice dál. Proto tu taky je.“

	„Tak co budeme dělat?“ zeptal se jí tiše. „Co řeknu, až si královna Sarnu vyžádá ten prokletý vynález? Koho mám zradit?“

	„Hlavně nezraď mě a sám sebe,“ řekla mu Arianna, „Věřím, že se ti podaří učinit správné rozhodnutí.“

	V tom okamžiku dorazil sarnský sluha, téměř jako na zavolání.

	„Mistře Stenwolde Makere,“ prohlásil, „královna je připravena na vaši soukromou audienci.“

	Stenwold se rozhlédl po svých společnících a vzal do rukou prototyp cvakostřílu. Koho tím zradím? Nedostávalo se mu odpovědi a docházel mu čas na to, aby ji rychle vymyslel.

	„Veďte mě, mistře…?“ řekl. Neměl sebemenší představu, kdo byl ten služebný.

	„Jmenuji se Lyrus, mistře Stenwolde,“ řekl sluha přátelsky. „Prosím, následujte mě.“
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	Patnáct

	Taki použila svůj druhý padák, aby převinula motor. Che napadlo, jak dlouho její stroj ještě vydrží letět. Byly zrovna uprostřed Exalsee, té široké, sluncem zalité plochy. Taki se zničehonic začala stahovat. Che se podívala a zjistila, že na ni zběsile mává rukama. Křičela něco, co však nebylo ve větru a při burácení Bouřlivé slyšet.

	Co se děje? Vždyť jsem vysoko nad hladinou, pomyslela si Che prvně. Taki však nepřestala gestikulovat. Na střídačku se přibližovala a vzdalovala, aby jí předala nějakou důležitou zprávu. Che si téměř pomyslela, že v rámusu motoru její muší společnice zaslechla její hlas.

	Podívala se pod sebe a náhle jí přeběhl mráz po zádech. Na vodě bylo něco velkého, obrovský černý ovál. Nebyla to však žádná ryba, ani vodní stvůra, tentokrát to byl obrovský stín.

	Podívala se nad sebe a spatřila na obloze vzducholoď. Byla modrostříbrná, jako kdyby se v ní odráželo samotné nebe. Vybavila se jí Zmetkova slova. Jak se sem vlastně dostávají? No jistě, vzducholoď, co má stejnou barvu jako obloha, se mohla dostat nepozorovaně na spoustu různých míst.

	Nejprve si myslela, že na čtyřech můstcích byly motory, ale potom viděla, jak se oddělují od vzdušného plavidla a zrychlují směrem k ní. Byly to ortoptéry, a to hned čtyři.

	O chvíli později proletěla křídlem Bouřlivé kulka a zanechala po sobě díru o velikosti palce. Uvědomila si, že po ní střílejí.

	~

	Taki prudce stočila Esku Volenti. Křídla jejího letounu zběsile mávala. Bez přemýšlení uvolnila pojistky, které držely mechanismus rotačního prorážeče, který byl namontovaný přímo před jejím kokpitem. Zbraň se s hlubokým zavytím začala otáčet.

	Taki se zamýšlela nad tím, kolik měla času, než jí dojede motor.

	Spatřila Che, jak zběsile uhání pryč v Bouřlivé. Avšak dvě vosí ortoptéry se k ní rychle blížily. I v tak kritické situaci musela Taki obdivovat prudkost jejich sestupu. Vypadalo to, že Impériu se podařilo někde splašit pár slušných letců. Pro Taki to znamenalo, že nadcházející souboj by mohl být zajímavý. Kdyby Che nebyla uprostřed toho všeho, tak by si to Taki dokázala užít. Jenže Che nebyla bojová pilotka, nebyla připravená předvést tanec vážek nad hladinou Exalsee. Klesala stále níž a níž ve snaze navést Bouřlivou směrem k nejbližšímu ostrovu. Doufala, že se jí tam povede skrýt. Taki však velice dobře věděla, že takovým způsobem se z toho vybruslit nedalo. Nebylo to jako pozemní bitvy, úkryty se daly využít jen výjimečně při dračím souboji.

	Postřehla zablesknutí, když bližší vosí ortoptéra vypustila první dávku. Připravila se na nálet. Někde hluboko v hlavě si dala dvě a dvě dohromady a vyšly jí čtyři. Ze vzducholodi sletěly čtyři imperiální ortoptéry, což znamenalo, že zbývající dvě byly…

	Prudce stočila Esku do boku, doslova se otočila na špičce křídla. Jedna ortoptéra proletěla kolem. Pilot vystřelil z dlaně žihadlo, které vypálilo do dřevěného křídla Esky dlouhou černou čáru. Potom kolem ní proletěly dlouhé střely z balisty. Tančila s letounem ze strany na stranu a vyhýbala se tak střelám druhé ortoptéry. V její hlavě se rozběhly hodiny, které rychle odpočítávaly čas, jenž Che zbýval.

	Ortoptéra se držela přímo za Eskou. Jejímu pilotovi se nedařilo zasáhnout Taki. Jeho letoun měl na přídi dvě speciálně upravené opakovací balisty. Po stisknutí spouště jedné z nich se druhá začala nabíjet. Taki měla dobrou příležitost si toto zařízení prohlédnout když bez varování otočila Esčina křídla. Zastavila se na chvíli na místě a potom opět vyrazila, zatímco vosí letec proletěl přímo nad ní. Rozkmitala křídla, aby ho dohnala. Opakovací balisty ji vysloveně pobavily. Byly těžší a méně účinné než její zbraň. Stálo za to ty Vosy sledovat.

	Zahájila palbu z rotačního prorážeče. Prachem poháněné střely svištěly vzduchem rychleji než mechanicky poháněné šípy z balist. Pilot si zrovna myslel, že měl dost prostoru na úhybný manévr, ale právě v ten okamžik mu Taki nasázela půl tuctu jednotlivých střel do trupu. Netušila, jestli vážně zasáhla pilota, nebo jeho stroj, ale vosí ortoptéra najednou zakolísala ve vzduchu a potom se řítila střemhlav k hladině jezera.

	Taki se kolem sebe divoce rozhlížela a snažila se znovu najít Che.

	Támhle! Skoro se dotýkala hladiny. Taki si vzpomněla, že přesně to jí její instruktor zakázal. Když jsi tak nízko, kam pak můžeš letět? Nepřátelští letci ji však přinutili, aby letěla tak nízko. Přestože její letoun s pevnými křídly měl být rychlejší, ti dva ani na chvíli nepřestali střílet. Přinutili tím Che k manévrování, protože se je zoufale snažila setřást. Prohýřila svou rychlost jen proto, aby zůstala naživu.

	Taki za sebou měla ještě jednoho pronásledovatele. Cítila, jak se Eska nezvykle třese. V potahu jednoho z křídel byla díra. Stočila svůj stroj stranou, ale vosí pilot se rychle vzpamatoval a stále se držel nad ní. Vrhla se za ním, takže oba letěli ve spirálách výš a výš, aniž by jeden zasáhl druhého. Bojovali o to, kdo bude výš. Celou tu dobu se vzdalovali dál od Che.

	~

	Kolem Che proletěla další šipka a vydřela v boku Bouřlivé rýhu. Musela vybočit tak moc, že se málem špičkou křídla dotkla hladiny. Exalsee pod ní ubíhalo tak rychle, že jí nezbývalo než doufat, že si z ní nějaká čekající monstrózní ryba neudělá svačinku.

	Che se zaklonila dozadu a hledala své pronásledovatele, ale přes zadní část kokpitu je neviděla. Bouřlivá opět zasténala a Che došlo, že další šipka zasáhla nějakou součást na zádi. Doufala, že to nebylo nic důležitého.

	Před ní se rozprostíral krátký řetěz ostrovů. Většina z nich byly jen holé skály, zašedlé působením vody. Taki, kde jsi? Prudce popohnala Bouřlivou kupředu, protože v její současné poloze nad hladinou představovala snadný cíl. Jedna z Vos to s velkou radostí využívala.

	Proletěla kolem prvního ostrůvku, který nebyl nic víc než holý kámen. Strhla Bouřlivou doprava a snažila se využít stínění, které jí malý kousek pevniny poskytoval. Avšak šipky sletěly nalevo od ní. V tu chvíli si uvědomila, že jedna z Vos vyletěla vysoko, aby ji mohla ostřelovat shora. Druhý pilot mezitím neochvějně následoval Che při každém pohybu.

	Nikdy v životě by ji nenapadlo, že by to mohlo skončit právě takto – smrtí v létacím stroji, při boji o vlastní život. Byla to jistě vhodná smrt pro hrdiny a bojové řemeslníky, ale rozhodně se nehodila pro nebohé, netrénované učence. Napadlo ji v tu chvíli, že s takovou smrtí by Achaes rozhodně nesouhlasil. Musela zarazit hysterické chichotání, ve které po tom pomyšlení propukla.

	Proletěla kolem další skály a potom přímo za ostrovem, který byl hoden takového označení. Rostly na něm stromy, které Che využila jako štít. Bouřlivá se najednou zakymácela. V jednom křídle byla hluboká rýha. Broučí dívka cítila, jak se diferenciál potácí mezi pravou a levou stranou. Bylo jisté, že její stroj moc dlouho už nevydrží, přestože nepřátelé ještě nezasáhli nějakou důležitou část stroje, cokoliv, co bylo propojené s motorem. Nebo také mohli zasáhnout ji a dobrali by se podobného výsledku.

	Za ní se něco zablesklo. Zaklonila se a spatřila kouř a plamen, který však téměř okamžitě zhasnul v proudícím větru. Na vteřinu jen civěla. Potom si uvědomila: Vystřelil na mě své žihadlo! Jak blízko jen je? Zběsile natočila motor na jiný převod a pokusila se skomírající stroj přinutit k větší rychlosti. Byl před ní daleko větší ostrov. Vystupoval z jezera jako velký kopec zeleně. Na vrcholku byla nějaká budova. Vydala se přímo tam.

	Vzadu se opět zablesklo žihadlo, zatímco vepředu –

	Che začala ječet, jen když to zahlédla. Bylo již téměř pozdě na to, aby se vyhnula obrovskému tvaru v blížících se mělčinách. Věc pod hladinou se už vrhala dopředu a nahoru. Prudce stočila Bouřlivou do boku a nahoru. Málem u toho zcela ztratila kontrolu nad strojem. Voda se rozletěla do stran a zpěnila se. Vodní stvůra vyskočila vzhůru.

	Nebyla to však ryba, to rozhodně ne. Che usoudila, že to bylo nějaké plivající monstrum, podobné tomu, které potkala při předchozím letu. Tentokrát však vodní hladinu prorazily čelisti obrovského hmyzu, přinejmenším třikrát většího než byla Bouřlivá. Na okamžik spatřila odpornou tlamu a obrovské třpytivé oči. Stvůra mířila stále výš a výš a neustále klapala čelistmi. Vysunovala je ven tak dlouho, dokud do nich nezachytila záď prchajícího vosího stroje. Rychlost ortoptéry povytáhla to monstrum o dalších deset stop z vody, takže byly vidět jeho nohy, úhledně složené u těla. Na okamžik se oba zastavili ve vzduchu, jako kdyby někdo zastavil čas. Čelisti se potom sevřely ještě pevněji a trhly směrem dolů neuvěřitelnou silou. V dalším okamžiku bylo vidět jen rozvířenou hladinu. Nezůstaly žádné známky po stvůře, stroji, nebo pilotovi.

	Che bušilo srdce na plné obrátky. Pomyslela si, že by kvůli tomu mohla zemřít. Potom druhá ortoptéra vyslala šipku přímo do jejího motoru, který okamžitě vybuchl.

	~

	Taki cítila žár žihadla, které na ni vyslal vosí pilot. Eska se však pohybovala příliš rychle. Stačil malý okamžik nepozornosti a podařilo se jí doslova přeletět cizímu pilotovi přes cestu.

	Kolik máš odvahy? zeptala se ho v duchu. Prudce stočil svůj letoun do boku. Taki hned potom do jeho stroje vystřelila jedinou střelu, protože na víc neměla čas. Během otočky ho ztratila z dohledu, takže neměla sebemenší tušení, co se jí podařilo zasáhnout, jestli vůbec něco.

	Taki se plnou rychlostí vracela zpátky a hledala Che. Řekla si, že vosí pilot za ní ji klidně dál může pronásledovat, jestli na to má odvahu. Zvuky Esčina motoru nebyly příliš povzbudivé. Docházela jí energie uložená v pružinách a už použila oba padáky. Tímto tempem by se nemusela dostat ani do Solarna.

	Spatřila před sebou poslední vosí ortoptéru, jak pálí na Che ze svojí balisty. Nachytala vosího pilota zcela nepřipraveného, takže jen spustila svůj rotační prorážeč a sázela do zádi nepřátelského stroje jednu střelu za druhou. Hned chvíli potom si uvědomila, že přiletěla příliš pozdě, protože Bouřlivá již byla zahalená v dým. Potom z ní vyšlehly plameny. Taki z beznaděje zakřičela. Vosí ortoptéra se před ní prakticky rozpadla na kusy. Bouřlivá se proměnila v oblak kouře, který se právě vrhal přímo k velkému ostrovu. Taki hádala, že Che ho původně chtěla jen obletět.

	Esčin motor zněl čím dál tím víc beznadějně, ječel výš a výš. To místo před ní bylo…

	Poznala, že to byl Stokesův ostrov. To místo mělo špatnou pověst. Che však stále mohla být naživu, jelikož Bouřlivá se chystala na přistání na souši. Taki se úzkostně rozhlédla, jestli kolem nejsou další vosí ortoptéry. Nespatřila ani jednu.

	Nemám čas. Bylo to bolestivé rozhodnutí, ale nemohla ani přistát s Eskou a podívat se po Che, protože kdyby tak učinila, už by nikdy nevzlétla. S Cheinou pomocí by se jí mohlo podařit navinout motor, ale samotná by neměla šanci. Navíc, kdyby Che byla zraněná, drobná Eska by ji stejně nepojala.

	Zavzlykala a proletěla přímo nad Stokesovým ostrovem a vydala se směrem k břehu velikého jezera, přímo k Solarnu.

	~

	Nakonec Esce úplně došel tlak v pružinách, aby mohla dál mávat křídly. Dvě stě metrů před přistávací plochou v Solarnu se úplně zastavila.

	Nestalo se jí to poprvé, takže věděla co má dělat. S velkým úsilím zatáhla za páku, která zablokovala křídla na jednom místě. Taki potom musela použít záložní pohon, což byly její nohy. Nahmatala pedály a začala zběsile šlapat. Eska klouzala vzduchem jen díky lehce potrhaným křídlům a vrtulce na zádi, která stroj lehce vynášela vzhůru, když pilotka šlapala tak rychle, jak jen dokázala. Na Mouchu nebyla nijak zvlášť silná a rozhodně nebyla zvyklá na tak vysilující činnost, takže se musela horečně snažit, aby stroj vynesla dost vysoko. Kdyby se jí nepodařilo vystoupat dost vysoko, skončila by někde v ulicích města pod ní. Nakonec se však před ní rozprostřely hladké kameny přistávací dráhy. Zatáhla za páku a nastavila plochu Esčiných křídel proti větru. Během toho vysunula podvozek. Přistání nebylo nijak elegantní. Namáhané součásti stroje vydávaly zvuky, které Taki znepokojovaly. Neměla teď však čas na to, aby přemýšlela nad údržbou.

	Vyskočila z kokpitu a zahulákala na nejbližšího řemeslníka. „Vyměňte padáky, naviňte jí motor a připravte ji k odletu! Teď hned, chlape! Nemůžeme ztratit ani vteřinu!“

	Když polekaný technik vyskočil a přiběhl k ní, Taki padla na kolena, protože měla tak zesláblé nohy, že nedokázala už ani stát.

	V její hlavě se rozjelo nové odpočítávání. Jak dlouho tam Che dokáže přežit? V duchu se přesvědčovala, že Che je stále naživu. Ani na okamžik nezvážila možnost, že její kamarádka zemřela ve vzduchu, nebo při nárazu na souš. Nenapadlo ji, že mohla přeletět ostrov a vletět přímo do Exalsee. Che však mohla být uvězněná ve zničeném stroji a se vší pravděpodobností byla zraněná.

	Jak dlouho, jak jen ještě dlouho?

	„Taki!“

	Přišel k ní vážčí muž Dalre a vypadal nahněvaně.

	„Kde jsi u všech hlubin byla? Hledal jsem tě úplně všude.“

	„Tak ses měl podívat sem a zjistil bys, že moje Eska byla na výletě,“ vyštěkla na něj. „Sám si udělej vlastní závěry.“

	„Domina tě chce vidět.“

	„To bude muset počkat.“

	Dalre si povzdechnul a klekl si k ní, aby si s ní mohl promluvit z očí do očí. „Podívej se, malinká, vím, že jsi její oblíbenkyně, to ale neznamená, že nemusíš přijít, když tě volá. Chce tě vidět teď hned. Ve skutečnosti tě chtěla vidět už před třemi hodinami. Je na pokraji zhroucení, malinká.“

	Taki na muže jen zírala. „Až tak? Opravdu?“

	„Ach ano. Dějou se věci.“

	„Velmi hezky řečeno. Velice konkrétně.“ Taki se bolestivě ohlédla na Esku. Zabere jim to nějaký čas, než ji budou schopni znovu navinout a vyměnit padáky. Bude muset být rychlá, hodně rychlá. Bude to muset Genisse říct. Opřela se o Dalreho rameno a zvedla se na nohy. Končetiny se jí ještě třásly z toho zběsilého šlapání.

	„Půjdu za ní hned teď. Nemusíš mě doprovázet,“ řekla zostra vážčímu muži. Vrhl na ni pochybovačný pohled a dal tím najevo, že si nebyl jistý, že byla vůbec schopná chůze.

	„Hej!“

	Podívala se nad sebe a spatřila cizince. Nero se objevil u vstupu do hangáru. Náhle pocítila úzkost.

	„Co se děje?“ zeptal se. Potom zjišťoval nevyhnutelné: „Kde je-?“

	„Pojď se mnou,“ pobídla ho. „Možná budu potřebovat tvou pomoc.“

	Opravdu ji potřebovala. Ve skutečnosti se o něj musela opírat, než se jí vrátila síla do nohou. Mezitím mu řekla úplně všechno o útoku Vos a o tom, jak nejspíš dopadla Che. „Jakou máš výdrž při létání?“

	Nero se zamyslel. „Na to, abych doletěl tak daleko, nejsem dost silný,“ přiznal. „Létání nepatří mezi mé silné stránky.“

	„A navíc jsi poraněný.“

	„To je jen škrábnutí.“

	„Měl jsi štěstí, že jsi vyvázl jen s tímhle.“

	„Vždyť znáš náš starý Dar, ten trik s nebezpečím, co naše rasa umí používat,“ řekl. Jistě, že to znala. Nero to musel pocítit už v okamžiku, kdy se vrah napřahoval s dýkou, a proto věděl, že se musí vrhnout stranou. Jen ho rozčílilo, že čepel zajela tak hluboko. „Já se o sebe postarat umím. Na druhou stranu, Che –“

	„Já vím a udělala jsem vše, co bylo v mých silách,“ řekla popuzeněji, než vlastně chtěla.

	„Já tě za nic nekritizuji. Jestli však chceš, abych s tebou kamkoliv letěl, tak –“

	„Umíš alespoň pilotovat stroj?“ přerušila ho. „Budu potřebovat dalšího pilota. Podle toho, co jsem viděla, Bouřlivou už nikdo neopraví. Nechci se tam vydat v něčem, co by nedokázalo vrátit úder, kdyby Vosy opět zaútočily.“

	„Jistě… Vosy,“ odpověděl Nero nepřítomně.

	„O co jde?“

	„Jsem si jistý, že Domina Genissa ti to řekne sama.“

	~

	Když se Che probrala, všechno ji bolelo. Byla si té bolesti vědoma ještě předtím, než otevřela oči, předtím, než začala vnímat, co se kolem ní děje. Všechno ji bolelo, hlava, záda, nohy, ruce. Nejvíce ji bolela levá ruka, ale ve vší té bolesti to pociťovala jen jako jeden silnější hlas v hlučícím davu.

	Přemýšlela nad vysvětlením a vzpomněla si na jednu osudovou noc, kdy se rozhodli propít celou noc s Tothem, Salmou a nějakou dívkou, kterou Salma zrovna utěšoval. Ráno po té akci jí přineslo zhruba stejnou bolest jako havárie, kterou zažila před chvílí.

	Vzpomněla si, že byla v letounu s pevnými křídly… útočily na ni Vosy. Vybavila se jí exploze parního motoru za jejími zády. Došlo jí, že potom začaly hořet dřevěné části stroje, nebohá Bouřlivá se ocitla v plamenech. Kousek roztříštěného motoru ji trefil do zátylku, ale většina šrotu proletěla panelem.

	Stroj rychle umíral a řítil se na ostrov. V šíleném přívalu energie ze sebe polozmatená Che strhla postroj a automaticky se vrhla ven z kokpitu. Rychle roztáhla křídla a snažila se udržet ve vzduchu.

	Nepřemýšlela však předtím nad tím, jakou rychlostí se její letoun pohyboval, takže se jí okamžitě zmocnil proud větru a hnal ji po celé délce zničeného trupu Bouřlivé. Ošlehly ji plameny a na krátký okamžik vdechovala nepříjemný kouř. Potom se v kotrmelcích řítila směrem k ostrovu. Neustále se snažila brzdit svůj pád křídly. Pokaždé se na chvíli zastavila a potom se opět nezastavitelně blížila k ostrovu, protože nedokázala vzdorovat té síle, která ji hnala dopředu.

	Otevřela oči.

	Byla zachycená na stromě. Pád do porostu jí ublížil nejvíc. Byla zaklíněná v ohybu větve, a to nejspíš způsobovalo většinu bolesti. Ve vzduchu byl kouř. Obávala se, že ví, co to znamená. Jako správně vychovaná broučí dívka kvůli tomu cítila vinu. Vzala si cizí letoun s pevnými křídly a zničila ho. Doufala, že Taki a Destiavelové na ni nebudou příliš naštvaní. Moc toho ve své situaci však udělat nemohla.

	Kolem stromu, ve kterém byla zachycená, bylo několik dalších takových. Za nimi se táhl ještě hustší porost. V dálce, na vrcholku kopce, se rýsoval šedivý obrys kamenné stavby. Vzpomněla si, že shora ostrov vypadal hustě zarostlý. Ve vlastním zájmu jí zbývala jediná možnost, musela dojít buď k vraku Bouřlivé, nebo na nějaké jiné místo, kde by ji mohli zachránci spatřit ze vzduchu. Došlo jí, že zřícenina na kopci byla nejlepší volbou.

	Samozřejmě tu také byla možnost, že ji hledají i Vosy. Klidně už mohly být na ostrově a mohly obracet každý kámen, jen aby ji našly. Musela být opatrná. Nejprve se však nějak musela dostat z toho stromu, ve kterém vězela.

	Když se začala hýbat, větev pod ní se okamžitě zlomila a tím vyřešila její první problém. Tentokrát se jí povedlo křídly zpomalit pád. Těžce dopadla na zem, ale nezpůsobilo jí to žádná zranění.

	Vstala a otřepala se. Vydala se pomalu ke kamenům, které v dálce občas vykoukly mezi stromy. Byl to její jediný záchytný bod, všechno kolem jí připadalo úplně cizí. Byly to zvláštní druhy stromů, které nikdy předtím neviděla. Neměla nejmenší ponětí o tom, co všechno tu ještě mohlo být. Ostrov nebyl dost velký na to, aby na něm mohla žít nějaká velká nestvůra. Potom jí však došlo, že nějaké monstrum si občas mohlo odskočit do moře a pojídat ryby a tím pádem mohlo být celkem velké.

	Snažila se připlížit co nejtišeji, ale les ji zrazoval na každém kroku. Prostě nebyla stavěná na to, aby se dokázala pohybovat v tajnosti. Nakonec se musela namáhavě škrábat do kopce po kluzkém koberci listí, takže už jí bylo v podstatě jedno, jestli ji někdo slyší, nebo ne. Potom se konečně objevila před kamenným zdivem.

	Jistě, byla to stavba, ale zcela zničená. Popadla dech a jednou rukou se přidržela kamenů. V ten okamžik se v ní probudila studentská část jejího já. Uvědomila si, že stavba byla velice stará. Pod mechem, půdou a listím se nepochybně skrývala velká část budovy. Vybavila se jí v hlavě zřícená věž, kterou kdysi spatřila asi deset mil od Kolegia, kousek od kolejí do Sarnu. Architektonický styl byl lehce odlišný, ale co se týče úrovně zničení, stavby si byly velice podobné. Ta věž byla zničená ještě před revolucí, nejméně šest století předtím. Zřícenina na ostrově mohla být stejně stará. Vypadalo to, že již dlouhou dobu nikoho nezajímala a nerušeně se rozpadala.

	Šla dál a pokoušela se přijít na to, jak budova mohla vypadat původně. Byla to celistvá stavba, nikoliv sestava menších objektů. Měla zvláštní půdorys, který dával smysl jen při porovnání s obrysem kopce. Kameny byly veliké a Che se zdálo, že na některých zahlédla rytiny, které však byly tak ohlazené, že už nedávaly žádný smysl. Samozřejmě o historii této části světa nevěděla vůbec nic, tato stavba však ani nepřipomínala pavoučí styl, ani současný, ani minulý. Vypadala spíše jako práce můřích architektů, kteří kdysi navrhli město, které se později stalo Kolegiem. I tu starodávnou věž na severu nepochybně postavily ruce dávných stavitelů. Zjevně to nebyly Můry, ale byl to národ, který v té době sdílel tytéž dovednosti a myšlenky. Národ, který potom odešel na toto odlehlé místo, aby zde stavěl a také zemřel.

	To pomyšlení v ní vyvolalo něco zvláštně povědomého. Něco, co jí kdysi řekl Achaes…

	Usadila se na kameni a rozhlížela se kolem sebe. To místo mělo melancholický nádech. Aniž by měla jakýkoliv důkaz, byla celkem přesvěděčená, že ty kameny nezničil jen čas. Když zavřela oči, téměř cítila ducha toho místa, tak jak existoval v dávných dobách. Nyní byl neviditelný, ale nějakým způsobem uchopitelný. Na roztroušených kamenech se často opakoval jeden symbol, který přetrval celá staletí. Skrze ten znak k ní promlouvaly starodávné události a dějiny zaniklého světa.

	Strávila s Achaesem příliš mnoho času.

	Když znovu otevřela oči, nebyla sama.

	O vyšší část rozbořených zdí se opíral štíhlý muž s červenohnědými vlasy, v dlouhé šupinové zbroji. Byl opásaný bandalíry s vrhacími noži. Jeho rysy byly neznámé, nepřipomínal nikoho, s kým se kdy setkala, takže ho poznala až podle nožů.

	„Vím, kdo jsi. Jsi Sesta,“ prohlásila Che. Taki jí o něm všechno pověděla, nebo alespoň několik roztroušených a vysoce kritických informací, které o něm dokázala říct. Che cítila zvláštní, téměř posvátnou hrůzu, protože kromě Takiiných nepřátelských útržků k ní začaly promlouvat i její vědomosti. Přicházelo k ní kousek po kousku poznání. Všechny kousky skládačky pomalu zapadaly na místo. „Jak jsi se sem dostal?“

	„Předpokládám, že by bylo příliš překvapivé říct, že jsem tu na tebe celou dobu čekal,“ odpověděl bezbarvým hlasem. „Ve skutečnosti jsem byl na Starém Skolu, o tři ostrovy dál, když jsem zahlédl kouř. Že by další šťastné setkání? Jako minule?“

	„Hádám, že bych se nic nedozvěděla, kdybych se zeptala, kdo se o mě tak zajímá, že tě tenkrát zaměstnal, že?“ řekla Che. Kdyby nebyla tak potlučená, možná by se svá další slova neopovážila vyslovit. „Říkali mi, že jsi dobrý na jednu jedinou věc. Na zabíjení.“

	„Víc než to. Nejsem zabiják. Jsem vrah,“ řekl s pochmurnou hrdostí. Poslední dílek skládačky zapadl na místo a Che najednou věděla, co přesně je ten muž zač. Nebyl to míšenec, to rozhodně ne, nic tak obvyklého.

	Určitě se mýlím. Jenže se nemýlila. Náhlé poznání bylo stejně jisté, jako bylo záhadné. Jako kdyby jí to prozradily samotné kameny kolem ní, jako kdyby jí to pošeptaly do ucha. Drahý Achaesi, naučil jsi mě toho tolik. Přesto se jí to všechno podařilo spojit pomocí nějakého vlastního instinktu. Dala si dohromady zamotané fragmenty z můřích dějin a díky tomu dokázala ve zřícené pevnosti dát jméno neznámým rysům toho muže.

	„Jistě, víc než to,“ zopakovala po něm, „co kdybych řekla, že vím, co jsi a čí ruce vztyčily tyto kameny?“

	Čekala, že se jí dostane nanejvýš povýšeného úšklebku, ale najednou povadl v obličeji, jako kdyby ho probodla. Vypadal naprosto zmateně.

	„A jak,“ zeptal se, „ses to dozvěděla?“

	„Jsem studentka historie,“ řekla. „Co mě nenaučí mí lidé, to se dozvím od Můr.“ Oba málem přišli o nervy, když s Achaesem porovnávali dějiny Brouků a dějiny Můr. Nakonec z toho však vykřesali jakýsi pohled na svět, se kterým oba dokázali žít. Učení patřilo k jejímu životu tak dlouho, že s ním nemohla souhlasit úplně ve všem, co popíral. Všichni zástupci jeho rasy byli učenci. Měli vlastní tajné učení a tradice, které se zřídkakdy poměřovaly s něčím jiným. Nešlo o předsudky, nebo tělesné odlišnosti, ale čistě jen o konflikt mezi věděními. To bylo to nejtěžší, co museli řešit. Jeho učení se skládalo ze starodávných válek a z křivd, kterých se na jeho lidu dopustily ostatní národy. Její lidé, Brouci, však o ničem z toho nevěděli. Netušili o seznamech nepřátel a o určitém symbolu – o tom klikatém, hrozivém znamení – které zanesli Achaesovi předci do svých archivů.

	„Můry?“ řekl unaveně. „Jaký příběh vypráví?“

	„Že dávno, velice dávno existovali chytří lidé se zkrvavenýma rukama, kteří byli hodně dobří ve skrývání ve stínech, v klamání, přetvářce a ve smrti.“ Vzpomněla si, jak jí ten příběh Achaes vyprávěl. „Že tito lidé se postavili proti můří nadvládě nad Nížinami a otočili své nože na Skryry, kteří vedli národ Můr. Jenomže selhali a byli rozdrceni, jejich lidé byli zahnáni pryč. Roztříštili je, lovili je a vyhladili je, až na pár jedinců, kterým se podařilo utéct do Pavoučích zemí. Ty už pak nikdo neviděl. Nebo to snad není pravdivý příběh?“

	„Tak nějak to bylo.“ Stále ještě se nevzpamatoval, pořád se mu nevrátil ten pohled klidného, záhadného zabijáka. „Možná jsem posledním z nich. Kromě mého otce jsem se s nikým dalším nesetkal. Můry si na našem rozptýlení daly záležet.“

	„Takže jsi míšenec?“

	„Kdybychom se rozmnožovali jako míšenci, bylo by nás daleko víc. Množíme se však čistokrevně, naše děti, které plodíme s jinými se buď narodí zcela po otci, nebo zcela po matce. Žádné kombinace nevznikají. Z generace na generaci je nás čím dál tím méně, ale nějak se držíme. Možná se držím jen já. Poslední zbytky rodu Zákeřnic stojí přímo v ruinách jejich posledního sídla.“

	„Tady?“

	„Kdysi tu stál náš klášter. Tvůj příběh však není kompletní, protože Pavouci nás nedokázali tolerovat. Byli jsme totiž ještě násilnější a zákeřnější než oni sami. Proto přišli sem, k poslední výspě mojí rasy a povraždili s pomocí svých otroků všechny. Několika se však muselo podařit utéct, alespoň já jsem toho důkazem. Jsme celkem odolnou skvrnou na tomto světě, takovou, která se jen tak nesmyje.“

	„A… chystáš se…?“ Začala pěsti. „Chystáš se mě zabít?“

	Opět se mu vrátil obvyklý cynický výraz. „Jsi snad mrtvá? Odpověď tedy zní ‚ne‘, alespoň prozatím.“

	Natáhla k němu ruku. „Když znám já tebe, měl bys znát i ty mě. Jsem Cheerwell Maker z Kolegia.“

	„Ano, to jsi.“ Stiskl jí zápěstí, stejným válečnickým způsobem, jakým si podával ruce Tisamon. „A jsi tvrdší, než vypadáš. A jsi tu proto, abys bojovala s Vosami.“

	„Abych před nimi varovala obyvatele Solarna.“

	„To už možná ani nebude potřeba,“ řekl Sesta.

	„Řekni mi, na čí jsi straně?“

	„To je věc, na kterou ti nikdy nebudu moct odpovědět, protože já sám se nepřikláním k žádné straně, vyjma té mojí a také těch, kteří mi platí.“

	„A co když Vosy dobudou Solarno?“

	Pokrčil rameny, jako kdyby ho to vůbec nezajímalo. „Copak Vosy nepotřebují nájemné vrahy? Copak nebudou mít žádné nepřátele? Můžu jít do Princepu Exilla, jestli však padne i ten, na jihu se rozkládají další země. Můj druh z tohoto světa odešel, bello Cheerwell Maker. Kromě vás a kromě Můr, které na nic nezapomínají, na nás už všichni zapomněli. Navíc se nám vždy dařilo žít, aniž by nás kdokoliv poznal. Dokonce ani v Pavoučích zemích na mě nikdo neukáže prstem a nezačne vykřikovat, co jsem zač.“

	„Takže je ti to jedno,“ řekla zklamaně. „Takže jsi přece jen zabiják.“

	„Možná ani to ne. Jsem stín, který slunce z nějakého důvodu ještě nezahnalo. Nezplodil jsem žádné děti. Pokud jsem opravdu poslední, nechí moje rasa zemře společně se mnou. Nikomu jinému bych nepřál moji prokletou krev.“

	„Takže nemáš v plánu využít svůj talent?“

	„Chcete si mě snad najmout, bello Cheerwell Maker?“

	„A co kdyby ano?“ Uvědomila si, že je až příliš smělá. Přiložila si k ústům ruku, ale příliš pozdě na to, aby zastavila slova, co z ní vyletěla.

	„Nemáš dost zlata na to, aby sis mě koupila,“ řekl klidně. „Navíc, proč bych vůbec měl pozvednout čepel kvůli tvým záležitostem? Nejsem žádný idealista, který by mohl skákat tak, jak někdo jiný píská.“

	„Potom musíš zmizet ze Solarna, někam daleko od Exalsee,“ varovala ho. Nesnažila se ho přesvědčit, protože její názor utvořily hořké zkušenosti. „Musíš se vydat na východ, nebo na jih odtud. A potom se nesmíš zastavit, mistře Sesto. Vosy samozřejmě potřebují zabijáky, ale přivedou si své vlastní, z Rekefu. Nedávno jsem mluvila s vosím mužem, který se pokoušel žít na volné noze uvnitř Impéria. Nebyl to příliš šťastný muž. Impérium píská hodně nahlas. Budeš muset utíkat daleko, abys je neslyšel.“

	Zkroutil rty do úšklebku, ale přestal jí oponovat. Jen tiše stál v ruinách svých předků. Chvíli potom se ozval zvuk letounu, který přicházel někde z dálky. Nesl se k nim po hladině Exalsee a Che nadskočila, když ho zaslechla. Potom však zaváhala. Vosy? Nebo se pro mě vrací Taki?

	„Chceš, abych pro tebe zjistil, kdo to je?“ zeptal se jí Sesta. Očividně jí to vyčetl v obličeji.

	„Proč bys mi s tím pomáhal?“

	„Ať jsem řekl cokoliv, neznamená to, že bych tě neměl rád,“ řekl. „Zabil bych tě, kdyby mě na ti najali, ale ani tak by to neznamenalo, že tě nemám rád.“

	S tím zmizel mezi stromy a nechal ji o samotě, aby si mohla přebrat to, co řekl.

	~

	Když bylo jasné, že nízko nad ostrovem krouží Eska Volenti, Che počítala s tím, že Sesta jednoduše splyne s lesem. Zůstal s ní však na pláži, když mávala na prolétávající ortoptéru. Taki navedla svůj stroj do těsného oblouku a snesla se níž a bezchybně přistála na hladině. Chvíli potom Che zaslechla hučení dalšího motoru. Na hladinu se snesl podstatně mohutnější stroj, ale přesto se snesl tak ladně, jako padající list. Okamžitě poznala velký, obrněný letoun s pevnými křídly, který patřil solarnskému pilotovi jménem Skobraan.

	Taki vykoukla z kokpitu a už se chystala zavolat na Che, ale zarazila se, když spatřila vraha. Chvíli jen zírala a neměla co říct, ale potom vyskočila ven a přeletěla z Esčina křídla na pláž.

	„Co tu u všech propastí děláš ty?“ zeptala se zabijáka nepřátelsky.

	Sesta se chladně usmál. „Omlouvám se, bello te Schola Taki-Amre,“ řekl klidně. „Patří tento ostrov vám? Nejsem tu snad vítán?“

	„Co se týče mě, nejsi vítán kdekoliv poblíž mě,“ řekla mu Taki. Byl téměř dvakrát vyšší než ona. Byl to navíc velice obávaný nájemný vrah, ale postavila se k němu, jako kdyby ho chtěla složit na zem. „Nech Che na pokoji, slyšíš mě?“

	„Ublížil jsem jí snad?“ podotkl Sesta.

	„Nic, co uděláš, neskončí dobře. Možná na to zapomínáš,“ odpověděla Moucha rozohněně.

	Che je nervózně sledovala. „Nic mi neudělal,“ řekla. „Jen jsme mluvili –“

	„Tady nejde o tebe,“ odsekla Taki zostra. „Jen si pamatuj, že nejsou žádné hranice, které by tenhle parchant nepřekročil. Žádné. Nemá žádnou morálku, nemá v sobě nic, co by ho hnalo k tomu, aby se zajímal o ostatní.“

	Che se na něj nejistě zadívala. Sesta odpověděl: „To je pravda. Všechno, co řekla, je pravda. Nesu si to prokletí v krvi.“ Nebyla si jistá, jestli to tak myslí doopravdy, nebo jestli tím jen zakrývá nějakou starou bolest.

	„Tak jdete, nebo co?“ zaburácel Skobraan. Kokpit jeho stroje byl nyní otevřený. Nervózně sledoval oblohu. „Nechci, aby nás zastihli na hladině, jestli se vrátí!“

	Taki přikývla. „Čekáš nějaký odvoz?“ zeptala se Sesty suše.

	„Mám svůj vlastní člun,“ řekl. „Nepochybuji však, že se brzy potkáme ve městě.“

	„Nesnaž se mě vyděsit,“ řekla mu Taki.

	„Hej! Tak dělejte!“ zahulákal Skobraan. Taki přikývla, otočila se zády k Sestovi a přestala se o něj zajímat.

	„Poletíš v Dlouhověké jepici,“ řekla Taki Che, která si tak vybavila jméno Skobraanova stroje. „Je tam i sir Nero a má špatné zprávy.“

	„Proč Sestu tak nenávidíš?“ zašeptala Che.

	„Je to sprostý vrah.“

	„Tím to není.“

	„Ať je to čím chce, není to nic, co by tě mělo zajímat,“ řekla jí Taki. „Jsem ráda, že jsi v pořádku, Che.“

	„Zabil… jak se jmenoval, Amre? Tvého milence?“

	Taki se zastavila uprostřed pohybu, když už téměř dosedla na sedadlo v kokpitu Esky. „Amre byl můj nevlastní bratr a zabily ho Vosy, vlastníma rukama. Ne, Sesta zabil svou vlastní milenku. Za peníze. Byla to moje přítelkyně, ale o to tu nejde.“

	~

	Dlouhověká jepice měla nákladní prostor, do kterého se akorát vešel Nero a skrčená Che. Pro něj to bylo celkem pohodlné, zatímco ona tam byla úplně namačkaná.

	„Tak jaké jsou ty špatné zprávy?“ zeptala se.

	„Víš, ta imperiální vzducholoď, se kterou jste měly tolik problémů,“ spustil.

	„Ano?“

	„No, máme dojem, že z ní něco vypadlo,“ řekl Nero. „Protože v Solarnu je daleko víc Vos než předtím. Dost na to, aby si všichni začali dělat starosti. Myslím, že už to začíná.“
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	Šestnáct

	Došla do sídla posádky Jerezu bez ohlášení, vybrala si nějakého strážného, aby ji tam dovedl. Vypadala jako každá jiná žena v tmavé róbě, jako vychrtlá stařenka, která se opírala o hůl. Až na to, že její oči byly rudé a vypouklé.

	Strážný u brány oznámil její přítomnost seržantovi hlídky, který tuto zprávu poslal dál, štábnímu seržantovi. Vůbec se nepředstavila, ani nic nevysvětlila, prostě se jen navěsila na každého dalšího muže jako pijavice. Nakonec ji přivedli k muži, kterého hledala, k muži, kterého už před nějakou dobou vyčenichala v zatočených chodbách pevnosti.

	„Poručíku Brodane,“ spustil štábní seržant.

	„Co to má být?“ Brodan seděl za svým stolem a procházel záznamy, které mu nadiktovali jeho bruslařčí agenti. Celé to martyrium se na něm začalo projevovat.

	„Poručíku Brodane…“ Sežantův obličej povadl. „Já…“

	„Zpráva? Návštěvník?“

	„Ehm… návštěvník, ano. Návštěvník.“ Seržant zamrkal a zmateně pokynul zahalené ženě. „Toto je… je to…“

	„Co je s vámi, seržante?“ vyštěkl na něj Brodan.

	„Nic, pane, já jen…“ Muž lehce zavrávoral. „Promiňte, pane, cítím se…“

	Brodan sklouzl pohledem z důstojníka na vychrtlou tvář staré ženy, kterou mu sem přivedli. Přeběhl mu mráz po zádech. „Můžete odejít, seržante,“ řekl tiše. Nechal muže odejít dost daleko z doslechu. Potom se zeptal: „A o co se tu vlastně jedná?“

	„Jde o to, že vám přicházím na pomoc, poručíku Brodane,“ řekla. Posadila se naproti němu. Její hlas byl jen o něco málo hlasitější než šepot.

	„A kdo rozhodl, že mi nejlépe pomůže nějaká stará ježibaba?“

	Její ústa bez rtů se nuceně stáhla do úsměvu. „V hlavním městě jsou lidé, kteří mají velký zájem o to, aby jste uspěl. Cítí to tak, že dříve je lépe než později, poručíku. Proto mě k vám poslali. Pokud vám to nějak pomůže, jmenuji se Sykore.“

	Rekef? pomyslel si na okamžik. Rozhodně však k Rekefu nepatřila. Nepostupovala podle rekefských postupů či technik. Byla něco úplně jiného.

	„Jak mi můžete pomoct?“ zeptal se neochotně.

	„Můžu vás zavést k vašim nepřátelům,“ řekla mu. „Nemyslete si, že jsem se v Jerezu nudila.“

	„Nevidím důvod, proč bych vám měl věřit,“ řekl poručík Brodan. Na jeho nové známosti nebylo vidět nic moc pozitivního. Mrazilo ho z ní, i přesto, že byl důstojníkem Rekefu, což nebyla práce pro choulostivé.

	„Potom se musíte rozhodnout. Nabízím vám pouze a jenom pomoc s tím, kvůli čemu tu jste. Nic víc. Dokážete to tak jednoduše odmítnout?“ Syčivý hlas té stvůry ho rozčiloval. Byla pobledlá, měla propadlé líce a rudé, vypoulené oči, jako něco z dětských příběhů. „Zavedu vás k vašim nepřátelům,“ zopakovala. „Vím přesně, kde jsou.“

	„Chcete říct, že víte, kde byli,“ opravil ji Brodan. „Jak je to už dlouho, co jste to zjistila?“

	„Kde jsou. Kde budou,“ trvala na svém ta zrůdná bytost. Spojila si ruce na klíně. „Čemu rozumíte? Ničemu. Tak se snažte pochopit jen to, co vím.“

	„Odkdy vlastně máme nepřátele?“ zeptal se Brodan. „Všichni mě mají rádi.“

	„Jsou tu, aby se zmocnili toho, co hledáte, a to z nich činí vaše nepřátele,“ řekla žena trpělivě.

	„Sběratelé?“

	„Nejsou to sběratelé, ale zloději. Zloději z Nížin,“ zasyčela. „Nepřátelé vašeho Impéria.“

	„Myslel jsem, že jste říkala, že pracujete pro Impérium,“ řekl Brodan podezřívavě.

	Stáhla své tenké rty. „Jsem starší než vaše Impérium, tak co by mě to mělo zajímat? Bylo mi nařízeno, abych vás vedla za ručičku, dokud nezískáte tu věc, co tak hledáte. Proto tu jsem. Pokud moji pomoc odmítnete a potom selžete, brzy se o tom dozví povolané osoby.“

	Brodan se zašklebil. Rekef opravdu občas zaměstnával podivné lidi. Žena před ním však byla bez pochyby úplně nejpodivnější.

	„Budu vás sledovat,“ varoval ji.

	„Sledujte si, co chcete. Klidně pro vás i zatančím, budete-li si to přát.“

	Znovu se zachvěl. Je to tedy nakonec Maxinova práce? Kde generál vyhrabal takovou zrůdu?

	„Tak nás veďte,“ řekl. „Ukažte nám ty nepřátele, které údajně máme. Vyřešíme to hned.“

	Vstala. „Musíme je opatrně sledovat,“ řekla. Složila si ruce před sebe. „Dnes večer tu poteče krev.“

	„Tohle je Jerez, tady se prolévá krev každou noc,“ odpověděl Brodan. Přál si, aby se cítil tak jistě, jak zněl. Byl s tou stvůrou v místnosti pouhých deset minut a už mu začínalo být nevolno.

	„Shromážděte své vojáky,“ řekla mu. Potom zvedla hlavu a zaklonila ji, jako kdyby něco ucítila. „Sežeňte je hned. Krev již začala proudit. Musíme jít. Musíme vyrazit hned teď!“

	~

	Achaes byl podezřívavý, což Tynisa připisovala hlavně nedůvěře, kterou choval k broučím obchodním magnátům. Jeho magie mu však již nemohla pomoct najít kostku, a proto se nakonec vzdal a souhlasil.

	„Pokud se to zvrtne,“ radil jí, „běžte k Nivitovi domů. Je tam Gaved, dohlíží na Thalrika. Myslím, že Nivit má lidi, které může zavolat, aby pro něj bojovali, tedy alespoň tak, jak jsou tato malá bídná stvoření schopná bojovat.“

	„Co bude s tebou?“ zeptala se. Našli ho samotného. Zdálo se, že Jons Allanbridge byl někde ve vzduchu a testoval nově opravenou Rozvernou pannu.

	„Dokážu se skrýt stejně dobře jako Bruslařky,“ řekl Achaes. „Nenajdou mě.“ Zamračil se a pozorně si ji prohlížel. „Je za tím ještě něco?“

	„O tom nepochybuji,“ řekla. „Je však jediný způsob, jak to zjistit přesně. Musíme přijmout pozvání mistra Bellowerna.“

	Nyní pospíchala vedle Tisamona. Mířili k zakotvené gondole, ve které se Zakladatel skrýval. Začalo se pomalu stmívat.

	„Ten Brouk je ještě vystrašenější, než by si byl ochoten přiznat. Zajímalo by mě, proč,“ poznamenal Tisamon.

	„Určitě jde o jeho soupeře,“ řekla Tynisa. „Možná se proti němu všichni spojili.“

	Kudlančí muž zakroutil hlavou. „Jde o něco většího. Když se muž chce dostat tak vysoko jako on, musí se umět postarat o závistivou konkurenci. Nejspíš to bude tou kostkou.“

	„Tak jak v tom pak figuruje ta pavoučí dívka?“

	„Možná ví, kde to je,“ řekl Tisamon. „Možná chce, abychom ji chránili.“ Najednou se zastavil. „Možná je ta dívka Scyla.“

	Tynisa se také zastavila. To pomyšlení ji vyvedlo z míry. „To nijak nepoznáme,“ připustila. „Na druhou stranu nemůžeme ani vědět, jestli tím špionem není sám Bellowern. Podle toho, co řekl Achaes, si na sebe Scyla může vzít podobu kohokoliv.“

	„Takže je to past?“

	„Mohla by to být past. Chceš couvnout?“

	Tisamon zvedl obočí. „Proč?“

	Pochopila z jeho výrazu, že by byl raději, kdyby to byla past, něco přímočarého, na co by mohl použít svoji čepel. Nemohl se dočkat.

	„Místnosti uvnitř té věci budou nízké a malé,“ varovala ho.

	„Ať se starají oni, ne my. Alespoň jejich počet prořídne.“ Opět se dal do chůze, tentokrát rychleji. Tynisu začalo svrbět zápěstí. Líně si ho prohlédla a zjistila, že jí teče krev. To záhadné škrábnutí se opět otevřelo, přestože by přísahala, že to byla jen povrchová ranka.

	„Co to je?“ zeptal se jí Tisamon. Zakroutila hlavou a utřela si ruku kouskem látky. Zdálo se, že jizva se okamžitě zacelila. Chvíli si nebyla jistá ničím, jako kdyby ji obklopovala obrovská propast, do které mohla každou chvíli spadnout.

	„Nic,“ odpověděla spěšně. „Vůbec nic.“

	Bez průtahů je vpustili do gondoly. Vyšli nahoru po můstku, který pro ně spustili dva Zakladatelovi muži. Uvnitř bylo méně místností, než Tynisa původně hádala. Stropy byly vysoké a bylo tam dost světla a místa. Kdyby se venkovní zdi nesvažovaly, Tynisa by nepoznala, že se nenachází v opravdovém domě. Připomínalo jí to běžné kolegijské domy. Okenice byly zatažené a na zdech se mihotalo světlo z plynových lamp. Vypadalo to jako pracovna univerzitního mistra. Na podlaze byly rohože, na stěnách obrazy a police s knihami. Na velkém stole stál malý pozlacený mechanismus.

	Broučí magnát na ně čekal za stolem. V místnosti už byli dva strážní. Tynisa se rozhlédla pořádně a v rohu ve stínu stála pavoučí dívka. S rozšířenýma očima pozorovala nově příchozí. Nic nenapovídalo tomu, že někdo z přítomných by mohla být Scyla.

	„Dali jste si na čas,“ postěžoval si Zakladatel. Na stole byla karafa s širokým dnem, ale byla již téměř prázdná. „Mám to chápat tak, že váš klient vás propustil?“

	„Jsme jen vaši,“ oznámila mu Tynisa. „Dělejte si s námi, co chcete.“

	Přikývl. Podle jeho pohledu bylo poznat, že je nadmíru nervózní. „Dnes večer očekáváte své nepřátele,“ poznamenala.

	Zakladatel reflexivně vstal a jednou rukou se natáhl po nějaké věci pod deskou stolu. „Nemyslete si, že vidíte do mých záležitostí.“

	„Alespoň nám řekněte, s kým máme bojovat,“ prohlásil Tisamon. Stráže kolem nich nervózně přešlapovaly. Tynise došlo, že ani oni to nevěděli.

	Zakladatel píchl do sršního hnízda a nehodlal nikomu povědět, komu to hnízdo patřilo. Jen ta pavoučí dívka, Zakladatelova nová otrokyně, to věděla. Věděla to, a proto byla vyděšená. Měla však nefalšovaný, křehký pohled, ze kterého bylo poznat, že ji děsilo úplně všechno. Neměla typický pavoučí výraz, ale i přesto to možná mohla předstírat.

	Když to neřekne on, možná by mohla ona.

	„Neřeknu vám nic,“ řekl Zakladatel Tisamonovi. „Jestli zaútočí… Jestli na nás někdo zaútočí, prostě bojujte. Víc vědět nepotřebujete.“

	„Možná bychom pak boj mohli přemístit až k vaší konkurenci,“ nadhodil Tisamon.

	Zakladatel se zběsile, zoufale zasmál.

	„Neslibujte, co nemůžete zaručit, Mistře zbraní. Prostě se držte na blízku a nachystejte si čepele. Jestli něco chcete vědět, zeptejte se támhle Bradawla. Nepodnikejte však žádné výlety ven, žádné průtahy. Právě jsme se dohodli.“ Jedním plynulým pohybem hodil na desku stolu dva těžké měšce plné mincí.

	Tynisa je s úsměvem sebrala. Uvědomila si, že to byl velký obnos peněz, takové množství, o kterém se jí na Velké univerzitě ani nesnilo. Nakonec měl ten obchod i nějaká pozitiva.

	Teď však jen doufala, že se v noci nestane nic, co by její názor změnilo.

	„Který z nich je Bradawl?“ ptal se Tisamon.

	„Tady.“ Byl to Brouk s širokými rameny a s kovovým kyrysem na kožené zbroji. „Poručík pomocných sborů Pater Bradawl,“ představil se. Podali si s Tisamonem ruce, chytili se za předloktí, tak jak to válečníci dělali. „Zaslech jsem, že seš dobrej.“ Neměl imperiální přízvuk, v jeho projevu byl poznat povědomý přízvuk helleronského Brouka.

	„Dost dobrý,“ řekl Tisamon. Podíval se na Tynisu, která zrovna pozorovala záhadnou pavoučí dívku. „Možná, že si můžeme promluvit, Bradawle,“ dodal.

	Bradawl souhlasil a vytáhl Tisamona dál z doslechu svého pána.

	Zakladatel zrovna něco sepisoval do účetní knihy. Zesílil si světlo lampy, aby se mu lépe četlo. Jeden z otroků mu přišel doplnit karafu. Tynisa si v tu chvíli uvědomila, že z celé té velké družiny, kterou si s sebou přivedl předtím, zbývaly už jen strážní. Většina služebníků musela být někde jinde, možná jim dal na noc volno.

	Aby se nepletli do cesty. Bylo to nepříjemné pomyšlení. Dva strážní v místnosti se radili s třetím, který právě přišel z… Tynisa si snažila v hlavě vytvořit mapu místa, ale viděla toho příliš málo na to, aby věděla, odkud přišel. Napadlo ji, že možná došel z horní paluby. Zachytila z jejich konverzace pár slov, něco ohledně světel a ohledně jezera. Zakladatelův brk náhle zaskřípal, tak ho spěšně namočil do inkoustu. Zaklel a začal psát znovu.

	Přistoupila blíž k pavoučí dívce, přičemž pozorně sledovala jak ji, tak ostatní v místnosti. V hlavě se jí opět vynořila myšlenka na Scylu, která dokázala měnit tvář.

	„Tak co se děje?“ zašeptala. Doufala, že by ji mohla svou pavoučí tváří uklidnit. Dívka na ni však jen mlčky zírala.

	„Nic se neděje.“ Tynisa se pokusila usmát nejlépe, jak jen dokázala. „Nemám s tím nic společného. Jestli si s někým chceš promluvit, můžeš si popovídat se mnou. Jsi z Pavoučích zemí? Nebo z Impéria?“

	„Jsem z místa, které nemůžeš znát,“ řekla dívka. V podstatě to ani říkat nemusela, protože Tynisu zamrazilo, když jen zaslechla ten jemný, prapodivný hlas. Poznala, že Bradawl vyrostl v Helleronu, že Bellowern je víc imperiální Brouk, než Brouk z Nížin. Se zděšením si uvědomila, že dívčin rytmický a podivný přízvuk jí byl zcela cizí, zcela odlišný od toho, s čím se setkala v kosmopolitním Kolegiu, či v obsazené Myně.

	„Řekni mi to, rychle,“ pobídla ji Tynisa.

	„Dnes večer mě zabijí,“ řekla dívka. Víc toho neřekla. Tynisa na ní viděla, že nechtěla být zavřená v místnosti, ale že ať už je venku cokoliv, je to daleko horší.

	„Hej! Mistryně zbraní!“ vyštěkl Bellowern. „Pojď sem!“

	Tynisa v duchu zaklela, ale vydala se k mužovu stolu.

	„Nemluv s ní,“ varoval ji. „Nikdo s ní nemluví.“ Tynisa čekala, že dodá „Kromě mě“, ale nic takového neřekl. Se záhadnou dívkou očividně nemluvil vůbec nikdo. „Teď se drž poblíž mě,“ dodal Bellowern. Rozhodně se tím nepokoušel o flirtování. Znovu si přihnul vína, ale zdálo se, že se tím napětí nezbavil, spíše naopak.

	„Kdybychom mohli –“ začala. Okamžitě ji však zastavil.

	„Prostě je zabijte,“ řekl. „Až dorazí, zabijte je.“

	Přikývla a podívala se směrem k místu, kde Tisamon tiše rozmlouval s Bradawlem.

	Kudlanší muž čekal, že Bellowernův kapitán stráží bude nepřátelský k přeplaceným příchozím, ale byl to Brouk, pragmatický jako většina ostatních zástupců jeho rasy.

	„Jsem rád, že máme pár rukou navíc,“ řekl Bradawl. Měl pod očima tmavé kruhy, takže zjevně dlouho neměl příležitost k pořádnému spánku. „Dneska jsme přišli o tři.“

	„Kdo vás o ně připravil? Jak je zabili?“ zeptal se Tisamon.

	„Prostě jsme je ztratili. Zmizeli někde v ulicích,“ vysvětlil Brouk.

	„Všichni říkají, že nic neviděli, ale tyhlety Bruslařky dobře ví, kdy mají držet zobáky. Říkal jsem šéfovi, že bychom odtud měli prostě vypadnout, ale on si tu dražbu nemůže nechat ujít. Ta holka je jen takovej bonus, taková kratochvíle, za kterou teď musíme zaplatit.“ Přestal mluvit, protože si uvědomil, že toho řekl příliš moc. Pak se ale rozhodl, že to bylo stejně jedno. „Ty a tvoje společnice byste raději měli být hodně dobří.“

	„Nevíš, kdo je nepřítel? Nebo kdo je ta holka?“

	Bradawl zakroutil hlavou. „Vím jen, že jsme na ni jednu noc narazili a šéf v ní viděl něco zvláštního. Je fakt podivná… a je na útěku, tím jsem si naprosto jistý.“

	Tisamon se rozhlédl kolem sebe. Prostory gondoly mu začaly připadat stísňující. Všechno kolem bylo příliš umělé, ať už ty blikající lampy, nebo zamčený nábytek. „Místní…?“

	„Ví, co se děje, nebo něco málo, každopádně jim to stačí, aby se do toho nemíchali,“ řekl Bradawl. „Mluvit však nebudou. Ať je to, co chce, žijí s tím a mají z toho pěkně nahnáno. Jsme proti tomu úplně sami, ať je to cokoliv. Měli bychom tu holku prostě vystrčit ven a tím to skončit, ale šéf se jí nechce vzdát, chce si ji přidat do sbírky.“

	„Otroků,“ prohlásil Tisamon zpříma.

	Bradawl pokrčil rameny. „Kudlanko, co s tím chceš dělat? Tady jsi v Impériu, tady jsou všichni buď otroci, nebo jejich pánové.“

	„Co to bylo?“ zeptal se najednou Zakladatel. Vyhrkl to dost nahlas na to, aby se to doneslo až k nim. Vešli zpět do pracovny. Bellowern zíral na karafu.

	„Pane?“ oslovil ho Bradawl.

	„Běžte někdo na střechu a ujistěte se, že naši muži tam pořád jsou,“ přikázal Zakladatel. „A ujistěte se taky, že jsou ozbrojení a připravení na boj.“

	Bradawl vypadal lehce podrážděně. „Na palubě jsou umístěné dvě opakovací balisty, pane. A čtyři vojáci. Jestli na nás někdo pošle své lidi, tvrdě je odrazíme, ať už přijdou po zemi, nebo sletí z oblohy.“

	„Ty!“ ukázal Zakladatel na jednoho ze strážných. „Jdi nahoru, teď hned!“

	Strážný okamžitě vyběhl ven. Zaslechli dusot jeho bot na dřevěném schodišti. V následujícím okamžiku Tynisa ucítila, že se něco stalo. Zdi a podlaha se lehce zatřásly. Podívala se na Tisamona, který přikývl. Zakladatel zíral na skleněnou karafu, jako kdyby skrývala nějaké velké tajemství.

	Strážný se vrátil a ohlásil, že všichni muži na palubě jsou přítomní a připravení. Zdálo se však, že Bellowern ho vůbec neposlouchal.

	„Už je to tady,“ řekl. „Podívejte se.“

	Tynisa si toho v tu chvíli všimla. Hladina vína v karafě se neustále čeřila. Už si byla jistá, že se dřevěná podlaha otřásá. Tisamon už měl svůj dráp vytažený. Pomalu vytáhla rapír.

	„Muži nahoře nic nevidí,“ zamumlal Bradawl.

	„Tak co se děje?“

	Ozvalo se hlasité puknutí. Někde pod nimi něco prasklo a celá gondola se zakymácela.

	„Zespodu!“ zaječel Zakladatel. Zpod stolu vytáhl kuši. Bradawl dal signál strážným. Tři z nich se vydali „dolů“, ať už to znamenalo cokoliv. Nebylo to však nějak moc potřeba, protože to, co bylo dole, jim šlo naproti.

	Jeden ze strážných předběhl Bradawla a vyběhl ze dveří. Vydal se dolů po schodech a hned vzápětí vyletěl nahoru a ve spěchu narazil do svých druhů a shodil je tak na zem. Za ním se objevilo monstrum. Nebo alespoň tak to Tynisa viděla.

	Zpětně si uvědomila, že to byl jen člověk, ale takový, jakého nikdy předtím neviděla. Měřil sedm stop a měl oproti malé hlavě a úzkému pasu neuvěřitelně široká ramena a hrudník. Měl také veliké ruce a z obou mu vyrůstaly dva dlouhé zahnuté drápy. Držel v nich krátké kopí s masivním ostřím na konci.

	Zvířecí muž zařičel a Bellowern ho střelil do hrudi kuší. Tvor se ani neotřepal. Bradawl se zvedl na nohy a skočil dopředu s napřaženým mečem. V druhé ruce měl pěstní štítek a snažil se odrazit mohutné ostří kopí. To obrovské stvoření na něj zaútočilo rukojetí zbraně a srazilo ho zpět k zemi. Potom přistoupil Tisamon a sekl stvůru přes hrudník a tím mu na něm vyrobil dlouhou rudou čáru. Na odlákání pozornosti to stačilo.

	Ohnalo se to po něm kopím a v ten okamžik Tisamon zaútočil znovu a způsobil té stvůře další zranění na hrudi. Tynisa mezitím balancovala za ním a čekala na svou chvíli. Slyšela, že shora přicházejí další strážní a pokřikují nějaké otázky a vytahují meče. Tisamon se jim snažil vyhrát trochu víc času.

	Stvůra najednou vyrazila k němu, ramenem napřed, jako kdyby ji zezadu něco popohnalo. Tisamon uhnul stranou a vrazil monstru čepel mezi žebra. Měl to být smrtelný úder. Opět to na něj něco zakřičelo, tentokrát to byla opravdová slova, která se však vytratila v hrdelním přízvuku. Hřbetem ruky praštil kudlančího šermíře vší silou a poslal ho tím na druhý konec místnosti.

	V ten okamžik už to stvoření padalo k zemi, ale Tynisa tomu pro jistotu ještě přeťala tepny na krku, aby se ujistila, že to už nevstane. Potom spatřila další soupeře. Vrhla se bokem, protože ze schodiště přiletěly šipky z kuší. Jeden z Bradawlových mužů dostal zásah do hrudníku. Šipka proletěla přímo skrz něj, skrze zbroj a zabodla se až po opeření do dřevěné zdi za ním.

	Zespodu vyběhli dva mužíci. Byli hrbatí a měli dlouhé nohy. Zběsile navíjeli své masivní dvojité kuše. Ještě zběsileji se však snažili uhnout z cesty tomu, co šlo hned za nimi. Ukázalo se, že to bylo další stvoření s háky na rukou. Druhý jedinec však měl na kulaté hlavě kovovou helmu a kromě svých děsivých rukou neměl žádné jiné zbraně. Naběhlo to přímo doprostřed místnosti. Bradawl se postavil mezi svého pána a nového útočníka. Ťal a zasáhl tu příšeru mečem do bicepsu. Stvoření však zpozorovalo pavoučí dívku a věnovalo jí veškerou svou pozornost.

	Ještě než se to k ní dokázalo pohnout, Tynisa to bodla do zad. Špička jejího rapíru zajela pouhých pár palců pod tvrdou kůži. Monstrum pak schytalo do hrudi dva zásahy žihadlem. Do vřavy se přidali další vosí vojáci. Zuřivě se to k nim rozběhlo. Tynisa si všimla, že zvedli meče a zůstali stát v průchodu, který vedl na palubu. Bellowern mezitím znovu vystřelil z kuše na nějaký nový cíl. Tynisa se otočila, aby se podívala.

	Nově příchozí byl vysoký a mohutný muž, obrněný od hlavy až k patě. Měl na sobě nějakou perleťovou zbroj a v ruce držel nějaký podivný oštěp. Podle stavby těla ho Tynisa odhadovala na Brouka. Bradawl na něj zaútočil, ale jeho čepel sklouzla po zbroji neznámého muže. V následujícím okamžiku se muž ohnal oštěpem a dotkl se úzkou špičkou zbraně Bradawlova štítu. Ozvalo se ostré zapraskání a hořký zápach a Bradawl letěl na druhou stranu místnosti, jako kdyby dostal ránu kladivem.

	Tisamon byl opět na nohou a opatrně se blížil k novému soupeři. Bellowern se stále krčil za svým stolem a spěšně nabíjel svou kuši. Vzhlédl k obrněnému muži a něco na něj zakřičel. Nejtzřetelněji však bylo slyšet: „Ona patří mně!“

	Místnost byla čím dál tím víc přeplněná, i když zprvu se zdála být dost prostorná. Tynisa proběhla za Tisamonem, aby se dostala blíž k dívce, která se tlačila co nejdál do rohu.

	„Odcházíme,“ rozhodla se nahlas. Viděla, že Vosy dorazily druhou velkou stvůru a krčili se za převráceným nábytkem a stříleli na drobné střelce s kušemi. „Tisamone!“ zaječela. Kudlančí muž stál pořád mezi Zakladatelem a obrněným mužem. Tynisa si nebyla jistá, kam až sahal závazek, který měl Tisamon vůči Bellowernovi.

	Průchod na horní palubu blokovali vosí muži, přestože monstrózní kuše cizích mužíků je likvidovaly jednoho za druhým. Z místnosti byl jen jeden další východ, a to směrem, kterým přicházeli jejich nepřátelé.

	Tynisa vyrazila kupředu a pokusila se situaci rychle vyřešit. Obrněný muž se k ní nemotorně otočil a ohnal se po ní oštěpem. Tisamon využil šanci, kterou mu Tynisa poskytla a zabodl svou čepel pod mužův nárameník. Bodl ho pod kůži, ale ne dost hluboko.

	Proklouzla pod oštěpem. Špička zbraně vypálila v dřevěné stěně černou čáru. Všimla si kožené trubice, která propojovala oštěp s něčím, co měl ten muž na zádech. Rychlým švihem hadičku přesekla.

	Když nad tím potom přemýšlela, jestli to bylo dobré rozhodnutí, nebyla si vůbec jistá. Hned v tu chvíli totiž pocítila silnou ránu. Objevil se modrobílý záblesk světla, který ji na chvíli oslepil. Potom se ocitla na podlaze a točila se jí hlava. Měla popálenou dlaň a dokonce jí zčernala rukojeť meče. Obrněný muž ležel na zádech na protější straně místnosti a snažil se vstát s pomocí svých malých služebníků.

	„Dělej! Jdeme!“ zavolala na pavoučí dívku. Spatřila v jejím výrazu strach a zoufalství. Nakonec však zvítězilo zoufalství. Sebrala všechnu odvahu a proběhla kolem obrněného muže. Když se však rozběhla, popadla ji za kotník ruka v kovové rukavici.

	Bellowern ji zachytil, aby nespadla na zem. Tisamon zabodl do kovové rukavice špičku drápu, aby tu dívku muž pustil. Potom ho hřbetem ruky praštil do hlavy v helmě.

	Helma praskla, ne jako kov, ale spíše jako ulita. Tvář pod ní patřila Broukovi, i přesto že ten muž byl bledý, jako kdyby ho utopili. Měl obličej stažený vzteky. Zpoza rozbité helmy se ozvala rozeznatelná slova: „Ona patří nám! Vy divoši si ji vzít nemůžete!“

	„Jdeme!“ popohnala Tynisa dívku. Vydala se směrem k přednímu poklopu. Musela se dostat k místu, kterým dovnitř vklouzli útočníci. Avšak to, co dole spatřila, ji vyděsilo.

	Ve dně gondoly byla díra, kterou musel vyrobit nějaký stroj, nebo stvůra, která byla schopná vyhloubit tunel pod gondolou a proniknout dřevěným trupem. Tunel byl však plný vody.

	Dole byl muž, další z těch velkých stvůr s hákovitýma rukama. Napůl to plavalo a napůl šplhalo k hladině. Mělo to kolem sebe stříbrnou zář, která připomínala velkou bublinu, která však zmizela hned v okažiku, kdy vylezla z vody.

	Tisamon byl zrovna za ní, u poklopu, ale nemohl s ním nic udělat. Vyrobili ho pro ruce Vědoucích, takže nevěděl, co si má počít se západkami.

	Bellowern ho doslova odstčil bokem. Za nimi bylo slyšet poslední smrtelné výkřiky zbytku strážných a vojáků.

	Otevřel pak poklop a rozrazil ho dokořán. Zakřičel a do hrudi ho zasáhla energetická střela. Spadl po zádech na zem, s tváří staženou v úleku.

	Venku stály Vosy. Nebyli to však ti, kterým platí Konzorcium, ale byl to ten druh imperiálních vojáků, na který byla Tynisa zvyklá.

	Nebyl čas zjišťovat, jestli je Bellowern stále naživu. Tisamon vyskočil otvorem ven. Letěl celých deset stop a dopadl přímo mezi ně. Utočil na ně, ještě než dopadl. Dva poranění vosí vojáci se od něj vzdálili, zatímco ostatní se rozptýlili a hledali zákryt, ze kterého by mohli střílet.

	Tynisa popadla pavoučí dívku, která pořád vypadala zděšeně. Sklouzla po svažujícím se trupu gondoly a důvěřovala svému Daru, že zpomalí její pád. Břemeno v náručí jí moc nepomohlo. Držela se jí tak těsně, jako kdyby nikdy v životě nelezla po zdi.

	Když bylo jasné, že dívka se nepokusí udělat nic rozumného, že by si třeba pokusila zachránit holý život útěkem, Tynisa ji musela odvláčet o tři ulice dál do relativního bezpečí. Otočila se a vyhlížela Tisamona. Byl už na cestě, běžel za nimi tak rychle, jak jen dokázal.

	„Kde jsou Vosy?“ zeptala se Tynisa.

	„Narazily na naše přátele z gondoly,“ prohlásil. Víc toho nedodal. Podíval se na Tynisu a potom na pavoučí dívku. Tynisa mu z tváře vyčetla, že chtěl nejspíš říct, že ji měli nechat za sebou, ale i on byl zvědavý, co je zač. Než stihl promluvit, zaslechli poblíž křik a zapraskání vosího žihadla.

	„Musíme pryč,“ rozhodl se. Rozběhli se do blátivých ulic Jerezu. Vosy za nimi se vznášely do vzduchu.

	~

	Nivit se zabýval komunikací se svými zdroji, ale Gaved měl za úkol schovávat lidi. Jmenovitě hlídal Thalrika, který byl jak nezdvořilým hostem, tak nedobrovolným uprchlíkem. Dřívější agent Rekefu se potuloval po Nivitově provozovně, šťoural se v jeho záznamech a děsil Skrit. Bylo jisté, že se brzy rozhodne odejít. Gaved by v takovém případě zjistil, jestli toho muže má uvěznit. Hlavně by se dozvěděl, jestli toho je vůbec schopný.

	Když se ozvalo zaklepání na dveře, všem se ulevilo. Gaved se podíval špehýrkou a potom rychle otevřel dveře. Spěšně strčil do místnosti Tynisu, Tisamona a ještě jednu osobu.

	„Nemůžeme se zdržovat,“ prohlásila Tynisa. „Potřebujeme zmást pár Vos. Jsou někde venku a hledají nás. Nechci, aby šli hledat sem. Postarejte se o tu holku, než se vrátíme.“ Podívala se z Thalrika na Gaveda. Moc jistě neodpověděli. Potom ona i její kudlančí otec zmizeli a zapráskly se za nimi dveře.

	„‚Postarejte se o tu holku‘?“ zasupěl Thalrik. „To teď jako vedeme helleronský bordel?“ Dívka se na něj poplašeně podívala. Potom se otočila ke Gavedovi a okamžitě se odvrátila i od něj. Spatřil její tvář.

	Zhluboka se nadechl. Cítil, jak mu pokleslo srdce. Podivoval se rozmarům osudu. Byla to samozřejmě ta stejná dívka, kterou viděl na portrétu, ta, za kterou ti cizinci nabídli tak vysokou odměnu. Teď tu stála osobně.

	Nejprve přemýšlel nad odměnou, nad tím, jakou bude mít Nivit z úlovku radost. Byl to automatický reflex jeho řemesla. Potom se však rozhodl, že si prohlédne to nebohé stvoření, po kterém tak toužili ti neznámí lidé.

	Rozhodně byla něco jako Pavouk, ale Gaved byl tak zcestovalý, že si u ní dokázal všimnout lehkých odlišností. Měla pozoruhodně bledou kůži, její vlasy měly zvláštní barvu, podivnou kombinaci zlaté a stříbrné. Její oči byly v podstatě stejné barvy. Na tom portrétu vypadala neuvěřitelně živě a z toho, co viděl teď, usoudil, že nevypadala vůbec jako žádný Pavouk, se kterými se v životě setkal. Navíc na sobě měla broučí oblečení, které na ní zplihle viselo, protože po cestě promokla.

	Očividně byla vyděšená. Měla rozšířené oči a třásla se. U běžného Pavouka by to značilo neobvyklý nedostatek sebeovládání. Samozřejmě také nebyla nalíčená jako Pavouci, protože ti se malovali téměř pořád, ať ženy, nebo muži. Byla rozhodně záhadná, ale Gaved se nedokázal zbavit myšlenky, že by mohla být i výnosná.

	Thalrik se k ní přiblížil s lehce opovržlivým pohledem. „A kdo jsi ty?“ zeptal se jí. Ucouvla před ním a nenechala ho, aby z ní sundal její nasáklý plášť. Přitáhla si ho k tělu ještě těsněji.

	„Jmenuji se kap… jsem Thalrik,“ představil se bývalý důstojník Rekefu. Nezněl ani tvrdě, ani mile. „Řekni mi, kdo jsi, a proč tě sem přivedli.“

	Gaved se zvědavě naklonil blíž. Něco v Thalrikově tónu hlasu na ni zafungovalo.

	„Sef,“ řekla. Thalrik se mračil a ona zopakovala větu. „Mé jméno. Sef.“

	To není pavoučí jméno, ale to jsem přece nečekal, pomyslel si Gaved.

	„Tak jaký význam tedy máš, Sef?“ tázal se Thalrik. „Mluv, hned.“

	„Já nevím,“ zamumlala dívka. „Sebrali mě a přitáhli mě sem.“

	„Je to otrokyně,“ řekl Gaved. Thalrik zvedl obočí.

	„Ach tak, vážně?“

	„Mluvíš jako pán a ona odpovídá jako otrok,“ vysvětlil lovec lidí. „Má ten nejpodivnější přízvuk, jaký jsem kdy slyšel, ale některé věci se prostě nemění, ať už jdeš kamkoliv.“ Má stejný přízvuk jako ten její broučí pán. Nic podobného jsem nikde neslyšel.

	„Impérium je veliké místo,“ řekl Thalrik. Znovu si Sef prohlížel. Měla pevně sevřené rty a stále se třásla.

	„Musel bys jít hodně daleko,“ řekl Gaved, „abys našel přízvuk, který bych nepoznal. Rozeznávání rozdílů je součástí mojí práce. Rozhodně nepřišla z nějakého místa poblíž. Tak čí jsi otrok, děvče?“ Nedokázal se však zeptat tak autoritativně jako Thalrik, takže to bývalý rekefský agent zopakoval.

	Vyslovila nějaké neznámé slovo, tím neobvyklým přízvukem, při kterém se některé samohlásky natahovaly a jiné zkracovaly. Nic jim to neříkalo, ale Gaved z toho pochopil, že řekla něco jako „Skolaris“, což byl nepochybně nějaký pavoučí městský stát.

	„A kde to je, někde v Pavoučích zemích?“ zeptal se jí Thalrik. Mlčky zakroutila hlavou. Thalrik otráveně zasyčel a přiblížil se k ní. Jen k ní rychle přiskočil a ona hned padla na záda a kryla si hlavu, jako kdyby čekala na ránu.

	Pak nastalo dlouhé ticho. Thalrik ji zamyšleně pozoroval a potom pokrčil rameny. „Počkáme na Kudlanku a jeho dceru, až se vrátí zpátky. Potom nám ti dva vysvětlí, proč nám podstrčili tuhle chuděru.“

	Odplížil se pryč, aby mohl prostudovat další Nivitovy záznamy. Gaved se nejistě přiblížil k dívce, skrčil se a potom se posadil kousek od ní, zády se opřel o hrubě omítnutou zed.

	„Tak dobře, Sef,“ řekl jemně, aniž by se na ni podíval.

	„Takže jsi uprchlá otrokyně. A tví pánové jdou po tobě.“

	Neměl v úmyslu říct víc, než bylo zjevné, ale zachytil její pohled a otřásl se. Dobře věděl, v jak bezútěšné situaci se nachází uprchlíci. Prožíval nepřímo jejich útěk, když se sám vydal po stopách otroků, dezertérů, zlodějů. Znal strach ze zadržení, ale ta panika, ta čirá hrůza v Sefině tváři ho zasáhla jako čepel do obnaženého masa. Zírala na něj vyděšeně a vyděšeně se také rozhlížela po Nivitově chatrči. Pozorovala zem a vzduch, jako kdyby to byla noční můra, ze které se nemohla osvobodit. Nikdy předtím nebyl svědkem takového strachu. Avšak v okamžiku, kdy zmínil její pány, její zděšení se ještě prohloubilo. Kdyby se odvážila, jistě by ječela z plných plic, ale nedovolila si to, takže svůj křik uzavřela v sobě.

	Najednou pocítil svíravou bolest, na okamžik ho zachvátila lítost a smutek. „Víš, ukázali se tady. Měli s sebou tvůj obrázek a velice pěknou odměnu,“ řekl tak jemně, jak jen dokázal.

	Něco v ní se zlomilo. Schoulila se tak, že jí vlasy zakrývaly obličej. Bylo slyšet, jak ztěžka oddechuje.

	„Možná taky víš, že jsem lovec. Stopuju lidi za peníze. Běžně mi je takto nedoručují, ale takhle to dělám. Tak mi řekni, co bych měl dělat teď.“

	Myslel si, že jen pokrčila rameny, ale potom si všiml, že se jí ramena začala třást a po tvářích jí stékají slzy. Rozhodně nebyla Pavouk, rozhodně ne ten druh, který Gaved znal. V Pavoučích zemích by nevydržela ani jeden den.

	„Jestli mi však řekneš, co přesně jsi a odkud pocházíš, možná budu mít důvod úplně změnit názor.“ Napadlo ho, že Nivitovi by se to nemuselo zrovna dvakrát líbit a cítil se kvůli tomu mizerně. Zdálo se, že jeho zvědavost převládla nad jeho obvyklou chamtivostí. Její podivnost ho zasáhla.

	Dal jí čas na rozmyšlenou. Thalrik na něho občas vrhl přísný pohled, jako kdyby té dívce činil nějaké neslušné návrhy. Nejspíš si myslí, že zrazuji svou rasu tím, že se bavím s podřazenou rasou.

	„Pocházím ze Skolarisu,“ zašeptala Sef.

	„To mi moc nepomůže, děvče. Nikdy jsem o tom neslyšel. Jak je to daleko? Kterým směrem?“

	„Je to tam dole,“ ukázala. „Ve vodě. V jezeře.“

	Gavedovi se najednou obrátil žaludek jako při závrati. Následovalo nepříjemné ticho. Vybavil si Nivitova temná slova o světlech v hlubinách jezera Limnia. Nemožné. Thalrik přestal číst a díval se na ně, očividně zaražený. Nemožné. Strávil však mnoho času v Jerezu a v okolí jezera. Stačilo zajít do kterékoliv nálevny, najít nějakou příšeru s dlouhýma nohama, dost opilou na to, aby nemohla rovně stát. Většinou potom začali vyprávět o světlech v jezeře, o lodích, které se ztratily, o nálezech podivných vraků. Vypadly z nich všechny další příběhy, které Impérium považovalo za lži a nesmysly, protože počítalo s tím, že Bruslařkám falešnost koluje v krvi.

	Chci to opravdu vědět? „V jezeře… je město?“ zjišťoval Gaved opatrně.

	„Tři,“ řekla Sef monotónně. „Genavais, Peregranis a Skolaris.“

	„Pavoučí města,“ řekl Gaved.

	„Kdysi dávno,“ zašeptala Sef. „Ale vše se změnilo, když přišli naši pánové.“

	„Tohle vůbec nedává smysl,“ zavrčel Thalrik znechuceně. „Je šílená. Musí být šílená.“

	Mohla by být šílená. Gaved se zahleděl do Sefiny ustrašené tváře a dospěl k závěru, že by to tak mohlo být. Byl by to nejjednodušší způsob, jak si ji zařadit… až na to, že tu byli i ti ostatní, kteří se ji tak zoufale snažili získat zpět. Tři města, o kterých ještě nikdy neslyšel? Tři města v jezeře…

	Začal se zvedat. Najednou ho chytila za rukáv jeho dlouhého kabátu, takže se zastavil v půlce pohybu.

	„Chci ti to říct,“ sykla Sef naléhavě, „protože oni nechtějí, abyste to věděli. Zabijí mě jen proto, abyste se o ničem nedozvěděli.“

	Gaved se podíval směrem k Thalrikovi, ale bývalý agent jen pokrčil rameny a vrátil se ke čtení. Gaved se opět pomalu posadil.

	„Tak mi to pověz,“ řekl.

	„Naše. Byla to naše města,“ řekla Sef velice tiše. Vypadalo to, že se bála, že její pronásledovatelé by ji mohli slyšet z jiného místa v Jerezu, nebo z druhé strany jezera Limnia. „Říkáme si to mezi sebou, matka dceři. Byla to naše města a před dávnými časy byli naši pánové našimi otroky.“

	„Jací pánové?“ zeptal se Thalrik. „Jací otroci?“

	Gaved se na něho popuzeně podíval, ale ani na okamžik nepřestal přemýšlet. „Brouci,“ řekl potom. „Ten muž, co za námi přišel, byl Brouk. Přišel v dešti, v noci. Měl na sobě zbroj, ale neměl plášť… Jestli byl z jezera, tak se alespoň nemusel bát, že zmokne.“

	„Brouci…“ Thalrik nepřítomně zíral, ale potom o tom začal uvažovat a Gaved hádal, kam se ubírají jeho myšlenky.

	„Ve starých zlých časech byli Vědoucí na většině míst pouzí otroci, před revolucí.“

	„Revoluce, ano.“ Sef se podívala z Gavedovy tváře na Thalrikovu. „Postavili jsme města, utkali jsme je a naplnili je vzduchem, ale oni nás potom svrhli. Všechno si to předáváme, matka dceři. Spoutali nás svými stroji a zbraněmi. Posadili se tam, kde jsme předtím seděli my a svrhli nás tam, kde kdysi byli oni.“

	„To je jen spravedlnost,“ řekl Thalrik suše. „Pavoukům z Pavoučích zemí se daří celkem dobře i po revoluci, takže hádám, že její rasa je podřadná.“

	„Nebo jim jen možná chybí prostor k manévrování,“ řekl Gaved klidně. „Města pod jezerem, ne moc velká – neměli se kam ztratit, když jejich otroci povstali.“

	„To jsou spekulace.“

	Gaved přikývl. „Jediné, co máme, je její slovo a to je založené na lidových povídačkách, které slyšela. Přesto však…“ Cítil jezero, tu obrovskou vodní plochu, jak se táhne až k obzoru. Bylo neprozkoumané, na okrajích byly močály a bály se ho všechny Bruslařky.

	„Je to nesmysl a ona je šílená,“ prohlásil Thalrik. Bylo však poznat, že úplně jistý si tím není.

	„Prosím,“ řekla Sef. Znovu tahala Gaveda za rukáv. „Přijdou si pro mě. Odvedou mě zpátky.“

	„Utekla jsi až tak daleko,“ podotknul Thalrik. „Tak těžké to být nemůže. Nechápu, že jsme o tom ještě nikdy předtím neslyšeli.“

	„Měla jsem zemřít,“ řekla Sef prostě. „Mistr Saltwheel nás odvedl do testovací místnosti, do své laboratoře. Měli jsme zemřít, měla nás zabít jeho nová zbraň. Ale protrhlo to městskou zeď. Ostatní umřeli, ale já jsem sebrala vzduch a držela jsem si ho u sebe a plavala jsem. Ostatní zabili, nebo pochytali, ale já jsem plavala dál a dál, ke světlu. Už předtím se některým podařilo utéct, do jezera, do jeskyní, nebo do hlubin. Oni nás však umí vyčenichat. Vždy přivedou zpět těla, aby si je každý mohl dobře prohlédnout. Ve zdech našeho světa není nikde bezpečno, nemáme se před nimi kde schovat. Tak jsem… já jsem vyplavala nahoru, abych nabrala vzduch. Věděla jsem, že mistr Saltwheel mě bude lovit, a proto jsem ten svět opustila.“

	Oba vosí muži ji otupěle pozorovali. Neustále se třásla strachy, zoufalstvím a čirou marností.

	„A dostala jsem se na toto hrozné místo!“ vykřikla najednou. Dlouho ta slova v sobě držela, teď však vyletěla na povrch. „Na toto hrozné místo! Toto otevřené místo, které nemá žádný konec, žádné zdi, kde mě všechno táhne k zemi. Hladina je tu příliš daleko nad hlavou a je příliš obrovská a její světlo mi spaluje kůži! Celou tu dobu mě bolí oči a hrdlo, a… a… a… oni mě nakonec chytí a tak mě bude čekat dlouhá, pomalá smrt, takže by bylo mnohem lepší, kdyby mě tenkrát mistr Saltwheel zabil tím svým strojem, to bych se sem totiž vůbec nedostala.“ Zatnula pěsti a přitiskla si je k obličeji. Měla tvář staženou neovladatelnou hrůzou z toho všeho, co viděla a věděla.

	„Saltwheel,“ zopakoval Gaved. Mezi všemi těmi šílenostmi to znělo jako obyčejné broučí jméno. To bylo však to, co ho na chvíli vyděsilo.

	„Testování zbraní?“ ptal se Thalrik. „Jestli je něco z toho pravda, jak mohli být Vědoucí, když pracují pod vodou? Nemůžete provozovat řemeslnictví, když nemáte něco tak základního, jako je oheň.“ Zamračil se na Sef, která se krčila u zdi s rukama před obličejem. „Odpověz, otrokyně!“

	„Máme oheň,“ odpověděla Sef téměř hrdě. „Máme oheň. Plníme svá města vzduchem. Ale naši pánové mají stroje, které nepotřebují ani oheň, ani vzduch.“ Zhluboka se nadechla. „Řekla jsem vám všechno, co vím. Budou mě teď lovit a zabijí mě, ale já vám všechno řekla.“

	Gaved se podíval na Thalrika a zjistil, že jeho pochyby se roztříštily. Nepochybně přemýšlel jako Rekef a zvažoval možnou hrozbu, kterou podvodní rasy představovaly pro Impérium.

	Jezero Limnia je tam venku. Gaved ho dokázal cítit, jeho vodní propasti a neprozkoumaná tajemství. Kdybych to tak mohl vidět! To se mu samozřejmě nemohlo nikdy splnit, i kdyby to bylo víc než jen Sefina představivost.

	Nejlépe uděláme, když ji schováme, jen pro jistotu. Mohli to s Nivitem udělat, kdyby se mu však podařilo Nivita přesvědčit, aby mu pomohl. Nejlepší bude ji schovat, ať už je tenhle Saltwheel vodní, nebo zemský Brouk.

	V ten okamžik zarachotily dveře. Všichni leknutím nadskočili, dokonce i Thalrik. To se však jen vrátil Tisamon s Tynisou. Zastavili se ve vchodu při pohledu na pobledlé a ustarané tváře vosích mužů.
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	Sedmnáct

	Klíčem k úspěchu celé akce byl klid. Lyrus byl připravený, protože klid byl jeho trvalým společníkem. Byl v královnině audienční místnosti, kterou předtím se dvěma sluhy připravil on sám. Než došel pro Makera, zdržel se, aby si pokoj ještě jednou prohlédl. Nepotřeboval moc času na to, aby se ujistil, že kuše byla dobře schovaná mezi tmavými závěsy na okně. Otevřel také okenice. Věděl, že nikdo je nebude kontrolovat. I přesto, že jejich největší starostí bylo Impérium, sarnští Mravenci nepřemýšleli trojrozměrně. Mravenčí městský stát v Nížinách ohrožovaly pouze jiné mravenčí státy.

	Vše bylo pečlivě připravené, Maker a jeho doprovod čekali v předsíni. Lyrus se postavil na své místo v zadní části místnosti. Věděl, že bude jednoduše přehlédnutelný, že s místností splyne. Návštěvníci v něm uvidí obyčejného sluhu a královně a jejímu personálu bude připomínat pouze jednoho z jejich lidí, který dělá svou práci.

	Královna vešla jako první, pouze se dvěma strážnými. Chtěla tím dát najevo svoji důvěru, kterou následně chtěla použít jako páku při vyjednávání s kolegijským vyslancem. Lyrus zachytil úryvek jejích myšlenek, které předala svým strážcům. Vybídla je, aby byli trpěliví, ale aby byli připravení, kdyby se rozhodla udělat rozhodný krok.

	Pro Lyruse to bylo dobré znamení. Čím víc napětí bylo mezi Sarnem a Kolegiem, tím lépe by mohl jeho scénář vypadat.

	Královna stála a čekala. Nechystala se tedy žádná konference u kulatého stolu. Rozhodla se vyzkoušet novou taktiku. V krbu hořel oheň a jeho plameny se odrážely v královnině dlouhé lesklé zbroji. Měla na sobě i dlouhý tmavý plášť a čekala, až jí přivedou toho Brouka. Lyrus usoudil, že to bude dojemná výzva.

	Strážní se postavili každý na jednu stranu dveří. Napadlo ho, že by ji mohl zabít hned teď. Při tom pomyšlení mu povyskočilo srdce nedočkavostí. Musel se ovládat, aby mu ta myšlenka neunikla ven, aby nikdo nemohl pochytit ani náznak jeho úmyslů. Blížil se vrchol jeho kariéry. Jistě, mohl to být taky její konec, ale přinejmenším si ho každý bude pamatovat. Rozdělí Sarn, ať už to dopadne jakkoliv. Zabít královnu! Jeho nadřízení potom budou muset uznat, že v něm byla lepší krev, než v kdejakém ubohém Sarňanovi. Anály Rekefu, tajná historie Impéria, ho pak uvede jako věrného syna.

	Už ho unavovalo žít mezi cizími lidmi, kteří měli podobnou tvář a kůži. Z jejich domova se však mohl dostat jediným způsobem, a to jeho zničením.

	Uvědomil si, že ho začínají svrbět prsty a chtějí se natáhnout po kuši, ale umlčel je. Musí k tomu dojít, až se tu objeví ten muž z Kolegia. Až se dají věci do pohybu, mohlo by se stát cokoliv, ale s pouhými dvěma strážci v místnosti bylo pravděpodobné, že Lyrus bude jediným sarnským přeživším zde. Komu by pak město věřilo? Kdyby to proběhlo dost rychle, mohly by zmizet i poslední myšlenky královny a jejího doprovodu, aniž by se dostaly dál.

	Královna už pro ně musela nechat poslat, protože se otevřely dveře a dovnitř vešel tlustý Brouk se dvěma ženami, jedna z nich byla Moucha, druhá Pavouk. Lyrus lehce poklesl na duchu. Jeho družina to celé trošku komplikovala, ale Maker si své služebníky bral všude. Všichni tři byli samozřejmě neozbrojení, protože ani ti nejváženější hosté nevstupovali do královniny přítomnosti se zbraněmi u opasků. Statný Brouk však nesl nějaký svazek zamotaný v látce. Lyrus hádal, že to mohlo být to nové zařízení, co se jim podařilo ukrást Vosám.

	Odpověděl na neviditelný příkaz a přistoupil s podnosem s vínem a s poháry z pavoučího skla. Ještě předtím, než Lyrus mohl tác odnést pryč, pavoučí služka si také jeden uzmula. Zatvářil se jako běžný Sarňan, kterého dopálilo drzé chování cizinky Vrátil se k závěsu a položil tác.

	„Mistře Stenwolde, není to vůbec dobré,“ řekla královna. Brouk si překvapeně začal prohlížet víno, ale jeho vtip se vůbec neujal. Královna měla stále přísný pohled.

	„Je to složitá situace, vaše veličenstvo,“ připustil Maker. „Jsem si jistý, že časem –“

	„Kolik si myslíte, že máme času?“ přerušila ho královna. „Jak dlouho, než se ta zbraň opět obrátí proti nám? Tato záležitost se zbraněmi, s těmi cvakostříly, nás úplně ovládla. Nemůžete si dovolit další odkládání.“

	Brouk se zašklebil a podíval se na své služebníky. Pavoučí dívka stála po jeho boku a vypadala záviděníhodně uvolněně. Moucha nervózně přešlapovala.

	„Nepošlu své vojáky na smrt jen proto, že vy a vaši učenci nevěříte, že nám v této… věci můžete důvěřovat.“ Královna ukázala na štíhlou zbraň v Broukových rukou. „Rozhodněte se, mistře Stenwolde. Rozhodněte se hned, neboť váš čas vypršel.“

	Přesně tak, pomyslel si Lyrus. Přestože by rád ještě chvíli pozoroval, jak se muž z Kolegia trápí, bylo jisté, že nastal čas k atentátu. Sáhl pod závěs a uchopil rukojeť kuše. Byla už nabitá, byl v ní plný zásobník s dvanácti šipkami. Předtím si ji vyzkoušel a musel uznat, že fungovala hladce a smrtelně.

	„Co by vaše veličenstvo mělo raději?“ řekl Maker. „Cvakostříl, nebo Spolek starodávných bojovníků? Cvakostříl, nebo spolupráci Kesu? Takové rozhodnutí musíte učinit vy.“

	Lyrusovi muší pomocníci čekali venku za nezavřenými okny a čekali na první zvuky vřavy. Lyrus jedním plynulým, nacvičeným pohybem vytáhl kuši a vystřelil.

	~

	Královna Sarnu pohnula rty a chystala se promluvit. Sperra zaječela jako šílená a skočila na ni. Stenwold netušil, že má tak rychlé reflexy, ale také skočil před královnu. Byla to v jeho očích jediná šance, jak zastavit sabotáž velké aliance.

	Šipka z kuše se mu až po opeření zabodla do lýtka, přičemž špička trefila Sperru do chodidla. Oba vykřikli a oba padali na královnu. Měla napůl vytažený meč. Oči se jí roztáhly úlekem. Oba její strážní tasili zároveň a běželi k ní. Okenice nad nimi se rozletěly dokořán. Všechno se to událo v jednom okamžiku.

	Muší zabijáci byli zahalení v tmavých oděvech. Jeden z nich měl v ruce dlouhou dýku. Dopadl kousek od královny a její návštěvy z Nížin. Druhý jen švihl zápěstím a jeden z mravenčích strážných spadl na záda s dýkou v hrdle.

	Lyrus napnul kuši a hned potom střílel, pořád znovu. Když se přiblížil druhý strážný, nechal ho atentátník, aby se věnoval Stenwoldovi. Mravenec ho sundal z královny a sekl ho mečem. Způsobil mu dlouhé povrchové zranění na žebrech. Potom Lyrus strážného střelil do obličeje. Byl v tu chvíli jediným sarnským svědkem. Věděl, že stráže už zavolaly o pomoc, ale jejich informace byly nepochybně zmatené, co se týkalo toho, kdo útočí. Královna sama nepřišla na to, kdo ji zradil. Cizinci útočí na královnu! Vykřikl Lyrus do telepatického éteru. Chraňte královnu před těmi cizími vrahy!

	~

	Stenwold padl na zem vedle mrtvého strážného a stále mu nedocházelo, co přesně se děje. Sperra na něj něco křičela. Klečela u královny a v ten okamžik se na ni snesl muší vrah se zdviženou dýkou. Sperra ho spatřila a padla bezmocně na podlahu s rukama zdviženýma v marném pokusu o sebeobranu. Arianna však přiskočila k ní a zasáhla muže do boku dýkou. Stenwold vůbec netušil, že s sebou měla zbraň. Muší vrah spadl na záda. Začali se prát a kutáleli se po zemi a nad nimi do zdi narážely šipky.

	Ten muž s kuší! Stenwold se kolem sebe divoce rozhlédl. Spatřil sarnského Mravence se zbraní, jak stojí na vzdáleném konci místnosti. Pouze díky šipce v lýtku si Stenwold uvědomil, že to byl nepřítel.

	Hlavní dveře se rozletěly dokořán a dovnitř se nahrnuli další vojáci s vytaženými zbraněmi. První muž dostal zásah z kuše přímo do hrudi. Střela proletěla skrz jeho zbroj a muž padl na ostatní za ním.

	Stenwold pevně sevřel cvakostříl, který s sebou přinesl. Přemohl bolest v noze a natáhl se do měšce u pasu, kde měl pár hřebů do hřebostřílu. Chtěl je původně použít k předvedení zbraně. Roztřesenýma rukama nabil jednu střelu do zbraně.

	Všiml si, že Sperra byla pokrytá krví. Jedna šipka se totiž zabořila do královnina těla, kousek pod hrudníkem. Třásla se v rytmu jejího dechu. Sperra se zoufale snažila ze ženy stáhnout zbroj, aby se dostala ke zranění. Náhle se vrhla do strany a vyhnula se tak tenkému noži, který se zasekl do podlahy.

	Stenwold zvedl cvakostříl a vystřelil. Muší vrah zjevně neměl stejný Dar jako Sperra, protože si střely nevšiml až do chvíle, kdy ho sestřelila ze vzduchu. V kotrmelcích přeletěl celou místnost, narazil do stěny a spadl na zem.

	Arianna mezitím zabila druhého vraha, ale byla nucena zběsile ustupovat, protože k ní běželi sarnští vojáci. Stenwold nabíjel druhou střelu do komory. Vzhlédl a zakřičel na ně, ať se zastaví. Pavoučí dívka pustila svou dýku na zem. Nejbližší voják ji praštil hlavicí meče do hlavy. Další voják strhl Sperru z královny a sám klekl vedle poraněné ženy.

	Stenwold se otočil. Muž s kuší opět zvedl zbraň a namířil na královnu. Měl na tváři úsměv člověka, který s nejvyšší pravděpodobností nepřežije, ale nakonec stejně zvítězí.

	Stenwold vypálil chvíli před útočníkem. Mířil na hruď, ale zasáhl ho do ramene. Vychýlil tak mužovu přesnost, takže vystřelil celou dávku do prázdna.

	Někdo chytil Stenwolda za límec a hrubě ho vytáhl na nohy. Zahlédl tvář sarnského Mravence a začal mu říkat, že ten muž s kuší musí být zastaven.

	Viděl jen krátký rozmazaný pohyb, když ho muž zasáhl kovovou rukavicí do nosu. Praštil ho bezcitně, jako profesionální voják.

	~

	Stenwold se probíral pomalu a neochotně. Každá část těla ho nutila litovat, že se znovu probral. Hlava ho bolela přímo zrůdně, obzvlášť jeho nos. Bolest v zádech připisoval dřevěné podlaze, na kterou ho složili. Zranění od šipky na lýtku bylo oproti tomu nepatrné. Žebra ho pálila z toho zdánlivě nicotného poranění.

	Zjistil, že povrch pod ním je postel. Mohl to být prostě jen způsob, kterým Mravenci projevovali svou pohostinnost, ale bylo pravděpodobnější, že takový „luxus“ poskytovali všem svým vězňům. Nebylo pochyb, že Stenwold ležel v cele.

	Z vysoko umístěného okna dopadal slabý proužek světla. Cela měla kruhovitý půdorys a táhla se do výšky. Okno bylo téměř až u stropu. Stenwolda napadlo, že průzor se nacházel v přízemí, zatímco jeho vězení bylo někde hluboko pod zemí.

	Posadil se a zanaříkal jak kvůli bolesti, tak kvůli náhlému přívalu vzpomínek. Po pokusu o atentát vojáci zmlátili pro jistotu všechny. Podle jeho současného ubytování Stenwold usuzoval, že stále ještě panovalo zmatení.

	Přece si nemohou myslet, že jsme s tím měli něco společného?

	Co však nakonec mravenčí vojáci viděli? Těžce raněnou královnu, dva mrtvé strážné a hluk cizinců, ve kterém se všichni mlátili navzájem. Ten Sarňan s kuší – ten zrádce Sarnu! – jim mohl potom všechno vylíčit podle sebe.

	Královna nebyla Stenwoldovou velkou přítelkyní, zejména kvůli té záležitosti s cvakostřílem. Navíc teď dokonce měli v rukou prototyp, který přinesl. Možná se rozhodli, že bude nejlepší, když ho zamknou někde, kde nebude dělat zbytečný rozruch. Aliance se začne rozpadat přímo nad jeho hlavou a on s tím nebude moct nic udělat.

	Všiml si, že mu obvázali zranění na noze. Doklopýtal k nízkým dveřím své cely a začal do nich bušit. Hulákal z plných plic, aby si ho někdo všimnul.

	Následovalo jen ticho, žádný zvuk běžících nohou se neozval. Podíval se na své ruce a snažil se přemýšlet i přes tu hroznou bolest, kterou mu působil zlomený nos. Měl ještě něco, s čím by mohl vyjednávat?

	Sarnští potřebovali Kolegium, to bylo jisté. Celá generace dějin je to musela naučit. Nemohli se ho tedy jednoduše zbavit. Věci však mohly být daleko horší. Pokusil se uvolnit, ale pak si uvědomil, že to nepromyslel důkladně. Bylo to horší. Pro něj to bylo horší. Netušil, co se stalo s Ariannou a Sperrou. Neměl nejmenší zdání, jestli jsou obě stále naživu. On byl důležitý univerzitní mistr z Kolegia, takže u něj byla možnost, že ho nechají žít. Ale jak mohli naložit s těma dvěma? S pavoučí agentkou s pošramocenou minulostí a s umouněnou muší ženou?

	Opět začal bušit na dveře. „Hej! Potřebuji s někým mluvit! Prosím!“

	Arianna… Cítil se při pomyšlení na ni tak bezmocný. Teprve nedávno ji získal a utvořil s ní vztah, který mohlo rozetnout tolik věcí… On byl starý, tlustý broučí šéf špionáže a ona byla svůdná pavoučí dívka, která předtím patřila k Rekefu. Mohlo to skončit tolika různými způsoby. Takhle ale ne, prosím.

	„Pojďte sem!“ křičel na nerozeznatelné dveře. Dopadal na ně jen úzký proužek světla. „Musíte mě přece alespoň vyslýchat, ne? Mluvte se mnou, prosím!“

	Zaslechl klapnutí západky a rychle ustoupil. Dveře se rozrazily dokořán a odhalily plynovými lampami osvětlenou chodbu. Byl tam tak nízký strop, že muž, který tam stál, se musel sklánět. Návštěvník byl Sarňan. Stenwold si na malý okamžik pomyslel, že to byl ten muž s kuší, ale potom mu došlo, že měl jen tytéž rysy, stejnou pokrevní spřízněnost, jako ostatní sarnští Mravenci. Kdyby se Stenwold zadíval ještě pozorněji, možná by v tváři toho muže poznal i Balkuse. Dost možná by v něm taky mohl vidět dlouho mrtvého Mariuse, svého přítele ze studií.

	Muž přejel Brouka pochybovačným pohledem. Měl na sobě stejnou kroužkovou zbroj jako ostatní mravenčí vojáci, takže to byl jen další anonymní strážný.

	„Takže?“ zeptal se Stenwold.

	„Omlouvám se, ale myslel jsem, že nám chcete něco říct,“ řekl strážný. Začal opět zavírat dveře.

	„Počkejte!“ vykřikl Stenwold. „Počkejte, musíte mi říct, co se děje s Aliancí? Jak dlouho mě tu ještě chcete držet? Co se stalo s mojí družinou? Co se s námi stane?“

	Strážný se na něj nepřítomně podíval. Stenwold pokračoval: „Jsem Stenwold Maker z Kolegia. Podívejte se, došlo tu k omylu. K šerednému omylu. Byl jsem s královnou, a pak –“

	„Ano, jste jeden z těch, co zaútočili na naši královnu,“ skočil mu strážný do řeči, tentokrát o dost odměřeněji.

	„Já jsem na ni neútočil! Byl jsem tam, ale snažil jsem se ji zachránit! Prosím, moje společnice mohou –“

	„Otázky již byly položeny,“ oznámil mu strážný. „I vy přijdete na řadu.“

	Tón mužova hlasu Stenwolda zdrtil. „Otázky…“ Považujeme je za své spojence a myslíme si, že jsou to naši přátelé, sarnští Mravenci… Byl si jistý, že na kladení otázek měli speciální místnosti. Místnosti a stroje. „Prosím, nechte mě jen s někým promluvit –“

	„I vy přijdete na řadu,“ zopakoval strážný neoblomně. Potom k němu dorazila nová myšlenka, zpráva z nějakého jiného místa. „Ve skutečnosti váš čas přišel právě teď. Jak příhodné.“ Zamyšleně si Stenwolda prohlédl a potom vytáhl meč. „Nemůžete utéct a jestli se na mě pokusíte zaútočit, nechám vás za to trpět a mí lidé se o tom dozví.“

	„Ano, rozumím. Nemám v úmyslu dělat ještě větší zmatek, než je teď,“ řekl Stenwold vyčerpaně.

	„To je dobře.“ Strážný se tence usmál. „Nyní opusťte svou celu.“

	Stenwold vykulhal ven. Pohyboval se pomalu a opatrně. Držel své ruce před sebou, aby je strážný měl pořád před očima. Brouci byli fyzicky odolní jedinci, ale šipka z kuše skrz nohu se léčila déle než jednu noc v cele.

	Vedl ho spletitými tunely s nízkými stropy. Po cestě postřehl velké množství bočních tunelů, které možná mohly vést do hmyzího hnízda pod městem. Ozývalo se odtamtud cupitání tvorů, kteří k životu nepotřebovali světlo. Byl z těch míst také cítit hořce štiplavý zápach. Celou dobu mířili směrem vzhůru. Za chvíli spatřil okna, malá, zamřížovaná. K některým z nich se dalo vyjít po schodech, tím pádem poskytovali kušníkům možnost bránit své podzemní město.

	„Kde to jsme?“ zeptal se.

	„V paláci,“ odpověděl strážný. „V části, kterou vy cizinci nevidíte často. Měli byste se cítit poctěni.“

	Potom se protáhli dalšími dveřmi. Za nimi byla místnost se stolem. Nebyly tam však žádné zlověstné stroje – alespoň zatím ne.

	Za stolem seděla sarnská žena a sepisovala hlášení. Na Stenwolda se ani nepodívala a nechala ho několik minut čekat.

	Padl na kolena a jednou rukou tlačil na poraněnou nohu. Uběhlo pár dalších okamžiků. Odkašlal si. Stále mu nevěnovala pozornost, jen na krátkou chvíli přestala psát. Stenwolda napadlo, že ji možná někdo diktoval záznamy rovnou do hlavy, z úplně jiné části budovy.

	Do místnosti vedly ještě další dveře. Bez varování se otevřely. Dovnitř napochodovala další sarnská žena, která vypadala jako sestra té, co psala. Za ní se okamžitě objevili dva strážní. Měli kolem sebe pochmurnou auru popravčí čety.

	„Mistr Stenwold Maker z Kolegia,“ řekla žena.

	„Ano, to jsem já.“

	Žena se k němu přiblížila a pozorovala ho. Stenwold si uvědomil, že se dívá na jeho nos. Strážný za ním ho najednou popadl a zkroutil mu ruce nepřiměřenou silou. Tlačil ho k zemi, zatímco žena k němu natáhla ruku, chytila ho za nos a zkroutila mu ho.

	Stenwold na vteřinu ztratil vědomí. Přišel k sobě v kleče na podlaze. Strážný ho stále pevně držel. Po tváři mu tekla krev a naříkal bolestí. Podíval se na svoji trýznitelku slzícíma očima. Zeptal se: „Proč?“

	„Abyste ho neměl nakřivo,“ řekla mu bez jakýchkoliv skrupulí. „U vojáků je to jiné, ale řekla bych, že důstojnost univerzitního mistra by nevzrostla díky zlomenému nosu.“

	Stenwold chtěl odpovědět, ale krev a bolest ho přemohly. Museli ho zvednout na nohy a i potom ho z větší části podpíral jeden strážný.

	Žena i se svojí družinou odešla z místnosti. Strážný očividně dostal příkaz, aby je následoval. Dotlačil Stenwolda za nimi. Tentokrát se prodírali palácem na úrovni přízemí, ale byli v části budovy, kterou Stenwold nikdy předtím neviděl. Zastavili se v místnosti, která měla zamřížovaná okna a lavice podél zdí. Vypadala tedy jako předsíň, nebo čekárna. Jelikož Mravenci příliš nedbali na okázalost, podle vybavení se nedal odhadnout účel většiny jejich místností.

	„Posaďte se,“ řekla žena. Pustili Stenwolda, aby si sedl na rozvrzanou lavici. Dotknul se jemně svého nosu, ale stále ho to příliš bolelo. Alespoň mu přestala téct krev, tak se pokusil utřít obličej, aby odstranil tu největší hrůzu.

	Cítil, že se otevírají další dveře, protože žena, která mu napravila nos se k nim dívala. Když se otevřely, donutil se vstát a ignoroval reakci strážného, protože první vstoupila Arianna.

	Nebyli k ní milí, ale nebyli tak krutí, jak mohli být. Měla na jedné straně obličeje velké podlitiny a levé oko měla nateklé tak, že ho nemohla otevřít. Stenwold se tím netrápil, protože byl rád, že byla naživu! Šoural se pomalu k ní. Strážný po něm skočil a shodil ho na podlahu.

	Něco se v něm zlomilo. Stenwold se otočil a vší silou praštil muže loktem do tváře. Mravenec se z něj odkulil. S výkřikem se vyhrabal na nohy, ale družina té mravenčí ženy se na něj sesypala. Nakonec ho pevně drželi každý na jedné straně. Přestože použil veškerou svou sílu a váhu, nedokázal povolit jejich stisk. Přiblížil se k němu strážný, kterému dal předtím ránu do obličeje. Položil mu ruku na rameno. V ten okamžik pocítil Stenwold pronikavou bolest, kterou doprovázel zápach spáleného oblečení a masa. Stenwold zakřičel a padl na kolena. Hned potom ho zničehonic pustili, jako kdyby jim to přikázala ta žena. Zakymácel se. Cítil bolestivý otisk ruky na místě, na kterém mu mravenčí Dar popálil kůži.

	Arianna si pak k němu klekla a sevřela ho do svých domlácených paží. Pevně ho objala a najednou se zdálo, že všechno je lepší, mnohem lepší.

	Přinutil se k tomu, aby vzhlédl k mravenčí ženě. „Co teď?“ vypravil ze sebe.

	„Teď? Teď už nic,“ řekla. „Dobrali jsme se k pravdě. Vás a vaši společnici nebudeme muset vyslýchat.“

	„Pravdu? To potom-?“

	Přerušilo ho však další otevření dveří. Dovnitř vstoupil další Mravenec a v náručí nesl drobnou postavu. Stenwold na ně nevěřícně zíral a cítil, jak se Ariannin stisk kolem něj stahuje.

	Nově příchozí položil postavu vedle něj. Stenwoldovi se zvedl žaludek.

	Byla pokroucená. Lépe to popsat nešlo. Použili starou, spolehlivou metodu mechanického mučení a tím jí ublížili. Lámali jí klouby, aby ji přinutili mluvit a jelikož Mouchy měly drobné kosti, museli lámat tak dlouho, dokud si nebyli jistí, že to, co řekla – lépe řečeno, to co neustále vykřikovala – bylo pravda. Stenwold cítil, jak se mu vzteky zvedá hrudník, ale cítil se oslabený hrůzností toho pomyšlení. Arianna se k němu přitiskla ještě těsněji.

	„Sperro…“

	Moucha otevřela jedno oko a pomalu k němu otočila obličej. Byla naživu, alespoň to, ale měla obvázanou hlavu a končetiny a neovladatelně se třásla. Natáhla ke Stenwoldovi ruku, aby ji sevřel. Pohly se jí rty a z očí jí začaly téct slzy.

	„Stene, dostaň mě odtud,“ zašeptala. „Prosím.“

	„Co jste jí provedli?“ zeptal se Stenwold. Cítil, jak se v něm sbírá hněv, zoufalý a sebezničující.

	„Vyslýchali jsme ji. Důkladně,“ řekla sarnská žena. „Také jsme vyslýchali Lyruse, který byl v přítomnosti královny. Jsme spokojeni, že jsme se dozvěděli celou pravdu. Lyrus byl pověřen vosím Impériem. Vy a vaše družina jste s útokem neměli nic společného.“

	Stenwold vybuchl: „Mučili jste ji! Vy…“ Chtěl říct, vy zvířata, primitivové, ale nemohl, protože postupovali jako civilizovaní, mechanicky praktičtí lidé. „Jen se snažila zachránit vaši královnu! A co vaše královna? To vám nemohla sama říct, co se tam stalo? Proč to muselo zajít tak daleko, vy proklatí Mravenci?“

	„Stene,“ ozvala se Arianna varovně. Všichni sarnští zpozorněli.

	„Královna Sarnu je mrtvá, mistře Stenwolde,“ řekla mravenčí žena.

	Stenwold nakonec našel Speřinu ruku a uchopil ji jemně do své mnohem větší dlaně. Svět ho opět doběhl, jako obvykle. Kdyby na sobě ti Mravenci dali nějak znát ztrátu své vůdkyně, možná by to všechno pochopil lépe. Měli prázdné tváře jako sochy, jejich ztráta se projevovala jen v prostoru, který spolu mohli sdílet jen oni sami, v jejich telepatickém propojení. V ten okamžik je za to Stenwold nenáviděl.

	~

	Chci jit domů.

	Stenwold se opíral o hůl, protože měl ztuhlou nohu, přestala sice už bolet, ale stále ještě byla dost necitlivá. Rozhlédl se kolem stolu.

	Chci jit domů.

	Měl však ještě jednu povinnost, kterou musel splnit. Teprve potom si mohl dovolit odejít. Rozhodl se, že pokud s ním teď Sarn nebude souhlasit, nechá je, ať si tu válku vybojují sami. Arianna na něj čekala v cizinecké čtvrti. Chtěla být s ním, ale vyjádřil se zcela jasně. Kdyby se vyskytly potíže, padly by tak na jeho hlavu. Rozhodl se, že nebude riskovat bezpečí ostatních.

	Rozhodně ne potom, co se stalo Speřře. Nebohá Sperra, jejíž muší Dar vyslal její tělo na pomoc mravenčí královně. Zaplatila za to potom pod rukama královniných poddaných. Všechno to bylo k ničemu.

	Stenwold Maker sledoval, jak přicházejí další vyslanci. Nevolnost a úzkost, kterou začal cítit, když viděl Sperru, ho stále neopustila.

	Odseknutý ze všech stran. Jestli se Vosám podařilo zkorumpovat i Sarňana, koho dalšího si ještě mohli platit? Nabízela se jedna zjevná odpověď, mohl to být klidně Stenwoldův agent. Plius pocházel z dalekého Tsenu a tím pádem neměl sarnské nijak zvlášť v lásce. Plius měl také tajemství. Stenwold dělal šéfa špionáže dost dlouho na to, aby to v jeho tváři poznal. Plius evidentně sloužil dvěma pánům, nejméně dvěma. Impérium existovalo pouhé tři generace, ale Stenwold musel uznat, že se jeho řemeslo naučili důkladně.

	Muži a ženy kolem stolu, jeden vedle druhého, nebyli příliš šťastní. Když byla královna zavražděna, všechny je odvedly z jejich komnat a dali je za mříže, dokud nezjistili, co se přesně stalo. Nakonec se k tomu dobrali přes potrhané svaly Sperry a zrádce Lyruse. Jenom Pavouk Teornis skončil díky svému Daru a přesvědčování tak, že dostal jen domácí vězení.

	Stenwold se podíval do čela stolu. Stála tam středněvěká mravenčí žena v plné zbroji. Sarnští taktičtí velitelé již zvolili nového krále, ale ten místo sebe poslal na zasedání zástupkyni. Zdálo se, že sarnští se zdráhali důvěřovat komukoliv.

	„Mistři, naděje tohoto svobodného světa,“ začal. Věřil, že jeho hlas jim nebude připadat tak sarkasticky, jako připadal jemu. Podezřívavě ho pozorovali, jako kdyby je chtěl podvést při nějakém bezvýznamném obchodním jednání. Viděl na tvářích mnoha z nich otevřené nepřátelství. Chtělo se mu začít křičet.

	„Myslím, že mě znáte jako trpělivého muže, jako vyslance města trpělivých a učených lidí. Doufám tedy, že jste si mohli udělat dobrou představu o mém charakteru. Naši hostitelé měli nevýslovnou touhu prozkoumat naše úmysly ještě důkladněji.“ Opět to řekl rázněji a drsněji, než chtěl. Uklidnil se. Ani se nepodíval na sarnskou taktickou velitelku, přestože si byl jistý, že pochopila, co svými slovy naznačoval a také že jí to bylo jedno.

	„Mistře Stenwolde,“ promluvil Teornis. Stenwold na něj vrhl překvapený pohled. Pavouk se úlisně usmíval. Podíval se na své druhy po obou stranách. „Během nedávné nouzové situace jsme měli příležitost promluvit si jeden s druhým, mistře Stenwolde. Vaše jméno se objevilo na mnoha rtech a zprávy o vašem zadržení způsobily poplach, taktně řečeno. Dovolte mi tedy, abych dal stranou své dědictví, abych na chvíli byl upřímný. Přísahám, že takové pochybení se již nebude opakovat.“

	Ozvalo se pobavené mumlání ostatních. Stenwolda udivovala Teornisova schopnost ovlivnit jejich náladu.

	„Všichni, co tu sedíme, jsme nepřátelé,“ řekl Pavouk. „Nikdy jsme nebyli nuceni stát na jednom místě a dívat se jedním směrem. Taktický velitel z Kesu nenávidí naše hostitele. Dáma z Etheryonu zase nenávidí mě. Naši hostitelé právě teď necítí náklonnost k nikomu z nás.“ Jeho úsměv se rozšířil. „Není to příliš povzbudivá situace, s tím zřejmě budete všichni souhlasit. Jsme však připraveni naslouchat Kolegiu, mistře Stenwolde. Jsme připraveni naslouchat vám.“

	Diky. „Potom poslouchejte pozorně,“ řekl Stenwold. „Jsme ve válce, všichni jak tu jsme. Impérium je momentálně hrozbou pro každé město v Nížinách a my se tu přesto dohadujeme kvůli jakési zbrani. Není to zbraň, která by dokázala rozlomit hory, nebo zničit města, ale je to zbraň, kterou může člověk zabít dalšího člověka. Je to ve skutečnosti následovník kuše, takže je to v podstatě stále vržená střela, jen je to celé vymyšleno o něco chytřeji. Slyšel jsem mé kolegy řemeslníky, jak se baví o nezastavitelném pokroku. Tato věc, tento cvakostříl, není pokrok. Je to jen další způsob, jak někoho zabít a přesto, že je to efektivní způsob, není to pokrok. Pokrok se značí zlepšením lidských bytostí, ne strojů.“ Překvapilo ho, jak přívětivě se po této větě zatvářili Vidoucí – Můry a Kudlanky. Pak mu však došlo, že podobný názor musely tyto národy mít odjakživa. Zamyslel se na chvíli nad tím, jestli v tomto kritickém okamžiku znovu objevil nějakou pravdu, kterou jeho vlastní lidé zapomněli před dávnými dobami.

	Na filozofování není čas, dědku.

	„Nepřítel má teď tedy prostředek, díky kterému může zabíjet lidi rychleji než předtím. Řeknete, že i my bychom měli mít takovou možnost. Já vám na to nemůžu říct, že ne. Mí vlastní lidé, všichni naši lidé, se brzy stanou cílem této nové zbraně. Tím pádem se nemůžeme mrzačit tím, že tu věc zavrhneme.“

	Všichni na něj upírali zamračené, soustředěné pohledy.

	„Tak co říkáte? Jak tedy zní odpověď? Mám jen jednu a tu vám nemůžu vnutit. Kolegium vlastní plány této zbraně, ale vy všichni, kteří jste schopni praktikovat řemeslnictví, brzy získáte příležitost vytvořit kopii a potom si navrhnout vlastní. Můj momentální monopol je téměř fiktivní, spočívá totiž jen v úspoře času. Zbývá nám ho však příliš málo a tím pádem mám něco, s čím mohu obchodovat.“

	„Dám tyto plány sarnským,“ řekl. Viděl, že už se začínají hněvat. „Dám je i Kesu,“ dodal. „Dám je Teornisovi z Pavoučích zemí. Dal bych je i Spolku starodávných bojovníků, kdyby je přijali. Dal bych je i vekským, kdyby tu teď byli. Dal bych je komukoliv, kdo by byl ochoten podepsat písemnou přísahu.“

	Tím je zaskočil, dokonce i Teornise. Čekali a Stenwold je nechal čekat ještě chvíli, než se rozhodl, že jim to vysvětlí.

	„Přísaha, že tyto zbraně použijeme pouze proti Impériu. Vím příliš dobře, že vědomosti nemohou být zničeny. Musí tu tedy s námi zůstat ta zrůdná zařízení. Přísaha, která bude zároveň zaručovat to, že tyto zbraně nebudou použity proti dalším městům v Nížinách, nebo proti Pavoučím zemím. A nakonec přísaha, že se všichni postavíte proti tomu, kdo tuto přísahu poruší.“

	Očividně tomu vůbec nerozuměli. Položil svou hůl na stůl a naklonil se dopředu. „Ten, kdo tuto přísahu poruší, bude mít víc nepřátel, než by sám chtěl. Tímto způsobem jsou ochráněni spojenci – naši spojenci – kteří poskytli vlastní zdroje, aby nás chránili. I naši spojenci, kteří tuto zbraň nemohou použít, jsou před ní chráněni. Přísaha měst. Přísaha aliance.“ Podíval se jim do tváří. Zatřásl se mu hlas, když pokračoval. „Jde o důvěru, víte. Bez důvěry nemáme šanci na úspěch. Bez důvěry nemůžeme stát na stejné straně.“

	„A vy tuto přísahu podepíšete za Kolegium? Jak tomu rozumíme, Kolegium již započalo s vytvářením armády, která je takovými zařízeními vybavena,“ řekla sarnská žena.

	Stenwold se na ni bez zájmu podíval. Potom zalovil v kapse a vytáhl zmačkanou přísahu, kterou předtím vytvořil. Před jejich zraky ji roztáhl a podepsal vlastním plnicím perem.

	„Hotovo,“ řekl jim „Kdo bude další?“

	Bedlivě sledovali jeden druhého. Stenwold se začal obávat, že nikdo z nich se nepodepíše. Alespoň pak budu moct jit domů, pomyslel si.

	„Podepíšu se jako další.“ Teornis si od něj vzal přísahu pokynul služebnému, aby mu přinesl pero a inkoust. „Vím, že jsou tu tací, kteří mi nebudou věřit, nicméně svým podpisem se zavážu za rodinu Aldanrael. Pokud ostatní věří, že jsou důvěryhodnější, vyzývám je, aby se podepsali vedle mě. Nedávno založený Spolek starodávných bojovníků přece jen leží daleko od mých zemí. Věřím, že tato nová zbraň nemá dostatečný dostřel, aby je moje očekávaná zrada mohla ohrozit.“

	Přisunul dokumenty po stole směrem ke Skryře z Doraxu a ignoroval nepřátelské pohledy dvou kudlančích žen, které stály vedle ní. Můra, která najednou vypadala stará a drobná, se podívala na papír a na dva čerstvé podpisy.

	„Nemáme co přísahat. Nikdy tu smrtící hračku nepoužijeme,“ řekla. „Jsme vám všem vydáni na milost. Ta zbraň by se jednoduše mohla stát naší zkázou.“

	„Couvne snad Spolek v této chvíli?“ zeptal se Stenwold. „Dělám to proto, abych vás chránil, jak jen to půjde. Ničím, co řekneme nebo uděláme, nezabráníme plošnému rozšíření cvakostřílu v míře, v jaké ho nyní používá Impérium.“

	„Nemysli si, že nás můžeš poučovat, Brouku,“ řekla. Byla však znavená a poražená. „Neznamená to nic. Nicméně, Spolek starodávných bojovníků se podepíše.“

	Potom se přísaha přesunovala po stole, až dorazila před sarnskou Taktickou velitelku, která nepochybně do té doby rozmlouvala se svým králem a s celým městem.

	Když podepsala, Stenwoldovi se nijak výrazně neulevilo. Jen si pomyslel, že bude moct toto zatracené město opustit a že znovu spatří své milované Kolegium. Přinutil se k trpělivému vyčkávání. Když hodnostáři podepisovali přísahu s podezřívavými a rozčarovanými výrazy, nehnul ani brvou a až do konce působil jako dokonalý diplomat. Nakonec se vedle něj objevil Teornis, přiblížil se tak tiše a nenápadně, jako kdyby byl Stenwoldův stín. Broučího akademika Pavoukův příchod nepřekvapil.

	„Mistrovské řešení,“ řekl Pavouk. Jeho úsměv vypadal jako vždy nefalšovaně, ale zároveň také velice natrénovaně.

	„Na tohle nejsem ten pravý,“ povzdechnul si Stenwold.

	Teornis zakroutil hlavou a vypadal pobaveně. „Jen doufám, že navždy zůstaneme spojenci, mistře Stenwolde, neboť byste byl velice působivým nepřítelem.“

	„Taková chvála od Lorda válečníka?“

	„Opravdu si ji zasloužíte.“ Teornisův úsměv se ještě rozšířil. I tato reakce, která mohla být pouze účelná, vypadala nefalšovaně. S těmi Pavouky si nemůžu nikdy být jistý. Při tom pomyšlení se mu vybavila Arianna. Rychle pomyšlení na její podobnost s Teornisem zahnal.

	„Měl byste si vyslechnout zprávy z východu, Mistře války,“ poradil mu Teornis. „Zdá se, že v této sezóně jsou velice příznivé.“

	„Mají tam nějakou novou zimní módu?“

	„Novou válečnou módu, ano. Někdo šeptal do větru, že jistá vaše chráněnka způsobila imperiální armádě slušné ponížení.“

	~

	Na místě, kde se po Bitvě u kolejí utábořila Sedmá armáda, předtím stála broučí farmářská usedlost. Nyní však byla pryč a na jejím místě byly řady dřevěných opevnění, která na zimu vztyčili Okřídlení ďasové, v očekávání odvetného útoku ze strany Sarnu. Bylo to však vosí polní opevnění, nic, co by Mravenci mohli znát. Sešikmené zdi a převislé můstky, naostřené kůly, to vše sloužilo k tomu, aby se tábor nedal lehce napadnout ani ze země, ani ze vzduchu. Tak jim to radila jejich vosí mysl.

	Neustále však docházelo ke ztrátám, kterým zdi nemohly zabránit. Vždy k nim docházelo. Ztratila se celá řada průzkumníků a skupiny sběračů se občas nevrátily. Půda kolem pevnosti patřila sarnským lovcům, banditům, zbojníkům a zoufalým uprchlíkům. Ale toto… nejnovější zprávy přinutily generála Malkana k tomu, aby se šel na vlastní oči podívat, jaký rozsah mají nejčerstvější škody.

	Z Helleronu cestoval vlak s posilami a zásobami. Pohyboval se rychlostí, jakou umožňují jen nejlépe udržované koleje. Tři míle od pevnosti došlo k řadě výbuchů, které roztrhaly na kusy lokomotivu. Najednou zmizely i koleje, někdo je odvedl bokem ve spletitých a stočených obloucích. Celý konvoj vykolejil, vagóny se srazily dohromady a přímá linie kolejí se najednou zkroutila jako mávnutím biče.

	Než dorazil na místo, těla už byla odklizená. Cestování se 600 muži bylo časově náročné, ale Malkan nebyl zbrklý. Byl nejmladším generálem Impéria a měl v úmyslu stát se jednou i tím nejstarším.

	„Sto devadesát sedm mužů zemřelo při prvním výbuchu,“ hlásil jeden z jeho poradců bez emocí. Byl to důstojník pro výzvědné sbory, s největší pravděpodobností patřil k Rekefu a za tím číslem si nejspíš představoval pouze to číslo, nikoliv mrtvé vojáky. „Zhruba čtyři sta raněných.“

	„A potom?“ naléhal Malkan, přestože už odpověď znal. Novinky se rychle rozšířily po celé Sedmé.

	„A potom na konvoj zaútočili, pane,“ řekl poradce. „Vojáci, kteří se pokoušeli vylézt z vlaku, se stali terčem palby jak ze severu, tak i z jihu od kolejí. Dle našich odhadů zemřelo dalších tři sta dvacet mužů, aniž by se mohli začít bránit.“

	„A obrana spočívala z největší části z toho, že se snažili někde skrýt a držet hlavu dole,“ řekl Malkan a přemýšlel, jak by se za takových okolností zachoval on.

	„Technici, chci slyšet hlášení!“

	„Pane.“ Jeden z řemeslníků odešel od kolejí a doběhl ke generálovi. „Podle toho, jak vypadá ten vrak, to mohla být parní bomba, nebo spuštěné parní písty, kvůli kterým koleje nadskočily. Prostě to byl jednoduchý mechanický postup, jak vykolejit lokomotivu. Nic hořlavého tam nebylo, dokud tím nárazem nepraskly zásobníky paliva.“

	„Takže?“

	„Je to jednoduché a mohutné zařízení, pane, ale ať ho nastavil kdokoliv, musel to být zkušený řemeslník, protože bylo třeba velice přesně změřit potřebné dispozice. Ke spuštění muselo dojít pomocí tlakové spouště, pane. Vlaky nejezdí tak pravidelně, aby se dala použít časovaná nálož.“

	„Dokázal byste takové zařízení vyrobit v poli?“

	„Dokázal bych ho smontovat, ale součástky musely dorazit ze Sarnu.“

	„Nebo z Helleronu,“ zamýšlel se Malkan, „nebo z Kolegia.“ Už si vyslechl hlášení od vojáků, kteří útok přežili. Podle jejich výpovědí se nejednalo o disciplinovanou sarnskou pěchotu, ale údajně to byla banda, složená z různých ras. Banda se společným cílem, jako bandité, ale organizovanější…

	„A co naši průzkumníci?“

	„Dva se nevrátili, zatímco ostatní tvrdí, že poblíž se nenachází žádné velké vojsko,“ prohlásil jeho poradce.

	„To je jasné. Potom, co se vám podaří takový úspěšný tah, rozptýlíte se všude kolem a potom se setkáte jinde…“ Útočníci si s sebou odvlekli své mrtvé, ale i přesto zmizeli téměř bleskově. Na místě byla jistá vodítka – šipky z kuší, ztracené zbraně… chyběla tomu však struktura, cokoliv jednotného. Malkan zaskřípal zuby. Mohl poslat své muže, aby se podívali po chybějících průzkumnících, ale ten, kdo zaútočil, se tou dobou mohl nacházet daleko. Nebo mohl čekat na výhodných místech s připravenou léčkou.

	„Chci, aby ty koleje byly opraveny dvakrát tak rychle,“ řekl technikovi. Ten zasalutoval a vrátil se ke svým mužům. Malkan situaci chvíli zvažoval a snažil se představit v pozici svých nepřátel. „Nechte tu alespoň dvě stě mužů, aby to hlídali. Vrátil bych se, kdybych byl na jeho místě a zabil bych řemeslníky při práci.“

	„Mezi tímto místem a Helleronem jsou velice dlouhé koleje, pane,“ podotknul poradce.

	„Samozřejmě, proto vyšlete do Helleronu posla… raději tři, každého zvlášť. Potřebujeme vymyslet nový způsob přepravy zásob a mužů. Řekněte jim, ať klidně jdou pěšky, jestli to bude potřeba.“

	„Ano, pane.“

	Sedmá spoléhala na vlakové spojení s Helleronem celou zimu. Čekala je velice obtížná změna, museli se vrátit k zastaralým metodám přepravy, mohlo to však být to nejlepší rozhodnutí. Lehko vyrobíš, lehko spravíš, jak říkali řemeslníci.

	Smrt těch vojáků byla ztrátou surovin, zničené koleje a lokomotiva byly nepříjemností. Generál Malkan si největší starosti dělal kvůli ztrátě téměř 500 cvakostřílů, se kterými útočníci utekli, ať už to byl kdokoliv. Úmyslně se zaměřili na vagón, ve kterém cestovaly zbraně.

	„Výbušniny… a ty nové zbraně…“ zamumlal. „Kdyby nebyly ve hře, tak…“

	„Ano, pane?“

	„Ve Dvanáctileté válce…“ začal. Díky tomu se mu podařilo tak rychle získat vysokou hodnost, díky jeho zásluhám na konci války. „…Když se blížil konec války, podnikaly Vážky neustále překvapivé útoky a přepady. Měly špatnou disciplínu, špatné vybavení. V té době se nám již podařilo rozdrtit jejich armády v poli, takže to musela být jejich nová strategie. Začaly využívat kraj kolem nich… tyhlety Vážky… Chci vědět, jestli nemáme nějaké nové zprávy o Vážkách.“

	Upřeně se díval za zničené místo. Slyšel, jak řemeslníci vyklepávají a rovnají koleje. Věděl, že jeho nepřítel tam někde je a že ho pozoruje.
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	Osmnáct

	Zdálo se, že na rohu každé ulice stojí vosí voják, jako kdyby zabrali Solarno, aniž by o tom dali někomu vědět. V krčmách s otevřeným prostorem vepředu se kolem nich točila konverzace jako moucha nad ovocem, nikdo se však neodvážil probrat nepříjemné otázky.

	Che, Taki a Nero vyšli do obchodní čtvrti, aby zjistili, jak vážný je problém. Měli s sebou Vážku Dalreho a pár ostatních, kdyby náhodou došlo k nějakým potížím. Bylo však obtížné celou situaci posoudit, jelikož Vosy se shlukly ve skupinkách po dvou, nanejvýš třech vojácích. Zdálo se však, že se nedalo jít nikam, aniž by nespatřili alespoň záblesk jejich černozlaté přítomnosti.

	Nero je před chvílí opustil, aby situaci obhlédl shora. Usadili se u stolu v krčmě, aby si vyslechli, o čem mluví Solarňani. Všichni místní se nejistě shodovali na tom, že je musela pozvat některá z politických stran, nebo že je dokonce najala jako žoldáky. Nikdo nemluvil o tom, že by tu Vosy mohly být kvůli vlastním zájmům.

	„Problém je,“ řekla Taki, „že to bude pravda. Jedna ze stran se rozhodne uzavřít s nimi dohodu a přesně to je začátek konce. Vosy tu stranu udrží u moci a ta strana na ně bude o to víc spoléhat.“

	„Myslím, že Vosy tak dlouho čekat nebudou,“ řekla Che. „Brzy začnou tlačit na první stranu, která jim bude připadat nejslabší. Myslíš, že to bude ta tvá?“

	„Já žádnou stranu nemám,“ připomněla jí Taki. „O politiku se nezajímám. Chci jen jednu věc – létat.“ Ještě jednou však promyslela otázku. „Ale mohli by se obrátit na stranu Destiavelů, na Saténovou cestu, to vám můžu zaručit. Nebo možná na tu Křišťálovou bandu. Křištálové jsou teď v Kortě Obskuri a mohli by se pokusit riskovat, aby se tam udrželi. Jestli si nepojistí svoje postavení, pravděpodobně tam nevydrží. Říká se, že velice brzy bude zvolena nová Korta.“

	„A co ostatní města kolem Exalsee?“ zeptala se Che. „Zasáhnou do toho nějak?“

	Taki vypadala téměř zděšeně. „Ta banda pirátů a poskoků že by se začala míchat do solarnské politiky? Kdyby se tu objevili lidi z Princepu a z Chasme, aby protestovali proti Vosám, všichni místní by udělali jedinou věc. Pozvali by si Vosy až domů a nabídli by jim sňatky s vlastními dcerami a předali by jim rodinný obchod. Takže ne, tohle je problém Solarna.“

	„Potom si musíme promluvit s Genissou.“

	„Domina Genissa z Vos není moc nadšená,“ přitakala Taki. „Nelíbí se jí, jak působí a to u ní znamená hodně. Obecně je velice dobrá, co se týče souzení lidí podle prvního dojmu. Jako většina Domin nechce nic nového a žádné velké změny. Ve skutečnosti, jediná strana, která by nás uvítala, je Nefritová cesta. A to jen proto, že jim hrozí vymření. Abyste tomu rozuměli, většinou vítají všechny zvláštní nápady, například zrušení otroctví a tak. Jejich filozofie se moc neslučuje s tím, co Vosy vyznávají.“

	Che se chystala odpovědět, ale zpozorovala dvojici vosích vojáků. Jejich pozornost se upírala na ni, nebo na Taki. Položila ruku na jílec meče a povytáhla ho z pochvy. Taki se kousek odsunula od stolu, aby mohla rychle vzlétnout.

	Vosí muž v popředí, zjevně ten, který měl větší hodnost, byl menší a štíhlejší než většina zástupců jeho rasy. Nesl se však s arogancí a sebejistotou, kterou kompenzoval své tělesné nedostatky. Jeho pruhovaný kyrys byl z kůže, nikoliv z kovových pásků, jako obvyklé zbroje imperiálních vojáků. Měl zlatohnědé vlasy, ale byl o něco starší, než si Che původně myslela. Na bradě a krku měl jizvu od popáleniny. Když dorazil ke stolu, kývl na Taki. Dalremu a ostatním Destiavelským lidem nevěnoval žádnou pozornost, přestože se výhružně zvedli hned potom, co přišel.

	„Mluvím s bellou te Schola Taki-Amre z rodiny Destiavel?“ řekl. Trochu mu dělalo problém vyslovit tak nezvyklá jména a tituly.

	„Co s tím?“ zeptala se ho Taki podezřívavě.

	„Jsem poručík Axrad z Leteckých sborů,“ řekl. „Vyhledal jsem vás, abych vám pogratuloval k vašemu leteckému výkonu.“

	Taki vstala a zkoumala ho. „A co byste tak mohl vědět o mém létání, sire Axrade?“

	Axrad se pochmurně usmál. „Letěl jsem proti vám, bello Taki-Amre. Včera jsme se utkali nad Exalsee. Sestřelila jste několik mých druhů a poškodila jste můj letoun tak, že jsem nemohl pokračovat v našem duelu.“

	Taki se podívala na Che a potom se opět obrátila k němu. Zjevně zvažovala situaci. „Jste pilot?“ Vzpomněla si na ten jeden vosí stroj, který nemohla pronásledovat dál. Uštědřila mu jediný zásah a pak letěla domů. „Takový titul nemůže používat každý, v tomto městě žen.“

	„Jsem si toho vědom,“ řekl Axrad. „Přestože se považuji za nejlepšího vosího pilota v této oblasti, velice obdivuji vaše schopnosti, bello Taki-Amre. Je možné, že se znovu utkáme, ale nepřeji vám nic zlého a pokud je vaším osudem poslat mě i s mým strojem do jezera, budu to považovat za čest.“

	Che pořád čekala, že to bude mít nějaký háček, že jeho slova vedou k nějaké výhrůžce, ale nakonec si uvědomila, že to tak nebylo. Byla to jen zdvořilostní výměna slov ve světě, do kterého nepatřila. Podívala se na druhého vosího vojáka. Byl znuděný a přešlapoval na místě a týkalo se ho to asi tak stejně, jako se to týkalo jí.

	„Dobrá, sire Axrade,“ řekla Taki pomalu, „myslím, že chápete naše zvyky lépe než většina ostatních. Také jste letěl dobře. Povězte mi, přemýšlí i ostatní členové – jak jste to říkal, Leteckých sborů?“ – smýšlí stejně jako vy?

	„Mnoho ne, ale nejsem jediný. Pro můj lid je boj smyslem života a vynikat znamená uspět. Jsme rasa válečníků, na bitevním poli, i ve vzduchu. Jsem si však vědom toho, že někteří mí druhové neoplývají vznešeným smýšlením. Přál jsem si s vámi mluvit, abych tuto reputaci napravil.“

	Byl tak ztuhlý a mluvil tak těžkopádně, že si Che uvědomila, že ve skutečnosti byl vystrašený. Byl to nováček, který se ucházel o členství v klubu a neměl žádnou záruku, že ho dostane. Chtěl uznání. Taki lehce mávla křídly a vyletěla na stůl. Měla oči ve stejné výšce jako on. „Překvapil jste mě, sire Axrade, myslím, že máme společné téma k hovoru. Připojíte se ke mně?“ Ukázala rukou na stůl ve vzdálené části krčmy. Che už se chystala něco namítnout, ale Taki na ni hodila výhružný pohled a dala jí tím najevo, že to nebyla záležitost, do které by mohla zasahovat nebo se jí účastnit.

	„Musím vás však předem varovat, že můj respekt k vám není v konfliktu s mojí oddaností Impériu,“ prohlásil Axrad.

	„To bych ani nečekala,“ řekla Taki. Po těch slovech se oba přesunuli mimo doslech a usadili se u jiného stolu.

	Che zachytila pohled druhého vosího vojáka. Musel stát na ulici, zatímco jeho nadřízený se šel bavit. Téměř cítila jakési spříznění. Potom se vrátil Nero. Zastavil se na půli cesty ve vzduchu, když zahlédl Takiina nového společníka.

	„Zjevně je to pilot, nebo něco takového,“ vysvětlila Che přezíravě. „Tak co jsi viděl?“

	„Dost na to, abych přišel na to malé tajemství, které tu Vosy mají,“ řekl Nero neradostně. Nezvyšoval hlas, aby ho nikdo jiný neslyšel. „Jsou roztroušené po celém městě, ale pracují v malých skupinkách a hlásí se u jednoho z nich, pořád dokola. Není to však důstojník, nebo alespoň ne pořád. Většinou je ten někdo jen řadový voják. Myslím, že mají v Solarnu tucet Vos s telepatickým spojením. Stojí tak blízko sebe, aby mohly udržovat kontakt. Zlomek jejich rasy to dokáže, podle toho co vím, je to u nich velice vzácný Dar. Znamená to, že budou všichni moct zaútočit zároveň, i přesto, že jsou rozdělení.“

	Che přikývla a sledovala Axradova záda. Nové zprávy moc naděje nepřinesly.

	~

	Oproti špinavé nálevně U přistřiženýho křídla to byla veliká změna. Byli v elegantně zařízené přijímací místnosti. Vysoký klenutý strop podpíraly zdánlivě tenké sloupy s pozlacenými velkými písmeny. Byli na nich vyobrazeni vodní tvorové ve zcela nepravděpodobné situaci. Ryby, vodní brouci, nymfy hmyzu a podobná stvoření se společně oddávala nějaké hře. Che měla před sebou nové publikum. Místo půl tuctu letců teď na její slova čekaly desítky mocných dam a pánů. Byli to všechno Pavouci. Někteří měli červené nákrčníky, které dávaly najevo jejich příslušnost k Saténové cestě. Jiní měli zelené a zlaté šerpy, ti zastupovali Nefritovou stezku. Nakonec tam byl jediný starý Pavouk, který na sobě měl kolem čela purpurový šátek ze saténu, který se mu stáčel i kolem ramen, jako šála. Che neměla tušení, za koho mluví on.

	I když stála před významnějším publikem v majestátnějším prostředí, na její proslov to nemělo žádný vliv. To, co jim řekla, odráželo slova, která věnovala pilotům: takové je Impérium.

	Avšak její posluchači nebyli ani zdaleka pozorní. Vysvětlovala tak zapáleně, jak jen mohla, jakou hrozbu Vosy představují, jak početné a silné mají jednotky. Přítomní si však tiše povídali mezi sebou, nebo si prohlíželi knihy z polic na protější zdi, nebo prostě jen koukali z okna. To i sluhové, kteří procházeli sem a tam po místnosti, jí věnovali víc pozornosti, přestože měli plné ruce práce při nekonečném doplňování jídla a pití. Někteří shromáždění byli nepochybně podplacení Vosami, takže tu byla šance, že se o tom setkání brzy dozví imperiální agenti ve městě. Ale jelikož se ji pokusili zabít už dvakrát, neviděla důvod, proč by měla nadále skrývat svůj postoj vůči nim. Nicméně tím, že se otevřeně vyjádřila, toho mnoho nezmohla, neboť solarnská šlechta, všichni členové Korty Lucidi a všichni přítomní nejevili mnoho zájmu, přestože se tu sešli právě proto, aby ji vyslechli. Dokonce i Genissa Destiavel, která celou tu záležitost na Takiin popud zorganizovala, byla zabraná do probírání drbů se svou sousedkou.

	Che se blížila ke konci. Nadhodila poslední bod, o kterém chtěla mluvit. Cítila se jako herečka, která dřív zažila daleko lepší publikum.

	„Máte nějaké… otázky?“ zeptala se nejistě.

	„Viděla jste to vše na vlastní oči, že?“ zeptal se elegantně oblečený muž na opačné straně místnosti. „Všechny ty armády, vojáky a stroje?“

	„Viděla jsem většinu. Zúčastnila jsem se polní bitvy proti nim. Bitvy, kterou vyhráli.“

	„Ale proč by chtěli jít sem? Zdá se, že tím by si jen přivodili další potíže,“ podotkla nějaká žena. „Kdo může vědět, jestli tu nejsou jen jako nájemní bojovníci? Nemám důkaz ani o jednom.“

	„Vosí Impérium neprodává své vojáky jako žoldáky,“ trvala na svém Che. „Ti muži venku otevřeně nosí imperiální barvy. Jsou tu, protože jsou předvojem invaze. Zdá se, že se jim už podařilo rozdělit vaše lidi.“

	„Drahé děvče, my jsme byli dost rozdělení ještě předtím, než se tu vůbec ukázali,“ poznamenala Genissa. Ostatní se zdvořile zasmáli. „Myslím si, že tyto Vosy by nám mohly být užitečné. Nakonec se jim podařilo rozdělit naše město do dvou pólů.“

	„Věřte mi, prosím,“ řekla Che. „Nemůžete použit Vosy, rozhodně ne takovým způsobem. Nebudou chtít zapadnout do vaší…“ Málem řekla do vaší malicherné provinční politiky, protože by měla pravdu, ale povedlo se jí včas zastavit. „Do vašich stran a frakcí. Jsou větší než vy. Jestli budou chtít, mohou poskládat armádu, která bude mít víc vojáků, než kolik má Solarno obyvatel. Nevyhledávají aliance a nedělají žádné dohody. Jejich zahraniční politika má jeden jediný cíl: dobývání.“

	„To je všechno moc pěkné, ale nikdo z nás nevidí armádu, která by se obtěžovala projít přes celou Dryclawskou poušť a pak ještě přes hory, jen kvůli Solarnu,“ řekl jeden z nich. „Opravdu si myslím, že to vidíte moc tragicky.“

	„Jedna armáda je právě na cestě sem,“ řekla Che. „Přepravují vojáky přes hory ve vzducholodích.“

	„Řekl bych, že nám zde chybí jeden důležitý bod,“ řekla jedna z hodnostářek Nefritové stezky. Zamávala rukou, aby na sebe upozornila. „Celá ta záležitost s Impériem je velice zajímavá, ale nikdo ještě ani nezmínil, jak to můžeme využít proti Křišťálové straně!“

	Che zachvátila vlna zoufalství.

	„Přesto přese všechno,“ pokračovala ta žena, „tato vosí stvoření jsou nepopulárními spojenci. Křišťálová strana se na ně přesto obrátila. Vsadila bych se, že kvůli tomu se vyměnilo alespoň pár křesel. Pokud bude Saténová stezka stát při nás, můžeme vyhlásit volbu Korty a můžeme Křišťálovou vyhodit z Obskuri dřív, než stihnete říct ‚hotovo‘.“

	„Že by Kortu Obskuri vedla Nefritová cesta?“ vysmíval se jí další mluvčí.

	„Jistě, že ne,“ řekla žena. „Jen jsem navrhla, že bychom vás mohli podpořit výměnou za pár výsad, na kterých se můžeme snadno domluvit…“

	„Ale co když se Křišťáloví nebudou chtít vzdát?“ zeptala se Che. „Co když požádají Vosy, aby jim pomohly zůstat u moci?“

	Ozval se povýšený smích.

	„Drahoušku, jak dramatičtí vy cizinci umíte být,“ řekla jedna z nich. „Nechystáme se je zcela vyhostit, jen převezmeme vládu tak na rok, možná dva. Prostě jen nechápeš, jak tu věci fungují.“

	Che to vzdala. Měli samozřejmě pravdu, ale bariéra, která stála v cestě vzájemnému porozumění, se vytvořila na obou stranách. Jestliže tu musela najít pomoc, nemohla ji hledat u vůdců Solarna.

	~

	Večer se roznesly zprávy o tom, že Křišťálová strana nejspíš už předtím pozvala Vosy, aby zajistila stabilitu Solarna, při těch neustálých výtržnostech a zfanatizovaných davech, které tak moc narušovaly chod města.

	Jenže stabilita byla ta poslední věc, kterou tyto novinky přinesly. Ve všech krčmách a čokoládovnách probíhaly vzrušené debaty, při kterých lidé sdělovali ostatním drby a své názory. Příznivci Saténové cesty a Nefritové stezky mluvili tiše a rozčíleně a mimořádně si jeden druhému nešli po krku. Dokud Vosy působily jako nezvaní cizinci na každém rohu, Solarňané je přehlíželi. Teď, když byli legitimováni, místní najednou nevěděli, jak se k nim postavit, zda je mají nenávidět, nebo opěvovat. Příznivci Křišťálové strany se nejistě zdržovali jakýchkoliv komentářů. Zjistili, že jejich noví spojenci jsou v jejich společnosti chladně odměření, povýšení a přezíraví. Zbývající dvě hlavní strany – společně s půl tuctem menších stran, kterými by se normálně nikdo nezabýval – začaly projevovat svůj odpor stále silněji a silněji.

	Křišťálová strana to chápala jako každodenní účast Solarňanů v lokální politice. Ovšem Vosy to tak neviděly.

	Jedna z vosích jednotek, čítající zhruba půl tuctu mužů, se najednou octla v situaci, ve které se k nim přiblížila banda místních. Zahrnuli je urážkami a výhrůžkami. Mávali na ně svými útlými meči a označili je za sprosté cizí žoldáky, kteří by se měli brzo vrátit tam, odkud přišli. Většina Vos se vyznačovala vznětlivou povahou, takže osočení vojáci vypustili do davu svá žihadla a okamžitě tím zabili několik mužů a žen. Když se dav probral z šoku, naběhl na vojáky, kteří se stáhli na střechy domů a přitom stále stříleli do lidí. Než se občané otočili a utekli, zemřelo zhruba dvanáct místních a tři Vosy.

	Vosy to považovaly za velké vítězství, ale brzy nato došlo k setkání vůdců Křišťálové strany s kapitánem Havlem, který za to všechno přebíral zodpovědnost.

	„Musí to přestat,“ řekli mu. „Vaši muži se musí ovládat.“

	Kapitán Havel si nebyl úplně jistý, jestli to byli vůbec jeho muži. Technicky byl stále důstojníkem Rekefu v Solarnu, ale byl tu také armádní plukovník, momentálně na sever od Toeku. Dal těm vojákům své rozkazy a naznačil jim vhodnou strategii. Ten muž v Solarnu nikdy nebyl a také do něj nechtěl vstoupit dřív, než se stane jeho oficiálním guvernérem. Napsal Havlovi dopis a toto přání v něm uvedl zcela jasně.

	Havel žil v Solarnu pohodlně mnoho let a užíval si výnosný a hedonistický způsob života. Byl rozhodnutý si to privilegium udržet za každou cenu, což znamenalo, že nesmělo dojít k přímé invazi. Nesmělo dojít k násilnému dobývání města. Předal dál své návrhy imperiálnímu vojsku, ale věděl, že jeho rasa nikdy nedokázala přehlédnout urážky. Oproti tomu tu byli Solarňané, pro které bylo urážení a osočování něco jako pozdrav. Došlo ke střetu kultur, který mohl velice brzy a velice rychle špatně skončit.

	Když se setmělo, nehořely ještě žádné budovy a přibylo jen půl tuctu dalších zabití. Považoval se tedy za šťastlivce. Solarňanům mohlo trvat celé desítky dní, než se přizpůsobí nové mocenské frakci v jejich středu. Ten armádní plukovník na severu by své jednotky však nezastavil. Vzducholodě by tou dobou byly na cestě do města, zcela naložené vojáky.

	Havel cítil, že mu situace začíná vykluzovat z rukou. Uvědomil si, že si potřebuje promluvit s Odyssou, protože ta by jeho situaci pochopila okamžitě. Místní sice mohli šílet po boji, ale nakonec to byli Pavouci, kdo ve skutečnosti vládl Solarnu. Odyssa určitě znala nějaký způsob, jak je utišit.

	Setkal se s ní v soukromé místnosti jídelny zvané Sawbouys. Byl odtamtud pěkný výhled na vodu. Objednal si láhev toho nejlepšího vína, co měli, a sladkovodní krevety, kterými ten podnik byl vyhlášený. Pocit přepychu a života na úrovni ho brzy začal uklidňovat, protože mu to dodávalo pocit, že byl o krok napřed před řítící se katastrofou, která se na něj mohla brzy snést.

	Jedl s prudkou vášní, zatímco Odyssa se svého jídla téměř nedotkla. Pobaveně si ho prohlížela.

	„Jsem s rozumem v koncích,“ přiznal se Havel. „Situace se, jak říkají, zhoršuje.“

	„To však jistě bylo nevyhnutelné,“ řekla Odyssa. „Nebyl to celou dobu imperiální plán?“

	„Myslíš, že mi něco říkají?“ prohlásil Havel zahořkle. „Ale nebyl, alespoň ne podle toho, co vím já. Rozhodně ne tak brzy. Je to kvůli tomu zatracenému plukovníkovi na sever od Toeku. Nemůže se dočkat, až sem jeho muži napochodují. Kvůli němu to dopadne tak, že se proti nám spojí celé Solarno. Celé Exalsee. Předtím by mě nenapadlo, že by to bylo možné, ale jemu se to krůček po krůčku daří.“

	Pokrčila rameny. „Takže věci se dějí o něco rychleji, než bylo v plánu.“

	„Tak jednoduché to není,“ odpověděl Havel. „Měl jsem tu vše připravené, takže je to urážka mě a Rekefu. Mohl jsem Solarno získat v podstatě sám, bez toho všeho, co se teď děje.“ A taky jsem si tím mohl přijít k pěknému jmění. „Armáda teď zplundruje půlku města, protože ten plukovník je nebude držet na uzdě. Stovky našich vojáků zemřou. Je to jen… taková škoda. Jsi Pavouk, takže jsi zvyklá dělat věci za pomocí inteligence. Musíš chápat, o čem mluvím.“

	„Myslím, že tomu začínám rozumět,“ přitakala. „Chápu to tak, že budeš chtít, abych plukovníkovi doručila zprávu, je to tak?“

	„Ve které mu sdělím, že Rekef je hluboce rozhořčen. Prostě mu řekni cokoliv, jen aby mi přestal dýchat za krk,“ téměř ji prosil. „On nechápe, jak křehká je tu situace. Je to prostě jen zabedněný voják, který nemá žádné pochopení pro politiku. Jediné, co ho zajímá, je post guvernéra a co mu to přinese. Co mu to však přinese, když mu to tu jeho noví poddaní úplně zničí?“

	„Možná bude nejlepší, když se připravíš na to, co je nevyhnutelné,“ varovala ho Odyssa. „Dost by mě překvapilo, kdyby se ti to teď podařilo zastavit.“

	„Ale neboj, to já to zastavím, tím jsem si jistý,“ ujišťoval ji Havel. „Jsem v tomto městě už docela drahnou dobu. Vím, jak to tu chodí. Vím, jak mám zahřívat hrnec pomalu a nevyvařit to, co je v něm. Uvidíš. Ten blbec v poušti už nebude působit další provokace a já si znovu Solarno srovnám.“ Zhluboka se nadechl. Teď, když to řekl, mu to připadalo uskutečnitelné. „Můžu dokonce použít ty muže, které poslal, a udělat z nich opravdovou policejní složku, aby podpořila tu ubohou městskou gardu, kterou tu mají. Dojdou k názoru, že nás tu potřebují. Vplížíme se do jejich srdcí. Toto město má své urozené a své rady, ale ve skutečnosti mu vládne dav, jelikož každá demonstrace zatřese Kortami a jejich magnáty. Ovládneme dav. Mohli bychom tu dokonce založit vlastní stranu.“

	„Chápu, co chceš říct,“ řekla Odyssa nakonec. Havel si lokl vína. „Máš pravdu. Podobně to dělají i Pavouci. Podobně. Přirozeně bychom k tomu přidali ještě pár vrstev, aby to bylo komplikovanější, i kdyby to nebylo třeba.“

	„Já se pokouším dělat věci tak jednoduše, jak to jen dokážu. Tak alespoň na nic nezapomenu,“ řekl Havel.

	„A co když plukovník i tak bude chtít mít svou válku?“

	„Tak ať si jde dobývat někam jinam, protože Solarno je moje,“ řekl jí Havel. „Rekef by jistě měl být schopen prásknout bičem, aby se jeden příliš ambiciózní důstojník zase pěkně vrátil do řady.“

	„Ano, to by měl.“

	Došlo k zamyšlené pauze. Oba popíjeli víno. Nakonec Odyssa řekla: „Myslím, že máš pravdu.“

	„V čem?“

	„Myslím, že bys to opravdu měl zastavit a pokračovat podle svého plánu.“

	Havel rozhodně přikývl. „Máš zatracenou pravdu, že to tak můžu udělat. Dej mi deset dní bez toho plukovníka za mými zády a zase se ujmu kontroly nad tímhle zatraceným místem.“

	Odyssa ho s pochybami sledovala. Všimla si, že mu na čele vyrazily krůpěje potu. „Ano, myslím si, že bys mohl. Na Vosu jsi velice chytrý.“

	„Budu to považovat… za kompliment,“ řekl. Laškovně na ni zamrkal.

	„Je tu však jedna věc, kterou jsi zapomněl vzít v potaz. Mám pocit, že bych ti ji měla pro jistotu nastínit.“

	„A co… o co jde?“

	„Co když chce válku ještě někdo jiný?“

	Zíral na ni s otevřenými ústy. Chystal se něco říct, ale žádná slova z něj nevycházela.

	„Vrstvu za vrstvou, víte, kapitáne. Vzájemně propletená vlákna. Jste v tom vážně celkem dobrý, na Vosu, ale obávám se, že nejste Pavouk.“

	Reflexivně zvedl ruku a roztáhl prsty, ale žádná energetická střela z ní nevyletěla. Za malou chvíli spadl bokem na podlahu.

	Odyssa vstala a urovnala si tuniku. Byl to její starý zvyk, který si ponechala od své první vraždy. Občas ji napadalo, že Rekef ji nemůže naučit nic, s čím se už nenarodila. Měla v úmyslu zaplatit mušímu majiteli krčmy dost na to, aby navždy zapomněl, že ji kdy viděl. Měla po ruce dva muže se stejně nejistou pamětí. Byli připraveni odnést Havlovo tělo někam, kde ho někdo lehce najde. Potom měla v plánu znovu nasadit Rekefský kabát, doběhnout do vosího tábora v oáze za Toekem a říct plukovníkovi, že důstojník Rekefu v Solarnu byl zavražděn a že to mají na svědomí místní lidé. Že tím pádem nastal čas dobýt město a zmocnit se tak guvernérského křesla.

	
[image: Image]kapitola

	Devatenáct

	Byl to únavný den. Nečekal, že jeho nové závazky budou tak náročné. Totho se totiž nikdy předtím nepřipravoval na to, že jednou bude dohlížet na výrobu v továrnách.

	To však nebyla tak úplně pravda, kdyby k sobě byl dost upřímný. Každý řemeslník, který se dostal na vrchol své branže, by v takovém okamžiku pod sebou měl jiné řemeslníky, kterým by za úkol dával práci na svých návrzích, aby mu pomohli nést břemeno jejich práce. Jistě, že to chtěl, ale nikdy si nedokázal představit, že by k tomu mohl dostat příležitost.

	Se svou současnou situací však příliš spokojený nebyl. Drephos, plukovník pomocných sborů vosího Impéria, ho nadšeně přijal jako učedníka, avšak lidé v Helleronu vůči němu tak otevření nebyli. Všechno mu to připadalo úplně šílené, ale to bylo tím, že se snažil ze všech sil zapomenou na své dětství a dokonce i na svá léta na univerzitě. Míšenec nebyl nikdy populární. Míšenec byl prokletý kvůli své smíšené krvi. Kolegium bylo kosmopolitním městem, ale dokonce ani tam Totho nemohl zapomenout na své nešťastné početí, které se tak podepsalo na jeho rysech.

	V Helleronu byla čistá krev nadmíru důležitá. Místní Brouci s míšenci zacházeli tvrdě. Lidé jako Totho dostávali ty nejhorší práce, nebo pracovali ve zločinných poddanstvích. Nebo umírali hlady a museli žebrat. Potom se objevil Drephos a stal se guvernérem Helleronu. Učinil z Totha mistra celých továren a dal mu právo dávat příkazy předákům a řemeslníkům, kteří na něj za jeho zády plivali a vzpurně na něj hleděli, když s nimi mluvil.

	Mělo to i dopad na jejich práci. Zdržovali výrobu a loudali se a dokonce vyrobili i několik odfláknutých kusů ve víře, že nebyl dost dobrý řemeslník na to, aby to poznal. Celých deset dní se tím trápil a snažil se přijít na to, jakým způsobem by jim mohl ukázat, že není špatný člověk. Jakým způsobem by je mohl vyhrát na svou stranu?

	Dnes ráno se probudil s odpovědí v hlavě. Nemohl. Mohl být tím nejštědřejším a nejférovějším dozorcem, jakého kdy město vidělo, ale pro ně by to pořád byl jen míšenec.

	Proto pár hodin po probuzení vešel do továrny s jednotkou vosích vojáků. Vosy měly o míšencích ještě horší mínění, ale Totho byl seržantem pomocných sborů a jako takový jim klidným hlasem dával rozkazy a oni ho poslouchali. Všichni věděli, že Drephos mu naslouchá.

	Nečekal na to, až se objeví první známky pohrdání. Věděl přesně, jak to fungovalo, pamatoval si to ze svých studií na univerzitě. Dělníci by se chovali neuvěřitelně slušně a dávali by si pozor, dokud by vojáci neodešli. Vybral tři lidi s tušením, že by to mohli být vůdcové party.

	Přikázal vojákům, aby je přitáhli před něj. Doufal, že pár varovných slov by mohlo stačit. Jejich výrazy však zůstaly umíněné a nevlídné a bylo patrné, že od nich mohl čekat jen další vzdor.

	Oni ale byli zatvrzelí a tvrdohlaví, ujistil se. Nebyla to jen moje představivost.

	Nařídil vojákům, aby je zbičovali. Tak je vojáci začali bičovat a nepřestali, dokud jim razantně nepřikázal, aby přestali. Dělníci se ho od té doby začali bát. Kromě poslušnosti řemeslníků si tím získal i trochu respektu od překvapených vojáků.

	Při bičování byli připoutáni ke strojům v továrně, aby je každý dobře viděl. Totho stál na dohlížitelském ochozu s velitelem vojáků a čekal na ten okamžik, kdy sebou trhne při prvním zakousnutí biče do masa.

	Nikdy se to však nestalo. Bič se zvedal a dopadal, ale nikdy to s ním ani nepohnulo. Něco se v něm měnilo, něco, co se v něm zrodilo, když se ozvaly první bolestivé výkřiky. Nebyly to ani výčitky, ani lítost. Bylo to něco jako pocit uspokojení.

	Ti hajzlové mě ponižovali celý život, pomyslel si. Uvidíme, jak se jim to bude líbit teď.

	Když se přestalo ozývat práskání biče, obrátil se k tichým výrobním prostorám – tichým, až na nářek jeho obětí – a oznámil všem, že další selhání budou potrestána smrtí. V tu chvíli to myslel opravdu vážně.

	Teď se k tomu všemu vrátil a pokoušel se na to podívat tak, jak by to viděla Che. Snažil se cítit mizerně kvůli tomu, co udělal, ale čím déle pracoval pro Drephose, tím to bylo těžší. Už se dávno přestal ptát sám sebe, co se to z něj stává, neboť věděl, že už se tím stal.

	~

	Kaszaat k němu tu noc přišla, dělala to tak často. Třela o něj své hladké hnědé tělo v rytmu, který promlouval jazykem starším než mluvení. Nevěděl o tom, ale dokázala poznat jeho náladu, jaký měl den, podle toho, jak se s ní miloval. Čím pochmurnější a těžší den měl, tím pevněji ji svíral a tím vášnivěji se jí věnoval. Hledal v jejím těle to, co nemohl najít ve světě stínů, který obýval přes den.

	Tentokrát v ní však našel něco jiného – zoufalství a nouzi. Při vyvrcholení se rozplakala. Zaťala do něj své nehty a omotala si ho lýtky ve zběsilém zápasu.

	Myslel si, že se pak otočí a bude spát, ale stále na něm ležela a lehce se třásla. Zavřel oči a užíval si dotek její kůže na své.

	„Totho,“ zamumlala nakonec. Nebylo ji téměř slyšet.

	Vydal ze sebe tázavý zvuk.

	„Co se po té bitvě stalo mezi tebou a Drephosem?“

	Okamžitě strnul a stáhl se mu žaludek. Jak by jen rád zapomněl na to, co se tam tehdy stalo. Na to, jak zradil a jak byl potom zmatený, protože najednou nevěděl, koho vlastně zradil.

	„Šlo o tu uvězněnou holku, ne?“ zeptala se Kaszaat. „Ta broučí dívka, kterou přivedli. Hned jak ses o tom doslechl, změnil ses.“

	Nic na to neodpověděl.

	„Totho, nejsem hloupá. Nejsi žádný Pavouk. Mám tě přečteného. Znal jsi ji.“

	Těžce si povzdechl. Když jí ani tak neodpověděl, Kaszaat ho dloubla do ramene. „Zatracenej šmejde! Mluv se mnou.“

	„Ano, znal jsem ji,“ řekl.

	„Něco víc?“

	„Cože?“ Posadil se a skoro ji úplně shodil. „Co chceš?“

	„Pravdu,“ řekla. „Protože i já mám jistou pravdu. Chci ti říct pravdu, ale potřebuji ti věřit. Můžu ti věřit?“

	„A můžeš ty věřit mně?“

	Zaleskly se jí oči. „Ano, Totho. Myslíš si, že jsi jediný, kdo tu má nějaká tajemství? Myslíš, že ostatní nemají co skyrývat?“

	V podstatě ano. „Já… Co chceš slyšet? Poznal jsem ji na univerzitě. Já… já ji měl rád. Měl jsem ji hodně rád. Jsi teď spokojená.“

	„Ne,“ řekla. „Víc než to – miloval jsi ji.“

	Proč to dělá?

	„Já nevím.“ Z upřímnosti dodal. „Myslel jsem si to. Možná, že jsem ji opravdu miloval, ale teď nevím.“

	„Pustil jsi ji.“

	Nic na to neřekl.

	„Dohodl ses s Drephosem. Dal jsi mu něco výměnou za svobodu té dívky,“ pokračovala. Samozřejmě to nebyla pravda, ale byla blízko.

	„On…“ Proč bych ji neměl nechat nakouknout do toho šílenství? „Drephos chtěl, aby se plány cvakostřílu rozšířily dál, aby tím zrychlil pokrok. Pak se tam objevila Che… dal jsem jí ty plány, aby je zanesla do Sarnu.“

	Trochu ten příběh zpřeházel, ale docela to tak dávalo smysl. Viděl na ní, že něco takového ji vůbec nenapadlo. Těžko by ji za to mohl vinit.

	„Takže Drephos ti důvěřuje,“ poznamenala Kaszaat.

	„Myslíš?“

	„Ne,“ řekla mu. „Vím to, protože za mnou přišel. Řekl mi, ať z tebe dostanu vše, co se dá. Abych s tebou spala, abych si tě připoutala k tělu. Zná sex, ví, jak se dá používat. Nerozumí mu, ale chápe jeho účelnost.“

	Možná mu na takové věci schází nářadí, pomyslel si Totho. Vzpomněl si na tu strašlivou nehodu, která Drephose tak zmrzačila. Pomyšlení, že by si ten muž mohl vyrobit mechanickou náhradu, bylo tak strašně nevhodné, že se tím Totho málem zadusil.

	„Tak proč mi to všechno teď říkáš?“ zeptal se jí.

	„Nevím,“ řekla. „Proč? Možná kvůli tomu, co dnes vyvlekli z Drephosovy továrny. Slyšel jsi o tom? Dvojčata mi to řekla. Ti dva jsou normálně odměření. Skoro nikdy nemluví, jen mezi sebou a s Drephosem. I přesto mluvili se mnou. Museli. Bylo to na ně příliš silné, aby to přešli mlčením.“

	„Mrtvoly? Slyšel jsem, že tam byla těla.“

	„Čtyřicet pět mrtvých. Byli to všechno vězni z bojů proti poddanstvím,“ zašeptala Kaszaat. „Slyšela jsem, že jejich tváře byly úplně černé a že jim oči skoro vylezly z důlků. Znamená to, že byli otrávení, ale nedává mi to žádný smysl.“

	Totho cítil, jak se mu sevřel žaludek. Nějaký vnitřní řemeslnický instinkt se k němu snažil promluvit.

	„Má novou zbraň,“ řekla Kaszaat klidně. „Něco ještě lepšího, než cvakostříl. Chce to použít proti Sarnu.“

	Dlouhou chvíli vedle sebe jen leželi. Kaszaat z něj sklouzla a přivinula se pod jeho paži. Hlavu mu položila na hrudník. Bylo by to takové i s Che? Uvědomil si, že to nemůže vědět. Takže Drephos našel nový způsob zabíjení lidí. Záleželo na tom vůbec? Mohl ho za to Totho kritizovat, když svou práci odvedl tak výborně?

	„Co tu vlastně děláme?“ zamumlal. „Proč prostě neodejdeme?“

	„Protože je tu meč,“ řekla mu, „a my jsme na té pohodlnější straně čepele…“ Zatřásl se jí hlas a přestala mluvit.

	„Co se děje?“

	Nechtěla mu to říct, ale přitiskla se k němu ještě blíž. Schoulila se u něj jako malá dívenka, přestože byla v tolika věcech zkušenější, starší a moudřejší než on.

	„Kaszaat, prosím,“ řekl. „Přísahám, že tě nešpehuji pro Drephose, nebo pro… Rekef, nebo co si vlastně myslíš.“

	„To si nemyslím. Ty rozhodně ne.“ Vydala ze sebe bolestivý zvuk pobavení. „Kdo by ti tak důvěřoval, že by ti něco takového svěřil? Teprve nedávno jsi se otočil zády k Nížinám, obrátil jsi své zbraně proti svým přátelům. Jsi jako roztočené kolo. Nikdo neví, kde se zastavíš. Proč by mě jinak Drephos používal, abych tě hlídala?“

	Krutost té skutečnosti ho zasáhla. Stáhl rty a nic neřekl.

	„Ach Totho, promiň mi to,“ řekla po chvíli. „Mrzí mě to, ale jsem vyděšená. Komu můžu věřit? Co si o mě můžeš myslet? Ty, který miluješ tu druhou?“

	„Já nevím. Já… já tě mám hrozně moc rád…“

	„Totho…“

	„Co? Řekni mi to, prosím. Potřebuji to vědět –“

	Ucítil něco chladného na krku. Čepel? Byl to pracovní nůž, který nechal ležet vedle postele. Byl tak ostrý, jak jen řemeslník potřeboval.

	Ani trochu se nebál.

	„Zabiješ mě?“ zeptal se jí. „Z jakého důvodu?“

	Třásla se jí ruka a to ho znepokojovalo víc než samotný nůž. „Jak jsi se tak mohl postavit proti vlastním lidem?“ zeptala se.

	„Máš na mysli Bitvu u kolejí? To nebyli moji lidé. Byli to sarnští,“ řekl bez rozmyslu. Další odpověď mu vytanula na mysli hned potom: Já žádné své lidi nemám. Nakonec se rozhodl pokračovat. „Jak dlouho už pracuješ pro Drephose? Nemůžeš říct, že nevíš, co dělal. Byla jsi tam nahoře s ním – i se mnou – a sledovala jsi bombardování Tarku. Na co myslíš, že potřeboval tvé dovednosti?“

	Začal být naštvaný, což nebylo moc moudré, když vzal v potaz ten nůž. Nechápal však, o jaký problém se jedná, proč najednou tak vyletěla ze své ulity.

	„S Drephosem jsem v bezpečí,“ zašeptala. „Dokud mu budu sloužit, jeho zbraně se nikdy neotočí proti mně. Nemusím se ničeho bát.“

	„Takže?“ dožadoval se vysvětlení. Zvedl ruku a chtěl se jemně zmocnit nože, ale držela ho příliš pevně.

	„Říká se, že v Szaru brzy nastanou problémy,“ řekla ztěžka. „Říká se, že královna je mrtvá. Říká se, že vojáci jsou již na cestě do mého města. Říkají, že… tam bude povstání a že bude potlačeno.“

	„A ty si myslíš, že nás tam pošlou?“

	„Vím to. Cítím to. Totho,“ řekla. „Ale nedokážu to. Ne proti mým vlastním lidem. Nejsem tak silná jak ty.“

	Síla? Tak se to dá nazvat?

	Nakonec pustila nůž a zahodila ho pryč. Zarachotil o zeď.

	„Řekneš mu o tom?“ zeptala se.

	„Ne,“ řekl zaraženě. Co si myslí, že jsem? Nějaký zrádce…? Přesně to jsem.

	„Nikdy,“ řekl rozhodně. „Věř mi, prosím.“

	„Totho, nevidím z toho žádnou únikovou cestu,“ zašeptala. „Pracovala jsem pro něj příliš dlouho. Teď za to zaplatím. Zabije mě.“

	Nedokázal jí na to nic odpovědět. Věděl, že Drephosovi scházela většina citů. Sám poznal, že pro toho muže je nejdůležitější pokrok, který nakonec semele všechny, co se postaví do cesty jeho ozubeným kolům. Přivinul si Kaszaat k sobě. Chtěl ji ujistit, že Drephos jí neublíží a že on, Totho, ji ochrání. Obě věty mu uvízly v krku a on je ze sebe nedokázal vypravit.
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	Dvacet

	Plukovník Gan se považoval za nejšťastnějšího muže v Impériu. Nejen že měl rodinné kontakty, které z něj již v raném věku učinily plukovníka, ale posledních sedm let byl guvernérem nejvýnosnějšího a nejposlušnějšího města v Impériu.

	Palác v Szaru byl skvostný, větší než ta hrůza, kterou nechal v Myně postavit starý guvernér. Jelikož místní Včely budovaly stavby buď v podzemí, nebo jen jedno patro nad zemí, bylo z paláce vidět na celý Szar. I kdyby včelí architektura byla složitější, kdyby každá zeď byla pokrytá rytinami a freskami, stejně by Gan věřil tomu, že velikost jeho paláce ukazovala Včelám nadřazenost jeho rasy.

	Plukovník Gan si usmyslel, že každé ráno bude snídat na jiné straně svého stupňovitého sídla a bude pozorovat své panství. Občas si pozval své důstojníky a bavil je. Někdy snídal s imperiálními hodnostáři a jednateli Konzorcia, kteří zrovna projížděli kolem města. Jednou za týden si však dovolil výjimečné potěšení. Když byl naposledy v hlavním městě, všiml si, že císař Alvdan II – muž, kterého Gan obdivoval víc, než všechny ostatní – jedenkrát týdně snídal se svou celkem pohlednou sestrou, princeznou Sedou. Taková otcovská péče se stala předmětem diskuzí v dvorních kruzích, ve kterých se Gan velice rád pohyboval. Přestože sám neměl žádné sestry, město Sarn mu poskytlo vhodnou alternativu. Bral to tak, že městu přinášel imperiální sofistikovanost, když každých deset dní snídal s jejich princeznou Maczech.

	Maczech nebyla zrovna ideálem ženské krásy. Ve srovnání s vosími ženami, které Gan upřednostňoval, byla příliš malá, tmavá a měla moc kulatou tvář. Bylo to však pravá princezna a místní obyvatelstvo ji zbožňovalo s otrockým odevzdáním, se kterým vzhlíželi ke všem členům královské rodiny. Tím, že ji ukazoval lidem jako hosta své imperiální pohostinnosti, Gan předváděl, že má město pevně v rukou. Ne, že by takové připomenutí potřebovali, Včely totiž byly úžasně bezduché. Samy o sobě pracovaly dvakrát pilněji než by to dokázaly Vosy. Trávily čas v kovárnách, hutích a v dílnách. Vyráběly zbroje, čepele a součásti strojů, které hned potom poslušně odeslaly přes celé Impérium. Dobytí Szaru bylo významným krokem pro zlepšení imperiálního průmyslu. Plukovník Gan shlížel na město, které se zrovna probouzelo. Užíval si požitky, které mu poskytovalo. Koho zajímalo, že on sám ani nezvedl meč, když bylo město v obležení?

	Přišla princezna. Včely vůbec netušily, jak by se měly oblékat, dokonce ani jejich urození. Tmavá dívka na sobě měla jen šedivou tuniku a přes ni měla černozlaté roucho. Trval na tom, aby se při takových příležitostech oblékala do imperiálních barev. Věděl, že ji to trápilo, ale bylo důležité, aby nevznikaly pochyby o tom, čí přání byla důležitější.

	Přece jen však nejsem žádný tyran, připomněl si. Usmál se na ni. Lehce škrobeně mu úsměv oplatila. Naučila se, že její úsměv mohl být občas dost hodnotným platidlem. On však samozřejmě nevěřil, že by k němu mohla cítit nějakou náklonnost, ale něco od něj občas potřebovala. Věděla, že aby dostala, co chce, musí přistoupit na jeho hru. Když díky ní měl dobrou náladu, mohla ho požádat, aby zasáhl ve prospěch jejího lidu, aby snížil tresty, ulehčil pracovní nasazení, nebo aby dokonce nechal poslat zprávy jejímu bratrovi, který sloužil v pomocných sborech v nějaké jiné části Impéria. Věděl, že se velice často setkávala se svými lidmi, dokonce i s těmi nejníže postavenými. Zdálo se, že náhodně navštěvuje rodiny po celém městě, přestože ji neustále následovali její imperiální hlídači. Gan věděl, že její pohyb vedly myšlenky jejích lidí, protože mnoho Včel dokázalo komunikovat telepaticky, stejně jako Mravenci. Dokonce i některé Vosy se tímto Darem mohly pyšnit, přestože Gan sám se nikdy neobtěžoval něco podobného naučit.

	Zdrženlivě se posadila naproti němu. Vosí muž přišel k nim a nalil jim vinný střik. Gan se na něj zvídavě podíval.

	„Odkdy dělají zástupci mé rasy tak podřadnou práci?“ zeptal se. Chtěl také slyšet mužovo jméno, ale hned potom, co ho vyslovil, zjistil, že si ho nedokáže zapamatovat. „Až tu skončíte, sežeňte někoho místního, aby nás obsloužil. Jsem si jistý, že máte jiné záležitosti, kterým se musíte věnovat.“

	Vosí sluha zaváhal a pohlédl na Maczech. Pozorovala ho přivřenýma očima, ale Gan měl pocit, že byla ve střehu daleko víc, než obvykle.

	„Tak mluvte, je to snad nějaký problém?“ zeptal se.

	„Ano, plukovníku,“ řekl sluha zdrženlivě. „Chápu to tak, že mezi domovními služebníky je jisté pozdvižení, proto jsem se dobrovolně nabídl, abyste nemusel čekat na to, až bude vše opět v pořádku.“

	„Toho si cením,“ řekl Gan. Muž se otočil k odchodu. „Říkal jste pozdvižení?“

	„Ano, pane.“ Sluha se otočil zpět ke stolu a pohlédl na Maczech. Gan mávl rukou a vybídl ho, aby pokračoval. „Pane, zdá se, že… dnes ráno byli poněkud vzpurní. Neochotní, zničehonic.“

	„To je nesmysl,“ vyštěkl Gan. Jeho dobrá nálada se začala pomalu rozplývat. „Princeznin lid má tu nejsladší povahu v celém Impériu. Vsadil bych se, že ani plukovník Thanred v Kapitasu nemá tak spořádané město jako já.“

	„Jistě, pane.“ Sluha se potom otočil a odešel.

	„Budu muset projít služební rozpisy,“ poznamenal Gan. „Možná máme jen příliš horlivého dozorce.“ Otočil se ke své návštěvnici. „Nebo byste možná se služebnými v paláci mohla promluvit vy, tak, jak to často děláte s lidmi ve městě, princezno.“

	„Možná bych měla,“ souhlasila bezstarostně.

	Na balkón došel důstojník. Ani na chvíli se nezastavil, aby se pokochal výhledem a přidusal až ke stolu a prudce zasalutoval.

	„Je to naléhavé?“ zeptal se Gan. Došel k závěru, že mu to ráno vůbec nevyšlo, jak mělo.

	„Plukovníku,“ odpověděl důstojník. Podle výložek to byl kapitán. „Přišly příkazy přímo od císaře.“

	Gan ztuhl s pohárem na půl cesty k ústům. Jestli bylo něco, co by mu mohlo dokonale zkazit den, byla to komunikace s hlavním městem. Císař ho jediným slovem mohl připravit o všechno, co si nyní užíval. Opatrně převzal stočený svitek, jako kdyby byl otrávený a rozlomil pečeť. Chvíli ho pročítal a potom vzhlédl. Zeptal se: „Co to u všech pustin je?“

	„Dar z Kapitasu, pane,“ řekl kapitán. Stroze se usmál. „Pět set mužů do vaší posádky. Dorazil jsem v předstihu s mými lidmi, abychom připravili ubytování, neboť vojáci napochodují do Szaru každou chvíli, pane.“

	„A co jako budu dělat s dalšími pěti sty vojáky?“ rozčiloval se Gan. „Když vezmu v potaz všechna místa v Impériu, která posily potřebují daleko víc než my –“

	Kapitán byl tak drzý, že mu skočil do řeči a utnul ho. „To není moje starost, pane. Když mě omluvíte, potřebuji nachystat ubytování pro pět set mužů.“

	Znovu zasalutoval, potom se otočil a bez čekání na Ganovu reakci odešel.

	„Někdo v hlavním městě se musel úplně zbláznit,“ prohlásil Gan. „Možná se znovu chystají na Commonweal a potřebují nás jako přechodnou základnu pro své vojsko. Jelikož však válka posunula hranice ještě dál, nacházíme se daleko od všech problémových míst.“

	Princezna Maczech se ohlédla zamyšleně na kapitána.

	~

	Když těch pět set vojáků dorazilo k branám Szaru, nečekalo je to přátelské město pilných lidí, které očekávali. Když pochodovali Královskou cestou k paláci, Včely vycházely ze svých šestihranných domků. Muži v kovárnách nechávali práce a jen stáli a pozorovali nově příchozí. Čím dál do města šli, tím více pozorovatelů se vynořilo. Nakonec se shlukli do skupinek po padesáti až šedesáti. Muži i ženy stáli pohromadě a propichovali kolemjdoucí vojáky nepřívětivými pohledy.

	Nikdo neřekl ani slovo, nikdo nezvedl pěst, ani nezakřičel nějaké vzdorovité heslo. Všude bylo děsivé ticho, jako kdyby Vosy nějakým omylem vešly do mravenčího města.

	Myšlenka v hlavách všech občanů Szaru byla stejná. Takže to, co říkají cizinci, je pravda.

	~

	Seržant Fragen se svými muži pomalu procházel přes velké szarské tržiště a zamračeně pozoroval místní. Věděl, že se něco děje. Nejdřív se objevil ten nový kapitán s půl tisícem vojáků a snažil se je nacpat do guvernérových kasáren. Potom přišel rozkaz, že všechny hlídky musí mít pět mužů. Fragen byl zvyklý procházet ulicemi Szaru s jedním jediným dalším vojákem. Místní byli velice poslušnou rasou. Nebylo to tam jako v Myně nebo Maynes, kde vosí voják lehce mohl skončit s nožem v zádech, když se vydal sám špatnou uličkou.

	Včelí mladík mu zatarasil cestu. Fragen se rozčílil a dal chlapci pohlavek. Pro seržanta ve středním věku byl Szar ideálním místem. Někdo nahoře se však rozhodl pokoušet ten klid, který tu vládl. Nepochybně to byl ten nový kapitán. Všechno to začalo s jeho příchodem. Noví vojáci nevěděli, jak tu věci chodí, že tu nemusí být tak ve střehu. Jenže zrovna dorazili čerství a nablýskaní z hlavního města, takže byli moc horliví.

	Fragen došel k závěru, že mezi nimi nejspíš je i pár kluků z Rekem. Věděl, že guvernér nikdy žádné opletačky se zákonem neměl, ale možná se něco změnilo. Možná někdo na královském dvoře zatoužil po kousku Szaru. Ať už za to mohlo cokoliv, pro patrolující vojáky na ulicích to nepřineslo nic dobrého. Fragen měl raději jednodušší úkoly.

	Se svými muži se potuloval mezi dvěma řadami stánků. Včely jim rychle uhýbaly z cesty. Místní mu připadali jako otroci, jen s tím rozdílem, že je nebylo třeba připoutat. Nějakým způsobem ze sebe udělali otroky sami. Fragen se při tom pomyšlení zazubil. Když byl mladší, uvažoval o kariéře v Otrokářských sborech. Odradilo ho však to, že při takové práci by musel cestovat a jednat s pochybnými typy, například se Škorpiony. Jeho současný způsob života mu vyhovoval mnohem víc.

	Zastavil se u stánku s ovocem. Nevlídný prodavač měl na slunci vystavené plné koše pomerančů a broskví. Fragena napadlo, že ty broskve musely pocházet ze severu, z nově získaných vážčích provincií. Zamyšleně vytáhl nůž a bodl ho do hromady pomerančů. Jeden si vytáhl na špičce zbraně a zakousl se do něj.

	Udělal to přesně takto nejméně stokrát předtím, ale tentokrát na něj ten stařec zíral. Podle toho, co Fragen věděl, jakýkoliv imperiální voják si mohl od podrobených ras vzít bez ptaní cokoliv. Impérium takový přístup podporovalo.

	„Co je?“ vyštěkl na starého prodejce ovoce. Muž sklopil zrak, najednou nebyl ochotný muži pohledět do očí. Včely nebyly nějak oslnivé, co se týkalo stavby těla. Měly dost široká ramena a dokázaly pilně pracovat, ale Fragen byl o dobrých pět palců vyšší než ti nejvyšší z nich. Byla to méněcenná rasa, o tom nebylo pochyb. Byli to drobní lidé, kteří se hrabali v hlíně. Měli domy s mnoha místnostmi. Jejich řemeslnické schopnosti byly působivé, ale nedokázali je využít. Měli by být vděční, že Impérium tu bylo pro ně, aby je přiučilo něco o výhodách lepšího života.

	„Pane,“ varoval ho jeden z vojáků nejistě. Fragen se rozhlédl kolem. Zrak mu padl na skupinku místních. Stáli opodál, podél jedné řady stánků, tucet až dvacet mužů. Byli mezi nimi mladí, ale i středněvěcí včelí muži a dokonce i několik mladých žen. Byli nalepení jeden na druhého, aby se mohli navzájem podporovat. Vosí seržant si všiml, že pár z nich má v rukou sekery a někdo vzadu že má dokonce halapartnu.

	Na vteřinu zaváhal, ale pak se rozhodl jednat. Byl přece jen seržantem imperiální armády. Těžko mohl couvnout před jakousi změtí včelích sedláků. Místo toho své muže zavedl přímo k hloučku. Ti ubožáci všichni nervózně přešlápli, ale neustoupili.

	Fragen se přiblížil až k nim. „Co to má jako být?“ zeptal se. „Připadá mi to jako výtržnictví. Rozejděte se, vy všichni. Vraťte se zpátky ke své práci, nebo vás nechám zpráskat.“

	Byl nucen zastavit. Společně se pohybovali blíž, ale nikam nesměřovali. Jejich tmavé, nevýrazné tváře byly stále neproniknutelné. Několik mužů zatnulo pěsti, některým zbělaly klouby od stisku na zbrani.

	Co to je? Na okamžik byl úplně zmatený. Jsou to opravdu místní? Nebo přišli odjinud? Nejbližší další Včely však byly mnoho mil daleko, až v Tyrshaanu a Vesserettu. Takto se ale szarští muži a ženy nikdy nechovali. Nikdy předtím se nepokusili zpochybňovat imperiální vládu.

	„Dal jsem vám rozkaz!“ zakřičel na ně. Muži za ním vytáhli meče. Náhlé záblesky oceli způsobily v bandě místních zakolísání.

	„Okamžitě se rozptýlíte, nebo z vás udělám odstrašující příklad, jestli jinak nedáte.“

	Roztáhl prsty, zvedl dlaň a namířil ji na ně. Snažili se sebrat odvahu, ale nepodařilo se jim to. Nechtěli odejít, ale nedokázali jednat. Fragen si řekl, že jim s rozhodováním pomůže.

	Zaklel, protože až do té doby to byl celkem poklidný den. Vypustil žihadlo a jeden z mužů přepadl na záda. Uprostřed hrudi měl vypálený černý kruh. Byl mrtvý ještě předtím, než ho jeho přátelé stihli zachytit. Fragen a všichni jeho vojáci zvedli ruce, aby tak dali včelím rebelům najevo, že zabijí úplně všechny ženy a muže v davu, pokud se nerozestoupí.

	Jeden muž, ten s halapartnou, najednou zahodil zbraň a ustoupil. Potom se všichni dali do pohybu. Zničehonic se rozběhli mezi stánky a rozptýlili se.

	„To by bylo,“ řekl Fragen zamyšleně. Podíval se na ztuhlé majitele stánků kolem, na sedláky a jejich koše. „Odkliďte někdo tu špínu,“ přikázal jim. Ukázal u toho na tělo zabitého včelího mladíka. „Dejte to jeho rodině, nebo to hoďte na hromadu odpadků. Je mi to jedno.“

	„Pane!“ vykřikl jeden z vojáků. Tentokrát se ozval podstatně naléhavěji. Fragen se otočil a spatřil další skupinu obyvatel Szaru. Procházeli kolem stánků, ve skupinkách po třech a čtyřech, muži i ženy různého věku.

	Zahlédl mezi nimi ocel, poměrně velké množství. Byli tak ozbrojení a obrnění, že nejméně dva ze tří byli vybavení jako řádní vojáci. Kde to jen mohli…? Ale odpověď byla jasná. Pár z nich mělo těžké červenohnědé kyrysy, které nosila stará szarská armáda. Většina z nich však na sobě měla imperiální zbroje. V rukou si nesli armádní meče, kuše, nebo oštěpy. Všechny zbraně vyrobily Včely v Szaru pro císařova vojska. Jiní měli tradiční szarské sekery se širokým zahnutým ostřím, které vyvažoval zakroucený osten z druhé strany. Mnohým z kloubů na prstech trčely pevné kostěné trojúhelníky, jeden z Darů, kterým Včely byly obdařeny.

	Fragen se snažil odhadnout jejich počet, ale nechal toho, když si uvědomil, že jich je víc než sto a pořád se objevují další.

	„Pane! Máme se stáhnout, pane?“ zeptal se voják nervózně. Začal už pomalu couvat.

	„Zůstaňte stát na místě!“ zakřičel Fragen směrem k davu. „Toto město je v imperiální správě, pokuste se o jakýkoliv odpor a zaplatíte za to svými životy a životy vašich rodin! To jistě víte, vy hloupí sedláci! Teď se vraťte zpátky do práce! Zpátky do továren! Co si myslíte, že jste?“

	Když končil svůj krátký proslov, proletěla jím šipka z kuše. Poslední slova tak vypustil z úst společně se sprškou krve. Fragen nevěřícně zíral na opeření střely, které mu trčelo z hrudi. Potom po předu spadl na zem.

	Jeho muži byli úplně rozhození. Vyletěli rychle vzhůru a řítili se ke guvernérovu paláci, do bezpečí hlavní strážnice.

	Byl to první takový incident, ale v okamžiku, kdy vojáci přistáli na balkónu paláce, nebyl jediný.

	~

	Když se plukovník Gan vrátil na svůj oblíbený balkón, byl zrovna plný strážných.

	Některé části Szaru už byly v plamenech. Nemohl tomu uvěřit. Tak mírumilovné, blahobytné město se samo začalo drásat, jako divoké zvíře.

	„Podívejte se na to,“ zašeptal zděšeně. „Co se stalo? Jsme snad ve válce? Objevili se na ulicích cizí agenti, kteří tu rozdmýchali takovou pohromu? Agenti, kteří by dokázali zvrátit dvě desetiletí absolutního míru?“

	Chtělo se mu začít na město ječet. Seřvat ho jako malé děcko. Měl pocit, že jeden políček by ve městě opět mohl nastolit pořádek.

	„Vy, jděte a přiveďte mi princeznu,“ ukázal na jednoho ze svých mužů. „A kde je ten nový kapitán? Všechno to začalo, až když přišel on!“

	Voják odběhl a v tentýž okamžik se objevil ten kapitán, o kterém Gan mluvil. Měl na sobě stále zaprášenou zbroj. Předstoupil a ještě za chůze dal nějaké poslední příkazy mušímu poslovi v imperiální uniformě. Mužík se vznesl do vzduchu a uháněl rychle směrem na východ. Kapitán zasalutoval před svým nadřízeným.

	„Co to mělo znamenat?“ domáhal se Gan odpovědi. „Jakou hrajete hru, kapitáne?“

	„To byla zpráva pro zbytek mých vojáků, guvernére,“ odpověděl kapitán, jako kdyby to byla ta nejpřirozenější odpověď na světě.

	„Zbytek vašich…“

	„Jeden tisíc mužů z imperiálního vojska, všichni nedávno dorazili z kasáren v Kapitasu,“ dodal kapitán.

	„Jeden tisíc…“ Gan na muže užasle civěl. „Kapitáne, žádám vysvětlení. Co jste to tu u všech pustin způsobil?“

	„Já ne, guvernére, ale někdo si uvědomil, že to bylo na cestě,“ řekl kapitán. „Měl bych se vám představit, guvernére. Jsem kapitán Berdik imperiální armády, ale také major Berdik z vnitrozemského Rekefu.“

	Gan se úsečně nadechl. Oni jsou opravdu všude. Ujistil se, že svým postojem a hlasem nedá najevo neklid, který v něm kapitán vyvolal. „Budete mne vyšetřovat?“

	„To se ještě rozhodne,“ řekl Berdik nesmlouvavě. „Co přesně se ve vašem městě děje, guvernére?“

	„To mi řekněte vy!“ vyštěkl na něj Gan. „Očividně jste věděl, že se to stane!“

	Berdik zakroutil hlavou. „Guvernére, ve všech ulicích Szaru dochází k výtržnostem. Některé části města mají v moci pouze místní povstalci. Sever a západ je pro nás tak uzavřený. Na ostatních místech se nám podařilo udržet, ale jen díky mým vojákům. Za těmito bezpečnými zónami se celý Szar připravuje na válku.“

	„Na válku?“ zeptal se Gan přihlouple. „Proti mně?“

	„Proti celému Impériu.“ Berdik opět zakroutil hlavou.

	„Možná nebude mých tisíc vojáků stačit, jestli do boje půjde celé město. Je to sice nějaká doba, ale řekl bych, že ti lidé úplně nezapomněli, jak se bojuje. Byl jste přítomen při dobývání Szaru, guvernére?“

	„Ne, a ani vy jste tu nemohl být, jelikož jste na to příliš mladý.“

	Berdik se úsečně usmál. „Přesto jsem si však prošel záznamy. Szarské včely se v boji mění v krvelačné fanatiky, v hotové šílence. Je to jejich Dar, jako my máme žihadla a jako Mravenci mohou mluvit jeden s druhým pomocí telepatie. Guvernére, jsou jako sud se střelným prachem. Musíme se postarat o to, aby se k němu nedostala jiskra.“

	I přes své původní pocity k tomu muži se Ganův postoj změnil a jeho počáteční nepřátelství zmizelo. Místo toho se ho začal zmocňovat chladný strach. „Co navrhujete?“ zeptal se tiše.

	„Zaslechl jsem, že jste nechal poslat pro princeznu Maczech,“ řekl Berdik. „To je dobrý první krok. Nechte ji, aby promluvila se svými lidmi. Přesvědčte ji, že jestli Szar povstane, Impérium ho tvrdě usadí na zem. Řekněte jí všechno o dětech, ženách a mužích, kteří budou naražení na píkách. Otroky odešleme do jiných měst a potrestáme její lid, ať už žije kdekoliv. Vše jí to řekněte, protože to je úplná pravda. Teď mě prosím omluvte, musím se věnovat svým vojákům. Nechám v paláci dost mužů na to, aby ho ubránili, ale zbytek musí být jasně vidět na ulicích.“

	Odpochodoval bez zasalutování. Gan se kousal do rtu a snažil se přijít na to, kde se to všechno tak pokazilo.

	Princeznu Maczech k němu dovedli během pár minut. Pohlédl jí do tváře a hledal v ní známky toho šílenství, které zachvátilo celé její město. Žádné však neviděl. Dokonce se na něj i usmála.

	„Princezno,“ řekl vděčně. „Obyvatelé Szaru se právě ubírají cestou, která vede pouze k jejich zničení. Jen se podívejte dolů, jak si ničí vlastní životy! Až se o tom císař doslechne, nechá ukřižovat každého dvacátého muže. Musíte s nimi hned promluvit. Promluvíte s nimi hned teď?“

	„Císař o tom už ví,“ řekla Maczech tak jemně, že ji málem přeslechl.

	„Tomu nerozumím,“ bylo jediné, na co se zmohl.

	„Čím to je, že jste jediný, kdo o tom ještě neví, guvernére?“ zeptala se ho.

	Zíral na ni a cítil, jak se mu stahují vnitřnosti.

	„Moje matka je mrtvá,“ řekla mu. „Královna Szaru je mrtvá a vy při jejím pohřbu skončíte na hranici.“

	Měl otevřená ústa a snažil se něco říct, ale nedokázal ze sebe nic vyrazit. Potom ze sebe vypravil: „Potom jste královnou vy! Prohlašuji vás královnou! Jste stále v mojí moci, tak okamžitě uklidněte své lidi.“

	Její úsměv ho ochromil. „Nepatřím žádnému člověku,“ prohlásila. V paláci nastal rozruch.

	„Patřím Szaru,“ řekla. Natáhla k němu ruku, aby se dotkla jeho tváře. Kyselina jejího Daru mu popálila obličej. Padl s jekotem dozadu. Jeho strážní se vydali vpřed, ale najednou byly všude kolem Včely. Sluhové z paláce, staří muži i ženy, dívky, dokonce i děti se vrhaly na vosí vojáky. Doslova se nabodávali na jejich meče, takže Vosy je byly nuceny zabíjet svými žihadly, nebo je posílat k zemi mocnými seky zkrvavených čepelí. Maczech mezitím…

	Maczech stála na okraji balkónu. Ze zad jí vykvetla křídla. Gan natáhl ruku a rozevřel dlaň, aby ji popálil, ale nějaká stařena ho za ni popadla a namířila si ji na břicho, takže když vypustil své žihadlo, ztlumila ho vlastním tělem. Maczech byla pryč, byla ve vzduchu a mířila k zabraným částem města.

	Ganovi vojáci zabili poslední sluhy a služebné. Guvernér stál na okraji balkónu a na tváři měl vyleptaný rudý otisk dlaně. Sledoval princeznu a třásl se strachem a bolestí.
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	Dvacet jedna

	Déšť v Jerezu se doslova zastavil. Voda znehybněla mezi oblohou a zemí. Blýskavé kapky neuvěřitelně visely ve vzduchu a odrážely měsíční svit. Když Achaes přistoupil blíž, voda mu dopadla na kůži, nebo se roztříštila o jeho róbu v záplavě tmavých skvrn.

	Tu noc byli lidé venku, samozřejmě, protože místním nevadila ani tma, ani déšť. Ztuhle stáli na místě a kapky deště se prodíraly kolem jejich pokoutných záležitostí. Zastavil se, aby si prohlédl podivnou stavbu bruslařčího těla. Měli tak zrůdně dlouhé končetiny a protáhlé obličeje s dlouhými špičatými nosy.

	Někde tam venku bylo něco, co neztuhlo na místě. Čekalo to na něj. Je to sen. Můry by nikdy neřekly něco ve smyslu „je to jen sen“. Měly tucty kategorií: sny šťastné, sny úmyslné, sny věštecké a sny zlovolné. Na tento sen však čekal mnoho nocí, protože to byl sen vidoucí. Snažil se najít Kostku stínů, ale uvědomil si, že to bylo marné hledání. V Jerezu byl té věci příliš blízko. Její moc byla všude, prosakovala v temnotě. Nedokázal najít její zdroj.

	A nyní tohle – opravdový vidoucí sen? Co mu kdo chtěl ukázat?

	Achaeos pospíchal ulicemi Jerezu a cítil na kůži a na vlasech vlhkost všudypřítomného deště. Když se zastavil, ucítil něčí pohyb. Nebyl tu noc sám, protože stejný sen s ním sdíleli i další. To znamenalo, že tu noc se otevřely brány, takové, které nepůjdou lehce zavřít.

	Měl bych se ozvat? Jak hloupě by to však mohlo působit? Nemohl tam prostě jen tak stát, ve stínovém Jerezu a začít volat o pomoc jako ztracené dítě.

	Ale předtím jsi o pomoc zavolal.

	Polekaně sebou trhl. Ta myšlenka nebyla jeho.

	Snažil se rozeznat prostředí města, ve kterém se nacházel. Jezero leželo napravo od něj. Obrovská hladina se nehýbala, pokrývaly ji jen zamrzlé vlny. Na pobřeží, pokrytém vysokým rákosem, stáli místní se svými loďkami a nepochybně se chystali na nějakou pochybnou vyjížďku.

	Opět ucítil pohyb. Otočil se a vteřinu se mu zdálo, že tam stála žena. V hlavě mu zůstal dojem vykulených červených očí a hladové tváře. Nic tam nebylo. Jen noc.

	Vyslechli jsme tvé volání, když jsi nás potřeboval. Teď té voláme my.

	„Kdo jste?“ zašeptal. Už to však věděl, a právě proto se nechtěl setkat s tou věcí, která ho volala.

	Plýtváš svým časem. Nepřišel jsi za námi. Nenašel jsi nás. Byl to hlas Darakyonu, ale tentokrát byl mdlý a prázdný. Byl to hlas Kostky stínů.

	Všichni nás hledají. Dokonce i teď se snaží zachytit vlákna, které jsme hodili jen tobě. Mladý věštče, novici, pojd k nám.

	„Kde jste?“ zeptal se nahlas. Rozběhl se skrz zmražený déšť. Na okamžik zahlédl svého dalšího pronásledovatele. Byl to muž stejné rasy a na hlavě měl stříbrnou čapku. Obličej mu pokrývaly hluboké vrásky.

	Tady.

	A bylo to tam.

	Pokusil se zastavit, protože věřil, že kdyby se toho dotkl, určitě by zemřel. Uklouzl a spadl tak na… místo, ze kterého ta věc stoupala.

	Obrys připomínal ženu, hubenou kudlančí válečnici. Až na to, že běžné Kudlanky neměly těla probodnutá trny a ostny, které se stáčely dokola a několikrát procházely přímo skrz maso té ženy. Připomínala Ostnohřbetku, ale byla navíc pokrytá ještě ostnatými listy. Stočené ostružiníky se táhly po celé její výšce a také skrz její tělo. Zdeformovaly její kůži, která na mnoha místech byla bledá a lidská, ale na ostatních plochách byla tvrdá a lesklá, jako krunýř hmyzu. Měla lidské paže – byly zároveň lidské a zároveň zvířecí. Na předloktí měla darované ostny, ale i veliké skládací háky dravé kudlanky. Její tvář se blyštila fasetami složených očí. Uvnitř lidských úst byla hmyzí kusadla.

	Zemřu… Nepochyboval o tom. Achaes se pozpátku odplazil o pár kroků a hleděl na stvoření. Ani jeho oči, které na temnotu byly zvyklé, nedokázaly vstřebat tu nerozeznatelnou bytost před ním. Věděl však, že byla prastará a mocná. A že cítila bolest.

	„Máš… jméno?“ zašeptal.

	Ústa i kusadla se začala pohybovat zároveň. Hlas, který k Achaesovi dorazil byl však tak cizí, jako kdyby vycházel z úplně jiného místa.

	Když jsem ještě byla naživu, byla jsem Latrimae. Musíš mě najít, Achaesi.

	„Ukaž mi cestu,“ řekl. „Rychle, než se sem dostanou ostatní.“

	Stvoření přikývlo a vyběhlo směrem do nepřirozeně zastaveného města, aniž by řeklo cokoliv dalšího. Achaes se při tom pohledu na ni zatřásl. Když šla kupředu, byla to nahá kudlančí žena, ale hned, jak se její chodidla dotkla země, šípky a popínavá réva se jí zmocnily. Znovu a znovu probodávaly její tělo ostny a trny. Na místech, kde rostliny pronikly skrz, se kůže hojila a měnila v zelenočerný krunýř zvířete, které její rasa uctívala.

	Zvedl se na nohy a pospíchal za ní, za tím… za duchem kudlančí ženy uvězněným mezi životem a smrtí celých pět století. Celou tu dobu ji temné síly deformovaly, ale ona si přesto pamatovala, jak se jmenuje.

	Věděl, že ostatní, mnoho dalších ho momentálně hledá. Ostatní sběratelé a možná i horší typy, všichni ti, kdo měli magické schopnosti na to, aby se dokázali dostat k jeho otevřenému portálu a následovat jeho vlákno. Laetrimae pokračovala dál úplně v klidu, ale každým krokem urazila takovou vzdálenost, že Achaes musel běžet, aby ji neztratil z dohledu. Za ním byl neustále shluk stínů, který se držel v jeho stopách.

	Pak se kudlančí bytost zastavila u dveří. Stála před pokroucenou a polorozpadlou ubytovnou u jezera. Uchopila dveřní rám takovou silou, že se roztříštil. Vyrazily z ní trny a popínavé rostliny a zakously se do dřeva.

	Potom mu to došlo. Divoce se rozhlížel kolem sebe a hledal nějaké záchytné body. Potřeboval si to místo pamatovat, až se probudí…

	Laetrimae ho popadla za krk. Smrtící ostny mu pořezaly kůži. Cítil, že trnové větvičky zkoušejí jeho maso a nemohou se dočkat, až ochutnají jeho krev.

	Řekla jen: Pamatuj si to. Vypálila mu to místo do mysli tak, že na něj do smrti ani zapomenout nemohl.

	~

	Achaes se probudil s výkřikem. Tisamon sebou trhnul. Držel zrovna hlídku venku. Kudlančí muž téměř vykopl dveře z pantů, aby se rychle dostal dovnitř. Achaes se podíval ven a zjistil, že je stále ještě noc, tím pádem nejlepší doba na práci.

	„Vím, kde to je!“ vykřikl. „Musíme hned vyrazit.“

	„Kdo všechno?“ zeptal se Jons Allanbridge. Nebyl v tu hodinu zrovna nejčerstvější.

	„Já,“ odpověděl můří mladík. „Tisamon, Tynisa a –“

	„A já?“ zeptal se Thalrik výsměšně. „Přivedli jste mě sem, ale zatím jste mě téměř ani na chvíli nevyužili.“

	„A co Gaved?“ ozvala se Tynisa.

	„Nemáme čas!“ vyjekl Achaes. Vosí lovec byl stále u Nivita, s tou podivnou dívkou, kterou zachránili.

	„Teď – jdeme teď hned. Allanbridge může zůstat tady. Můžeš svůj stroj nachystat k odletu?“

	„Jen napouštění balónu zabere celé hodiny!“ řekl řemeslník.

	„Dobře, tak… něco udělej,“ řekl Achaes. Nervozitou málem skákal na místě. „Ale musíme už jít, prosím!“

	„Tak jdeme.“ Tisamon vyběhl ven do noci. Venku se zastavil, jako kdyby něco větřil ve vzduchu. Tynisa došla k němu, ale nic zvláštního necítila. Všimla si, že jí opět krvácí ruka. To zranění bylo neobvykle odolné.

	Achaes měl svůj luk už natažený. Protlačil se kolem ní a běžel ulicí. Najednou se zastavil a rozhlížel se nalevo a napravo, jako kdyby určoval azimut. Déšť v Jerezu se výjimečně začal vytrácet, přestože noční obloha byla pokrytá těžkými mraky.

	Potom se Achaes rozhodl a běžel rychle dál. Tynisa se instinktivně pohnula hned po Tisamonovi. Potom za sebou zaslechla někoho běžet a uvědomila si, že je to Thalrik.

	K ničemu, usoudila. Ani nevidí ve tmě. Thalrik s nimi však držel tempo, snažil se zorientovat pomocí té trošky světla, co vycházela zpod dveří náleven a bordelů. Další, na koho musíme dohlédnout. Byl nebezpečný a ona mu nedokázala věřit. Prodal by nás všechny bez mrknutí oka.

	Achaes se opět zastavil a hledal správný směr, ale většinu času se kolem sebe vůbec nedíval. Jestli měl nějaká vodítka, byla čistě jen v jeho hlavě.

	„Slyšeli jste to?“ zeptal se. Avšak ani Tisamon nic nezaslechl.

	„Nejsme sami.“ Achaes se podíval zpátky, odkud přišli. Tynise se chtělo poplašeně vykřiknout, ale potlačila tu touhu. Měl na krku bledé znamení, něco jako zubatou, roztřepenou jizvu. Na okamžik se její oči setkaly s jeho mléčnými. Jen se zachvěla a zakroutila hlavou. Potom se opět dal do běhu.

	Když se rozběhli za ním, Tynisa si byla jistá, že nad nimi něco přeletělo, ale když se podívala nahoru, nic neviděla.

	~

	Po celém městě se začali probouzet další lidé. Probuzení jim však přineslo pouze zklamání. Ten mladý věštec, který z nějakého důvodu získal takového průvodce, setřásl všechny své pronásledovatele.

	Komáří žena Sykore byla jednou z nich. Doufala, že zachytí alespoň útržek toho místa, nebo ulici. Pak by mohla nařídit kapitánu Brodanovi, aby v tom místě prohledal všechny domy. Jenže ten kluk na ni byl moc rychlý.

	Samozřejmě že na tom zase tak nezáleželo, kdyby se té věci měl zmocnit Achaes. Sykore měla svého agenta ve věštcově táboře. Nikdo o něm nevěděl. Komáří Vládci krve znali dobře své řemeslo. Chránili tajemství, o kterých nemluvily dokonce ani Můry.

	Nejvíce ji trápilo, že by se kolem Kostky stínů nakonec mohly sevřít úplně jiné ruce. Nebyla dost rychlá na to, aby ho pronásledovala, ale měla pocit, že tam byl jeden takový, co to dokázal. Cítila stáří a moc. Na jazyku pocítila hořkost, která se vztahovala k jejich pradávným nepřátelům, k Můrám, které je málem vyvraždily do posledního.

	~

	Jmenoval se Palearchos. Byl na to už starý, příliš starý. Poprvé letěl, když mu bylo pět. Tenkrát to považovali za nemožné, aby si tak brzy osvojil Dar. Nyní to však pro něj bylo namáhavé, zejména díky tomu, že se zahaloval temnotou, kterou nemohly proniknout ani oči mladého můřího věštce.

	Původně pocházel z Tharnu, ale mezi ním a současnými tharnskými halami leželo pět desetiletí. Bolelo to. Padesát let vyhnanství. Když ho tehdy vyhnali, smál se jim.

	Jsem Skryra, řekl jim tenkrát. Mohu tvarovat svět, jak se mi zlíbí. Nepotřebuji vás. Potom se vydal vstříc dobrodružstvím, aby mohl nerušeně rozvíjet své plány a intriky. Vychutnával si svobodu, procestoval svět a viděl věci, o kterých ostatní Můry jen četly.

	Teď však byl starý a dlouhou dobu chřadl. Churavěl, protože mu scházela společnost jeho vlastních lidí a orývané kamenné haly jeho domova.

	Nastal jeho důležitý okamžik. Kdyby vše vyšlo podle plánu, mohl by se vrátit domů. Byla to jeho vstupenka do Tharnu, takže potom jeho kosti mohly být uloženy v hluboké hrobce a jeho jméno by se mohlo zapsat do dějin můřího národa. Ale jen v případě, že to bude on, kdo tu věc bude vlastnit. Ten mladý věštec, tak netrénovaný, by se k té věci vůbec neměl dostat.

	Jenže si to z nějakého důvodu vybralo právě jeho. Palearcha to ničilo, protože úplně ztratil víru. Nejen že se jeho lidé otočili proti němu, ale stál proti němu i celý jejich svět. Zbývalo mu jediné. Musel tu věc vzít do obou rukou a přinutit ji, aby mu projevila uznání. Jak se ta kostka mohla opovážit vyzvat toho slabého mladíka! Měla si přece vybrat zkušenějšího Palearcha.

	Byl to starý mág, takže strávil celé roky života ve snech jiných lidí. Když se Kostka stínů konečně otevřela a tím prozradila svoji polohu, byl dost schopný na to, aby k ní našel cestu. Když se sen najednou přerušil, vyskočil z okna svého skrovného příbytku a letěl tak rychle, jak jen dokázal. Čekal ho závod, ale byl ve vzduchu, zatímco ten hloupý chlapec setrvával na zemi.

	Běželi však rychle a on už nebyl tak dobrý letec jako dřív. Bylo jisté, že to bude těsné.

	Jsem moc starý na to, abych tento lov opakoval! Cítil se ještě starší, než byl. Křídla na zádech se mu zadrhávala. Před nějakou dobou by poslal své učně, aby pro něj kostku získali, ale všichni postupně odpadli, protože je odradilo jeho postavení vyděděnec Jedinou pomoc mu teď mohly poskytnout jeho magické schopnosti. Pokoušel se dát dohromady potrhaná kouzla, která vznikla v pradávných dobách a dnes je již téměř nikdo nepoužíval. Natáhl se pro ně a hledal ty prokleté duchy, které k sobě už dávno připoutal. Použil svoje ubývající síly, aby je na nějakou dobu dokázal přeměnit.

	Když chceš něco dokázat… Namáhavost letu mu zrychlila srdce a dech, ale ani na okamžik se nezastavil, nemohl ztratit ani vteřinu. Byl příliš starý, příliš starý…

	~

	Scyla otevřela oči dokořán. Byla si naprosto jistá, že se stalo něco důležitého. Rozhlédla se po místnosti s nízkým stropem a snažila se přijít na to, co se změnilo.

	Nic… nic… ale ano. Neměla v podstatě žádné velké magické nadání, ale vyvinula si magické cítění. Došlo jí, že magie je v plném proudu. Ta zatracená kostka.

	Stála na rozviklaném nočním stolku hned vedle ní. Mohla se k ní natáhnout a dotknout se jí, ale držela se od ní raději dál. Měla nepříjemný pocit, že kostka nebyla tak úplně na tom místě, na kterém ji nechala, než šla spát.

	Alespoň tam nebyla ta stínová postava. Zdálo se však, že všechny ostatní stíny v místnosti byly pokryté šípky a ostrými listy.

	Zatracená kudlančí příšero. Připomněla si, že je Pavouk a že Pavouci byli vždy lepší než ta válečnická rasa, která je tak nenáviděla. Utvrdila se v tom, že tu chatrnou hrstku pověr vezme a prodá ji tomu, kdo přihodí nejvíc peněz. Řekla si, že si tím zařídí pěknou budoucnost.

	Vstala a automaticky sáhla po svém opasku se dvěma identickými noži. Poslední dobou spala oblečená, protože nedokázala být nahá v místnosti s kostkou. Pozoruje mě to.

	Napjala své smysly nejvíc, co to dokázala. Snažila se naslouchat zvukům nad střechou a za zdmi. Tentokrát venku výjimečně nebyl déšť, který by svým bubnováním přehlušil vše ostatní.

	Nicméně seshora se zvuk ozýval…

	Okamžitě sebrala svůj vak z podlahy a rychle sáhla po kostce. U okna se najednou objevil obrys, který vletěl přímo do místnosti. Jednou rukou bleskově nahmatala nůž a jedním nepřerušeným pohybem ho vytáhla z pochvy a vrhla ho po nezvaném hostovi.

	~

	Když doběhli na dohled nízké ubytovny, spatřili nějakou postavu, jak vypadla z okna. Byl to můří muž, zahalený v šedé tunice, která vypadala stejně jako ta Achaesova. Jednou rukou držel nůž, co měl zabořený až po jílec v krku. Tělo se úplně ztratilo ve stínech, dokonce ještě předtím, než dopadlo na zem. Potom Thalrik vykřikl nějaké varování, vrazil ramenem do Tynisy a shodil ji tak na blátivou zem. Achaes a Tisamon se rozběhli zpět k nim. Tynisa už měla vytažený rapír a otáčela se rozzuřeně k vosímu muži. Záblesk z jeho dlaně ji téměř oslepil. Cítila žár, ale žihadlo proletělo nad ní. Zaslechla bolestný výkřik. Potom se objevil druhý můří muž. Pomalu padal k zemi a dopadl na všechny čtyři. Tynisa se k němu rozběhla, ale Thalrikovo druhé žihadlo toho muže odpálilo dobrých deset stop dozadu. Když dosedl na zem, pohltila ho temnota a zmizel jim tak z očí.

	Zírala na Thalrika. Teprve až potom si všimla, že mu z ramena volně visí šíp. Dál se díky jeho zbroji nedostal. U vchodu se ozvalo řinčení zbraní. Tisamon s někým bojoval.

	Postava byla oblečená v můří šedi, v rozhalené róbě, která překrývala kožený kyrys. Nebyla to však Můra, ale Kudlanka, jako Tisamon. Její rysy byly podivně rozmazané a stínové. Měla na ruce podobnou čepel jako on. Tynisa se k nim chtěla přiblížit a zasáhnout do souboje, ale Tisamon zasyčel, aby ji upozornil, že to byl jen jeho souboj. Potom se opět dali do pohybu, jejich drápy se míhaly vzduchem jako stíny. Žena Tisamona tlačila před sebou až k fasádě blízkého domu, ale jemu se pak podařilo její postup zastavit a zahnat ji na ústup. I přesto, že měla výborný zrak, Tynisa nedokázala sledovat tanec čepelí. Po dvou neúspěšných pokusech dostat se do domu si uvědomila, že se dovnitř nedostane ani dveřmi, ani oknem, dokud Tisamon neskončí. Achaes mezitím vzlétl do vzduchu a vznášel se nad bojovníky a potom vletěl dovnitř dalším oknem.

	Bouda stála v řadě vedle dalších, podobných chatrčí, ale bylo jisté, že má nějaký zadní východ. Podívala se na Thalrika, který očividně došel k závěru, že bude lepší zůstat u ní. Potom se oba rozběhli.

	~

	Achaes byl uvnitř, ale nebyl tam jako první. Hned jak vletěl do společné místnosti noclehárny, mocná neviditelná síla ho zastavila na místě, jako kdyby narazil do zdi.

	Uprostřed místnosti stála zahalená postava. Byl to starý můří muž. Achaes zahlédl pod jeho kápí stříbrnou čapku.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	„Já?“ usmál se stařec. „Já jsem Skryra Palearchos, ale spíše by mě zajímalo, kdo jsi ty? Nejsi nic. Ubohý mág, ztracený případ. Ale i přesto si to vybralo tebe. Kdo jsi, chlapče?“

	„Jsem Achaes z Tharnu.“

	„A to je jako kdo?“ poznamenal Palearchos pohrdavě. „Nic. Nikdo.“

	Achaes se snažil sáhnout po svém noži, ale nemohl, protože nedokázal hýbat svaly. Ani nestihl pocítit, jak na něj to kouzlo dopadlo.

	„Teď,“ řekl Palearchos. V ten okamžik však do místnosti vtrhla pavoučí žena s vakem přes rameno. Achaes na ni zíral. Byla to středněvěká žena bez kosmetiky a bez Daru, který by u zástupkyně její rasy očekával. Byla ztrhaná časem, na obličeji měla hluboké vrásky. Ta nečekaná scéna ji zachytila nepřipravenou.

	To je Scyla, uvědomil si Achaes. Viděl její tvář předtím jen jednou, když si myslel, že ji zabil šípem u Helleronu.

	„A ty musíš být ta zlodějka,“ obrátil se k ní. „Schovala jsi tu věc dobře, ale ne dost dobře. Teď mi ji přineseš a chvíli potom už mě ani jeden z vás nikdy nespatří.“

	Achaes se díval, jak žena ztuhla. Stáhla oči a ústa, protože se snažila bojovat proti nátlaku starcovy magie. Nejdřív se zdálo, že se jí podaří odolat, ale potom udělala dlouhý krok směrem k Palearchovi. Achaes si uvědomil, že prohrála. Sám se snažil rozdrtit držení starého Skryry, ale nešlo mu to. Palearchos je oba držel pevně.

	Zvenku se ozval ženský výkřik bolesti. Chvíli na to do místnosti vběhl Tisamon. Na čepeli a na darovaných ostnech měl krev. Palearchos se k němu rozzuřeně otočil s vyceněnými zuby. Kudlančí muž ucouvl před starcovou mocí a vypotácel se pozpátku ze dveří.

	Naučili jsme jeho rasu dobře, aby se bála naši moci, pomyslel si Achaes. Ale zatímco on a Skryra se věnovali něčemu jinému, někdo jiný využil situace.

	Scyla ztěžka vyrazila kupředu, jako kdyby se prodírala vichřicí, a vší silou vrazila svůj nůž Palearchovi do žeber. Ještě než muž začal padat k zemi, rozkopla zadní dveře a prchala do noci. Nůž nechala zabořený ve své oběti. Achaes cítil, že z něj starcovo sevření začíná opadat. Rozběhl se za ní a roztáhl svá tmavá křídla, aby byl rychlejší.

	Ona však zmizela. Když se vznesl do nočního vzduchu, byla už pryč. Scyla jim opět zvládla utéct. Její řemeslo se z největší části týkalo právě skrývání. Zmizela a kostka zmizela s ní. Běžel dál ulici za ulicí a zběsile se ji snažil najít, ale byla pryč.

	Když se vrátil, dorazil Tharik s Tynisou. Společně s Tisamonem stáli kolem staré Můry. Achaes postřehl, že Palearchův život držel na vlásku.

	Uctivě poklekl vedle starce, protože i přes to, co se stalo, byli pořád spříznění. Palearchos byl navíc Skryra. Sice odpadlík, hádal Achaes, ale přece jen to kdysi byl Skryra.

	Chytil muže za ruku. Bílé oči, stažené v bolesti, ho vyhledaly.

	„Ty, chlapče…“ ozval se Palearchův slabý hlas. „Jsi z Tharnu, říkal jsi…“

	„Byl jsem,“ řekl Achaes jemně. „Nevím, jestli tam pořád patřím. To bude záležet na tom, za jakých okolností se tam vrátím.“

	„Doufal jsem, že Tharn znovu uvidím,“ řekl starý Skryra. „Teď, na kraji světa… Myslel jsem si, že kdybych jim ten poklad přinesl, možná by mohli zapomenout na to, co jsem udělal, na cestu, po které jsem se vydal. Tímto to však končí, chlapče. Pochop to, jestli jdeš po stejné cestě jako já.“

	Skláněl se u mocného mága, toho nejmocnějšího, s kterým kdy Achaes zkřížil síly. Umíral na špinavé podlaze jerezské ubytovny jako žebrák. Je to můj osud? Při tom pomyšlení se v něm něco pohnulo, jako kdyby to byla budoucnost, kterou viděl, ale nechtěl si ji přiznat.

	„Nevzali by vás zpět,“ zašeptal. Nevěděl, jestli mluví k sobě, nebo k Palearchovi, protože ta odpověď dost dobře platila pro oba. „Rozhodně ne s kostkou, protože se jí děsí. Nechtějí s ní mít nic společného. Kdybyste k nim s tou věcí přišel, zahnali by vás.“

	Palearchos si dlouze, pomalu povzdechl. „Takže,“ řekl. Vyhledal svýma prázdnýma očima Achaesův pohled. „A ty tu kostku budeš mít, že?“

	„Jestli se mi ji podaří získat,“ odpověděl můří mladík. „A pokud ona bude chtít mít mě.“

	Starcova tvář se zkroutila. Achaes to považoval za bolestné gesto, ale příliš pozdě si uvědomil, že to byl hněv.

	„Nejsi hoden!“ vyštěkl Palearchos. Jeho moc si jako rozžhavené železo propálila cestu do Achaesovy mysli, stejně jako do myslí všech ostatních v místnosti.

	Thalrik okamžitě upadl. Protože neměl žádnou obranu proti starcově útoku, upadl hned do bezvědomí a se zařinčením se zřítil na zem. Tisamon začal naříkat. Ruce si přiložil ke tváři a mlátil sebou ode zdi ke zdi. Achaes zaslechl Tynisu, jak ječí vzteky a bolestí.

	Palearchos umíral. Stál na prahu všepohlcujícího úsvitu a snažil se je všechny stáhnout do ohně s sebou. Oči mu vylézaly z důlků a měl vyceněné zuby, celý jeho obličej se zkroutil v grimasu posledního úsilí. Achaes cítil, jak se ho muž zběsile snaží sevřít.

	Ten muž byl o tolik silnější než on, ale umíral a nezbývala mu už žádná energie. Achaes sebral všechny své síly a vrátil muži útok, aby se osvobodil. Stačil jediný okamžik. Zahlédl Tynisu, jak se drží za paži. Tisamon křičel a sekal do vzduchu svými ostny. Byl už nebezpečně blízko.

	V tomhle jsem nikdy nebyl dobrý.

	V ten okamžik Achaes pohleděl přímo do starcových smrtících očí. Nepokusil se o protiútok, ale o vychýlení. Bylo to tak prosté, jako kdyby úkrokem do strany uhnul meči silnějšího nepřítele. Kdyby se totiž snažil zásah vykrýt, přišel by tím o svou zbraň. Na krátkou chvíli z něj sklouzlo to drtivé sevření. Achaes udělal výpad.

	Nezaútočil svou myslí, protože i přesto, že ten muž umíral, svojí obranou by ho rozdrtil na prach. Natáhl jednu ruku a zasáhl jílec Scylina nože. Vší silou se do něj opřel a zbraň tak zajela ještě hlouběji do Palearchova těla.

	Stařec už neumíral. Byl mrtvý. Jeho tělem projela vlna zděšení a potom odešel. Tisamon padl na kolena a jednou rukou se stále držel za hlavu. Achaes za sebou slyšel Tynisin přerývaný dech. Thalrik se vrávoravě začal zvedat.

	Pořád žijeme, ale tuto noc jsme získali jen bolest. Promarnil šanci, kterou mu přízrak dal. Temnota se zmocnila těl Palearchových přízračných bojovníků. Dokonce zmizel i ten šíp, který chvíli zdobil Thalrikovu zbroj. Po můřím starcovi zbyla jen jeho mrtvola, nic jiného.

	~

	Dobelhali se k Nivitově domu. Gaved je už vyčkával. Seděl vedle bledé pavoučí dívky, která sebou trhla hned ve chvíli, kdy vstoupili do místnosti. Měla v očích neustále strach. Achaes si myslel, že ji polekal Tisamon, ale zírala na všechny stejně vyděšeně. Nikdy předtím nikoho z jejich rasy neviděla, ani Můry, ani Vosy, ani Kudlanky. Alespoň to tak chápali ti, co věřili jejímu příběhu.

	„Nic,“ vyštěkl Thalrik místo odpovědi na Gavedův tázavý pohled. Měl špatnou náladu a Achaes věděl, že to bylo kvůli tomu, že nechápal, ani nemohl pochopit, co mu ten můří stařec udělal. Po cestě mluvil o tom, že se bolest rozšířila z jeho starého zranění, aby si našel nějakou výmluvu.

	„Nezískali jste tu kostku?“

	„Ne, nezískali,“ odpověděl Achaes úsečně. Byl vyčerpaný, ale nejhorší bylo, že si připadal jako největší ubožák. Zdálo se, že jeho úkol byl zcela nad jeho schopnosti, i přesto, že mu celou dobu někdo pomáhal.

	„Budeme si ji prostě muset vzít na té dražbě,“ podotknul Gaved.

	„Jistě,“ vyštěkla Tynisa. „Tak nám dej vědět, až dokončíš svou práci, mistře lovče, až zjistíš, kde a kdy to bude.“

	„Jeden by se po takových slovech mohl urazit,“ odpověděl zcela klidně.

	„Tak se uraž.“

	„Zejména v případě, že už to zjistil.“

	Gaved si užíval to naprosté ticho, které jeho odhalení způsobilo. Vosí lovec chytil Sef za ruku. Podívala se na něj a viditelně se uklidnila.

	Je to profesionál, připomněl si Achaes. Jeho živobytí se točí kolem informací, stopování. K tomu, aby to dokázal, potřebuje umět klást otázky a získávat si důvěru.

	„Ona to celou dobu věděla?“ zeptal se.

	„Zakladatel Bellowern si ji držel blízko sebe,“ vysvětlil Gaved. „Tak blízko, že s ním byla, když mu Scylin jednatel prozradil místo setkání. Ta střelená holka to celou dobu věděla.“
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	Dvacet dva

	Odyssa věděla, že jí to místo chybět nebude.

	Přestože Solarnu vládli její vlastní lidé, bylo téměř stejné jako města v Nížinách. Alespoň tak to brala ona. Napodobovali eleganci a delikátnost opravdového pavoučího života, ale přesto toho nikdy ve skutečnosti nedosáhli. Byli jako člun, který se ošidně plavil na moři rozhádaných, neovladatelných místních. Jistě že věděla, že Solarno pro mnoho obyvatel Pavoučích zemí mělo citovou hodnotu. Odyssa však na tom místě nic kouzelného neviděla, stejně jako rodina Aldanrael, pro kterou pracovala. Solarno se stalo pouhou hříčkou a v každé hře šlo o to, že některé kousky se musí obětovat.

	Obloha byla tmavá, temné mraky táhly na jih a východ. Občas mezi nimi prosvitl měsíc. Věděla, že to neuvidí, až k tomu dojde, ale byla si jistá, že o tom uslyší. Čekala jen na ten zvuk, který potvrdil, že sehrála svoji úlohu ve válce. Nikdo se o tom nikdy nedozví, až na tajné rady rodiny Aldanrael, ale tak se ta hra prostě hrála. Neúčastnila se jí kvůli tomu, že by chtěla být slavná a opěvovaná.

	Neměla v plánu být u toho, až začne boj a nechtěla se ukazovat před plukovníkem, aby prošetřil a zhodnotil její aktivity. Nebyl to žádný hlupák, přestože ho zmanipulovala tak snadno. Kdyby mu svěřili do rukou vyšetřování, možná by mohl pojmout podezření, že i on byl ovládán. Ne, rozhodla se, že tam nebude napospas jeho obviněním. Její práce pro Rekef nyní skončila. Čekala jen na potvrzení a potom jí nic už nebránilo v návratu do Siennisu.

	Chvíli přemýšlela nad tím, jak se s tím asi vypořádají Solarňané, jestli se soupeřící strany spojí, nebo ještě víc roztříští? Co udělá vrah Sesta, nebo piloti? Jak zareagují města kolem Exalsee?

	Podle pavoučích měřítek nebyla krutá. Znamenalo to, že neměla problém předat město do rukou rozzuřeného Impéria, ale zároveň necítila potřebu se na to dívat. Rozhodla se, že počká, až novinky dorazí na západ.

	Nikdo z nich nechápe moji rasu, pomyslela si Odyssa, protože jsou to amatéři, kteří si hrají v mělké vodě. Naše sítě jsou neviditelné i pro ty nejlepší z nich, jak pro vyzvědače z Nížin, tak pro špióny z Rekefu. Mravenci si myslí, že to děláme kvůli moci a Kudlanky to považují za projev naší zlé vůle. Nikdo z nich však nechápe, že to děláme jen proto, že nás tento způsob života baví, a taky proto, že jsme znudění…

	Ozval se zvuk, na který čekala, hluboké netečné bzučení, které se neslo odněkud zvysoka, z velké dálky. Přicházelo to ze severu a znělo to tak, jako kdyby se nějaký neskutečně velký hmyz trpělivě blížil k pobřeží Exalsee. Přestože Impérium tvrdilo opak, nebyl to ten největší létací stroj v historii. Brouci v Nížinách měli větší vzducholodě, které používali k přepravě nákladu. Byla to však ta největší létací věc, kterou kdy kdo použil na válečné účely. Vosy byly obyčejně velice nenápadité, ale jejich řemeslníci občas ukázali, že mají poetickou duši. Pojmenovali tu věc Hvězdný roj.

	Armáda už nejspíš zabrala obchodní stanici Toek v horách. Pravděpodobně už rozprášili, či zastrašili Škorpiony, kteří to místo používali jako úkryt a jako stanici na vybírání mýta. To však byla jen odbočka na cestě, jen takové rozptýlení. To, co slyšela teď, byl předvoj opravdového útoku.

	Zajímavé pomyšlení, že válku lze rozpoutat s pouhými dvěma agenty z Nížin a s jedním mrtvým důstojníkem Rekefu. Vosy však byly tak předvídatelné. Stačilo dostatečně píchnout do jejich hnízda a ony z něj hned vyletěly a začaly útočit. Přemýšlela, jak daleko plukovník zajde, aby našel důkazy o velkém nepřátelském plánu podrobit Solarno pro účely Nížin. Možná, že až si zajistí pozici guvernéra, přestane ho to zajímat.

	Bzučení bylo o něco hlasitější. Odyssa přemýšlela, kolik lidí v Solarnu to probudilo, nebo znepokojilo při jejich nočních neřestech. Zvuk vzducholodi v okolí však nebyl ničím zvláštní.

	Jen doufala, že i Teornis sehrál svoji úlohu. Měl na starosti daleko složitější síť a navíc to byl jen muž, i přes jeho urozenou krev.

	Blížil se úsvit a Odyssa věděla, že musí odejít hned. Kdyby to protahovala, mohla by se chytit do sítě, kterou tak pečlivě upředla. Otočila se na patě a zamířila k přístavišti, kde na ni už čekala malá rybářská bárka. Její kapitán neměl ani tušení, jaké má štěstí, že právě teď odpluje ze Solarna do Porty Mavralis.

	Odyssa se při tom pomyšlení usmála. Byl to zřejmě její dar, šířit štěstí všude, kam se jen pohnula.

	~

	Che byla ve svém snu u úplně jiného jezera. Detaily byly poněkud rozostřené. Odněkud přicházel strašlivý hlas. Pokaždé v ní trhlo, když ho zaslechla. To zaškubání bylo její spojení s Achaesem. Věděla, že ten mocný hlas volal na něj a že si ho chtěl přitáhnout k sobě.

	Snažila se ve svém snu probojovat zchátralými uličkami a najít ho dřív než ten hlas. Vzduch byl plný malých blýskavých nožíků, které visely na místě. Uvědomila si, že jsou to kapky deště. Cítila kolem sebe zmatený pohyb, jako kdyby se do jejího snu vkradly neznámé síly a hledaly v něm něco, co ztratily.

	Ten strašný hlas opět zavolal, tentokrát byl však blíž. Zahlédla postavu v šedivé róbě, jak se bezmocně přibližuje k tomu příšernému volání. Vykřikla jeho jméno, ale ten mocný hlas ji umlčel svým neslyšným naléháním.

	Vepředu zahlédla něco, co patřilo pouze do snů a to jen do těch nejhorších. Něco, do čeho se zabodávaly a proplétaly trny. Byla to zrůda, která však pořád připomínala člověka. Achaes se k tomu blížil téměř nedočkavě. Zakřičela na něj varování a pokusila se rozběhnout, ale najednou se kolem ní rozpršelo. Kapky se proměnily ve vosy. Bodaly ji a snažily se ji zahnat pryč. Bzučení jejich křídel se proměnilo v hromové hučení…

	„Che! Che! Vstávej, rychle!“

	S trhnutím se probudila a zírala do tmy. Na chvíli zapomněla, že ji mohla zapudit pouhou myšlenkou. Okamžitě ji zapudila. Ve vchodu stála Taki. Měla rozcuchané, neučesané vlasy. Nestihla si pořádně zapnout letecký oděv, protože ho na sebe jen v rychlosti hodila.

	„Co se děje?“

	„Che!“ vykřikla muší dívka. „Vstávej! Vezmi si své věci. Prostě to udělej, prosím!“

	Potom zmizela. Che zaslechla, že za Taki probíhal boj, nárazy mečů a bolestné výkřiky. Jsou v budově.

	Che okamžitě vyskočila z postele. Měla na sobě jen tuniku. Dům Destiavelových byl pod útokem.

	Nejsou to jen souboje, ale… co to slyším? Boj se však blížil k ní a proto se rychle přestala věnovat tomu vybájenému zvuku, který zachytila. Spěšně popadla svůj kožený řemeslnický oděv ze stolku, na který ho složili sluhové. Rvala se do nich tak rychle, jak jen dokázala. Prsty se zachytávala v rukávech, její oblečení jí najednou připadalo strašně malé. Protáhla hlavu a rychle začala zapínat přezky na jedné straně. Řemínky jí však prokluzovaly v rukou.

	Někdo se objevil ve vchodu a Che si zděšeně uvědomila, že to není Taki. Byl to solarnský muž s tenkým zahnutým mečem v ruce. V přítmí chodby bylo vidět, že jeho šerpa a plochá čapka byly modré. Znamenalo to, že patřil ke Křišťálové straně, k Genissiným politickým nepřátelům.

	Měla holé nohy a její kožený postroj na ní jen tak plandal, ale skočila rychle po svém meči. Sebrala ho ze stolu a vší silou se ho pokusila vytáhnout z pochvy. Doufala, že čepel vyklouzne lehce. To přání se jí však nesplnilo, takže zbraň držela v ruce s celým bandalírem. Švihla s ním do strany a povedlo se jí nechtěně zasáhnout muže do obličeje těžkou přezkou opasku.

	Nemohla tušit, co jiného by mohl udělat, kdyby měl další příležitost, ale po tom úderu se vrhl rovnou na ni. Vzduchem se mihla jeho zahnutá čepel. S dalším úsilím po něm sekla svým mečem, pochvou, i opaskem. Pásek se mu zamotal do meče, takže se zasekli jeden do druhého, tváří v tvář. Natáhl se druhou rukou po dýce u opasku. V ten okamžik se jí povedlo vyprostit svou zbraň z pochvy a okamžitě ho zabořila muži do břicha.

	Dávala si pozor, aby tentokrát meč hned nepustila. Zbraň se tedy uvolnila díky váze padajícího muže. Podívala se k napůl otevřeným dveřím a spatřila v nich Nera. Ještě pořád měl na sobě obvazy a tvářil se překvapeně.

	„Co se děje?“ zasupěla.

	„Zdá se, že místní politika se přes noc úplně rozpadla,“ řekl. Vypadal stejně zmateně, jako ona. „Taki chce, abychom odtud co nejdřív zmizeli,“ dodal. Che to připadalo jako ten nejlepší možný nápad.

	Rychle se oblékla a oba potom došli do hlavního atria Destiavelského domu, aniž by potkali nějaké další nepřátele. Po cestě však viděli docela slušný počet těl. V té chvíli se k nim připojila Taki. Doběhla s Dalrem a se skupinou strážných za zády. „Musíme zmizet,“ vybídla je muší dívka. „Musíme vypadnout z domu, a to hned.“

	„Nemám nic proti,“ ujistil ji Nero.

	„Co se stalo? Proč na vás Křišťáloví útočí?“

	„Křišťáloví?“ Taki na ni nevěřícně zírala.

	„Ty si myslíš, že to byli oni? Ta banda šašků?“

	„Tak kdo to potom…?“ začala Che. Taki se však už rozběhla a pokřikovala na ně, ať ji následují.

	U hlavního vchodu se ještě pořád bojovalo, ale Taki zjistila, že u bočního vchodu byl čistý vzduch. Vylezli na ulici bez zranění. Tři strážní se okamžitě rozběhli podél zdi domu, aby zachytili útočníky u předního vstupu nepřipravené. Dalre a tvrdě vypadající Solarňan zůstali.

	„Taki, mohla bys mi prosím říct, co se děje?“ ptala se Che. „Je tohle… je to jen další šílenost, kterou vaši lidé dělají každý měsíc, nebo něco takového?“

	„Cheerwell, copak se vy Brouci nikdy nedíváte nahoru?“ zeptala se Taki ostře.

	Che se podívala nahoru a chvíli potom padla na kolena. Slyšela Nera, jak při tom pohledu zaklel.

	Nad Solarnem se vznášela vzducholoď. Byl to obrovský špičatý stroj s pevným balónem. Pod ním byla připevněná gondola, která se táhla téměř po celé délce. Po stranách bylo mnoho světel, na provazech visely lampy, které vrhaly přízračné měsíční světlo na město a na vypouklé boky balónu.

	Gondola byla pokrytá dírami, které však nebyly rozmístěny pravidelně. Che si na chvíli pomyslela, že Solarno stejně jako Tark skončí v plamenech. Nebyl to však žádný důmyslný bombardér. Hvězdný roj měl ve válce jediný účel.

	Z děr neustále padaly nějaké věci. Byli to vojáci, kteří na půlce pádu k zemi rozevírali svá křídla a snášeli se do města ve skupinách po dvaceti a padesáti. Vzducholoď byla plná Vos, které po stovkách sestupovaly do Solarna.

	„Podívej se támhle, naši staří kamarádi,“ ukázala Taki.

	Che ve vzduchu poznala jejich obrysy. Byly tam další dvě vzducholodě. Obě byly veliké, ale v porovnání s tím monstrem, které doprovázely, byly nicotné. Každá z nich nesla čtyři ortoptéry. Některé létací stroje se již odpojily a začaly klouzat směrem k napůl probuzenému městu.

	„Ale co to dělají?“ zeptala se Che omámeně.

	„Je to invaze,“ prohlásil Nero. „Přišli se zmocnit města.“

	„Výhrůžkami donutili Křišťálovou stranu, aby jim pomohla,“ dodala Taki. „Jestli se však chystají poslat ještě víc mužů, nebudou potřebovat pomoc nikoho jiného. Pojďte.“

	„Co myslíš, že udělají, až tě chytí, Nížiňanko?“ zeptala se Taki. „Musíme vás odtud oba dostat. Do Nížin, do Princepu, kamkoliv jinam.“

	„Přístav?“ zeptala se Che. „Loď?“

	„Ne, půjdeme na letiště, rychle, než bude příliš pozdě,“ prohlásila Taki. „Pojďte za mnou. Jen já znám nejrychlejší cestu na letiště.“

	~

	Solarno se proměnilo v šílené místo. Sto metrů od domu Destiavelů hořelo sídlo nějakých jiných šlechticů. Boje u vchodu byly tak zuřivé, že Che nedokázala určit, jestli se ti uvnitř snažili jen utéct, nebo jestli se je ti venku snažili zatlačit do plamenů. Neměli na sobě žádné výrazné šerpy, což naznačovalo, že se jednalo jen o nějaké osobní pohnutky. Všude kolem se Solarňané zabíjeli navzájem. Občas se někde objevily Vosy a bylo jim úplně jedno, jestli jejich domnělí nepřátelé vyhrávají, nebo ne.

	Všechny ty jejich frakce, všechny ty řeči o jejich vládnoucích shromážděních. Nakonec je to jen sud střelného prachu, který čeká na jiskru. Solarnské strany konečně dostaly pořádný podnět. Díky prvnímu impulzu od Křišťálové strany se Vosám podařilo narušit křehkou rovnováhu ve městě. Che hádala, že v normální situaci to mohlo dopadnout jedině tak, že noc bude protkaná násilím a ráno by opět přineslo stabilitu. Jenže tentokrát tu byly Vosy, které rozdmýchaly plameny, takže Solarno ráno mělo být imperiálním městem. Lidé, kteří si v noci navzájem šli po krku, si ráno pravděpodobně uvědomí, že už nejsou svobodní.

	Taki je rychle vedla přímou cestou, občas běžela a občas letěla. Najednou se však bez varování zastavila a zírala před sebe. Byla před nimi krčma, která Che nepřipadala v ničem zvláštní, tedy až na to, že ji zrovna někdo raboval. Vstupní dveře byly rozražené a mladí muži a ženy obraceli interiér naruby a hledali cennosti. Che podle šerp poznala, že do toho byly zapojené nejméně dvě různé strany a tím pádem se jednalo o další soukromou záležitost, ne o práci politických partizánů.

	„Taki?“ zeptala se. „Co se děje?“

	„Jen to, že… tomu nemůžeš rozumět,“ řekla Moucha. „Už to tu nikdy nebude stejné, že?“

	„Můžete s Vosami bojovat –“ spustila Che.

	„Nejde o Vosy. Nerozumíš mi. Byla jsi tu jen pár dní. Jsem Solarňanka, toto je můj domov. Tady jsme se scházeli s Niamedh a Amrem a s ostatními. Na tomto místě zemřel.“

	Che si vybavila, že Amre byl její nevlastní bratr, kterého zabily Vosy. Základy Takiiných vzpomínek teď někdo přímo před ní trhal na kusy.

	„Hele, jestli se tam chceme dostat, tak bychom se měli pohnout,“ řekl Nero nervózně. Měl v ruce dýku. „Začíná to tu vypadat hůř než v Tarku.“

	„Támhle!“ vyjekla Che. Letka vosích vojáků se snášela zhruba 200 metrů před nimi a zablokovala jim cestu. Dosedli naprosto tiše s rozevřenými křídly. Okamžitě se k nim z boční uličky přidala hrst ostatních. Jeden z nich jim rychle dával rozkazy, ukazoval do uliček a na přesná místa v nich. Che si vzpomněla na Nerovo podezření, že jsou ve městě Vosy s telepatickým spojením. Jak jinak by dokázaly vést tak spořádanou operaci?

	Vosy šly přímo po ulici. Hned jak dorazily k plenitelům u krčmy, začaly do nich vypouštět svá žihadla. Zabily jich asi půl tuctu, zbytek se potom rozutekl do stran. Vosí vojáci něco vykřikovali. Che zachytila slova: „Zákaz vycházení!“ a také: „Všichni dovnitř!“

	„Musíme zmizet!“ naléhala na Taki. S úlekem zjistila, že muší dívka pláče. Měla však stále rozhodný výraz. Taki se rozhlédla kolem a potom vybrala boční uličku, kterou se jim mohlo podařit projít kolem Vos a dál za ně.

	Che se podívala nad sebe. Rachocení blížící se ortoptéry bylo čím dál tím hlasitější. Létací stroj se pohyboval těsně nad střechami, jako kdyby jeho pilot dohlížel na postup vojska v ulicích.

	„Taki, jestli vzlétneme, tak se jim ukážeme.“

	„To si piš, že jim ukážeme!“ zvolala Moucha.

	„Oni ale přijdou a pokusí se nás zastavit,“ řekla Che.

	„Budou s námi bojovat.“

	„Budou bojovat se mnou,“ řekla Taki ponuře. „Jen ať si to zkusí!“

	Dál od nich se nad střechami prohnal solarnský letoun s pevnými křídly, který Che nepoznávala. Stáčel se v prudkém oblouku a bojoval s vosí ortoptérou ve složitých kličkách a smyčkách, které oba stroje dostaly nad hladinu Exalsee. Imperiální stroj, který nad nimi před chvílí přeletěl, se otočil a vydal se podpořit svého kolegu. Letěl tak nízko, že rozdrnčel tašky na střechách.

	„A co tvoje paní?“ uvědomila si najednou Che. „Co bude s Genissou? Neměla bys ji hlídat?“

	„Ta už je dávno pryč,“ odpověděla Taki. „Odešla, aby sjednotila Saténovou stezku. Má s sebou dost strážných. Jsem zodpovědná jen za vás dva.“

	V jejím hlase se však ozval náznak zadrhnutí, což Che napovědělo, že tu zodpovědnost si dívka určila sama.

	Dlouhý Hvězdný roj nad nimi visel jako zdeformovaný měsíc. Pořád se z něj snášeli další vojáci, jako semena slunečnic ve větru. Padali do města ve skupinách a tam, kde přistáli, rychle začali jednat. Zabili všechny ozbrojené civilisty na ulici a nahlas vyhlašovali zákaz vycházení. Potom se přesunovali do větších částí Solarna, aby je také dostali pod imperiální nadvládu. I přes své rozkazy a telepatické spojení jejich velitelů se pořád chovali jako vosí vojáci. Solarno proti nim bylo bezmocné. Rozkopávali dveře, rabovali a znásilňovali. Umístili značku Impéria na další podřazenou rasu a věřili tomu, že samotná skutečnost, že jsou toho schopní, jim stačí k tomu, aby si dělali, co chtějí.

	~

	Taki s ostatními dorazila na letiště těsně předtím, než k němu dorazily Vosy. Pilotka se rozběhla do bezpečí Esky Volenti. Vojáci dosedali na letištní plochu před nimi a měli v rukou tasené meče, které se blyštily ve světle lamp kolem hangárů.

	Tři uprchlíci nebyli jediní, kdo se pokoušel na letišti najít útočiště. Byl tam nejméně tucet mechaniků, které zaskočila letecká invaze a pár dalších, kteří byli piloti se stejným smýšlením jako Taki. Pak tam bylo i pár obyčejných občanů města, kteří doufali, že vyvýšená plocha jim poskytne větší bezpečí, než město pod ní.

	Přinejmenším dvacet Vos se snášelo ze vzduchu. Taki se zastavila uprostřed otvírání kokpitu Esky. Zamyšleně se kousla do rtu.

	Che na ni zavolala. „Kam poletíme teď?“

	Moucha se k nim otočila. Che si uvědomila, že Taki se ulevilo, když zjistila, že její stroj je nepoškozený a téměř zapomněla na ni a na Nera. Vyskočila na trup Esky a otočila se směrem k dalšímu tuctu létacích strojů, které se skrývaly pod střechou hangáru.

	„Támhle!“ ukázala. Che spatřila podsaditý stroj se sudovitým tvarem trupu. Byla to ortoptéra se čtyřmi vrtulemi, která nepochybně sloužila jen k přepravě nákladů. Letoun vypadal masivněji než Bouřlivá. Byl však nejspíš pomalejší a možná byl také odsouzený ke stejnému smutnému osudu.

	„Není tu něco pohyblivějšího?“ ptala se Che.

	„Prostě si vlezte dovnitř!“ nakázala jí Taki. Venku se ozvalo první zapraskání žihadla. Technici a piloti a ostatní ozbrojení občané se shromáždili po stranách dveří do hangáru. Několik z nich mělo kuše. Taki sáhla do kokpitu Esky a vytáhla vlastní malou dvojitou kuši. Nero si mezitím natáhl luk a vyskočil na příď rozmontovaného letounu s pevnými křídly, aby mu nic nepřekáželo při střelbě. Che si všimla, že ho to docela vysílilo.

	Doběhla k těžké ortoptéře, na které bylo hranatými, tlustými písmeny napsáno výstižné jméno Sekáček. Byla postavená ze dřeva, které bylo po obvodu zpevněné kovovými obručemi, přesně jako sud. Stroj byl větší, než si původně myslela. Působil tak mohutným a těžkým dojmem, že se jí vůbec nechtělo věřit, že by se mohl odlepit ze země. Ztuha se vyškrábala po kovových příčkách, které byly přibité na jedné straně. Nešikovně se snažila otevřít západky.

	Vosy se pokoušely probít do hangáru, ale nečekaly odpor, takže první salva z kuší zabila čtyři z nich. Jeden vynalézavý pilot dokonce dotáhl ze svého stroje rotační prorážeč a vystřelil dávku do útočících Vos. Vojáci se pokusili o protiútok a začali pálit žihadla. Che viděla alespoň dva obránce, jak padli na záda se zčernalými kouřícími ranami. Následoval krátký okamžik boje tváří v tvář, krátké meče proti nožům a solarnským zahnutým čepelím. Vosy se potom vznesly do vzduchu. Obránci se začali radovat, protože se jim podařilo zahnat nepřátele. Avšak dál od nich se shromáždili další vojáci. Jednak ti, co přežili první útok a další tucet nově příchozích. Che si byla jistá, že se dolů do města dostal poplach, jelikož Vosy se chtěly zmocnit především letišť.

	Nakonec se jí podařilo otevřít poklop. Protáhla se dovnitř. Dopadla do prostoru, který byl větší, než čekala. Sekáček vypadal zvenku mohutně, ale byl úplně dutý, protože sloužil k přepravě a k ničemu jinému. Uvnitř byla jedna dřevěná židle, která vypadala, jako kdyby ji někdo přinesl z domu. Byla přibitá hřebíky před navigační páku. Che zjistila, že ven bylo vidět pouze skrz dvě škvíry, vysekané do přídě ortoptéry. Nebyla příliš zaběhlá v pilotování, ale byla si jistá, že už letěla v elegantnějších strojích.

	Zase neozbrojená. Taki nevěří, že bych dokázala přežit letecký souboj. Ne, že by něco takového Sekáček mohl dokázat. Nejspíš se to pohybuje vzduchem jako… jako Brouk, pravděpodobně.

	Prostrčila hlavu poklopem, aby se podívala, kde je Nero. Klečel na vrcholku nedokončeného stroje. V tu chvíli zrovna vypouštěl s největším soustředěním šíp. Vyslal ho před obránce. Dopadl na zem mezi dva vosí vojáky. Uvědomila si, že to sice byl umělec, ale do lučištníka měl daleko.

	Kdyby tu tak byl Achaes, pomyslela si. Doufám, že je na tom lépe než já.

	Taki vystřelila z kuše a hned potom se skrčila za Eskou, aby znovu natáhla ramena zbraně. Vosy postupovaly do budovy. Příliš mnoho místních leželo na zemi, mrtví nebo ranění. Zbývající obránci se stáhli dozadu a kryli se za létacími stroji. Che zděšeně pozorovala vosí ortoptéru. Proletěla kolem vchodu do hangáru a pomalu se otočila na přistání.

	„Nero, pojď sem!“ zaječela. „Taki!“

	„Nemá to smysl,“ řekla muší dívka. Nabila do zbraně novou šipku. „Za ně se nedostaneme. Zničili by Esku, zničili by jakýkoliv stroj, který by se pokusil vzlétnout.“ Z jejího hlasu byla cítit hořkost, protože jí odepřeli pohyb na obloze.

	„Zastavte palbu!“ ozval se někdo zpoza vosí řady. „Další, kdo vystřelí, bude potrestán.“

	Vosy pomalu přestaly střílet a stále se kryly v průchodu. Obránci se zachovali stejně.

	„Je uvnitř bella Taki-Amre?“ zakřičel někdo. Che poznala hlas Axrada, důstojníka vosího letectva.

	„Co chcete?“ ozvala se Taki.

	„Napadlo mě, že bych vás tu mohl najít. Tady, nebo ve vzduchu.“ Axradova silueta se objevila ve vchodu. Vypadalo to, jako kdyby se snažil obránce pokoušet, aby ho zastřelili. „Máme nějaké nevyřízené záležitosti, vy a já.“

	Taki pomalu povolila prst na spoušti. „Žádáte mě, abych ji vytáhla ven?“ zeptala se.

	„Přesně to jsem měl na mysli,“ odpověděl Axrad.

	„A co bude s ostatními?“ zjišťovala.

	„Co s nimi?“ Svým tónem dával najevo, že nad tím ani neuvažoval.

	„Mám s sebou dva civilisty, kteří do tohoto boje nepatří,“ řekla Taki zoufale. „Přeji si, aby se v bezpečí dostali z města.“

	„Potom budou předmětem naší sázky,“ navrhl Axrad.

	„My dva budeme bojovat, a pokud mě porazíte, naši vojáci nechají všechny volně jít. Jestli budou chtít bojovat, budou s nimi bojovat, jestli budou chtít utéct, nechají je jít. Je to jasné, seržante?“

	Che neslyšela mužovu odpověď, ale pochopila to tak, že souhlasil.

	Taki strčila kuši zpátky do kokpitu Esky. Prošla kolem křídla svého stroje, jako kdyby si Axrada chtěla lépe prohlédnout. Když však procházela kolem Che, řekla: „Oni své slovo nedodrží. On to myslí vážně, ale oni ne. Hned, jak budu ve vzduchu, dejte se do pohybu. Budou pozorovat nás, vás si všímat nebudou.“

	Promluvila potom nahlas, aby to zřetelně slyšel Axrad. Prohlásila: „Jsem vám plně k dispozici. Nechte mě vyvézt Esku ven a potom dokončíme naše záležitosti.“
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	Dvacet tři

	„Za to určitě můžou agenti z Nížin,“ zasyčel císař Alvdan. Stál tam v noční košili a kolem sebe měl tucet strážných. Jednu pěst si nervózně tlačil na bradu. „To nemůže být náhoda.“

	„Zdá se to být pravděpodobné, vaše císařské veličenstvo,“ připustil Maxin. Nechystal se císaři říct, že jeho agenti s tím vůbec nepočítali a že nepolapili žádné špehy z Nížin. Jen doufejme, ze se císař nebude moc vyptávat, pomyslel si. Ten den nebyl pro Rekef příliš růžový. Ať už selhal kdokoliv, Maxin teď musel stát před císařem a nést zodpovědnost.

	Čerstvě doručené zprávy byly naléhavé. Major Berdik se zachoval rozhodně a jeho posel byl naléhavý. Maxin věděl, že dlouho nezapomene na ten pohled na mušího muže, jak si to mašíruje do paláce, aby tak pobouřil císaře i generála. V mužově tváři se dal vyčíst strach, ale byl svědkem szarského povstání a znal své povinnosti. Maxin ho za to nakonec byl nucen pochválit.

	„Jestliže Szar… odejde, jak to ovlivní naše tažení?“ zeptal se Alvdan.

	„Téměř vůbec, vaše veličenstvo,“ ujistil ho Maxin. „Mohlo by to mít dopad na logistiku, rozhodně to není hrozba pro vaši moc. Byl jsem ujištěn, že Szar nám z rukou nevyklouzne. K těm zaostalým lidem se nějakým způsobem dostaly zprávy o tom, že jejich královna zemřela.“ Na okamžik se cítil rozpačitě, když to vyslovil před strážnými. Bylo to však spíše díky dlouholetému zvyku být opatrný. I přes všechna jeho bezpečnostní opatření se to tajemství rozšířilo dál. Další selhání, které by se dalo připsat Rekefu, kdyby se do toho císař rozhodl vrtat víc. Maxin se rozhodl, že se postará o to, aby se Alvdan věnoval pouze problému a ne jeho příčinám. „Naše výroba na západě Impéria bude narušená, dokud nepotlačíme to povstání. Samozřejmě máme broučí město Helleron, které může převzít většinu výroby. Je tu pouze jedna záležitost, která stojí za to, abyste se jí zabývali, vaše císařské veličenstvo. Jde o to, jak daleko zajít při trestání těch Včel.“

	„Trest?“ zeptal se Alvdan s pochybami. Po těch slovech se opět probral. „Nemyslete si, že jsme hlupák, generále. Revoluce je jako nemoc, jedno nakažené město stačí, aby se to šířilo dál. Četli jsme hlášení, nejen ty vaše. Víme, že Myna byla vloni blízko výbuchu a že to tam stále vře. Není to tak dlouho, co v Maynes vypuklo otevřené povstání. Celé západní Impérium je od Dvanáctileté války neklidné. Tento vývoj nepodceňujeme, generále. Nemůžeme nad tím jen tak pokrčit rameny. Tím pádem s tím musíme něco udělat.“ Nakonec spustil svou pěst dolů. Rozhlédl se po svých strážných. „Chce to něco definitivního, generále, protože jsme na Szar spoléhali příliš dlouho. Včelí lidé jsou tvrdohlaví. Nastaví záda bičování a více se nestarají.“

	„Vaše veličenstvo?“

	Alvdan měl zcela rozhodný pohled a mluvil klidným hlasem. „Jsme o krok před vámi, generále – dokonce i před nejnovějšími zprávami. Když jsme se poprvé doslechli, že v Szaru dochází ke znepokojení, uvědomili jsme si, že o tom už ví. Věděli jsme, že povstanou, protože ona… ona byla to jediné, co je drželo na uzdě. Když to skoncovala, věděli jsme, že se ti ubožáci pokusí získat svobodu. Plukovník Gan teď ztratil princeznu, která se stane královnou. Její lid potom vezme do rukou zbraně. Vaše posily je nezastaví. Ne, potřebujeme jinou rákosku, kterou je ztrestáme.“

	Maxin se nenápadně podíval na okolní stráže, ale ty si dávaly pozor, aby na nich nebylo vůbec nic znát. Generálovi se vůbec nelíbilo, že císař se v té záležitosti sám chopil iniciativy. Alvdan nebyl hlupák, ale Maxin si nebyl úplně jistý jeho úsudkem. Přece jen měl žít jen z těch informací, které mu Maxin předhazoval. Nutno říct, že to nikdy nezahrnovalo úplnou pravdu.

	„Mohu-li se zeptat…“ začal pozvolna.

	„Ale generále, jen se na sebe podívejte!“ řekl Alvdan. Bodře se usmál. „Vy si myslíte, že už vás nepotřebujeme? Nesmysl! Jste pořád naším nejbližším rádcem. Náš… ne, neměli bychom vás označovat za bratra.“

	Pamatuji si dobře, co jsem na tvůj rozkaz udělal tvým bratrům, pomyslel si Maxin.

	Alvdan se zamyslel nad stejnou věcí. „Nazývali bychom vás naším přítelem, až na to, že císaři žádné přátele nemají. Jste ten nejvyšší z našich služebníků a s tím musíte být spokojen.“

	„Je to pro mě čest, vaše veličenstvo,“ přitakal Maxin.

	„Jistě. Generále, máme v úmyslu udělat ze Szaru názorný příklad,“ vysvětloval Alvdan. „Nechali jsme poslat pro velice výjimečného muže, říkejme mu třeba popravčí. Naučí provincie, že Impérium se musí poslouchat ve všech věcech, pokorně a okamžitě. Revoluce se nebude šířit dál. Každé město v Impériu si zapamatuje Szar. Bude to klíč ke všem budoucím povstáním, bude to lék na rebelie, které by se mohly objevit.“

	„Ale koho jste povolali, vaše veličenstvo?“ řekl Maxin téměř nedočkavě.

	Alvdan vyslovil jméno. Maxinovi chvíli trvalo, než ho našel ve svojí objemné paměti. Potom to pochopil.

	Maxin byl zabiják, který mnohokrát připravil jiné o život, jen kvůli vlastnímu prospěchu. Nespočet dalších nechal zabít svými rozkazy. Když si teď však dal všechno dohromady, ten císařův nápad, nejnovější hlášení a výsledky testů, lehce se otřásl.

	Szar vejde do dějin, přemýšlel. Ve skutečnosti možná zůstane právě jen v dějinách, až k tomu dojde.

	~

	Řekl, že žádné změny bych neměla pocítit.

	Zrcadlo bylo precizně vyrobené. Mělo tvar přesýpacích hodin, s rámem ze zlata a stříbra, na kterém visely malé ozdobné vážky a motýli. Byla to nějaká trofej z Dvanáctileté války, která skončila v jejích komnatách, když se ukázalo, že to nikdo jiný nechce.

	Ukazovalo to Sedě jen to, co viděla vždy. Bledou a štíhlou vosí ženu se staženými vlasy. V jejím pohledu byla patrná zranitelnost. Mohl za to její bratr, který ji dlouho vystavoval své krutosti a příslibům smrti. Seda si přičísla loknu vlasů a pokoušela se v zrcadle najít nějakou známku magie, kterou do ní vložil Uktebri.

	Magie spočívá v nepatrnostech, vysvětlil jí předtím. Je lepší pracovat s věcmi, které existují, než vytvářet něco, co neexistuje. Jste velice obdivuhodnou zástupkyní vaší rasy, tím pádem to nejmenší, co mohu chválit, je vaše krása.

	Došlo jí, že nikdo předtím to slovo nepoužil, aby ji popsal. Ten vetchý, krvelačný Komár ji tím jen rozesmutnil.

	Kdyby ještě žil otec, kde bych teď asi byla? Byla by provdaná, o tom nebylo pochyb, avšak za někoho, koho by si sama nemohla vybrat. Alvdan, její bratr, nikdy nepřemýšlel nad tím, že by ji s někým spároval, ani s tím jeho nejbližším přisluhovačem Maxinem. Bál se, že její děti by mohly mít ambice, stejně jako její potenciální manžel. To by bylo nevyhnutelné.

	Jediné požehnání, které revoluce přinesla, řekl jí Uktebri předtím, je skutečnost, že dny magie skončily. Možná se ptáte, proč je to požehnání? Předtím, než jsme se setkali, jste v magii nevěřila. Ve vašem národě není nikdo, kdo by v ni věřil. Všichni si hledáte výmluvy, říkáte, že to jsou pověry, starodávné mýty a nesmysly. Tím pádem ty nejjednodušší magické triky dokážou oslepit téměř kohokoliv, protože vy Vědoucí přijímáte vše, co se vám stane téměř mechanicky. Muž se zničehonic zblázní a zavraždí svého nejbližšího přítele. Kdysi by si takový člověk řekl: „Někdo mě zaklel.“ Dnes by však řekl: „On si to zasloužil.“ Vymyslí si motivy až po tom, co k tomu dojde a nikdy se nezamyslí nad tím nepatrným vlivem, který ho k tomu dohnal.

	Seda se zachvěla. Možná se její pohled změnil, od té doby, co potkala Uktebriho, nehledě na to, že řekl, že se na ní nic nezměnilo. Nepamatovala, že by s někým sdílela podobné starosti a vědomosti. Otevřel dveře, které raději měly zůstat zavřené.

	Přesto jí však nabídl únik od bratra a od všudypřítomného trestu smrti, který jí visel nad hlavou. Byla tedy na stejné lodi jako on a nemohla už couvnout.

	Pečlivě se nalíčila, ale s takovou grácií, na kterou by mohla být každá pavoučí dívka hrdá. Róba, kterou měla na sobě, byla čistě bílá, v pase jí těsně přiléhala a zdůrazňovala tak křivky jejích boků a ňader.

	Jsem krásná, uvědomila si. Možná to bylo jen Uktebriho podlézáním, ale zahlédla svůj odraz a věděla, že je to pravda.

	Její první návštěvník dorazil chvíli poté. Byl to hubený stařec Gjegevey Rádce z rodu Stínek se zastavil ve dveřích a pozoroval ji, jak odpočívá na gauči, jako kdyby na něj čekala. Všimla si, jak překvapeně nadzdvihl šedivé obočí.

	„Vaše, ehm, Výsosti,“ zamumlal. Přimhouřil oči a jí došlo, že musel vycítit kouzla, která na ni seslal Uktebri. To byl hlavní důvod, proč ho pozvala.

	„Již jsme spolu mluvili, Gjegeveyi,“ začala, „a já vím, že nejste žádný hlupák. Jsem si tím pádem jistá, že jste zaslechl zvěsti.“

	„Jisté schůzky byly, ehm, zmíněny,“ odpověděl stínčí muž. „Vy víte, že mi na vás záleží. Možná jako na vlastní dceři – nebo spíše jako na pravnučce, to je, ehm, korektnější. Přesto se o vás bojím.“

	„Jde o společnost, ve které se zdržuji?“ zeptala se.

	„Jistě. Blízce jste se, ehm, spřátelila se stvořením, které je tak mocné a zlé, že si to ani nedovedete představit.“

	„Bojíte se o moji počestnost?“ Pokynula mu, aby se posadil vedle ní.

	„Ano, skutečně se obávám, vaše výsosti.“ O holi se dobelhal přes místnost. Posadil se na pohovku.

	„Gjegeveyi,“ pokračovala. „Posledních osm let jsem byla v podstatě mrtvá. Mohli mě klidně pohřbít do otcovy rakve. Teď mám ale šanci a ten muž mi chce pomoct. Jestliže má moc, jak říkáte, používá ji v můj prospěch.“

	„A co když má zlé úmysly?“ zeptal se rádce.

	„Jsem princezna vosího Impéria,“ prohlásila hrdě. „Můj otec válčil s celými tisícovkami a podrobil si tucet měst. Jsem jeho dcera. To, co udělal můj bratr, bych udělala také, kdybych se trůnu zmocnila já a ne on. Jen ať si mystici plánují a pletichaří, starý muži. Ať už je to obětní dýka, nebo žihadlo řadového vojáka, oběí v tom neuvidí rozdíl.“

	Odmlčel se na delší dobu. Nedíval se na ni a jakékoliv náznaky jeho myšlenek byly ukryty ve věčné melancholii jeho obličeje.

	„Opustíš mě teď?“ zeptala se jemně. „Zdá se ti, že ses octl na pokraji úpadku, který jsi nechtěl zažít? Sloužil jsi Impériu ještě předtím, než jsem se narodila, nemohl jsi přece celou tu dobu být tak naivní a myslet si, že k něčemu takovému nedojde.“

	„Ne, ne,“ připustil. „Jde jen o to, že jsem si, ehm, myslel, že byste mohla… Ale je pravda, že jste v takové nevinnosti nemohla vyrůstat.“ Pozorně si ji prohlédl. Měl vodnaté, uslzené oči a hlubokými vráskami posetou tvář. „Přišel jsem do Impéria jako otrok, ale také jako agent mého lidu, rozumíte? Tím pádem bylo mým hlavním úkolem držet Impérium dál od nás… Za posledních dvacet let jsem o tom však jen přemýšlel. Ať si přeji cokoliv, jsem tak imperiální, jako kdybych byl Vosa. Ne, neopustím vás. Budu vám sloužit, pokud budu moct.“

	„Dobře, jsem za to ráda.“ Byla to pravda. Měla Gjegeveye zvláštním způsobem ráda. Nepovažovala ho za otroka, spíše ho brala jako cizince, který byl odjakživa u královského dvora. „Brzy budu mít schůzku s generálem Bruganem.“

	Gjegevey uvážlivě přikývl. „Moudrá volba, jestli ho můžete, ehm, získat na svou stranu. Nikdy však žádná spojenectví neuzavíral. Budete s ním muset postupovat opatrně.“

	S Uktebriho pomocí ho získám na svou stranu, pomyslela si. Zachvěla se.

	~

	Generál Brugan měl pozoruhodné oči. Byly světle šedé, tak světlé, že byly téměř bezbarvé, jako odraz oblohy ve vyleštěné oceli. Bylo to na něm to nezajímavější, protože jinak působil jako řadový voják. Měl nakrátko střižené vlasy, široké čelisti a strohý obličej. Měl statnou postavu, ale časem mu trochu narostlo břicho. Vešel dovnitř. Měl na sobě lemovanou tuniku a lehkou koženou zbroj. Zastavil se v průchodu a hleděl na ni.

	Nevypadal jako šéf špionáže, ale ona se setkala se všemi třemi generály Rekefu a mohla potvrdit, že tak vypadal jen Reiner. Věděla, že brzy bude Rekef potřebovat, nebo alespoň podporu nějaké jeho části. Kdyby se jí Rekef postavil nerozdělený, nedostalo by se jí žádné podpory. Generála Maxina získat nemohla a Reiner se údajně schovával někde v provinciích, kvůli nedávným bojům o moc. Její otec opatrně rozdělil Rekef mezi tři jednotlivé muže, ale obecně se vědělo, že generál Maxin, císařův oblíbenec, se nerad dělil s ostatními.

	A teď tu byl generál Brugan. Byl dlouho pryč ve východním Impériu, dost dlouho na to, aby na něj lidé zapomněli. Nyní se však vrátil, možná kvůli Maxinovým snahám uzurpovat všechnu moc.

	Možná není až tak špatný. Nedokázala odhadnout jeho charakter, ale byl rozhodně mladší, než Maxin. Oproti vychrtlému generálu Reinerovi měl atletičtější postavu.

	„Můj sluha mi sdělil, že si mě žádáte,“ řekl. Mluvil opatrně a měl podezřívavý pohled, ale ani na okamžik z ní nespustil oči. Cítila, že se mu lehce zrychlil tep. Nebylo to kvůli jejímu zájmu, ale kvůli vzrušení z toho, že opět může mít nějaký vliv.

	„Váš sluha měl pravdu,“ odpověděla. „Již je to dlouho, co jste byl naposledy v Kapitasu, generále, ale já si vás pamatuji. Neposadíte se?“

	„Tehdy jste však byla… ještě dítě,“ řekl. Potěšilo ji to nepatrné zadrhnutí v jeho hlase. Blížil se k ní opatrně, jako kdyby očekával nějakou past. „Zdá se, že jsem byl pryč příliš dlouho.“

	„Nebo jste se možná vrátil v nejlepší dobu, generále,“ řekla. Ta slova jí zněla nešikovně, ale Brugan zpozorněl. Zamrkal a rozhlédl se rychle po místnosti.

	„Nikdo nás neposlouchá, generále, ani nesleduje.“ V hlavě se jí ozval tenký šepot. Lehce sebou trhla. Říkal jí: „až na vaše lidi.“

	„Jste dobře informovaná,“ poznamenal.

	„Víte, kde jsem vyrůstala, generále. Víte, s jakými zákazy a omezeními jsem musela žít. Jsem vytrénovaná jako voják, co se týče mých vlastních způsobů přežití.“

	„O tom nepochybuji,“ přitakal. Posadil se na pohovku naproti ní a bedlivě ji sledoval.

	„Bojíte se, že mě generál Maxin používá jako návnadu?“ řekla. Čekala po zmínění toho jména prudkou reakci, ale muž se místo toho pousmál a nespustil z ní zrak.

	„Nebojím,“ řekl. „V paláci jsem odjakživa měl mnoho párů očí, ať už si myslel cokoliv. Vím, že nejste přátelé.“

	„Znamená to, že mi důvěřujete, generále?“

	„Takový hlupák zase nejsem.“ Jeho hlas však zněl podivně ochraptěle.

	„Generále, můj bratr tráví poslední dobou v Maxinově přítomnosti každý den. Vaše páry očí toho byly svědkem, nemám pravdu?“

	„Samozřejmě.“

	Naklonila se k němu a přemýšlela, jestli pracuje Uktebri i v jeho mysli. Pomyšlení, že by mohla flirtovat s mrtvolným Komárem, bylo dost znepokojivé. Dala si však pozor, aby na sobě nedala nic znát. Zvlhčila si ústa a pohlédla do těch pozoruhodných očí a doufala, že v nich nespatří rudý nádech.

	„Je vaší povinností odhalovat zrádce, je to tak?“ zeptala se.

	„Jistě, jako generál vnitrozemského Rekefu mám takovou povinnost.“

	„A jaké zrádce, generále?“

	„Ty, co zrazují Impérium, princezno Sedo.“

	Měla srdce až v krku, ale jen z radosti z takové výhry. Těšilo ji, že ji tituloval vážčím oslovením, na které neměla právo, ale hlavně ji potěšilo, že jmenoval stát a ne člověka. Impérium a ne císaře. Věděla, že Uktebri je určitě v jeho mysli a provádí tam své magické kousky. Avšak myšlenky, které z generála Brugana dostala, byly v jeho hlavě již dlouho, skryté pod jeho smyslem pro povinnost a čest. Uktebri jen vynášel na světlo skrytou část Bruganova já, kterou před sebou skryl generál sám.

	„Zrada Impéria je smrtelnou záležitostí pro nás všechny,“ řekla. Naklonila se ještě blíž. Všimla si, že i on se k ní naklání. Nakonec jejich tváře dělilo jen několik palců. Jeho tvrdé rysy už se nezdály být tak tvrdé, možná díky těm ocelovým očím, které je rozjasňovaly. „Dokážu si představit, že k tomu může dojít i na těch nejvyšších pozicích.“

	„Na těch úplně nejvyšších,“ přitakal. Byl tak nadšený, že působil o deset let mladší. Jako kdyby z něj najednou spadly celé roky povinností, zrad a opatrnosti. Když to vyslovil, věděla hned, že ho získala.

	~

	Guvernér Helleronu se neúčastnil společenského života. Nepořádal žádné oslavy, ani bály, protože by na ně stejně nikdo nepřišel. Samozřejmě jim mohl pohrozit násilím, ale nepotřeboval to. Nechodil se nikam bavit, snad aby nekazil náladu ostatních svou přítomností. Byl to levoboček Impéria, císařův oblíbený míšenecký král řemeslníků a až na svých pár učedníků neměl žádné blízké přátele. Až na požadavky na výrobu neměl absolutní zájem o chod města.

	Magnáti z městské rady opatrně prohlásili, že to je jako bouře, ve které občas prosvitne modrá obloha. Sešli se v poradních komnatách, ve kterých se scházeli i před obsazením. Starali se o každodenní život města. Za hradbami to vypadalo tak, jako kdyby generál Malkan nikdy nepřišel do jejich města. Dokud plnili všechny Drephosovy požadavky na pracovní sílu a suroviny, mohli si město vést po svém.

	Mohlo by to být i horši, mysleli si Magnáti potom, co překonali svůj odpor vůči původu nového guvernéra. Vosy mohly na jeho místo umístit někoho, kdo by se jim míchal do všeho, nějakého vojenského diktátora, nebo nějakého nenasytného prospěcháře, který by je obral úplně o všechno. Jednoduše řečeno, mohli na to místo dosadit někoho, kdo měl podobný charakter, jako helleronští Magnáti. Drephosova povýšená odtažitost je rozčilovala, ale pro obchod nebyla špatná. Magnáti ve svých srdcích dokonce nalezli i něco jako odpuštění. Alespoň nás nechává na pokoji.

	Za jejich láskou k penězům a k výhodným obchodům se skrývaly další myšlenky, které se však neopovážili vyslovit. Je to zrůda, ale ne ten nejhorší typ zrůdy. Vosí vojáci na ulicích byli celkem vznětlivá banda, takže občas někdo zemřel, avšak ne nikdo důležitý. Pár budov shořelo, pár menších obchodníků bylo popraveno, ale to vše bylo jen výsledkem přirozené vosí nevázanosti. Kdyby je pobízel nějaký tyran, mohlo to být daleko horší, zejména pro ty, kteří mohli ztratit nejvíc.

	Odtažitost plukovníka pomocných sborů však i přesto vzbuzovala zvědavost, a proto se celé město nemohlo dočkat, až se k nim donesou nějaké čerstvé drby. Takže když se k němu dostavil posel z hlavního města, způsobilo to poměrně velký rozruch. Drephos se zabýval jen svými záležitostmi. Vyhýbal se papírování a řídil město bez neustálého posílání rozkazů či hlášení. Bylo to, jako kdyby se nad ním Impérium slitovalo a nechalo ho dělat jen to, co dokázal dělat nejlépe. Nikdo jiný nerozuměl jeho práci natolik, aby mu cokoliv diktoval.

	Až doteď.

	Do poradních komnat dorazil vosí muž a mával zapečetěným svitkem na seržanta městské posádky, přičemž vyslovil míšencovo jméno. Rozkazy pro plukovníka pomocných sborů, přímo z Kapitasu, s nejvyšší prioritou, bez žádných výjimek.

	Řekli poslovi, že je momentálně v jedné z továren na cvakostříly. Muž se tam okamžitě vydal. Seržant posádky poznal pečetě na zprávě a došlo mu, že posel rozhodně nenadsazoval důležitost toho psaní.

	~

	„Jsem obeznámen s tím,“ řekl Drephos, „že Šestá armáda se k nám připojí během pár desítek dnů a potom se vydá směrem k Sarnu. Kolik cvakostřílů jim můžete dát?“ Jeho pronikavý hlas se nesl v neodbytném řinčení ve výrobních prostorách, které ležely pod nimi.

	„Možná další dva tisíce,“ řekl Totho. Nepotřeboval nad tím ani moc přemýšlet. „Nedávno jsme poslali vlakem jednu celou zásilku, ale sám dobře víte, co se s ní stalo. Generál Malkan poslal zprávy, že potřebují poslat další množství ve vozidlech.“

	Drephos si pohrdavě odfrkl. „Nejsem příliš oslněn schopnostmi Sedmé armády udržet si cokoliv, co jim dáme. Nejdřív vlak s vojáky, a teď jsem se doslechl, že byl přepaden i poslední vlak se zásobami. Dej Šesté všechno, co máte a ač si to generálové vyřeší mezi sebou.“

	Totho přikývl a přeletěl pohledem své dělníky a stroje, které vysekávaly různé součástky, vyřezávaly hlavně a vyráběly munici. Sice to neviděl, ale cítil, že Drephos se k němu přiblížil a stiskl svou mechanickou rukou zábradlí.

	„Slyšel jsem, že se ti podařilo vyřešit problémy s disciplínou,“ řekl mistr řemeslník.

	„Ano, pane.“

	Ani jeden z nich potom nepromluvil. Totho se ohlédl na plukovníka pomocných sborů. Díval se na výrobní prostory zvláštně znepokojivým způsobem. Totho ho viděl poprvé po několika desítkách dní, protože Drephos se v tajnosti zabýval vlastními projekty. Za nimi stál obrovský Velký Greyv z národa Krtonožek, pod jehož vahou ocelový ochoz naříkal. Byl ohromný. Měřil deset stop, měl kůži barvy obsidiánu a nehty o velikosti dláta. Drephos si ho však sám vybral za svého řemeslníka, protože oplýval trpělivostí a pečlivostí, vlastnostmi, které byly stejně působivé jako jeho stavba těla. Téměř vůbec nemluvil a Totho se domníval, že to byl jeden z důvodů, proč si ho Drephos vybral pro práci na novém projektu.

	Kaszaat stála ve stínu krtonožčího muže a vypadala křehce a zranitelně.

	„Jistě jsi také pokračoval v experimentech, nemám pravdu?“ zeptal se Drephos.

	Totha nenapadlo, že by to mohl vědět. „Zabýval jsem se cvakostříly, pane. Pokoušel jsem se vytvořit vestavěný zásobník, který by zrychlil kadenci.“ Jako obvykle se rozehřál, když o tom tématu začal mluvit. „Problém je, že hřebostřílový mechanismus sestává z páky a pružiny a při každém výstřelu rozhodí míření, takže tím pádem snižuje o polovinu dostřel, zatímco tlakový podavač se příliš často zasekává. A mechanický –“

	„Je příliš drahý a dlouho se vyrábí,“ dokončil Drephos. Očividně ho potěšil Tothův zápal pro věc.

	„Jak…?“ V podstatě mu nikdo neřekl, aby svou práci držel v tajnosti, ale samotný Drephos držel své nedávné výzkumy uzavřené pod pokličkou. „Jak pokračují vaše práce, pane?“ zeptal se Totho.

	„Pokračují,“ řekl Drephos nejasně. Nesnažil se vyhýbat odpovědi, ale spíše zněl zamyšleně. „Nadcházející válku se Sarnem si všichni budou dlouho pamatovat. Jistá jména vejdou do dějin.“

	Jestli přežije někdo, kdo by je sepsal. Drephosova zvláštní odtažitost Totha znepokojovala, protože obvykle o svých plánech a projektech nadšeně mluvil, dokonce se i vychloubal. Nyní se však musel zabývat něčím, co změnilo jeho postoj.

	„Řekni mi, k čemu se propracováváme?“ zeptal se nečekaně plukovník.

	„Pane?“ Totho se krátce podíval na Kaszaat a Velkého Greyva, ale ani jeden z nich neodpověděl.

	„K archetypům,“ řekl Drephos tak tiše, že ho téměř nebylo slyšet. „Říká se, že existuje vosí archetyp, jehož znalost dává Vosám jejich Dar. Podobně to funguje se všemi ostatními rasami. Proto existují i archetypy zbraní, Totho. Dokážeš tomu porozumět? Zbraň zbraní, u které stačí stisknout jílec, kterou jen stačí vlastnit, abys dokázal zabít své nepřátele? Není potřeba předhánět se v tom, kdo umí víc, nerozhoduje počasí ani ochranné hradby. Jde o to doručit smrt naprosto dokonale.“

	„To… to je to, na čem pracujete?“ ptal se Totho.

	„Blížíme se k tomu, Totho. Opravdu se k tomu blížíme.“ zopakoval Drephos. Potom zakroutil hlavou, jako kdyby si chtěl vyčistit mysl. Možná se něco chystal říct, ale to už se Totho nikdy nemohl dozvědět, protože v tom okamžiku kolem Velkého Greyva prošel voják. Vyšel na ochoz a v natažené ruce nesl svitek. Drephos si ho opovržlivě vzal a poodstoupil bokem, aby si ho přečetl. Pár vteřin zprávu pročítal a pak se prudce otočil k poslovi. „To je nemožné!“

	„Jsou to vaše rozkazy, pane,“ prohlásil posel neústupně.

	„Mám tu práci,“ vyštěkl Drephos, „a ještě jsem ji nedokončil. Najděte si na tu špinavou práci někoho jiného.“

	„Není to moje špinavá práce, pane. Všiml jste si, odkud tato zpráva přišla?“

	Drephos si znovu prohlédl svitek. Posel nic nezaregistroval, ale Totho znal svého mistra dost dlouho na to, aby postřehl, jak se mu rozšířily bledé oči.

	„Takže…“ Něco mu sebralo sílu dál vzdorovat. „To je absurdní. Co o takových věcech můžu vědět? Nemám žádnou jinou volbu?“

	„Rozkazy vám byly uděleny osobně, pane,“ odpověděl muž domýšlivě. Totho pochopil, že si jen užíval pohled na poníženého míšence s vysokou hodností. „Rád bych také poukázal na to, že se po vás vyžaduje, abyste si vzal svou práci s sebou.“

	Ta myšlenka se Drephosovi vůbec nezamlouvala. Dlouhou dobu, celé minuty jen hleděl dolů na dělníky. Jeho mysl se pohybovala někde jinde, plánovala logistiku, dělala výpočty. Totho si všiml, že jeho mistru neustále cukalo ve rtech, protože se nedokázal sžít s úkolem, který mu vnutili. Kaszaat a Velký Greyv vypadali stejně nepřítomně jako on. Ač už z Kapitasu dorazilo cokoliv, přišlo to bez varování.

	Drephos vycenil zuby a dlouze zasyčel. „Totho, najdi mi zástupce z technických sborů, ač to tu převezme.“

	„Pane?“ vyhrkl Totho. Jde tu o mě? Je moje jméno v té zprávě?

	„Půjdeš se mnou. Vezmu celý tým, projekty, úplně všechny. Vezmeme si také velká dopravní vozidla. Budu pokračovat v práci po cestě. Moje práce je příliš cenná na to, abych ji přerušil.“

	„Ale kam jdeme, pane?“ zeptal se Totho.

	„Informuj o tom i ostatní,“ řekl Drephos. „Poslali nás do Szaru.“

	Kaszaat na sobě nedala nic znát. Totho mohl jen hádat, jaký boj sváděla uvnitř.
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	Dvacet čtyři

	Jezero Limnia zahalila noc. Rozlehlou, měsícem osvětlenou vodní plochu mrholení roztrhalo na malé kousky. Na krajích se tyčily shluky rákosu a na hladině se objevily stíny bruslařčích loděk a vorů. Obecně to nebyla zrovna pastva pro oko.

	Tisamon stál na břehu jezera Limnia a díval se do dálky přes deštěm bičovanou plochu. Mraky se občas roztrhaly natolik, že se jimi mohlo prodrat utlačené světlo měsíce. Potom se jeho čisté, průzračné světlo objevilo na hladině v podobě potrhaného a nedokonalého odrazu, který připomínal prohnilost a úpadek.

	Kdybych byl věštec, jaká znamení bych si z toho vzal?

	Kolem něj pádlovaly Bruslařky a nevšímaly si ho, protože se věnovaly vlastním pokoutným záležitostem. Jistě že tu noc tam mohli být i jiní cestovatelé. Každou chvíli se mezi vetchými chatrčemi mohla objevit vosí hlídka s příkazem k zatčení, nebo k popravě. Po pravdě v něco podobného doufal, ale Impérium se pro jednou drželo stranou a Tisamonův dráp tak zůstal nezkrvavený.

	Byl sám se svými myšlenkami. Bylo to pro něj nepříjemné, protože to znamenalo, že se nevěnovali práci, kterou na tom místě měli – nezabývali se tou záhadnou kostkou a nadcházející dražbou. Když uvolnil svou mysl, aby se rozletěla jako drak ve větru, v duchu se ptal jen na jedinou věc. Co teď asi dělá ona? Už to bylo dávno, co Tisamona naposledy sžíraly takové představy. Vzpomínal na perleťovou zbroj, dokonalé držení rovného meče, zahnuté drápy na jejích palcích, i na živelnou eleganci jejího bojového postoje. Copak toto místo nestačí? Nestačí, že nás dělí tak velká vzdálenost? Doufal, že se mu ji podaří vyhnat z hlavy, po všech těch mílích, které procestovali. Cítil se však stejně, jako kdyby si vzal Felise Mienn s sebou.

	Je tak rychlá, tak smrtící! Když jsme se poprvé setkali, chybělo jen málo a zabila by mě. Hodně dlouho dobu nepotkal nikoho, kdo by pro něj představoval takovou výzvu. Byla tu jen jedna, kvůli které se mu rozbušilo srdce, když zaslechl řinčení mečů.

	Atrysso, odpusť mi.

	Přízrak Tynisiny mrtvé matky stál před ním a vyčítavě ho pozoroval. Kudlanky měly jen jednoho partnera na celý život, to všichni dobře věděli. Mnoho z nich skončilo jako vdovy nebo vdovci. Vždy na celý život, a on se připoutal k Atrysse, dokonce jí i dal dítě a teď se tu objevilo… něco jiného, ona.

	Snažil se vážčí bojovnici vyhnat z hlavy, ale mohl to udělat jediným způsobem. Musel ji porazit, čepel proti čepeli. Tančila a uhýbala, ale stále byla před ním. Chtělo se mu začít plakat. Hned potom se mu chtělo zabíjet.

	„Ahoj Kudlanko,“ ozval se hlas za ním. Otočil se s napřaženým drápem, připravený k útoku. Nivit ho však pozdravil z bezpečné vzdálenosti. Plešatý mužík si ho opatrně prohlížel.

	„Už je čas?“ ptal se Tisamon.

	„Poslali mě, abych tě přivedl,“ řekl mu bruslařčí muž. Měl zcela nečitelný výraz. „Kdybych viděl kohokoliv jiného se takhle dívat za jezero, řekl bych, že je v tom nějaká holka, ale u tebe bych spíš hádal, že jen přemýšlíš nad podřezáváním krků, nemám pravdu?“

	„Přesně tak, nic jiného,“ přitakal Tisamon úsečně. Vydal se za mužem směrem k mohutnému obrysu ukotvené Rozverné panny.

	~

	Scyla skryla místo dražby tím nejlepším možným způsobem. Rozhodla se, že ho vytvoří v okamžiku, kdy bude připravena k prodeji. Zakladatel Bellowern a ostatní kupci se o něm dozvěděli jen pár dní předem, skrze celou řadu pomatených bruslařčích poslů.

	Bellowern nebyl jediný, kdo zmizel z cesty. Zdálo se, že sbírání exotických věcí bylo v Impériu riskantní záležitostí. Nivit hádal, že téměř polovina bohatých a mocných, která přišla do Jerezu, už nebyla na světě. Někteří, jako Palearchos, nebo Bellowern, byli mrtví. Jiné zadrželi imperiální vojáci v zoufalé snaze najít kostku. Většina z nich však dospěla k závěru, že jim to za to riziko nestálo.

	Scyla zaplatila skupině neúnavných Bruslařek, které teď stavěly na hladině jezera obrovský vor. Za loďkami a čluny tahaly celé koberce rákosu, aby tak umístily všechny dílky Scyliné skládačky na místo. Byly tam i zdi, na vodě vyrostla stavba o velikosti průměrného jerezského domu. Brzo se v něm měli objevit kupci, muži a ženy, kteří se navzájem podezírali. Nakonec se bude muset ukázat i Scyla a předat vítězi Kostku stínů, ať si zvolí jaký chce převlek.

	Achaes seděl s ostatními v Nivitově kanceláři a plánoval postup. Jons Allanbridge odešel už předtím, aby nafoukl balón Rozverné panny, která již byla opravená a připravená k letu.

	„Na jezeře,“ řekl Thalrik.

	„Jistě že na jezeře,“ obrátil se k němu Nivit. „Obchodování na jezeře je tady úplně na denním pořádku. Nenapadlo by mě, že bys to nemusel vědět.“

	Thalrik pohledem vyhledal Sef, která seděla blízko Gaveda. Ve městě kolovaly zvěsti o podivných lovcích, ale i přesto se ji nikdo nepokusil získat zpět. „Jezero,“ řekl Thalrik, „pro mě teď představuje něco jiného. Jaký máme plán?“

	„Scyla bude mít stráže,“ řekl Tisamon, „nebo hlídky, ty každopádně. Nemůže mít záruku, že se některý z kupců nepokusí tu věc získat násilím. Voda není naše nejpřirozenější prostředí, rozhodně se na ní nebudeme moct dobře skrýt.“

	Nivit jako kdyby svým výrazem říkal: Mluv za sebe, ale rozhlédl se po ostatních a vyčkával.

	„Nemůžeme spoléhat ani na magii,“ podotknul Achaes. Thalrik si pohrdavě odfrkl a Tynisa se zatvářila pochybovačně. „Na tom nezáleží. Budou tam další mágové, i Scyla má jisté schopnosti. Ať už na ni věříte, nebo ne, nemůžeme se skrýt pomocí magie.“

	„Nivite, můžeš nám sehnat člun?“ zeptal se Thalrik.

	„To nebude problém, máme tu snad všechny druhy člunů. Co s ním ale chcete dělat? Bruslařky vidí ve tmě lépe, než si myslíte. V člunu se tam nedostanete, aniž by si vás nevšimli.“

	„To nebude potřeba.“ Vosí muž se suše usmál. „To je starý špionský trik. Když nejde jít zadem, nejlepší je dojít k hlavnímu vchodu a dělat, že jste pozvaní. Proč se tam vlastně všichni ženou?“

	„Protože chtějí tu kostku,“ řekla Tynisa. Chápala, kam tím míří.

	„Tak proč bychom tam nemohli být i my? Jenom Scyla sama pozná pravé kupce. Bude tam spousta kupců, které by nikdo nečekal. Takže prostě vejdeme dovnitř.“

	„A potom?“ zeptal se Gaved nejistě.

	„A potom si to vezmeme,“ řekl Thalrik. „Vždyť tu věc chcete, ne, lidi? Tak si ji vezmeme. Zabijeme Scylu a zabijeme všechny ostatní, co se nám postaví do cesty.“ V následující pauze se mu rozšířil úsměv. „Nakonec chcete být choulostiví? Pak byste měli být rádi, že s sebou máte někoho z mojí branže. Tohle pro mě není nic nového. Vsadil bych se, že by se mnou v této situaci souhlasil i Stenwold Maker. Vidím, že Mistr Kudlanka taky přikyvuje. Je to operace jako každá jiná. Dorazili jsme sem, podnikli jsme plány, získali informace a teď jsme se dostali do bodu, kdy je to celé potřeba uzavřít, získat ten předmět a utéct s ním do noci. Zahraniční Rekef to tak dělá každý den.“

	„Vůbec se s tím nepáráš,“ řekla Tynisa. Thalrik se pousmál a tak jen dal za pravdu jejím slovům.

	„Má pravdu,“ řekl Tisamon. „Přesně tak to musí být.“

	„A co když nás nepustí dovnitř se zbraněmi?“ zeptala se Tynisa. „Já bych si to rozhodně pojistila, kdybych byla na Scylině místě.“

	Thalrik jí ukázal otevřené dlaně. „Jak bych mohl být neozbrojený?“

	„Předpokládáš, že ti v této záležitosti budeme důvěřovat,“ řekla. „Nejsi jedním z nás, Thalriku. Jsi tu jen proto, že tvoji lidé tě chtějí zabít.“

	Úsměv na tváři mu povadl. „A vy můžete být rádi, že to tak je, protože mě potřebujete. Zůstanu tvrdý, i když většina z vás změkne. Máte v sobě všichni tu kolegijskou fdozofii a humánnost! Nemluvě o tom, že jeden z vás je mystik a jeden je odpadlík, který se vyhýbá vlastní krvi.“

	Gaved se při těch slovech lehce pousmál, téměř vzdorovitě. Protáhl si prsty a Thalrik se na něj ušklíbl.

	„Možná, že Tisamon má v rukou ocel, ale rozhodně nebodne muže do zad tak, jak bych to udělal já. Právě teď potřebujete parchanta, někoho, jako jsem já.“

	Přejížděl pohledem po tvářích všech přítomných a vyzýval je, aby popřeli to, co řekl. „Já vím, nevěříte mi. Myslíte si, že mě to snad bolí? Jsem z Rekefu, takže jsem zvyklý na to, že mi nikdo nevěří.“

	„Musíš být velice šťastný muž,“ řekla Tynisa.

	„Žádné ujišťující úsměvy na vašich tvářích dnes v noci nevidím, takže jestli máte jiný nápad, jak to udělat, sem s ním. Řeknete snad tomu vašemu broučímu pilotovi, aby tam doletěl se vzducholodí a budete doufat, že si ji spletou s měsícem? Podplavete pod tím vorem a nožem do něho zespodu vyrobíte tunel? Můj způsob je jediný, který nás tam bezpečně dostane. Musím si sám vybrat, kdo půjde, jinak to nemá smysl.“

	„Ty to chceš rozhodnout?“ obořila se na něj Tynisa.

	„Je to příliš riskantní podnik,“ řekl Thalrik. „Jestliže dojde k boji venku, Scyla okamžitě uteče. Nebudete ji moct ani poznat, natož chytit. Jestliže však budeme stát mezi kupci, co může dělat? Aby dosáhla svého cíle, musí se před ně postavit, musí jim ukázat kostku. Na můj signál zaútočíme. Vyhrajeme to díky rychlosti a překvapení. Vezmu kostku a poletím ke břehu, zatímco zbytek mě bude krýt. Potom všichni utečeme nejlépe, jak budeme moct.“

	„Jedna malá změna tvého plánu,“ přerušila ho Tynisa. Vrhl na ni zamračený pohled.

	„Mluv.“

	„Gaved vezme tu kostku. Probojuješ se odtamtud společně s námi, Thalriku.“

	„Souhlasím,“ řekl bez zaváhání. „Ty, Kudlanka a Gaved budete moje jednotka.“

	„Jaká čest,“ řekl Gaved jízlivě. Sef ho zatahala za rukáv.

	„Na jezero ne,“ zašeptala. „Ty nesmíš.“

	„Tihle tví vodní lidé hledají tebe, ne nás,“ řekl jí Thalrik. Podívala se na něj. K Thalrikovu pobavení ji vosí žoldák ochranitelsky chytil kolem ramen.

	„Nebudeme dlouho pryč,“ ujistil ji Gaved, „a on má pravdu. Sedni si a počkej tu na nás.“

	„Oni mě pořád hledají,“ řekla. Nervózně se kousala do rtu.

	„Jestli se tak bojíš, že tě chytí, proč jsi ještě neodešla?“ zeptal se Tisamon nelítostně. Za celou dobu nedal té pavoučí dívce najevo ani zájem, ani soucit.

	„Neodešla?“ vyhrkla Sef překvapeně. Jako kdyby v nějakém takovém světě byly jen další hrůzy.

	„Kam by jako měla odejít?“ namítl Gaved. „Už teď je na okraji – na samotném břehu – světa, který zná. Copak ona může vědět, kam se dá jít?“

	„A veliký lovec lidí se o ni postará, že? Trošku převrácená role, nemyslíš?“ ptal se Thalrik.

	Gaved se na něj podíval smrtelně vážně. „Dodělám tuto práci, protože jsem to slíbil mistru Stenwoldovi. Potom, milý Rekefe, zmizím a jestli si ji vezmu s sebou, tobě do toho nic není, jestli se nepletu.“

	~

	Gaved už pracoval v Jerezu a okolí dost dlouho na to, aby se naučil pořádně veslovat. Poháněl loďku mocnými záběry a upřeně pozoroval zmenšující se břeh za Tynisou a Tisamonem, jeho pasažéry.

	Sef svěřil do péče Nivitovi. Samozřejmě nechtěl přemýšlet nad tím, co by se mohlo stát. V tom mu pomáhalo veslování, protože mu dokázalo skvěle vyčistit hlavu. Nivit a já… známe se celé roky. Nivit byl však především obchodník a Gaved se nechal vést svým srdcem. Měli bychom ji prodat těm jezerním stvůrám a skoncovat to tak.

	Rád při své práci myslel na to, že lidé, které pronásledoval, byli zločinci, zvrácení a nenapravitelní, na útěku před spravedlností. I když věděl, že to byli jen uprchlí otroci, nebo vojáci, kterým se povedlo utéct Rekefu, stejně se konejšil myšlenkou, že to jsou zločinci. Rád cítil, že koná správnou věc.

	Thalrik, který seděl za Gavedovými zády na přídi, by však za „správnou věc“ považoval cokoliv, co přináší užitek Impériu. Přinejmenším to tak viděl předtím, než upadl v nemilost. Gaved se však nikdy nedokázal sžít s takovým pohledem na svět, a proto také pracoval dvakrát pilněji než imperiální vojáci. Dělal to proto, aby mezi ním a císařem byla co největší vzdálenost.

	Ale vždycky se vrátím, pomyslel si. Pro Vosu bylo těžké vydělávat na živobytí o samotě. Tak nějak pokaždé zjistil, že zakázky, které dostával, na sobě měly imperiální pečeť.

	Alespoň že Sef nepatřila do záležitostí Impéria. Neprodám ji těm jezerním Broukům a musím doufat, že Nivita to taky nebude lákat. Musím doufat, že naše dlouholeté přátelství mi koupí jeho shovívavost. Dokonce Nivitovi postoupil všechno zlato od Stenwolda. Jsem v mnoha ohledech hlupák.

	Thalrik pozoroval mlžnou hladinu jezera. Občas se voda zčeřila a kolem proběhli někteří z místních. Zdálo se, že tma jich přitahovala velké množství, ale nakonec to byli tvorové, kteří se věnovali stinnému obchodu, stejně jako Scyla. Vždy, když s ní jednal, upřednostňovala schůzky ve tmě, snažila se tak skrýt i své proměnlivé rysy.

	Přemýšlel, jestli si vůbec ještě pamatovala, jak doopravdy vypadá. Napadlo ho, že možná musela každé ráno v zrcadle poskládat vlastní obličej, že ho potom změnila a několik dní nepoužívala.

	Čeká nás zúčtování, tebe a mě, pomyslel si. Osobně proti Scyle nic neměl, ale bylo pravděpodobné, že k takovému zúčtování dojde. Řekl si, že to bude on, Thalrik, kdo z něj vyjde jako vítěz. On, který ji kdysi používal jako agentku vosího Impéria, by měl být tím, kdo se jí zbaví.

	Před nimi ležel veliký vor. Už u něj bylo několik lodí a na kraji stály v řadě Bruslařky, aby zachytily kotevní lana. Položil Gavedovi ruku na rameno, aby zpomalil veslování. Loďka pomalu sama doplula několik zbývajících stop a pak ji zachytily dlouhé ruce Bruslařek a uvázaly ji. Vložil jim do dlaní pár mincí, helleronské Centrály, které místní upřednostňovali před imperiální měnou. Díky posledním zásobám odměny od Stenwolda si zajistili, že jim nikdo nebude klást zbytečné otázky. Bylo to přesně, jak doufal. Scyla si to místo vybrala pro jeho výhody, ale musela počítat také s jeho nevýhodami.

	Vstoupil na vor. Lehce kmitl křídly, aby udržel rovnováhu. Náhle se ozvala bolest v boku, na místě, kde ho bodl Daklan v souboji u Kolegia. Obvykle se chlubil tím, že se dokáže rychle zotavovat, ale momentálně byl rád, že se to vůbec nějak hojilo.

	Scyla se přepočítala, samozřejmě, ve své touze po soukromí. Myslela si, že měla kupce tam, kde je chtěla. Věřila, že na jezeře, daleko od břehů, bude v bezpečí, že ji nikdo nenapadne.

	Thalrik se při tom pomyšlení pousmál. Nevěděl, jestli Pavouci umí dobře plavat, ale věděl, že neumí létat. Jen a£ se svíjí, jak umí, tentokrát se jí nepodaří bleskově zmizet.

	Ostatní se k němu opatrně připojili na palubě voru. Nevypadali zrovna jako družina bohatého kupce, ale spíše jako nervózní zloději. Tynisa si mačkala ruku a Thalrik si všiml, že se jí na ní opět otevřela ta stará ranka.

	~

	Pro poručíka Brodana byla kalná voda jezera metaforou toho, kam se ubírala jeho kariéra. Musel jsem se zbláznit, když tu teď jsem s tou zatracenou ženskou. Moji muži si určitě myslí, že jsem zešílel. Poznal to z jejich výrazů. Následovali ho v dešti a v zimě, ale hořce toho litovali. Celé dvě hodiny čekali ve tmě v rákosí a užírali se nudou. Občas si jich všimla nějaká Bruslařka, která proběhla kolem. Brodan si byl jistý, že se všechny vysmívají skrytým Vosám.

	Je to úplně stejně jako minule. Pořád měl ještě v živé paměti ty bezvýsledné noci, které strávil u téhož jezera, aby zadržel kontraband, který se zřejmě kdykoliv dokázal zneviditelnit.

	Skrz Jerez proudila kořist z Commonwealu, celé knihovny, zbrojnice a pokladnice, ale Brodanovi vyšetřovatelé z toho dokázali najít pouhý zlomek. Bruslařky jim to zřejmě daly z milosti.

	A pak tu byla ona, zdroj všech jeho problémů. Ta zatracená stará příšera seděla na pahorku a pozorovala hladinu. Vypadalo to, jako kdyby si něco šeptala sama pro sebe. Brodan přemýšlel, jestli opravdu není šílená a celá ta záležitost je výplodem jejího šílenství. To by dost vysvětlovalo.

	„Začínám ztrácet trpělivost,“ procedil Brodan skrz zuby. „Tohle nám nic nepřinese.“

	„Ty ztrácíš trpělivost? Tys někdy nějakou měl?“ odsekla ostře Sykore. Brodan automaticky tasil meč. Otočila k němu hlavu a vycenila na něj zuby v odporném šklebu. „Ale kapitáne, jednoho dne možná, ale ne dnes v noci. Dnes v noci mě potřebujete.“ Při pohledu do jejích rudých očí úplně ztuhl. „Jsou tam venku, stejně jako ta kostka, i s tím vaším odpadlíkem Thalrikem, jsou tam zkrátka všichni, i ti jeho přátelé z Nížin.“

	Brodan se ohlédl na hrstku vojáků, kterou předtím, než vyšli, pečlivě vybral. Krčili se poblíž něj v rákosí na břehu jezera. Byli to jeho nejsilnější letci. Dokázali urazit vzdálenost mezi rákosím a vorem a přitom si zachovat dost síly na boj. „Tak na co tedy čekáme?“ zeptal se. „Jestli vůbec víš, o čem mluvíš, měli bychom jít hned teď. Vezmeme kostku a zmizíme. Mezitím zabijeme všechny, co se na nás jen křivě podívají.“

	„A kdo z nich má u sebe tu kostku? To nemůžete poznat. Než se rozhodnete, přemění se znovu a ztratí se vám úplně,“ řekla Sykore rozhodně. „Ne, nemáte žádnou šanci, dokud neodhalí kostku. Budu to vědět okamžitě a vy potom půjdete a vezmete ji. Do té doby musíme čekat, jinak se ta věc ztratí v mlze. Obávám se, kapitáne, že musíte přemoct netrpělivost a dál čekat.“

	„Zacházíš příliš daleko,“ zamumlal. Věděl však, že by nebylo rozumné pokračovat v dalších výhrůžkách.

	Sykore se otočila zpátky k jezeru. Vycenila zuby ve výsměšném šklebu. Viděla mu do hlavy, věděla, jak zoufale prahne po té kostce. Nešlo mu o nějaký vyšší účel, jen za každou cenu nechtěl selhat. Jako většina Vos i Brodan žil život ve strachu – ve strachu z hněvu nadřízených, z intrik stejně postavených a z ambicí podřízených. Kdyby ty podřazené rasy viděly své pány tak, jak je vidím já, hned zítra by všichni povstali, pomyslela si. A kvůli tomu by i zemřeli. Strach je tou největší motivací, ze strachu bere člověk odvahu, zejména když se ho ostatní bojí víc, než kohokoliv jiného.

	Sykore se opřela o záda a vůbec ji netrápila zima a mokro. Čekala na ten magický okamžik, kdy Scyla vytáhne kostku na chladný vzduch. Hned v té chvíli by komáří žena řekla Brodanovi a jeho lidem, aby se vydali na jezero.

	~

	„Přicházejí.“

	Nivit ztuhl během toho, co kontroloval nějaký účet. Sef zvedla hlavu a zavětřila jako divoké zvíře. Uvnitř pocítil něco jako vinu. Zrovna totiž přemýšlel o jezerních lidech a o slíbené odměně.

	„Nepřicházejí,“ řekl přezíravě.

	„Ale ano,“ zašeptala. „Cítím je.“

	Nivit si odfrkl. „Aha, opravdu, tak jak tihleti vodní Brouci páchnou? Zhnilým rákosím a jezerní vodou? Nebo nějak jinak?“

	„Jsou z nich cítit jedy, kterými pohánějí své stroje.“

	Nivit na ni civěl. „Holka, to skoro dávalo nějaký smysl,“ řekl. Položil tabulku a chystal se jít ke dveřím.

	„Cítím je,“ pokračovala nepřítomně, „stejně jako oni cítí mě, přestože jsem se snažila schovat nejlépe, jak to mí lidé umí. Ale nakonec mě stejně našli…“

	Teď, když to zmínila, opravdu byl ve vzduchu cítit jakýsi hořký, olejovitý zápach. Nivit se pokoušel vzpomenout, jestli tentýž zápach cítil, když se jezerní lidé objevili u jeho dveří.

	„Hele… drž se dál od dveří, ano?“ přikázal jí. Sef se zvedla a poslušně odešla do nejtemnější části jeho příbytku. Poslušně, to byl ten klíč k celé záležitosti. Díky tomu její příběh zněl dokonce i trochu pravdivě. Dělala přesně to, co se jí řeklo, jako žádný jiný Pavouk na světě. Ani v otroctví by se běžný Pavouk tak nepodřídil. Tohle by mohlo být jednodušší, než jsem doufal.

	Přesunul se kousek vedle dveří, kde měl ve zdi tajnou špehýrku. Vykoukl ven, na tmavou ulici. Ta holka si to nejspíš stejně všechno jenom představuje.

	Jen, co ho to napadlo, spatřil drobný rychlý stín, nějaké dlouhonohé shrbené bytosti, která trochu připomínala Bruslařku, ale jen vzdáleně. Rychle skočil k další díře ve zdi. Před ním se tyčila mohutná postava v lesklé zbroji. Kousek od ní stála ve stínu další dvě velká stvoření.

	Jak toho muže nazvala, Saltwheel? Dobré broučí jméno, ale tihle jezerní obyvatelé nebyli dobří Brouci. Saltwhell, nebo někdo podobný se blížil.

	Jde kvůli odměně. Má s sebou peníze.

	Nivit se ohlédl na pavoučí dívku a zazubil se. Gaved byl odjakživa příliš měkký a nalezl v Sef zalíbení. Časem by se s tím ale mohl srovnat.

	Bruslařčí muž se hořce usmál. Za tohle se budu ráno proklínat…

	Bylo mu však jasné, jak se věci měly. Nešlo o to, že to byla jejich otrokyně, její postavení nikoho netrápilo. Podle toho, co řekla Sef, by po ní nikdo netruchlil. Chtěli ji zpátky jen proto, že o nich mohla říct ostatním lidem.

	I já o tom můžu říct ostatním.

	Hned jak budou mít Sef, nebudou potřebovat ani Nivita. Nebudou se trápit placením, ani vysvětlováním.

	Rychle doběhl do zadní části svého obydlí. Chtil Sef za ruku a odvedl ji do Skritina pokoje. Měl tam jedno tajemství. Skrit na něj zasmušile hleděla a lámala si hlavu, co se asi děje. Nivit však nevěnoval pozornost jí, ale navijáku v zadní části místnosti.

	Většina Bruslařek nebyla Vědoucí, nebyli to příliš techničtí lidé, kteří by měli nějaký zvláštní talent na řemeslnictví a používaní strojů. Byla mezi nimi však menšina, která se generaci od generace rozšiřovala. Nivitovi lidé se pomalu měnili.

	Nivit byl Vědoucí. Natáhl naviják tak rychle, jak jen jeho pohublé tělo dovolovalo. Potom hladce a tiše otevřel průchod do zadní uličky. V ten okamžik se ozvalo zabušení na dveře.

	Zvrátil hlavu a podíval se za sebe. Sef na něj zírala ustrašenýma očima.

	„Jdi,“ zasyčel. Zprvu jí nedošlo, co měl v úmyslu, takže ji dopředu natlačila Skrit. Zdálo se, že myšlenka na útěk ji vyděsila víc, než když poprvé ucítila zápach jezerních obyvatel.

	Nivit se plížil ke dveřím, aby se s nimi setkal. Jednu ruku držel poblíž jílce dýky.

	~

	Sef se venku otřásla zimou. Objevila se na neznámé ulici, v tom hrozivém rádoby městě. Stála sama pod temnou oblohou. Byla ráda, že je tma, jednak protože se v ní mohla skrýt před služebníky mistra Saltwheela (avšak ne před ním, protože jemu tma nevadila) a také protože si ještě nezvykla na sluneční svit, který ji dokázal rychle zbarvit kůži do červena.

	Teď však byla ztracená v ulicích místa, kterému se říkalo Jerez. Někde poblíž bude mistr Saltwheel a jeho sluhové. Budou trpělivě procházet temnotou a budou ji hledat. Neměla kam jít. Bruslařčí muž Nivit ji právě vyhodil ven. Pozemský Brouk Bellowern byl mrtvý, jeho létací palác byl zničený a jeho muži byli mrtví. Byla úplně sama.

	Uprchla z jezera, protože věděla, že kolem něj je jiný svět. Nikdy ji však nenapadlo, jak rozdílný by mohl být. Mnohokrát se vzdálila od lesklého obalu Skolarisu k hladině a pozorovala zaneprázdněné, dlouhonohé suchozemské tvory. Nikdy ji ani nenapadlo, jak těžké by bylo v jejich světě žit. Měli tam horko a zimu, vítr a děsivě prázdnou oblohu. Chtěla se vrátit domů, do velikých klenutých síní Skolarisu, ale věděla, že na to místo už se nikdy nemůže vrátit. Nakonec došla k tomu, že na obloze byla jediná hvězda, podle které se mohla řídit.

	Musela najít Gaveda. On by ji mohl ochránit před tím velkým světem a před mistrem Saltwheelem. On však šel na jezero s těmi ostatními, s tím přísným zabijákem a jeho pavoučí studentkou. Šel s nimi i ten rozzlobený, který nenáviděl všechny, včetně sebe. Šli pro něco, co potřebovali.

	Podívala se pod sebe a zjistila, že se dala do chůze. Bez váhání či přemýšlení se vydala přímo k okraji jezera.

	V hlubinách jezera byla v temnotě zahalená města jejích lidí, která jim ukradli Brouci. Ona však nebyla nic víc než uprchlý otrok. Podnikla bezpečnostní opatření, aby zahalila svůj zápach. Nemohli si hned uvědomit, že se vrátila do vody. Věděla, že když bude dost rychlá, najde Gaveda dřív, než najdou oni ji. Saltwheel mezitím pořád bude prohledávat ulice Jerezu a ani na chvíli ho nenapadne, že už se vrátila do vody.

	Stáhla ze sebe šaty, které jí dali. Potřebovala dnes v noci plavat co nejrychleji. Povolala svůj Dar a obklopila se vzduchovým obalem.

	Hned chvíli na to vklouzla jedním ladným skokem do vody. Těsně kolem kůže měla stříbřitý povlak. Vydala se do středu jezera rychlostí, kterou by žádný suchozemec nedokázal překonat.

	~

	„A nyní další položka,“ zapištěl muší mužík směrem k davu. „Svázané plány a návrhy s alchymickými poznámkami, které jsou datovány v rozmezí padesáti let od, nebo před revolucí v Pathisu. Jsou ve špatném stavu, ale nejméně šest z deseti listů se dá číst. Tento předmět pravděpodobně pochází z místa, které se nyní nazývá Kolegium a je odkazem na tolik diskutovanou ‚Osvícenou‘ školu polovědeckého myšlení.“

	Vykračoval si sem a tam po vyvýšené plošině, zatímco bruslařčí sluha opatrně ukázal slohu z popraskané kůže na stříbrném podnose, pod stínidlem. Thalrikovi ta věc nepřišla ani trošku zajímavá, ale v menším davu kupců a jejich služebníků to způsobilo zvýšený zájem. Nenapadlo ho, že se ten večer bude dražit víc pokladů, ale uvědomil si, že Scyla si pro podobnou příležitost schraňovala pár dalších věcí. Bylo tedy možné, že mnozí z kupců se o tu kostku vůbec nezajímali.

	Scyla se sama neukázala, alespoň on ji nikde neviděl. Její prostředník zvládal licitace, povzbuzování, popichování a další způsoby, jak zvednout cenu. Ona nepochybně mezitím čekala někde ve stínu, skrytá pod obličejem někoho jiného.

	Přihazování na trouchnivějící dokumenty bylo bleskové. Thalrik přemýšlel, jaké pravdy se v nich mohly skrývat, jaká řemeslnická tajemství se mohla drát na povrch v otřesných dobách mysticismu. Nebylo pochyb, že kniha se stejně jen rozpadne na prach ve sbírce některého z těch plutarchů. Dva broučí muži proti sobě neúnavně přihazovali. Zvedali vždy jen jeden prst. Přidala se k nim i nějaká vosí žena, elegantní, s šedivými vlasy a bystrýma očima. Thalrik přemýšlel, jestli byla bohatá sama o sobě, nebo jestli jen jednala za někoho jiného.

	Ty dokumenty byly pravděpodobně zfalšované, přestože vypadaly dost staře. Bylo to víc než pravděpodobné, protože nikdo z přítomných netušil, jak rychle Scyla dokázala zmizet. Nehrozilo jí tím pádem riziko zpětné vazby.

	Venku se spustil déšť. Pódium bylo zakryté navoskovaným plátnem, aby zboží zůstalo suché, ale kupci seděli na lavicích pod otevřeným nebem. Thalrik odhadoval, že dočasný vor by nedokázal nést váhu celé střechy. Bruslařky navíc nebyly příliš proslulé pevnou architekturou.

	Nevšiml si který, ale jeden z Brouků se stal šťastným majitelem dokumentů. Muší muž, oděný tak bohatě jako pravý pavoučí sluha, předložil další předmět. Byla to smaltovaná stříbrná socha ve stylu Commonwealu. Byla nádherně vyvedená a měla pornografickou tématiku. Křídla akrobatického páru byla propracovaná do detailu ve zlatě.

	Thalrik přejížděl očima po publiku asi po sté. Neměl šanci poznat mezi nimi Scylu. Myslel si, že podle jejich doprovodu by ji mohl poznat… podle něčeho, nějakého gesta, postoje. Ona však byla nenápadná jak mrtvola na bitevním poli. Ztrácela se mezi těly ostatních. V místnosti byla různorodá směska lidí, takže Thalrikova skupinka tím pádem nebudila žádnou zvláštní pozornost.

	Muší mužík pokračoval v žertování. Na pódiu mu rukama procházely poklady z celého světa. Někteří účastníci dražby odešli, protože získali to, co chtěli, nebo jim to naopak vyfoukl někdo jiný. Většina zůstala. Thalrik cítil, že všichni jsou nedočkaví, jako kdyby jen zabíjeli čas před něčím důležitým.

	„Poslední položka,“ oznámil muší muž. Thalrika najednou zamrazilo. Nebylo to tím majetnickým tónem hlasu, který ta Moucha celou dobu měla, nebo tím, že tu malou krabičku vytáhla přímo z kapsy. Byl to spíše nějaký pohyb hlavy, způsob držení těla, které Thalrikovi přišlo povědomé. Měl trénink na poznávání podobných věcí, aby dokázal prohlédnout přestrojení.

	Avšak tohle? To bylo nemožné, ale on si tím byl přesto jistý. Jeho instinkty se rozhodně nemýlily. Viděl ji předtím jako Brouka, jako vosího důstojníka, jako ženu z Myny. Dokonce se dostala mezi Stenwoldovy lidi v podobě jednoho ze studentů a Maker to nepoznal.

	Zaklonil se dozadu, aby mohl mluvit s ostatními, aniž by je slyšel kdokoliv jiný. Všichni byli napjatí hned od okamžiku, kdy se objevila Kostka stínů.

	„Tato zajímavě vyřezávaná skříňka,“ prohlásil muší mužík, „kudlančí výroby, je velice jemnou řezbářskou prací a datuje se do doby Pathické revoluce, nebo do doby krátce po ní. Obecně se věří, že tato věc má významnou rituální hodnotu pro Vidoucí rasy v daném období.“

	„Je to ona,“ sykl Thalrik. „Ten muší mužík, to je ona, přísahám.“

	„Ať je to ona, nebo ne,“ řekl Tisamon, „je na čase.“ Vysunul bodec na ruce, protože svou zbraň si s sebou vzít nemohl. Byla to noc šílených nápadů a Thalrikova krev k němu promlouvala, zpívala v ní magie. Ten večer dokázal uvěřit čemukoliv.

	Otočil se zpátky k Mouše – ke Scyle – která zrovna končila proslov. Všichni byli neozbrojení, až na Kudlanku. Ale Thalrik byl Vosa. Cítil za sebou Tisamona, který se připravoval k útoku.

	Jen ať Kudlanka schytá hlavni nápor, rozhodl se. Čekal na to, až udělá první krok.

	Přišel, ale ne od Tisamona.

	Vosí žena, jejíž identitu Thalrik nikdy nezjistil, najednou vykřikla povel a půl tuctu mužů po celé místnosti se najednou vydalo vpřed. Celou dobu se snažili vypadat jako nezávislí kupci, nebo jejich družiníci, ale najednou byli všichni v jedné bandě. Tasili dýky a rychle se blížili k pódiu.

	Někdo další chce získat poklad bez placení. Thalrik nepotřeboval dávat žádné znamení. Tisamon byl už před ním. V té rychlosti převrhl broučího sběratele. Švihl drápem a zasáhl nejbližšího muže s dýkou do zad. Aniž by zpomalil, přeskočil mužovo tělo a běžel dál. Další muž s dýkou zápasil s nějakým strážným v davu, který si to špatně vyložil jako útok na svého pána. Tři muži se dostali k pódiu, ale jeden z nich zrovna padl k zemi. Probodl ho jeden z místních.

	Mouší mužík, Scyla v přestrojení, se prudce vyřítil vstříc prvnímu muži, Broukovi, který se snažil vyskočit na pódium. Thalrik spatřil, že strčila ruku do oděvu. Vytáhla nůž a útočník najednou spadl na záda. Potom si Moucha všimla Tisamona.

	Thalrik viděl, opravdu viděl, že obrys její tváře se zatřepotal. Přemýšlel, jestli to bylo kvůli tomu, že věděla, co je Tisamon zač, nebo zkrátka jen kvůli tomu, že Pavouci i přes své pohrdání měli stále noční můry o mstivých kudlančích válečnících, kteří si pro ně jednoho dne mohli přijít.

	Dva bruslarčí muži zastoupili Tisamonovi cestu s krátkými meči v rukou. Měli na sobě kovové šupinové kyrysy, ale on je oba zabil tak rychle, že to Thalrik nestihl sledovat. Třetího skolilo Gavedovo žihadlo, které se prohnalo nad hlavami davu. Jen tím znásobil paniku, která byla v místnosti. Moudřejší sběratelé se snažili utéct, jiní posílali své lidi na pódium, nebo proti těm, kteří se na něj snažili útočit. Tynisa si lokty a pěstmi probíjela cestu davem, aby sebrala kostku hned potom, co Scylu někdo zabije. Thalrik se pomocí křídel vznesl nad dav. Bokem mu projela prudká bolest, ale potřeboval prostor na přesnou ránu.

	Najednou bylo rušno i ve vzduchu. Odněkud přiletěl tucet vosích vojáků. Jejich praskající žihadla zalétala do davu. Někteří z nově příchozích přistáli na pódiu poblíž Tisamona, ale ten je nemilosrdně popravil snad ještě předtím, než dosedli na zem a nedal jim tak ani chvilku na to, aby si uvědomili, jakou chybu udělali. Tynisa vyřídila dalšího z nich. Někde sebrala dýku a zarazila mu ji mezi kovové pláty na zádech. Thalrika začala nedočkavostí pálit dlaň, ale ovládl se.

	Pořád jsou to mí lidé, pomyslel si. Mimoto měl ten večer jinou kořist.

	Scyla se stáhla dozadu. Její silueta se lehce mihotala. Nakonec se dostala až k zadní stěně plovoucí aukční síně. A je v pasti, pomyslel si Thalrik. Její vlastní nástroje ji polapily. Opravdová Moucha by se pojistila, že nezůstane tak bezmocná.

	Tisamon na ni zaútočil. Roztáhla křídla a vznesla se do vzduchu. Thalrik se málem zřítil, protože si byl jistý, že to byla Scyla. Viděl její tvář, jak problikává na tom muším těle. Jenže dokázala ukrást kromě tváře i muší křídla. Přeletěla nad překvapeným Tísamonem a uháněla do tmy.

	Thalrik naštvaně zakřičel. Překonala jeho předpoklady. Scyla se ohlédla. Jejich oči se na chvíli setkaly. Oba pocítili šok z poznání toho druhého.

	Cítil žár žihadla v dlani, když z ní vyletělo. Viděl, jak zasáhlo muší tělo, které se najednou proměnilo v pavoučí tělo. Točilo se vzduchem, s vypálenou dírou v zádech. Kostka jí vypadla z rukou. Okamžitě se pro ni vydal. Byl si vědom, že Gaved je také ve vzduchu. Oba spěchali, ale oba byli příliš pomalí a doletěli na místo pozdě.

	Síla výstřelu ji odhodila za zadní zeď aukčního místa, za hranu voru. Gaved rychle proletěl před Thalrikem, který pozoroval Scylino tělo, jenž se z propůjčeného vzduchu zřítilo do vody a zmizelo v temnotě.

	A kostka šla hned za ní. Přestože byla dřevěná, zmizela během pár vteřin, jako kdyby její obsah byl těžký jako kámen.

	Thalrik chvíli bojoval s pokušením vydat se pod hladinu a pokusit se tu věc zachytit. Avšak on i Gaved se stočili nad ledovou vodou jezera Limnia a zůstali ve vzduchu.

	Thalrik tiše zaklel. Kostka ho vůbec nezajímala, ale selhání ho hluboce zasáhlo. Obletěl aukční vor, který se rychle vyprazdňoval. Tisamon a Tynisa udělali krátký proces s hrstkou mužů, kteří měli pocit, že ti dva můžou za to, co se stalo.

	Byl nad provizorní zdí, když zaslechl Gaveda užasle vykřiknout. Ohlédl se a zjistil, že z vody se něco vynořuje, něco štíhlého a bledého.

	Byla to ruka. Zabralo mu docela dlouho, než si to uvědomil. Byla to paže a dlaň. A v té dlani byla Kostka stínů. Byla to Sef. Nořila se z vody jako tvor, který se v ní narodil. Nejprve její ruka, potom celá paže a potom se nad hladinou objevila i její hlava. Kolem ní se rozletěla sprška vody a dívka se vynořila až po pas. Křičela něco nesrozumitelného – nebo nějaké slovo, které Vosy neznaly. Gaved se snesl k ní.

	~

	Gaved si všiml, že pod ní něco je. Přestože byla tma, viděl pod ní nějakou obrovskou bledou věc. Netušil, jak to může být velké a jak daleko to je, ale zdálo se, že to má čelisti jako kosy. Stále se to zvětšovalo, čím to bylo blíž hladině.

	Gaved se bez váhání snesl dolů. Podávala mu kostku, s očima rozšířenýma hrůzou.

	„Tvoje!“ zavolala. Snesl se ještě níž, téměř čeřil hladinu. Chytil ji za paži, kousek od loktu. Její kůže byla kluzká od vody vjezeře, ale zabořil jí prsty do kůže a začal ji tahat nahoru. Mával křídly tak silně, jak jen dokázal. Gaved byl výborný letec, protože to vyžadovalo jeho povolání. Musel někdy letět celé míle na jeden zátah, když pronásledoval uprchlíky. Nebyl však tak dobrý, aby ji úplně vytáhl z vody. Přesto to nevzdával a tahal ji výš a výš. Bojoval s její váhou a svíral ji tak silně, až vykřikla bolestí.

	Měla kyčle venku z vody, potom i kolena. Potom cítil, že mu přestávají stíhat plíce. Nepřetržité mávání křídly z něj vysálo všechnu sílu. Potom byla venku. Snažil se ji vynést výš, alespoň tak vysoko, aby ji dostal z dosahu té obludné věci, která se blížila z hlubin.

	Najednou byla o dost lehčí a oba se začali zvedat. Gaved si v jedné šílené chvíli myslel, že ta věc ve vodě ji přepůlila, ale potom zjistil, že ji někdo jiný chytil za druhou ruku. K jeho velkému překvapení to byl Thalrik. Měl tvář bledou vyčerpáním, ale letěl stále vzhůru a upřeně se díval před sebe, jako kdyby mířil k nějakému cíli v dálce.

	Gaved se podíval stejným směrem a spatřil tu nejkrásnější věc, kterou si mohl přát. Nad jezerem se vznášela Rozverná panna Jonse Allanbridge. Visela nad hladinou jako druhý měsíc. Jons jim dolů spustil lano. U zábradlí stál Achaes a v rukou držel natažený luk. Vypustil šíp směrem k hladině. Zasáhl vosího vojáka, který je pronásledoval. Muž zaskučel, nebyl nijak vážně zraněný, ale rána ho odhodila stranou. Muž spadl do vody, kterou v ten okamžik něco prorazilo.

	Gaved se ohlédl a spatřil tu obrovskou věc, jak se vynořila kousek od aukčního voru. Nikdy se nedozvěděl, jestli to byl nějaký kolosální hmyz, nebo nějaký vynález obyvatel jezera. Ta otázka zůstala nevyřčená i do budoucna, aby ho mohla děsit ve snech.

	Potom se dostali až k žebříku. Sef se ho zachytila volnou rukou a vyškrábala se po něm nahoru tak rychle, jak jen dokázala. Gaved vyletěl nahoru a přeletěl zábradlí. Dopadl na jedno koleno, zcela vyčerpaný. Thalrik se snesl vedle něj a rukou si svíral bok, obličej stažený bolestí.

	„Děkuji ti,“ řekl Gaved, zatímco se snažil popadnout dech.

	„Měla tu kostku,“ procedil Thalrik skrze zatnuté zuby.

	Tisamon a Tynisa byli dole na aukčním voru. Krveprolití právě skončilo. Tvrdě naložili s Brodanovými vojáky a se všemi ostatními, kteří se jim pokusili postavit. Většina kupců už zmizela, buď v člunech, nebo vzduchem, takže když Rozverná panna doletěla nad vor a rozvinula žebřík, nebyl kolem nikdo, kdo by je na odchodu mohl ohrozit.
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	Dvacet pět

	Návrat domů byla ta nejsladší věc, kterou kdy zažil. Stenwold seděl ve vlaku s Ariannou blízko u těla. Hlavu měla opřenou o jeho kulaté rameno. Nebohá Sperra byla zahalená v obvazech a spala na sedadle naproti nim. Na druhé straně vagónu seděl Parops se zvrácenou hlavou a zavřenýma očima. Jestli spal, či bděl, to Stenwold nevěděl.

	Vlak se blížil ke Kolegiu. Bílé věže univerzity se tyčily nad střechami domů. Před nimi stál rozlehlý Amphiophos. Kolegium, ten klenot civilizace, který neplánoval žádné invaze, ani mučení.

	Dal zbraň nové doby do všech rukou, které si ji přály třímat. Čekala ho zodpovědnost za svět, který tím činem vytvořil. Pro velké a mocné bylo jednoduché podepsat úmluvu, kterou jim předložil. Snadno se ujistili, že své slovo dodrží. Účelnost byla nejhorším narušitelem morálních postojů.

	Arianna vydala nějaký nejasný zvuk a přitiskla se k němu blíž. Zatímco se neradostně díval z okna, objal ji jednou rukou kolem ramen.

	Kolegium se nezměnilo moc, ale rozhodně se změnilo. Ozbrojené skupiny trénovaly v tom, co dříve bylo tržiště Stockhowell. Byli to broučí muži a ženy, společně s dalšími rasami. Někteří na sobě měli těžké kroužkové zbroje, jiní měli kožené kabátce a na nich kovové prsní pláty. Stenwold je pozoroval skrze okno vlaku. Halapartny se míhaly vzduchem a dopadaly k zemi. Skupina vojáků s kušemi nacvičovala postupy při střelbě.

	Rozhlížel se, než spatřil skupinu vybavenou štíhlými stříbřitými cvakostříly Neúnavně nacvičovali pohyby při nabíjení. Sám si jeden z nich mohl vyzkoušet, takže věděl, jak jednoduché to bylo. Zdálo se, že ta zbraň zrušila všechna pouta mezi prstem, který mačká spoušť a mezi mrtvým člověkem, který padá o dvacet, nebo padesát metrů dál.

	Je to však broučí zbraň, uvědomil si. Totho ji dobře sestrojil. Vosy byly stále z půlky primitivním národem. Chyběla jim ocelová disciplína Mravenců a široké porozumění Brouků. Vosy byly přímo stvořené k šarvátkám a nájezdům, ke zběsilým útokům a vzteklým odvetám. Stenwoldovi lidé byli civilizovaní a za každé situace zachovávali chladnou hlavu. Díky tomu dokázali novou zbraň používat jako nikdo jiný.

	Časem, pomyslel si, bychom mohli dobýt svět rozumem a dobrými úmysly. Jen doufejme, že naše budoucnost neutrpí tím, že nás Vosy naučí, jak máme válčit.

	Vlak se zatřásl a pomalu začal zastavovat. Parops v tom okamžiku otevřel oči.

	„Vracíte se ke svým mužům, Veliteli?“ zeptal se ho Stenwold.

	„Mluvil jsem s nimi. Budou bojovat,“ dodal Parops. „Půjdeme, protože jestli padne Sarn, padnou celé Nížiny. Myslím, že to bude poprvé, co budou Mravenci ze dvou různých měst bojovat bok po boku.“

	„Kéž by to tak zůstalo i nadále,“ řekl Stenwold, přestože věděl, že to bylo nemožné.

	Vzal Sperru přímo do univerzitní nemocnice, kde se jí ujali ti nejlepší kolegijští lékaři. Věděl, že pro ni udělají vše, co bude v jejich silách. Chytila ho za rukáv a pak ho opět pustila. Cítil se hrozně, protože si byl vědom, že ji nedokázal ochránit.

	~

	Další ráno přijal návštěvníky téměř hned potom, co se oblékl. V jeho pracovně se objevil tucet funkcionářů, včetně dvou, které znal. Jedním z nich byl Lineo Thadspar, i nadále mluvčí kolegijského Shromáždění. Tím druhým byl Teornis Aldanrael, který se do Kolegia vrátil stejným vlakem jako Stenwold.

	Prohlížel si je – věkovitou, vrásčitou tvář starého Brouka a hladký, nestárnoucí obličej Pavouka. Všiml si také jejich výrazů.

	„Chápu to tak, že nemáte dobré zprávy.“

	„Není to horší, než jsme čekali,“ řekl Thadspar s úšklebkem. „Věděli jsme, že to přijde.“

	„Vosy jsou na pochodu,“ prohlásil Stenwold.

	„Jistě, je to tak. Budeš překvapený, až ti řeknu, že máš zdroj v Helleronu, který nám posílal dopisy po muších poslech. Podepisuje se jako Dřevostavitel.“

	Stenwold přikývl. Byl to určitě helleronský radní Greenwise Artektor. Byl nepochybně v pozici, ze které viděl většinu toho, co se v okupovaném městě dělo. Nepodepsal se však svým jménem, jako bývalý šéf tajné služby měl staré návyky.

	„Co nám ten Dřevostavitel napsal?“

	„Že z Helleronu vyšla další armáda. Šestá, známá také jako Úl. Pochoduje směrem k vosímu táboru, aby posílili Sedmou generála Malkana. Odtamtud společně zahájí tažení na Sarn.“

	„Jak říkáte, nic, co bychom nečekali.“

	„Také říká, že dal informace Pánu pustin, aby ten ušlechtilý muž zdržoval Vosy co nejlépe. Musím se přiznat, že té zprávě vůbec nerozumím.“

	„Myslím, že my jí rozumíme,“ řekl Teornis. „Stenwolde, máte jistého chráněnce, který si v očích Sarnu buduje reputaci v okolní divočině.“

	Stenwold pomalu přikývl. „Ano, Salmu.“

	„Tento Pán pustin zjevně napadal vosí konvoje se zásobami,“ vysvětlil Thadspar. „Pravděpodobně mu v tom pomohly informace od vašeho Dřevostavitele. Je to všechno velice složité.“

	„Vše to však vede k jedné a té samé věci,“ řekl Stenwold. „Musíme ubránit Sarn. Útok přijde spíše dříve než později. Můžeme poslat vojáky na pomoc Sarnu? I oni nám pomohli.“

	„Jsem si jistý, že můžeme, přestože obchodní společnosti se do toho moc nehrnou…“ začal Thadspar.

	„Možná byste neměli příliš spěchat, co se týče rozmístění vašich vojáků,“ přerušil ho Teornis. „Obávám se, že nejste jediný, kdo přináší novinky, mistře Thadspare.“

	Brouci zmlkli. Zírali na něj a čekali na odpověď.

	„Obávám se, že je tu další vosí armáda. Nevím, kolik čítá mužů, ale momentálně je na pochodu z Asty do Tarku. K mým lidem se dostaly zprávy z Dryclawské pouště. Dostaly se pak do Kolegia a čekaly tu na mě. Odhaduji, že z Tarku se vojsko vydá na západ podél pobřeží, přes Merro a Egel, přes Kes a Felyal a potom sem. Vosy chtějí Kolegium, jak dobře víte.“

	„A co udělají vaši lidé?“ zeptal se ho Stenwold.

	Teornis se usmál. „Mistře Stenwolde, nemám ani ponětí. Jsme nezávislá, volnomyšlenkářská banda. Mohli bychom udělat cokoliv.“ Ztvrdl mu úsměv na rtech. „Jsou tu však jisté sítě, které jsem sám upředl. Uvidíme, co se do nich všechno zachytí.“

	~

	Mechanický motor Esky Volenti nastartoval se zavrčením ozubených kol. Hrstka mechaniků nervózně vlekla ortoptéru kolem Vos na vzletovou dráhu. Před nimi letoun poručíka Axrada líně poháněl křídla burácejícím motorem na minerální olej. Vosí pilot se podíval na Taki a zasalutoval. Potom skočil do kokpitu a zavřel za sebou poklop.

	Che byla v hangáru a opět vlezla do Sekáčku. Snažila se přivyknout ovládání. Zaslechla za sebou Nera, který dovnitř vlezl hned za ní.

	„Odletíme hned, jak Taki vzlétne,“ oznámila mu.

	„To je dobře.“ Postavil se za ni a přidržoval se opěradla sedadla. „Je to tu prostorné, ale není odtud nic vidět,“ prohlásil. Opět zaslechla zařinčení poklopu, protože muší muž si ho otevřel, aby měl lepší výhled.

	Esčina křídla nabírala rychlost, dokud se neproměnila ve dvě rozmazané šmouhy. Potom se nohy létacího stroje odlepily od země a složily se pod trup. Vzlétla tedy vertikálně. Axradův těžší stroj se tvrdošíjně hnal po vzletové dráze a potom se pomalu vznesl do vzduchu pomocí čtyř silných křídel. Potom byli oba dva ve vzduchu. Kroužili kolem sebe ve spirálách a nabírali výšku. Na okamžik se všichni na letišti soustředili jen na ně.

	Ve chvíli, kdy naskočily motory Sekáčku, to nikdo nepostřehl, protože zvuk motoru se ztrácel ve zvuku dalších dvou letounů. Potom se sudovitý letoun s pevnými křídly dal do pohybu, poháněný vrtulemi. Pomalu se blížil k otevřenému vchodu do hangáru. Byla to nevzhledná věc, ale měla pevnou konstrukci. Těsně se protahoval kolem menšího letounu, který mu stál v cestě na nebeský lov. Che zápasila s ovládáním. Stroj sebou trhnul a poskočil dopředu. Všechnu sílu musela soustředit jen na to, aby letoun udržela v rovině.

	Doufám, že to bude obratnější, až se dostaneme do vzduchu.

	„Che!“ zavolal na ni Nero shora. „Máme problém!“

	Vosy si jich konečně všimly, nebo možná jen začaly vypouštět žihadla do postávajících mechaniků. Che si všimla, že několik Solarňanů padlo k zemi. Chvíli na to se trup Sekáčku začal otřásat pod spalujícími nárazy.

	Tohle je dřevěný letoun, pomyslela si Che, s motorem, který spaluje vznětlivé palivo. Věděla, že se musí okamžitě dostat do vzduchu. Doufala, že rychlý let uhasí oheň na venkovní straně trupu.

	Krátkou chvíli potom se válela na podlaze vedle pilotova sedadla. Mnula si oči a kašlala kvůli kouři, zatímco tenký průzor dostal novou, ohořelou hranu. Cítila, že někde za ní hoří dřevo. Zaslechla Nera, jak se rychle přesunuje od poklopu, aby udupal doutnající místa. Sekáček se začal stáčet doleva. Okamžitě skočila na sedadlo a chopila se pák. Vosy soustředily útok na jeden cíl, takže se třásl celý předek Sekáčku. Slyšela, jak se tříští dřevo pod náporem zesíleného útoku, a věděla, že ať už ten stroj byl jakkoliv silný, pořád to jen byla dřevěná ulita, která mohla prasknout při dostatečném náporu.

	Přepnula motor do vyšších otáček. Těžkopádný letoun s pevnými křídly vyrazil vpřed. V tentýž okamžik útoky začaly ustávat a bylo jich čím dál tím méně. Usoudila, že Vosy nejspíš uskakovaly z cesty. Opatrně vykoukla skrz poničený průzor a doufala, že stále drží kurz.

	K jejímu údivu zjistila, že všechny Vosy jsou mrtvé. Zahlédla jejich těla, nejméně tucet. Potom jí zmizely z dohledu. Stál tam jeden jediný muž. Ve světlech přistávací dráhy se rýsoval obrys vyzáblé postavy. Sekáček se blížil přímo k němu. Odvážně čekal do poslední chvíle a potom se sehnul pod křídlem. V tom okamžiku se jejich oči setkaly.

	Vrah Sesta.

	Dokázal by tohle Tisamon? přemýšlela Che. Dokázal by tak rychle zabít tolik vojáků? Představovala si ty malé nožíky, jak vrahovi vylétají z rukou po dvou a po třech a jak Vosy padají mrtvé k zemi, aniž by si uvědomily, že na ně někdo zaútočil.

	Děkuji ti, Sesto, pomyslela si. Potom měla před sebou úplně volno. Nasměrovala poničený letoun s pevnými křídly na dráhu a rozjela motor na plné obrátky. Cítila, že kola se odlepila od země jen chvíli předtím, než se Sekáček dostal na hranu letiště. Zakymácel se nad městem a potom letěl dál.

	~

	Axrad se odpojil ze spirály a navedl svůj stroj do dlouhého, širokého oblouku, kterým dal Taki spoustu času na to, aby si uvědomila, že zahájil boj.

	Čest mezi Vosami? Co dalšího nás čeká? Odvrátila od něj obratnější Esku a rychle proletěla kolem letiště. Všimla si, že mohutný Sekáček se nakonec zvedl ze země.

	Výborně, pomyslela si. Teď můžu bojovat. Palcem stiskla páku, která odkryla rotační prorážeč. Rychle začala manévrovat a hledala Axrada.

	Už byl nad ní, přibližoval se k ní od slunce, tak, jak by to měl udělat každý dobrý pilot. Věděla, že by to tak mohl udělat. Eska se komíhala ze strany na stranu a vyhýbala se střelám z opakovací balisty. Potom se bez varování srovnala a zastavila se ve vzduchu jako okřídlený hmyz. Axrad tím pádem proletěl přímo kolem ní. Zběsile se snažil vymanévrovat ze svého náletu. Udělala s Eskou tři otočky, točila se vzduchem a střílela po něm. Prorážeč znovu a znovu štěkal, když vysílal střely směrem k pilotovu kokpitu. Byl však lepší, než se mohlo zdát, protože sletěl s ortoptérou téměř až na úroveň ulic, takže Taki musela přestat střílet, aby nezasáhla nějaké nevinné občany. Potom jí úplně zmizel z dohledu, na okamžik se skryl za střechami Solarna. Bezpochyby vyděsil všechny, co v té době procházeli pod ním.

	Taki letěla výš a hledala ho. Jeho letoun se bez varování vyřítil z města. Opakovací balista střílela plnou rychlostí, tak rychle, jak jí nabíjení dovolovalo. Předtím, než stočila Esku stranou, jedna šipka ji zasáhla do křídla. Potom se oba hnali nad střechami. Držel se hned za ní. Taki se neustále nepředvídatelně míhala ze strany na stranu a vyhýbala se střelám.

	Potom zjistila, že neměli oblohu jen sami pro sebe. Ve světle úsvitu nad Solarnem létalo nejméně tucet dalších letounů, které patřily různým pilotům. Dračí souboj! Ta fráze přišla do Solarna z Princepu Exilla, kde se používala pro označení soubojů na leteckém hmyzu, ale mezi piloty v Solarnu našla svůj nový domov.

	A mezi Vosami také, protože Axrad ukazoval, že je velice, velice dobrý.

	Za chvíli byli daleko od města. Taki uháněla nad úsvitem ozářenou hladinou Exalsee. Nemůžu se moc vzdálit od Che, uvědomila si. Použila jeden ze svých speciálních triků. Obvykle by to nešlo v ničem jiném, než v helioptéře, ale Eska Volenti byla samozřejmě výjimečný stroj. Byla vybavená pohyblivými zadními křidélky, díky kterým se dala lépe ovládat. Dokázala držet rovnováhu daleko lépe než kterýkoliv jiný stroj kolem toho vnitrozemského jezera. Jedním převrácením křídel se jednoduše otočila na druhou stranu a na okamžik neuvěřitelně uháněla pozadu, směrem pryč od města. Potom křídla zabrala a ortoptéra se na chvíli zastavila ve vzduchu a hned potom vyrazila prudce k Axradovi.

	Držela prst na spoušti. Střely z prorážeče letěly přímo k němu. Kdykoliv zasáhly, bylo vidět jiskry. Jeho ortoptéra zakolísala ve vzduchu a zdálo se, že se zřítí dolů. Potom se nad ní prohnala Taki. Ohlédla se a spatřila, že Axrad opět nabírá výšku. Dostal několik zásahů, ale jeho stroj nebyl vážně poškozený. Houževnatě se hnal za ní.

	Začala si to užívat. Její město právě zažívalo invazi a její přátelé z něj utíkali a potřebovali její pomoc a vedení, ale už dlouho si nezabojovala tak dobře, jako teď.

	Potom se Axrad odpojil a uháněl pryč. Úmyslně přerušil stíhání. Okamžitě se rozhlédla kolem sebe, do všech koutů oblohy.

	Dvě další vosí ortoptéry se k ní stáčely, připravené k útoku. Axrad jí dal jediné varování, které jí mohl dát. Otočila se, aby na ně mohla zamířit. Naletěla jim přímo před nos. Rotační prorážeč střílel naplno, střelný prach poháněl střely, které létaly daleko rychleji než šipky z napnutých balist.

	Ti piloti však nebyli jako Axrad. Byli to prostě jen vosí letci se základním výcvikem a bez zvláštního talentu. Jeden z nich se téměř okamžitě začal řítit k zemi. Podle toho, jak rychle klesal, Taki usoudila, že nejspíš prostřelila kokpit a zabila pilota. Druhý se ji snažil obkroužit, ale ona se stočila rychleji než on. Zasáhla spodní část letounu několika přímými zásahy, avšak žádné vážné poškození nezpůsobila.

	Vosí ortoptéra se zakymácela, proletěl kolem ní další stroj. Taki i vosí pilot to oba museli strhnout do boku. Byl to veliký, obrněný letoun s pevnými křídly. Taki poznala Skobraanův houževnatý stroj, Dlouhověkou jepici. Odletěla stranou a zjistila, že vosí pilot se ujal iniciativy. Mířil na ohromný letoun a střílel. Pár střel zůstalo v Jepici vězet, ale většina se odrazila od jejího pancíře. Vosa byla blíž, čím dál tím blíž. Taki by se takhle nachytat nenechala, ale přece jen Skobraana znala a tím pádem znala i tajemství, která skrýval pod ocelovými pláty Jepice.

	Bylo po všem, než si to vosí pilot stačil uvědomit. Jeho ortoptéra se bez varování rozletěla na kusy. Skobraan totiž vypustil zápalnou výbušninu, která zasáhla nepřátelský letoun a vybuchla. Hořící vrak pokračoval ještě sto metrů v letu a potom se začal řítit k zemi.

	Potom se Dlouhověká jepice otřásla. V křídle jí zůstala řada děr. Axrad se na ni snesl shora. Skobraan navedl letoun s pevnými křídly přímo nad střechy a pokoušel se použít velký výkon svého stroje, aby předčil obratnější ortoptéru. Taki zarovnala Esku přímo za Axrada. Nestřílela, jen se snažila odvést jeho pozornost. Přestal pronásledovat Jepici a provedl překvapivě těsný obrat, takže v jednom okamžiku se řítil přímo naproti ní.

	Možná si myslel, že Taki uhne jako první, ale oba vystřelili ve stejný okamžik, opakovací balista proti rotačnímu prorážeči. Bleskově si vyměnili střely.

	Mezi bojovými piloty bylo jen pár Much, protože útočný styl přemýšlení moc neseděl k jejich rase. Avšak ten zlomek, co létal v ozbrojených letounech, byl velice dobrý. Byli lehčí než ostatní piloti, takže mohli létat v obratnějších strojích. Jejich reflexy neměly konkurenci.

	Do Esčina trupu vletěla šipka, roztrhla plátno a jen o pár palců minula motor. Další lehce poškrábala pravé křídlo, a třetí se zasekla někde mezi složenými koly podvozku. Viděla náraz střely z prorážeče ještě předtím, než vyšlehly plameny. Věděla, že se jí podařilo zasáhnout Axradův motor. Teprve potom stočila Esku stranou a otočila se, aby viděla, co se jí podařilo.

	Axradův stroj byl zahalený kouřem. Zakolísal se ve vzduchu. Pilot se vyškrábal ven z kokpitu a vyskočil. Na zádech se mu rozevřela křídla. Byla ráda, že to přežil.

	Někdy příště, řekla si v duchu. Vydala se hledat Che a Nera v Sekáčku.

	~

	Podařilo se jim přistát v Portě Mavralis, jediné výspě Pavoučích zemí na břehu Exalsee. Taki požádala o laskavost ve jménu rodiny Destiavel. Získala sudy minerálního paliva pro Sekáček a navíjecí zařízení pro motor Esky Volenti, který umístila do prostorného sekáčku.

	„Musíme letět do vašeho domova, vy a já,“ vysvětlila jim Taki. „Máme teď společný zájem.“

	„Netrápí tě, co se zrovna děje u vás doma?“ zeptal se Nero.

	„Vrátím se do Solarna, ale nejprve chci vidět vaši válku. Chci pochopit, proti čemu Vosy bojují. Možná nám chci také najít spojence.“

	Zatímco čekala na palivo, na letišti přistála Skobraanova obrovská Dlouhověká jepice. Při sestupu se nebezpečně nakláněla do strany. Statný Solarňan měl pouze špatné zprávy, přinesl jména pilotů, kteří zemřeli, nebo utekli, názvy známých budov, které shořely. Na domech mocných a dobrých vlály černozlaté imperiální vlajky.

	Taki ho požádala, aby letěl s nimi, ale on odmítl. „Poletím do Chasme,“ řekl. „Tam shromažďujeme a burcujeme spojence. Zaútočíme, jakmile nastane vhodná příležitost. Slyšel jsem, že Niamedh se podařilo uletět, dokonce se vydala do Princepu Exilla. Jezero…“ Na chvíli se odmlčel. Třásl se únavou a rozrušením. „Celý zatracený Exalsee se zbarví do ruda, než těm vosím hajzlům vrátíme, co nám právě udělali.“

	Taki rázně přikývla. „Pak vydrž,“ řekla. „Che a já jdeme pro pomoc. Její lidé, kteří už s Vosami bojují, pochopí náš problém, tím jsem si jistá. Je to dlouhá cesta, ale pro dvojici letounů to není zas taková hrůza. Vrátím se, Skobraane. Jen tu na mě počkejte.“

	Che se vrátila do Kolegia za kratší dobu, než se jí odtamtud podařilo po moři docestovat do Solarna. Na letoun s pevnými křídly byl Sekáček možná pomalý, ale bez potíží letěl podél pobřeží. Nero našel poklop v podlaze, ze kterého mohl vyhlížet a navigovat broučí pilotku.

	„Támhle je Kes,“ řekl v jednom okamžiku. „Vypadá to, že shromažďují námořní flotilu. Zajímalo by mě, jak daleko je Impérium teď.“

	Po mnoha zastávkách, kdy tankovali a převíjeli motor, se nakonec dostali na dohled Kolegia. Che letěla jako první a Eska ji poslušně následovala. Che přemýšlela, jak to Taki asi bere. Byla velice daleko od domova a během posledního zběsilého letu viděla největší část světa ve svém životě. Exalsee a jeho nezávislá města leželo daleko za nimi.

	~

	Na Stenwoldově tváři bylo více vrásek, než si pamatovala z minule. Měl velkou radost, že alespoň ona byla v pořádku, na rozdíl od všech ostatních.

	„Strýčku Stene, toto je…“ Che se odmlčela, aby se ujistila, že to složité jméno vysloví správně. „Toto je te Schola Taki-Amre, pilotka ze Solarna. Taki, toto je můj strýc, Stenwold Maker.“

	Taki zamžourala na statného Brouka. „To vy jste ten, kdo ji poslal do našeho města, že?“

	„Vaší ztráty je mi líto, ale víte, že všichni bojujeme proti stejnému nepříteli,“ řekl jí Stenwold. „Vosí ambice neznají žádná omezení či hranice.“

	„Já vím, to jsem si všimla,“ řekla Taki. Neustále se rozhlížela kolem sebe a prohlížela si budovy univerzity, které se tak moc lišily od solarnských staveb s červenými střechami. „Sire Makere, brzy se chci vrátit do mého města a byla bych ráda za cokoliv, co byste mi mohl dát. Jen přemýšlejte, čím víc potíží Vosy budou mít v Solarnu, tím rozptýlenější bude jejich pozornost, nemám pravdu?“

	Jako odpověď na tu otázku ji Stenwold zavedl za Teornisem. Che mu zajíkavě vysvětlila, že jejich mise selhala. Místo spojenců se setkali jen s vosími dobyvateli. Teornis jen soucitně přikývl.

	„Nemusí to být tak beznadějné, jak si myslíte,“ řekl jemně. „Solarno je konec konců pavoučí město. Možná nepatří do Pavoučích zemí, ale mnozí z mých lidí pro něj mají vyhrazené zvláštní místo ve svých srdcích. Říkávají, že když se věci moc pokazí, vždycky se dá stáhnout do Solarna. Solarno je místem, na kterém mí lidé mohou hrát své hry ve zmenšeném měřítku, s menšími vklady, takže si spíše myslím, že se najdou takoví, kteří tu invazi nebudou jen tak přehlížet. Možná to byl krok, který konečně motivuje některé z Aristoiských rodin, aby se postavily proti Impériu.“

	Stenwold ho bedlivě pozoroval, když mluvil. S těmi posledními slovy spatřil v Teornisově tváři něco zvláštního. Jako kdyby se mu na okamžik otevřelo okno do hlavy toho muže. Nebyl si jistý, jestli mu to neukázal schválně, nebo jestli zachytil jednu z nejvzácnějších věcí na světě, nestřeženou pavoučí myšlenku. Zdálo se mu však, že Teornis byl osobně přímo nadšený z novinek, které mu Che přinesla.

	~

	Potom, o pět dní později, zatímco Shromáždění stále sbíralo informace o postupu vosích vojsk, byla na obzoru spatřena Rozverná panna směřující ke Kolegiu.

	Všichni se seběhli, aby je přivítali, dokonce i Sperra, která teprve den předtím zkoušela létat. Zvládla uletět pouhý tucet stop, než se úplně vyčerpala. Vzducholoď Jonse Allanbridge přistála s podivným zármutkem na palubě. Tváře pasažérů byly neradostné.

	Tynisa vystoupila jako první a vydala se rovnou k Che.

	„Je mi to líto,“ řekla. Celá se třásla a málem spadla do náručí své nevlastní sestry. „Che, je mi to opravdu strašně líto.“
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	Dvacet šest

	Noc rozhodně nepřinesla Jerezu klid a mír. Zvuky rozčeřené hladiny se mísily s cvrkotem a bzučením tisíců hmyzích jedinců, kteří přehlušili všechno, co se událo na jezeře.

	Každou chvíli si voda vyžádala jednoho člena z toho tisícihlavého sboru, buď díky neohrabanosti hmyzu, nebo díky vodním tvorům, kteří je požírali. Vždy se ozvalo hluboké žbluňknutí, které narušilo jejich noční serenádu. Na hladině se pak objevilo pár vlnek, které nezpůsobil ani vítr, ani počasí. Nic víc a nic míň.

	Potom něco daleko hmotnějšího dopadlo do vody u břehu. Do vzduchu se rozstříkla pořádná sprška vody, která dopadla do blízkého rákosí. Chvíli bylo slyšet jen vzdouvající se vlny. Potom se z mělčiny něco plazilo ven. Prodíralo se to bahnem a zachytávalo se to rostlin na břehu. K hmyzímu sboru se přidalo lapání po dechu muže, který bojoval o život.

	Potom se rozhostilo ticho, byl slyšet jen jeho přerývaný dech. Nakonec mu selhala křídla, ale byl dost blízko břehu na to, aby ho nepohltily hlubiny. Natáhl se na břehu, s nohama stále v jezeře. Podařilo se mu unavit všechny svaly. Zranění ho pálila pomalým, stravujícím ohněm.

	Poručík Brodan ležel na břehu jezera a cítil rozsah svých zranění.

	Kudlanka ho pořádně ťala přes pravou ruku a bok. Ochromilo ho to bolestí, ale sek nebyl přes žebra příliš hluboký a nezasáhl nic zásadního. Klidně ležel a soustředil se na dýchání. Přemýšlel, jestli mělo ještě smysl žít, když se mu podařilo definitivně zklamat Rekef. Jistě že bylo lepší zemřít, než čelit odezvám nadřízených, které ho čekaly.

	Jeho lidé byli mrtví, úplně všichni. Naživu ho udržela pouze opatrnost, kterou si vytvořil díky dlouholetým zkušenostem. Ta se však měla stát dvojsečnou zbraní, hned ve chvíli, kdy jeho nadřízení posoudí jeho činnost.

	Poblíž se ozvalo zašustění. Zaklonil hlavu. Spatřil otrhanou, zahalenou Sykore, která si to razila přímo k němu. Snažil se k ní natáhnout ruku, aby ji popálil za její zradu, ale ona na něj pohrdavě zasyčela. Přitiskla mu na hrudník konec své vycházkové hole. Způsobila mu tím takovou bolest, že málem omdlel.

	„Hlupáku,“ řekl. „Hloupá Voso. Hlupáku z Rekefu. Copak sám vůbec nic nedokážeš?“

	Civěl na ni. Byl rozčilený, ale bezmocný. Ta otrhaná stvůra si povzdechla a sundala z něj hůl. Vycenila na něj zuby a dala tak najevo své rozhořčení. „Musíme mít tu kostku. Ty ji chceš jen pro své hloupé hry, ale můj pán ji potřebuje. Bude ji mít. Zachráním tebe a tvou reputaci, poručíku Brodane, protože je to teď všechno jen na mně.“ Sykore zasyčela. „Musím riskovat víc, než bych byla ochotna, ale musím se zodpovídat mým nadřízeným. Mučící zařízení tvého Rekefu jsou v porovnání s jejich způsoby trestání naprosto bezvýznamné.“

	„Co budeš dělat?“ vypravil ze sebe Brodan.

	„To bys nepochopil,“ řekla mu Sykore. „Ani bys tomu nevěřil.“ V duchu se posílila. Sledovat tu pavoučí dívku bylo dost jednoduché, díky ní teď viděla svět skrze krvavé spojení, které mezi ní a sebou vytvořila. Jak moc si však bude ještě moct půjčit? Jak daleko to mohla nechat zajít? Mohla držet pavoučí dívku dost dlouho na to, aby jí kostku přinesla?

	Myslela si, že ne. Spojení začalo být křehké a mimoto ten můří věštec by to jistě zjistil, kdyby si od ní půjčila tak moc.

	Nesměla sebe, své vlastní tělo, vystavit nebezpečí. Všichni její soukmenovci se tomu vyhýbali, protože to byly od přírody stínové bytosti. Nechtěla dát všanc tolik desetiletí vzácného života při takovém pokusu. Nezbývaly jí však žádné další nástroje, které by mohla použít. Měla jen své ruce, kterýma se musela zmocnit kostky.

	„Počkej na mě někde tady,“ řekla Brodanovi. „Přijdu za tebou s kostkou, jestli budu moct.“

	Nevěřícně ji pozoroval. Zamračila se, protože byl tak nevděčný.

	„Zachráním tě, poručíku,“ řekla mu rozhodně, „jak před tvojí hloupostí, tak před hněvem tvých pánů. Měj to na paměti.“ Po těch slovech se odbelhala do noci.

	~

	Rozverná panna získala pár nových šrámů od vosích žihadel. Nejznatelněji byla poničená směrová lopatka, kvůli které měli dost problémů už jen s návratem do Jerezu. Allanbridge s nimi zaletěl pryč, aby mohl provést nouzové opravy. Do rána měl být hotov a hned potom chtěl vyrazit do Kolegia a konečně tak nechat to promáčené místo za jejich zády.

	Nikomu z nich to místo k srdci nepřirostlo.

	„Co se týče mě,“ oznámil jim Gaved, „tak moje cesta tady končí. Zítra ráno s vámi ve vzducholodi už nebudu.“ Jednou rukou objímal Sef. Byla zahalená v nepadnoucí róbě, kterou jí věnoval Nivit.

	Nivit se na svého parťáka zadíval s pochybovačným výrazem. „Rozhodně ji nemůžeš nechat tady,“ podotknul.

	„Tady ne,“ přitakal Gaved. „Najdeme však nějaké jiné místo. Někde… někde poblíž nějakého jezera, ve kterém nejsou žádná města.“

	Nivit se skřípavě zachechtal. „Nikdy by mě nenapadlo, že se jednou tak zabouchneš.“

	Gaved pokrčil rameny. „Jen mě přestal bavit život, Nivite. Potřebuju si dát pauzu.“

	„Vrátíš se k tomu, ať už se hneš kamkoliv. Narodil ses jako lovec.“

	Gaved smutně přikývl, protože to možná byla pravda.

	Nivitova chatrč byla přeplněná. Thalrik spal a sbíral se z vyčerpání, kterým zatížil své zranění. Zrekvíroval si Nivitovu vlastní postel. Tisamon seděl v rohu a možná meditoval. Možná jen dával pozor na dva vosí muže. Tynisa si zamračeně obvazovala ruku, která opět začala krvácet. Achaes ji pozoroval. Potom se jejich pohledy setkaly. Nevěnoval tomu další pozornost a soustředil se jen na předmět, který držel v ruce.

	Stínová kostka. Kostka stínů. Duse Darakyonu.

	Nečekal, že to bude tak krásná, tak elegantní věc. Její povrch byl spletitý a pokroucený, vyrobený z nějakého neznámého dřeva. Jedna vrstva řezeb se prolínala s další, takže v nejkrajnějším šípkovém motivu se daly najít další a další detaily, stvoření, stromy a náznaky jiných tvarů. Tvarů a pohybu.

	Zamrkal, přestože jeho oči neznaly temnotu. Přesto byla přímo před ním. Ta mýtická záležitost, o které tolik slyšel, ale nikdy ji neviděl. Pod řezbami totiž nebyla žádná kostka, byla pod nimi pouze temnota v srdci té schránky. Zaslepovala jeho věštecké schopnosti. Byla to uvězněná noc, na kterou se nedalo dívat. Bylo to jako hledět přímo do slunce, mělo to takovou moc a sílu, že se to nedalo pořádně uchopit.

	Co s tím mám dělat teď, když to mám? Co by s tím dělaly Vosy? Vždyť nemohly ani zdaleka chápat magická umění.

	Na co to chtěly? Byl ve vosím Impériu nějaký zvrhlý sběratel, nějaký vlivný muž bez opravdového vědění, který své srdce upnul na předmět, který v sobě nesl smrt jedné celé etapy dějin? Nebo možná…

	Možná v Impériu přece jen byl někdo, kdo věděl, jaký význam ta věc má. Vosí mág? To bylo jistě zhola nemožné. Ve stínech magie však bylo jen velice málo věcí, které byly nemožné.

	Vosy chtěly kostku použít. Byl si tím jistý, z nějakého nepochopitelného důvodu, aniž by to dokázal vysvětlit. Nebyla to jen nějaká hračka pro sběratele. Chtěly to. Ale jak se to dalo používat? Co se dalo dělat s Kostkou stínů? Držel ji ve svých rukou a uvědomil si, že vlastně nevznikla za žádným účelem. Vlastně ji nikdo ani nevytvořil. Ty proměnlivé detaily nevyřezaly ruce zdatného řemeslníka. Zhmotnilo se to ze smrti Darakyonu, zformovalo se to z nenávisti, bolesti a prohry.

	Použij to.

	Jestli to Vosy chtěly použít, znamenalo to, že se to dalo použít. A Vosy to neměly, protože to v rukou držel on. On, Achaes, pěšák Darakyonu, tu věc získal zpět pro les a duchy, ale proč by to sám nemohl použít? Jaké údery by s tou relikvií mohl zasadit Impériu?

	Zdálo se mu, že s nimi v Nivitově domě byl ještě někdo další. Nějaká stínová věc, kterou nemohl vidět, která se však pohybovala na okraji jeho smyslů.

	Použij to.

	Bezděčně si s kostkou hrál v prstech a dotýkal se nekonečných řezeb. Jak se dala použít kostka?

	Najednou se opět probral. Uvědomil si, co se chystá udělat. Jeho mysl se mu to už snažila zakázat, ale než se dokázal opět ovládat, jeho zrádné ruce se rozhodly jednat.

	Otevřel kostku.

	~

	Vyvalila se z ní temnota.

	~

	Zdi se začaly kroutit, dovnitř, dolů. Najednou byly spletené a poseté trny. Padal dolů, topil se a kolem něj se otevíral svět…

	~

	Sef zaječela a chytila se za hlavu. Gaved se zmateně rozhlížel kolem sebe a nic neviděl. Tisamon vyskočil na nohy s vytaženým drápem…

	~

	Svět se skládal ze zkroucených, nemocných stromů. Vše bylo poseté trny a šípky, obalené houbami. Prostor mezi stromy byl vyplněný temnotou a stíny a dalšími stromy. Čekal na skok, že se ozve zapraskání a on se objeví zpátky v Nivitově chatrči. To se však nestalo.

	Achaes se vyškrábal na nohy a zjistil, že má prázdné ruce. Kostka byla pryč.

	Ne. Jsem uvnitř.

	Vězení Darakyonu, domov všech hrůz, které to zdeformované místo dokázalo vytvořit. Byl přímo uvnitř. Rozhlížel se kolem sebe, rychle a přerývaně se nadechoval. Byl sám, úplně sám…

	Tak takhle to je? Jsem tu teď zavřený? Navždy?

	„Jsem Achaes, věštec z Tharnu,“ prohlásil. Málem se u toho přidusil. „Žádám vás, abyste mě vzali na vědomí.“

	Bereme tě na vědomi.

	Nebyl to však mocný hlas Darakyonu, byl to jen hlas stvoření z jeho snu.

	„Laetrimae!“ Otočil se.

	Stála tam kudlančí dívka. Byla obdařená jejich štíhlostí a strohou krásou. Měla na sobě krunýřovitou zbroj, starou několik století. Byla bledá a děsivá.

	Co jsi to udělal? přišla až k němu. Prodrala se skrz zmučený povrch, který se svíjel a stáčel všude kolem nich. Otevřel jsi kostku. Nikdo jiný se sem nikdy neodvážil přijít.

	„Já tu teď ale jsem.“ Nemůžu jí teď přiznat slabost. Je to Kudlanka. Zabila by mě. „Držel jsem se pokynů Darakyonu. Co po mě ještě žádáte?“

	Zvedla ruku a natáhl ji k němu. Ucukl a čekal, že z ní vyrazí trny. Ucítil však na tváři živou, teplou kůži. Sklonila se k němu a políbila ho na rty, krátce, ale vášnivě. Jeho bílé oči se setkaly s jejími.

	Ty, mladý novici? posmívala se mu. Od tebe nic nechceme. Nejsi ten, na koho čekáme.

	Neovládl se a vykřikl, když viděl, jak jí z kůže vyrazily trny a ostny a rozervaly ji. Zahnuté šlahouny šípku ji stále probodávaly dokola. Zubatý chitin se jí prodral skrz zbroj a proměnil ji v rez. Zaslechl –

	„Achaesi!“

	Hlas se ozval někde za ním. Opravdový, živý hlas. Odpotácel se od Laetrimae a otočil se. Prodírala se k němu Tynisa s rapírem v ruce. Meč zářil zelenobílým světlem. Někde hlouběji v lese se objevil záblesk, který jako kdyby odpovídal na záři rapíru.

	„Ach ne,“ vypravil ze sebe pomalu. Neuvědomil si velikost problému, ve kterém se octl.

	„Co se to u všech pustin děje?“ ptala se Tynisa. Ohlédl se za sebe, ale Laetrimae zmizela, v okamžiku, kdy od ní odvrátil zrak, se proměnila v kouř.

	„Já… jsem možná udělal chybu,“ vykoktal. Nechápavě na něj zírala. Vzpomněl si, že ji vychovali natvrdlí Brouci. Vypadalo to, že byla na pokraji šílenství.

	„Achaesi, byli jsme u Nivita. My… Kde to jsme teď?“

	„Klid. To chce klid,“ řekl jí. Moc jí to nepomohlo, protože sám nezněl nijak zvlášť klidně. Z temnoty vyrazilo další zářící světlo. Byl to Tisamon se žhnoucím drápem. Upíral svůj zrak na Achaese.

	„Mágu, co jsi to udělal?“ zeptal se. „Kam jsi nás to zavedl?“

	„Copak to nevíš?“ zeptal se ho Achaes. „Zrovna ty, ze všech ostatních národů? Jsme v srdci Darakyonu, Tisamone. Jsme uvnitř Kostky stínů.“

	Tisamon se zastavil. Pomalu polkl a rozšířily se mu oči. Alespoň ví, že má cítit strach.

	„Sef!“ zvolal Achaes. „Sef, pojď za námi.“ Kdo další tu ještě mohl být? Ani Gaved, ani Thalrik. Nivitova dívka byla někde na pochůzce. „Nivite, jsi tu?“

	„Pomoc!“ Byl to hlas Sef. Ječela hrůzou. Další Pavouk, kterého vychovali Brouci.

	„Tady! Drž se mého hlasu! Pojď za námi!“ zvolal.

	„Achaesi, jak dlouho tu ještě budeme?“ ptala se ho Tynisa.

	Byl rád, že se v tom okamžiku objevila Sef. Klopýtala a málem spadla. Chytil ji a postavil ji na nohy. Okamžitě padla na kolena a schoulila se do klubíčka se zavřenýma očima. Nemohl jí to mít za zlé.

	„Já… já jen potřebuji čas na to, abych prozkoumal naše okolí,“ řekl. Věděl však, že říká nesmysly Co když mi Gaved, nebo někdo jiný, vytrhne kostku z rukou? Vytáhne nás to odtud, nebo tu zůstaneme navždy uvězněni?

	„Tak už začni něco dělat!“ vyštěkla Tynisa. Už se téměř nedokázala ovládat. Tisamon jí položil ruku na rameno.

	„Jsme tu v bezpečí,“ řekl pomalu. „Nám toto místo neublíží, tobě a mně.“

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptala se.

	„Protože to je naše místo, kudlančí místo.“ Díval se do neproniknutelné temnoty a natáhl směrem k ní ruku. Achaes tam na okamžik spatřil Laetrimae. Když se tu objevil, řekla mu: Nejsi ten, na koho čekáme.

	Že by čekali na Tisamona?

	„Achaesi, támhle je někdo další,“ sykla Tynisa. Podíval se tím směrem a viděl jen náznak pohybu.

	„Nivite, jsi to…?“

	Nebyl to Nivit. Achaes cítil, jak mu vyschlo v krku. Nově příchozí se blížil bez výrazného úsilí. Byl vychrtlý a zahalený, takže to klidně mohl být můří Skryra, až na to, že stavba jeho těla byla úplně jiná – byl příliš vysoký, příliš hubený, příliš bledý.

	Měl ohyzdnou tvář s vypouklýma očima, které rudě zářily v černozeleném světě. Achaes toho muže nikdy předtím neviděl, ale pamatoval si učení svého národa, takže věděl, kdo to je. Poznání k němu přišlo jako rána do obličeje, ale dodalo mu i sílu. Najednou nebyl jen opuštěným věštcem na nepřátelském místě. Zastupoval celou svou rasu, stal se vyslancem, který měl za úkol promluvit s jejich pradávným nepřítelem.

	„Takže,“ řekl, „jsem tě sem přitáhl také? Nebo je toto místo poslední dírou, do které se tví lidé schovali?“

	Nový návštěvník zvedl rty a odhalil tak jehlovité zuby. Tisamon nervózně přešlápl z nohy na nohu. Achaes věděl, že i on poznal tvora z lidových příběhů.

	„Nezmizeli jsme úplně,“ řeklo to stvoření. „Skryli jsme se, ale nezmizeli jsme ze světa, mladá Můro. Dokážeme se skrývat tak mazaně, že tvá rasa nás nikdy nedokáže najít.“ Jednou rukou ukázal na jejich okolí. „Toto místo by však bylo skvostnou skrýší. Ne, nebudu ti tvrdit, že jsi mě sem přitáhl. Řekněme, že jsem jen přijal pozvání.“

	„Jakou roli v tom hraješ?“ ptal se Achaes.

	„Musíme být nepřátelé i tady? Po tak dlouhé době? Tví lidé si jistě uvědomili, že my, staré rasy stojíme společně proti všeobklopujícímu přílivu dějin a pokroku. Všechny války z Časů tradic jsou dávno zapomenuty. Všichni na ně zapomněli, až na tebe a mě. Koho dnes zajímá nějaký padesátiletý boj se Stonožkami, které vyrazily z podzemí? Kdo si dnes vzpomene na pokus Zákeřnic o převrat? Na to, jakým způsobem byl odvrácen? Kdo má v paměti boj o nadvládu mezi Můrami a Komáry? Nikdo, až na tebe a mě.“

	Achaes muže váhavě pozoroval.

	„Jmenuji se Uktebri Sarkad,“ řekl Komár. „Moje fyzické tělo se nachází velice daleko od vás, jsem tudíž velice rád, že tvé činy mi umožnily toto setkání.“

	Sarkad. Usoudil, že to bylo jejich slovo pro Skryru. Byl to tím pádem mocný čaroděj? „Jsem Achaes, věštec z Tharnu,“ řekl. „Ptám se tě znovu, jakou v tom hraješ roli?“

	„Potřebuji kostku, mladá Můro. Musím ji mít.“

	„Pak jsme tedy přece jen nepřátelé,“ odpověděl Achaes. Spatřil na Komárově tváři tvrdý, smutný úsměv. Uvědomil si, že to, co říkal, bylo upřímné. Ze světa opravdu zmizel veliký kus dějin. „Nejde o to, že bych tě nenáviděl za tvoji rasu. Máš pravdu, to už je dávno pryč. Kostku mám však já a nemohu ti ji dát.“

	„Ne,“ řekl Uktebri tiše, „to nemůžeš. To mě mrzí.“

	„Achaesi,“ řekl Tisamon napjatě. „Kde je Tynisa? Kam zmizela moje dcera?“

	„Tynisa?“ Achaes se rozhlédl kolem sebe, ale pavoučí dívka nebyla nikde v dohledu. „Nechápu…“

	Komár zmizel, pohltila ho temnota. Stahovala se snad celou dobu kolem nich? „Držte se blízko u mě,“ řekl. Sef ho chytila za nohu.

	„Achaesi, něco je strašně špatně,“ řekl Tisamon. Můřího mladíka najednou zachvátila ochromující bolest. Přicházela z jeho boku a rozlévala se do celého těla. Najednou začal padat…padat…

	A potom zmizel.

	~

	Tynisa se s trhnutím probrala. Thalrik se na ni řítil s bojovým pokřikem. Přeskočil nějakou překážku na podlaze. Viděla, že mu ve tváři vykvetlo žihadlo. Uskočila dozadu a zakopla o Nivitův nízký stolek. Žihadlo jí proletělo nad hlavou.

	Měla rapír v ruce, stejně jako v tom snu. Vyskočila na nohy a okamžitě provedla výpad k Thalrikovi. Ten se zoufale stočil stranou, aby se vyhnul jejímu bodnutí.

	Měla jsem ho zasáhnout. Čepel v její ruce byla podivně liknavá. Snažila se ho pronásledovat. Měla pocit, že je stále ještě ve snu, že se možná ještě zcela neprobudila.

	Čepel jejího meče byla pokrytá krví. Možná že ho nakonec přece jen zasáhla. Nevšimla si však žádného zranění, ani když se odpotácel stranou. Něco však křičel, nějaké jméno…

	Zahlédla za sebou pohyb. Gaved se jí snažil omotat paži kolem krku, ale ona ho vší silou praštila loktem do obličeje. Udeřila ho přímo do čelisti. Odbelhal se dozadu. Vosí zrádce! On a Thalrik v tom museli spolu jet úplně od začátku. Sten byl blázen, že jim věřil.

	Pokusila se Gaveda bodnout do tváře. Meč jí v ruce opět připadal těžký a neživý. Minula a špičkou zasáhla zeď. Udeřila ho však opleteným jílcem do čelisti a ochromila ho tím. Čepel vyklouzla ze shnilého dřeva stěny Nivitova příbytku. Otočila se zpátky k Thalrikovi.

	„Docela sis dal na čas, ty zrádče!“ zaječela na něj. Něco se v něm zlomilo, něco, co se v sobě snažil udržet. Hned potom na ni skočil. Stihla ho jen škrábnout na boku. Praštil s ní o podlahu s obličejem zkřiveným vzteky. Praštila ho do obličeje. Přirazil jí hlavu k podlaze tak silně, že se jí udělaly mžitky před očima. Zabořila mu prsty do rány na boku, tam, kde měl zranění. Zatlačila tak tvrdě, jak jen dokázala. Zaburácel bolestí a odvalil se z ní.

	Vyškrábala se na nohy, ale už na ni mířil otevřenou dlaní.

	„Chcípni, ty děvko šílená!“

	Zvedl se na jedno koleno, aby mohl vystřelit, ale zničehonic se mu na tváři objevil překvapený výraz. Vytáhl si něco z krku. Chvíli na to se zapotácel a zřítil se k zemi.

	Nivit stál ve vchodu do místnosti. Zíral na Tynisu. K ústům měl přiloženou foukačku.

	Rozhlédla se kolem. Tisamon se krčil v jednom rohu, zatímco Sef byla pořád na stejném místě. Oba vosí muži byli na zemi. Gaved vrávoravě kroutil hlavou… a Achaes ležel v široké kaluži krve.

	Která vypadala přesně jako krev na její čepeli.

	Byl tam ještě někdo jiný, přestože ji Tynisa nedokázala pořádně zachytit. Byla to shrbená stařena s rudýma očima. V rukou nesla nějakou malou věc. Na odchodu prošla kolem Nivita, ale zdálo se, že bruslařčí muž si jí vůbec nevšiml.

	„Nivite,“ zavolala Tynisa. Zvedla meč a ucítila štípnutí nad obočím.

	„Co to je?“ nemotorně se po té věci ohnala. Vytáhla si z čela malinkou šipku. „Nivite?“

	Tynisin svět se zatřásl. Předtím, než zkolabovala, viděla, jak Tisamon s trhnutím otevřel oči a vyskočil na nohy.

	~

	Sykore pospíchala pryč od Nivitova domu. Pohybovala se co nejrychleji. Držela si Kostku stínů těsně u těla. Zamotala ji předtím do několika vrstev své róby. Neodvážila se té věci dotknout přímo. Neodvážila se ztratit svůj účel.

	Byla jsem přímo mezi nimi, pomyslela si. Věděla, že ta pavoučí dívka ji viděla. Ta Bruslařka ji trefda šipkou ještě předtím, než stihla cokoliv říct. Mohlo se mi něco stát. Jen z pouhého pomyšlení na fyzické násilí ji zamrazilo. Na okamžik si představila ten rapír, jak se prudce blíží k jejímu tělu. Lehce se zakymácela. Byla si jistá, že už nikdy takové riziko nepodstoupí. Tentokrát jí nic jiného nezbylo, poklad byl příliš mocný a Uktebriho přízeň pro ni byla příliš důležitá.

	Téměř neměla sílu na to, aby je všechny ovládla. Byla připravena na posun, ale málem se také dostala do světa, který vytvořila Kostka stínů. Věděla, že se osvobodila díky Uktebriho moci. Mohla se díky tomu dál pohybovat ve fyzickém světě, zatímco všichni kolem byli omráčení. Zbyli tam tím pádem jen dva vosí muži. Nikdy jí nedělalo problém skrýt se před těmi, kteří nikdy nevěřili v magii.

	Vydala se podél pobřeží jezera. Hledala co nejrychlejší cestu z Jerezu. Procházela kolem odlehlých chatrčí, které byly vyboulené a děravé kvůli neustálému pohybu půdy. Alespoň byla daleko od těch lidí z Nížin.

	Zhluboka si oddechla. Neuvědomila si předtím, jak moc ji děsila představa, že by jí někdo ublížil. Její rasa měla silně vyvinutý pud sebezáchovy, díky kterému se jim podařilo přežít. Můry odjakživa zaměstnávaly kudlančí strážce, kteří za ně umírali, ale i tak se nebály riskovat svůj vlastní život, když to bylo nevyhnutelné. Možná právě díky tomu se jim podařilo zvítězit před mnoha staletími.

	Podívala se na předmět, který svírala. Přestože ho zabalila do svého roucha, cítila jeho moc. Chystala se ho předat rovnou Brodanovi, který ho pak zanese svým pánům jako poslušné zvířátko, které tak připomínal. Na něj to však nebude mít žádný vliv. Pro něj to bude jen kostka.

	„Otoč se,“ ozval se hlas za jejími zády. Automaticky tak učinila. Přitiskla si kostku k tělu a vztekle zasyčela. Stála před ní štíhlá postava s kovovým drápem na ruce. Byl to ten kudlančí strážce z družiny můřího mladíka. V paměti jí vytanulo jméno „Tisamon“.

	Zamračila se na něj. „Nemáš magické schopnosti, Kudlanko, tak jak ses sem dostal?“

	„Ulice Jerezu jsou dlážděné blátem, takže nepotřebuji magii na to, abych dokázal sledovat stopy. Myslel jsem si, že jsi Scyla, ale to nejsi. Kdo tedy jsi?“

	„To si nepřeješ vědět,“ řekla mu. „Teď odejdi, Kudlanko. Nepokoušej moji trpělivost.“

	„Zaklela jsi Tynisu,“ řekl jí stroze. Všimla si, že se k ní pomalu přibližoval.

	„Proč se staráš o osud Pavouka?“

	„Je to moje dcera,“ odpověděl. Zvedl čepel a chystal se zaútočit. Rychle k němu natáhla ruku s ostrými nehty. Automaticky uskočil. Vycenila na něj jehlovité zuby v posměšném šklebu.

	„Takže teď jsi tady, ale co uděláš? Znám tvoji rasu, Kudlanko. Můry vás dobře vychovaly, abyste jim sloužili. Já jsem však čarodějka a ty se magie bojíš, nemám pravdu? Všech těch věcí, které ti může udělat? Musíš přece vědět, že když zabiješ mága, uvalíš tím na sebe a celou svou rasu kletbu.“

	„Něco takového jsem zaslechl,“ odpověděl. Zastavil se na místě. Věděla, že se nemýlila. Kudlanky i přes jejich bojové nadání byly neuvěřitelně pověrčivou a ignorantskou rasou.

	„Tak mě tedy nech na pokoji, než tě srazím k zemi,“ varovala ho. „Opravdu si myslíš, že tě ušetřím? Postavíš se mi snad tváří v tvář?“

	„Máš samozřejmě pravdu,“ řekl. „To neudělám.“

	Její škleb se ještě rozšířil. V tom okamžiku ji zasáhla hořící pěst do kříže. Okamžitě padla k zemi. Otočila se na záda a stále pevně svírala kostku v ruce. Spatřila vosího muže v dlouhém koženém kabátu. Přistál vedle ní a z ruky mu vycházel kouř.

	Přišli ji zabít. Přišli si pro tu kostku.

	Síla ji začala rychle opouštět, ale měla v záloze poslední trik, přestože to byla jednoduchá učednická lest. Soustředila se pouze na kostku. Přivolala veškerou svou moc, která jí rychle odcházela z těla společně s krví.

	Podívala se nad sebe. Skláněli se nad ní oba, Vosa, i Kudlanka. Vosák měl napřažený meč a chystal se ji zabodnout. Vzdorovitě na ně plivla. Kudlanka rychle uskočila. Potom jí zajela čepel do těla.

	~

	Tisamon čekal, dokud nebylo jisté, že komáří žena je mrtvá. Gaved v ní zakroutil mečem a vytáhl ho. Pak se sehnul pro kostku. Odhrnul ženiny objemné rukávy stranou. Předtím to v nich viděl, svírala v tom místě hranatou věc. Cítil, že tam byla.

	Bylo to však pryč. Měla zkroucené ruce, jako kdyby v nich tu věc stále držela, ale nic v nich neměla. Vyměnili si s Gavedem pohledy. Vosí muž tomu nerozuměl. Okamžitě začal její tělo prohledávat od hlavy až k patě, ale Tisamon ustoupil a pochopil, že je nakonec porazila svými magickými schopnostmi.

	~

	Nivit nechal poslat pro nejlepšího felčara, kterého znal. Byl to tvor se šedivou kůží a jmenoval se Doktor Mathonwy. Měřil sedm stop, dokonce i s pořádným hrbem. Při vstupu se musel ve vchodu skrčit, aby se dostal dovnitř. Klečel nyní vedle Achaese. Zrovna rozřezal mladíkovu róbu. Kolem něj měl nachystané svazky bylin, malou kovovou nádobku, ve které hořel plamen, a nějaké precizní bronzové nástroje. Předváděl podivnou směsici staré a nové medicíny.

	Tynisa se tiskla do rohu místnosti, jako kdyby se snažila protlačit skrz zeď za jejími zády. Zírala na ležícího můřího mladíka a kousala se do rtu. Její meč ležel zahozený opodál. Nechtěla se ho ani dotknout. Dokonce ani nevzhlédla, když se vrátil Tisamon.

	Poklekl vedle ní. Netušil, co má říct a tak došlo k okamžiku trapného ticha.

	„Je mrtvá,“ oznámil jí. Když neodpověděla, pokračoval. „Ta žena, co tě očarovala, je mrtvá.“

	„Pomůže nám to snad nějak?“ zašeptala Tynisa. „Vyléčí to snad jeho?“

	Tisamon se zašklebil. „Ty za to nemůžeš. Použila na tebe svou magii.“

	„Já v magii nevěřím,“ řekla tak tiše, že ji téměř neslyšel.

	„Ale to musíš, Tyniso. Právě kvůli tomu tu jsme –“

	„Já tomu nevěřím. Probodla jsem ho. Co na to řekne Che? Jak jsem jí to jen mohla udělat?“

	Tisamon zmateně zakroutil hlavou. „Ale ta čarodějka je mrtvá. Zabil jsem ji.“

	„To nám ale nepomůže!“ vyštěkla na něj Tynisa. „Zabíjení věcí… není odpovědí na všechno, Tisamone. Copak je to jediný způsob řešení věcí, který znáš? Jen zabíjet?“

	Zahlédla v jeho tváři ublížený, zmatený výraz. V tom okamžiku si vzpomněla, jakým způsobem se musel smířit s tím, že ho zradila její matka, jeho láska Atryssa. Odešel do Helleronu a nechal se najímat. Zabíjel lidi, dokonce i lidi, kteří neměli s jeho bolestí nic společného. Uhasil svou bolest v každodenním přívalu krve.

	„Každopádně jsme přišli o tu prokletou kostku,“ řekl Gaved znaveně. „Přísahám, že jsem hledal úplně všude, odtud až na místo, na kterém jsme ji našli, ale nic tam nebylo. Musela to někomu předat.“

	„Poslala to pomocí magie,“ řekl Tisamon.

	„Pro mě za mě.“ Vosí muž pokrčil rameny. „To klidně mohla udělat, protože je to pryč a my nemáme žádné indicie. Zdá se, že ten můří kluk byl jediný, kdo to dokázal najít.“

	Tynisa se na něj podezřívavě dívala, ale on ji z ničeho neobviňoval, jen přemýšlel nahlas.

	„Musíme odtud Achaese co nejrychleji dostat,“ řekla. „Musíme ho dostat do Panny a… do Kolegia. V Kolegiu je mnoho dobrých doktorů.“

	Kostnatý doktor Mathonwy při těch slovech zvedl obočí, ale nepřestával ošetřovat svého pacienta.

	„Navíc jsme na sebe upoutali příliš velkou pozornost,“ řekl Thalrik. Seděl na Nivitově posteli. Ovázal si kolem své znovu otevřené rány pár vrstev obvazu. Vrhl na Tynisu nepříliš přátelský pohled. „Až doteď byla naše přítomnost spojená pouze s tou kostkou. Teď půjdou rovnou po nás, takže ta holka má pravdu. Musíme za úsvitu vyrazit.“

	Tisamon pohlédl na Tynisin meč. Sehnul se a zvedl ho. Beze slov jí ho podal.

	„Já to nechci,“ řekla. Přestože ho důkladně vyčistil, v jejích očích byl stále potřísněný Achaesovou krví.

	„Nemůžeš vinit ten meč,“ řekl Tisamon jemně.

	„To je mi jedno,“ trvala na svém. „Prostě to nechci,“ řekla.

	„Zamysli se nad tím,“ řekl jí. „Achaes se nemohl hýbat, ani bránit, když jsi zaútočila. Nejsi tak špatná šermířka, abys zabila bezbranného.“

	Nakonec se na něj podívala zarudlýma očima. „Co to říkáš?“

	„Že ten meč ho nezabil. Vzpomeň si na původ této zbraně. Není to jen pouhá ocel. Je to čepel mistrů zbraní. Věděla, že jsi ji doopravdy nevedla ty. Kdybys opravdu chtěla zabít, potom bys je zabila všechny, Achaese, Nivita i oba Vosáky. Vycvičil jsem tě a vím, že nikdo z nich by se ti nevyrovnal, kdyby sis je opravdu přála zabít. Tak si ten meč vezmi. Sloužil ti dobře.“

	„Zní to opravdu překrásně,“ přerušil je Thalrik ostře, „ale musíme se nachystat k odchodu.“ Ztěžka se postavil. Kudlančí muž ho obešel.

	Chvíli ho tiše pozoroval a potom přikývl. „Máš pravdu. Najdu toho Brouka. Allanbridge. Musíme Achaese dostat do Kolegia, jinak zemře.“

	Doktor Mathonwy na něj vrhl pohled, kterým dal najevo, že to bylo více než možné.

	~

	Brodan se probral v bolestech. Nějakým způsobem se mu podařilo usnout, dokonce i v takové blízkosti tmavého jezera. Byla mu hrozná zima, protože zcela promokl. Jeho tělo na zraněných místech ztuhlo, takže se téměř nemohl pohnout. Zasténal a pokusil se protáhnout svaly. Místo úlevy ho zalila bolest v boku a v zádech.

	V ruce měl nějakou podivnou věc. Měl kolem toho pevně semknuté prsty, takže nepravidelné hrany té věci mu udělaly důlky v kůži. Otevřel oči a zjistil, že je ráno. Musel se snažit a použít druhou ruku, aby se mu podařilo uvolnit zmrzlé prsty.

	Byla to ta kostka. Když ji spatřil, zalapal po dechu. Držel v rukou kostku. Přesně tu věc, kterou mu přikázali najít.

	Jeho budoucnost do té doby představovala hlavně obviňování a trest. Tato představa se však náhle roztříštila. Ležel před ním úžasný příslib povýšení a lepšího postavení, protože on měl tu kostku.

	S úsilím se překulil na bok a zvedl se na kolena. Potom nejistě vstal. Musel se dostat na základnu městské posádky a zajistit si okamžitě převoz do hlavního města. Brodan byl tak nadšený zjištěním, že má kostku, že se ani na vteřinu nezamyslel nad tím, jakou cenu museli zaplatit ostatní, aby k němu kostku dostali.
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